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Ett samtal mellan Författarinnar 
och en af hennes vänner. 


(Att tjena som företal.) 


DI 
EF örfattarinnan sitter vid sitt sybord, sys- 
selsatt med något handarbete, hennes vän 
en soffa midtemot, tyst läsande manuskriptet 
till: ”Rosen och Resedan”. Hon har hunnit 
till slutet af nionde kapitlet af första delen 
samt börjar det tionde och sista, då hon af- 
bryter sin läsning, missnöjd utropande: 
”Gud sig förbarme! Hvilken ömklighet!” 
Huru så? Hvad är det du finner så ömk- 
ligt? 
”Det du skrifvit här. Aldrig i verlden 
blir du en stor författarinna!” 
Deri tror jag sannerligen, att du har rätt. 
”Ja — men det är ingenting för dig att 
skratta åt. Jag vill ej tala om de brister i 
ditt skrifsätt, hvilka du inte rår för; men det 
har andra, som du nog kunde hjelpa, om du 
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blott allvarligt ville, och jag tillstår, att des- 
sa harma mig ända in i själen.” 

Jag tror sjelf, att jug gör så godt jag 
kan — men hvad menar du nu? 

— "Jag menar ditt alldeles oprydda språk. 
År det skick det att börja ett G itel helt 
simpelt så här: ”Solen gick upp.” Nog skulle 
du, om du velat, kunnat bestå dina läsare en 
något mer poetisk skildring af soluppgången.” 

Den vore ej lätt, om den skulle vara 
verkligen skön — och dertill ny. 

”Ah, du behöfver icke ta saken så noga. 
Det är ”ord, ord, ord” jag begär, intet an- 
nat än granna, klangfulla, högtsväfvande ord.” 

Hvad! Ar det intet mera du fordrar? 

”Jag nöjer mig med det, i brist på bät- 
tre. Låt nu se, att dw är snäll — tag bort 
det här arket ur manuskriptet och skrif ett 
nytt. Se här har du en blyertspenna , der 
baksidan på ett mönster — gör mig till vil- 
jes! Skrif genast här ett litet utkast, sådant 
jag önskar det.” 

SÖ Clan skrifver småleende: hen- 
nes vän har tagit plats bredvid henne och, 
otåligt nyfiken, ber efter några ögonblick att 
Jå se det skrifna. Författarinnan räcker hen- 
ne bladet och hon läser högt: 

"IT bländande majestät uppsteg dagens 
drott på sin thron i östern. Strålarna från 
diademet kring hans panna utgjöto siq öfver 
jordens som, rodnande af återskenet från den 
komuwngsliga purpurmanteln , lik en blyg och 
älskande brud slog upp sitt öga mot dagen. 
Friska morgonvindar krusade insjöns blåa 
höljor, darrade lätt i trädens löf och foro 
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susande genom rymden -—— ett sakta förespet 
till den hymn, som snart höjde sig emot skyn 
ifrån tusende bevingade sångare, hvilkas ju- 
blande chör helsade himlafästets herrliga fur- 
ste. Allt var lif, tjusning, undakt — och 
från blomstrens nyssöppnade, daggfyllda kal- 
kar uppstego ljufva dofter liksom rökoffer & 
denna naturens heliga gudstjenst.” — Jo, des 
der var inte så illa; håll på i samma ton em 
eller par sidor, och så får du en soluppgång 
som hvarken du eller jag behöfver blygas för.” 
| Nej » nu kan det vara nog. Det lär tc- 
ke mycket vara mitt eget af allt det här ord- 
prålet. Jag tycker mig ha läst om dagens 
drott, diademet, purpurmanteln., den rod- 
nande jorden, och allt det öfriga äfven, tror 
jag, en tjugu eller hundrade skr RA föra 
Jag har ej lust att längre så här afskrifve 
andra författare. 

”Det gör ingenting, endast ordställ- 
ningen blir något olika , och det måste den 
väl, när du skrifver blott ur minnet. Vill 
du emellertid icke fortfara längre, så får det 
här gå an och blir i alla fall mycket bättre 
än det der simpla alldagliga: ”Solen gick 


upp. 

ER Men det kommer likväl att stå qvar. 
Den, som icke är blind född. har väl någon- 
gång i sitt lif sett solen gå upp och har då 
en egen erfarenhet af detta naturskådespel, 
herrligare än jag förmår skildra det. 

”Det är icke för läsarens skull utan för 
din egen, icke soluppgången men författarin- 
nan, som jag vill skall beundras — du för- 
står väl det.” 
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Jas nog inser jag din välmening. 

”Om du det gör, så hör mig och lägg 
på sinnet hvad jag säger. Dina berättelser, 
så enkla till plan och innehåll, så oprydda till 
stilen , innefatta ingenting nytt, genialiskt ; 
hänförande. Jag tror nog, att man efter ge- 
nomläsandet af dem skall hålla dig för utt 
vara en rätt beskedlig och temligen förstån- 
dig menniska, men ingen skall anse dig ego 
snille.” 

Derpå gör jag också intet anspråk, ty 
snille, denna sköna, någongång farliga oci 
missbrukade naturgåfva föll icke på min loti. 

”Hen man kan inbilla folk, att man fåt: 
den. Det der lysande epithetet: snillrik, är 
af mången författande så oändtligt lätt för- 
värfvadt, endas: genom ett obesväradt sjeljför- 
troende och ett visst savoir faire.” 

Har du ej lust att sjelf beträda förfat- 
tarebanan och försöka de medel att blifva be- 
undrad, som du nu tycks vilja tillråda mig? 

"Nej > jag tackar! ”Tel brille au second 
rang, qui s'eclipse au premier,” och jag tror 
mig ej till att lysa såsom förfuttarinnu, fastän 
jag, såsom rådgifverska till en sådan > helt 
säkert vore högst förträfflig.” 

Heddela då mig, för gammal vänskaps 
skull, dina kloka råd. 

"Rätt gerna; måtte du så visst begagna 
dem till din nytta! — Det tyckes miq, att en 
större ryktbarhet bör vara målet för hvarje 
författares. sträfvande, och för att vinna den, 
tror jag de säkraste medlen äro två; det ena 
alt göra sig populär, det andra att göra. sig 
obegriplig. I förra fallet måste man Jlämpa 
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sig efter hopens sympathier, känslor och smak, 
samt skrifva så, att den stora läsande all- 
mänheten finner det vackert eller, ännu bät- 
tre, roligt. Den älskar alltid mest en för- 
fattare, som den fullkomligt förstår och med 
hvilken den känner sig stå på jemnlikhetsfot. 
Men den beundrar hvad den ej begriper, och 
derföre går det äfven an att sväfvå 2 molnen 
högt öfver hopen, ömsom lysande som ett luft- 
sken, ömsom dunkel som natten. På det sät- 
tet kan man äfven bli en litterär storhet, och 
om allmänheten ej då, likasom för den popwläre 
författaren, uttrycker sitt bifall med högljudd 
förtjusning, skall den, i stället för att skrika: 
bravo! häpen och beundrande ropa: kors! — 
Se så der skulle jag söka ryktbarhet, om jag 
befattade mig med skrifveri.” 

Nu ljuger du på dig sjelf: du vore då 
helt säkert likgilug för hopens bifall och 
sökte blott de förnämares — i andelig måtto 
nemligen, hvilken slags storhet så mycket min- 
dre har att göra med den rangordning föd- 
sel och rikedom bestämma, som man eger 
många exempel derpå, att det inom börds- och 
penningearistokratien kan finnas simpelt folk 
nog. Du skulle alldeles icke skrifva ”med 
sidoblickar på publiken.” 

"Jo, visst skulle jag det — och framför 
allt med. sidoblickar på herrar förläggare. 
Men så skulle jag ock skrifva mig till rykte 
och rikedom. Det synes mig, som vore för- 
fattareskapet.i vår tid, synnerligen inom den 
så kallade skönlitteraturen, mindre att anse 
som en vitter konst än som ett industrielt 
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yrke, och ett sådant bör man på allt lofligt 
sätt söka att göra lönande. rad har man 
annars för sitt arbete?” 

Här medför arbetet sin egen lön, i nöjet 
att interessant för sig sjelf och möjligtvis äf- 
ven för andra kunna använda lediga stunder. 

”Men äran och vinsten, de äro dock huf- 
vudsaken.” 

Åran — den sanna — ja, den som vå- 
Jade sträcka sina önskningar så högt! — Och 

vad vinsten angår, så kan visserligen pen- 
ningen ega sitt stora värde, genom sättet, hvar- 
på den användes. Det glädjefullaste vid för- 
fattarskapet är dock hoppet att i ädla sinnen 
kunna förvärfva sig någon välvilja. När jag 
tänker mig en älskvärd, bildad och huslig fa- 
miljkrets , der modren med sina döttrar > UN- 
der det de andra sysselsätta sig med handar- 
beten, låter en af dem läsa högt ur någon af 
mina berättelser — när jag då i inbillningen 
ycker mig se hos dem en tår i ögat eller ett 
leende på läpparna och framför ullt en spänd 
uppmärksamhet, vittnande om bifall och del- 
tagande — när jag tycker mig höra något 
vänligt ord yttradt om den okända författa- 
rinnan, måhända en önskan om hennes per- 
sonliga bekantskap: då känner jag mig så 
lycklig, att jag dervid glömmer "bort en hel 
hop annat, som icke är alldeles så roligt i 
lifvet. 

”Men får då icke mannen och sönerna 
äfven vara med i gruppen och höra på? Du 
är väl ej likgiltig om läsare, kan jug tänka?” 

Visst intet. Det vore för mig högst smic- 
krande, om den snillrike och djuptänkande 
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munnen i mina arbeten funne nägonting värdt 
son uppmärksamhet oeh bifall: det wore Mig 
oändligen kärt, om den aktningsvärde, förnuf- 
lige husfadren, sedan han läst ett af dem, 
lemnade boken till sin dotter med de orden: 
Läs denna, det är en god och för dig nyttig 
bok. Men då mina berättelser nästan ute- 
slutande röra sig inom det trängre husliga 
lifvet, tror jag, att om de ega något interes- 
se, är det förnämligast för mitt eget kön. 

"Skulle du likväl ej, för ombyte skull, 
försöka dig i en annan genre? Dessa skil- 
dringar ur familj- och sällskapslifvet, hvar- 
dagsteckningar, genremålningar och hvad allt 
mera de kallas, gifva oss nu författare, och 
t synnerhet författarinnor, i sådan mängd, 
att hvad behag dessa än må hafva, är det åt- 
minstone icke nyhetens.” 

Vi skrifoande af qvinnoslägtet göra lik- 
väl ganska rätt i att företrädesvis välja denna 
genre, hvilken obestridligen passur bäst för oss. 

"Det kan väl vara; men försök du ändå 
en annan! Blif en liten smula genialisk, måla 
de sällsammaste äfventyr, gif 0ss förskräckli- 
ga olyckor, vilda passioner och brott, så att 
Karen må resa sig på hufvudet! Det brukas 
nu ej mer att idealisera i det ädla och sköna; 
gif oss, du äfven, missfoster till kropp och 
själf” 

Jo det vore just ett vackert arbete från 
en qvinlig hand. 

”Nå, så försök då en historisk roman , 
eller blott en novell!” 

Kanhända en sådan, der ingenting mer 
än namnen på personer och ställen vore. hi- 
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storiska, eller också misstag hopade på miss- 
tag, hvilka man skulle kritisera hos en för- 
fattare, men bele hos en författarinna? 

"Gud bevare oss! kunde du ej göra din 
sak bättre , är det ej rådligt att våga försö- 
ket. Likväl kunde du ju, LSE satt 
åsido, ändock låta handlingen föregå några se- 
kler tillbaka för att sålunda vinna litet friare 
spelrwm för inbillningen och utförandet. 
> Dertill har jag verkligen mer än en gång 
känt mig starkt frestad, ty vår egen tid är 
icke synnerligt rik på romantiska föremål och 
ideer. En betänklighet- har likväl afhållit 
mig derifrån. 

"Hvilken då?” 

Fruktan att komma med ett arbete af 
det slag, hvaraf jag sett flera exempel — ett 
sådant, der man väl förlagt handlingen ett 
par hundra år eller mera tillbaka i tiden, 
men alltihop annars ser ganska nystämpladt 
ut — der man låter en nordisk viking handla 
och tala som en riddare från medeltiden, el- 
ler denne sednare likasom en af våra dagars 
exercishjeltar, och allt annat likaså moder- 
niseradt eller ihoparördt. 

"Ja, betänkligheter gunås, det har du all- 
tid nog af. Men hör ännu ett förslag: gif 
oss scener tur det lägre folklifvet! Dessa börja 
komma på modet och prisas såsom kr för- 
tjenstfulla &f en del litteratörer, hvilka nära 
nog tyckas hysa eller åtminstone läåtsa den 
öfvertygelsen, att publiken nu måste vara all- 
deles utledsen vid skildringar ur det bildade 
samhällslifvet, och att det blott är från det 
lägsta, mest ohyfsade, som våra författare 
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numera kunna hämta nya och interessanta in- 
spirationer.” SS 

Jag är icke af samma tanka, ehuru jag 
visst medger, att äfven de lägre samhällsklas- 
serna famna lemna rika ämnen till poetiska 
och högst underhållande skildringar. Men 
dessa fordra ett eget slags mästers (ap, om de 
skola utmärka sig för natursanning och frisk- 
het. I mitt tycke egna de sig bättre för man- 
nen att behandla än för oss. 

"Jag förstår; du menar, att den qvinliga 
grannlagenheten — så vida ej dessa målnin- 
gar skulle blifva mindre säkra i teckningen 
och alltför matt färglagda — dervid kunde 
råka i trångmål.” ; 

Och der qvinliga förmågan äfven. Hvad 
yrannlagenheten angär, så behöfde man blott 
hälla sig till den vackra sidan af folklifvet 
och folklynnet för att undvika denna stöte- 
sten. Jag tror också, att det kraftfulla, red- 
liga, öppenhjertade och tålsamma hos det lä- 
gre folket är hvad som mest interessar i skil- 
dringur af denna beskaffenhet. År det fråga 
om läågheter och utbrottet af oädla lidelser, 
så blifva dessa hos obildade menniskor ännu 
mera vidriga genom den råhet, med hvilka de 
yllra sig, och ingen qvinnas penna bör befatta 
sig dermed. 

”Medqifves. Hen den der vackrare si- 
dun. som du föredrar, den kunde dock egna 
sig ät en författarinnas behandling ; och hvar- 
före skulle hon dertill sakna erforderlig för- 
måga, emedan hon vore qvinna ?” 

Derföre, att vi så sällan ega tillfälle 
att i grunden löra känna allmogens sinnelag, 
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tänkesätt samt den egna urt, hvärpå dessa 
uttrycka sig, då deremot mannen är i ständig 
beröring med det lägre folket såsom embets- 
man, affärskarl, resande och på många an- 
dra sätt. Vi äro det väl äfven, men nästan 
blott i det husliga lifvet, och våra iakttage!- 
ser måste fördenskull blifva ensidiga och in- 
skränkta. 

”Det faller mig någonting in: uti den 
här boken af dig ser det ut af början, som 
skulle de flesta der uppträdande personer till- 
höra den högsta samhällsklassen. Akta dig 
du, att man ej gör dig samma beskyllning för 
”aristokratiska sympathier ,” som man gjort 
en af våra utmärktare författarinnor.” 

Jug skulle vara alldeles likgiltig för en 
så gruwndlös beskyllning. Den sympathi du 
omnämner kan åtminstone ej ligga i blodet 
hos mig och finns också lika litet till som 
en motsatt antipathi. Du skall väl vid bokens 
slut finna, att alla dessa högvälborna perso- 
ner äro nödvändiga der för planens skull. 
Om jag tilltrott mig att framställa grefvarne 
Stjernsträle, far och son, såsom stats-, embets- 
och hofmän , skulle teckningen af deras olika 
lynnen, grundsatser och handlingssätt kan- 
hända egt ett intresse, förhöjdt af sednaste till- 
dragelser inom verklighetens område; men nu 
är deras offentliga verksamhet blott i förbi- 
gående antydd, kvarföre största delen af detta 
interesse försvinner. Det är nästan endast i 
det husliga och i sällskapslifvet, som alla kon- 
traster dem emellan röja sig i denna berättelse. 

"Du kunde väl säga mig på förhand ten- 
densen af ditt arbete.” 
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Det har egentligen ingen bestämd sådan. 

”Ja-såd — — lin — — — någon grund- 
idé ligger der väl ändå förborgad?” 

et kan jag just icke säga. ; 

”Ack, Gud tröste oss! — Detta går al- 
drig väl.” 

Rvarföre taga så illa vid dig? Väl är 
det sannt, atten bok alldeles utan idéer vore 
ett ömkeligt ting, men är den annars läsbar, 
så kan den gerna vara det, fastän ingen huf- 
vudidé lyser fram öfverallt och på hvarenda si- 
da står likasom en vägvisare, häntydande 
hvartåt författarinnan vill. Böcker, hvilka en 
sådan grundidé, en gifven tendens SAR 
kunna vara alltför uppbyggliga och förträff- 
liga, men jag har sjelf pröfvat min ringa för- 
måga på det viset och funnit, att det, a 
sena fördelar , äfven har sina olägenheter, 
ibland andra den, att det ofta nog förefaller 
läsaren, såsom hände och följde en he hop 
saker blott derföre, att författaren ville ha ut- 
gången så och icke annorlunda ; man tycker 
sig alltid varseblifva handen, som förer ma- 
rionetterna. 

"Hen hvarom handlar då din bok? Det 
måtte du väl kunna säga?” 

Om en qvinnas kärlek. 

"0 Herre Gud! — — — Ja. jag tänkte 
nägot jag, när jag såg titeln på boken — — — 
"Rosen och Resedan !” Min aning bedrog nig 


då icke — — — Om jag bara tordes — om 
det gick an — — men det är väl bäst att, 
äfven vänner emellan, icke säga sin mening 
alltför fritt — — -- Man har sagt mig, alt 


författare äro ett retligt slägte. 
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Slägtet i allmänhet kanhända, men icke 
ulltid individen. Säg för all del oförskräckt 
och uppriktigt hvad du tänker. 

| SFack för tillåtelsen — men jag vill blot! 
öra ett par frågor. Den här qvinnokärleken, 
kära du! förtär den hjertat i eld eller drän- 
ker det i tårar?” 

Intetdera. 

”Dör då icke hjeltinnan af sorg?” 

Nej. 

Men hon skrifver väl verser eller bref 
till sina vänner, eller för hon dagbok?” 

— Nej sannerligen om jag är nog ung till 
känslan eller ung till åren för -att finna nöje 
t nedskrifvandet af dylika hjerteutgjutelser. 
Du skall ej påträffa en enda sådan i hela 
boken. . 

”Ah Gudskelof! jag börjar andas lättare. 
Det blir icke så galet ändå kanske, när allt 
kommer omkring. Nu vill jag fortsätta läs- 
ningen af manuskriptet.” 

Vänta litet! Du har lofvat mig goda 
råd, och ännu har jag icke många att hugna 
mig åt: således vidare, min kloka vän! 

"Det var väl du evinrade mig, ty jag har 
ett rält vigtigt att ge dig, som jag annars 
kunnat glömma. Sätt hädanefter ut hela ditt 
namn på titelbladen till dina arbeten: Du 
borde gjort det redan förr än mu.” 

Det är mig omöjligt. Dock frikallar jag 
dig så mycket: häldre ifrån att häråt qifva det 
vackra numnet blygsamhet, som jag sjelf tror, 
att det helt simpelt är blyghet. 

"Men barn kwuma vänja sig af med att 
vara blyga, och då måtte väl gammalt folk 
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äfven förmå att vinna denna seger på sig 
sjelfva. Jag har läst någonstäds — jag tror 
t den gamla boken: ”Om umgänget mtd men- 
niskor,” att man har jemt så mycket anseen- 
de, som man ger sig sjelf. Friherre Kniqge 
hade rätt.” 

Till någon del ;åtminstone. Du vill då 
härmed säga, utt om jug på titelbladet utsatte 
mitt namn, skulle jag såsom författarinna 
vinna ett större anseende. 

”Det är utan tvifvel, emedan du dermed 
bevisade ett slags sjelfförtroende, som inverka- 
de på andra; lita på det. Blefve du icke der- 
igenom mera berömd, så blefve du åtminstone 
mera omtalad, och det är ändå redan något.” 

Men jag måste i alla fall vidblifva min 
anspråkslösa siqnatur: L—e. 

”Begaqna då till det minsta alltid den. 
Det sist utkomma lilla arbetet af dig: ”Släg- 
tingarne i Landsorten” saknar äfven denna.” 

Det var en glömska af mig, som jag 
först varseblef, när jag såg boken tryckt. Jag 
sjelf har väl just ingenting förlorat vid att 
denna lilla bagatell gick ut i verlden utan 
nun vanliga signatur; men oriktigt var det i 
alla fall, och jag skall ej ge så mer. Om 
ett nytt arbete vinner bifall, bör den det med 
rätta tillkommer skörda heder och glädje der- 
af; finner man det åter vara misslyckadt, bör 
ej oriktig person misstänkas för författare- 
skapet. 

”Men du skall icke allenast ej uteglömma 
ditt EL—e, utan äfven 10g0 förfaliarinsa af 
flera föregående arbeten, hvilka du till en del 
uppräknar. Detta är alldeles nödvändigt; ty 
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du är icke så produktiv, att icke den läsande 
allmänheten äfvensom våra recensenter ganska 
väl mellan hvarje nytt pennfoster af dig hin- 
na glömma bort, att den der L—e har skrif- 
vit någonting förut. Följden blir, att publi- 
ken ej vet hvad den s ol I tycka om en nybe- 
gynnerskas, verk, och att recensenterna dervid 
sätta en fasligt högdragen mine på sig.” 

Häruti kan jag åtminstone göra dig till 
viljes. 

"Nå det var då ändtligen väl! Jag bör- 
jade tro du föresatt dig att säga nej till allt 
hvad jug för ditt eget bästa föreslog. Men en 
sak till: du citerade nyss professor Törneros 
och jag erinrade mig dervid , hurusom han 

ltrur sig med en slags förtrytelse öfver böc- 
3 utan företal och, om jag rätt mins, nä- 
stan tyckes anse dessas uteslutande som en 
ohöflighet mot läsaren. Kanhända tycka flera 
som fötusros och häldre än att synas ohöflig, 
bör du ge denna din bok ett företal.” 

Om jag bara visste hvad Jag deruti skulle 
säga. Att redogöra för syftningen eller idé- 
erna 1 ett arbete, tyckes mig temligen onö- 
digt , ty om sådana finnas och äro någorhw- 
da lyckligt utförda, måste väl en tänkande 
läsare sjelf upptäcka dem, och saknas de all- 
deles , lärer ej företalet afhjelpa den bristen. 
På den tanklöse läsaren åter synes det mig ej 
mödan värdt att kosta många ord och förkla- 
ringar. Icke heller finner jag det passan- 
de att i ett företal söka trotsa eller tigga sig 
till den läsande publikens ynnest, det förra 
genom otillbörlig anspråksfullhet, det sedna- 
re med det mest ödmjuka sjelfförnekande af all 
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möjlig auktorlig förtjenst. Jag har ej lust till 
nägotdera och vill hvarken synas egenkär eller 
våpig . hvilket sista den der öfverdrifna 
konstlade ödmjukheten väl förtjenar att kallas. 
Det är ganska möjligt, att man misstager Sig» 
om man anser swna egna arbeten ega något 
värde, men ett sådant misstag är förlåtligt. 
Pästår man sig deremot sjelf öfvertygad, att 
lwad man skrifver duger till platt intet (ett 
påstående, i förbigående sagdt, som hvem som 
vill må tro, men jag tror det icke), så gifves 
det ingen spp (anlag ursäkt, hvarföre man 
med vett och vilja bjuder sådan uselhet åt all- 
mänheten. 

"Du kunde ju i företalet säga en ho 
andra intressanta, djupsinniga eller roande 
saker utan att egentligen uppehålla dig vid 
detta eller dina föregående "arbeten: mången 
har gjort så.” 

Ja visst kan det låta sig göra; men jag 
kan det derföre icke. 

”Ah, försök du; det torde nog gå för sig. 
Skrif ett företal, hur som häldst. Ganska sä- 
kert äro de flesta läsande vänner af företal, 
emedan de deruti, likasom mera förtroligt än 
( sjelfva boken, göra författarens personliga 
bokar Han eller hon yttrar sig oja 
derstädes på ett sätt, som gör dess inre väsen- 
de ganska genomskådligt, åtminstone för den 
skarpsyntare läsaren; och denna kännedom är 
för oron af intresse, emedan han dervid vet, 
tydligare än utan densamma, med hvilka åsig- 
ter författaren betraktar lifvet, verlden och 
menniskorna.” 
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Det ger sig väl tillkänna af sjelfva bo- 
ken äfvensom i öfrigt så der temligen, hvars 
andas barn författaren är. Visst kan den se- 
deslöse skrifva moraliskt, den sorgbundne glät- 
tigt och så vidare; men antingen genom för 
mycken öfverdrift eller något sökt och tvun- 
get röjer det sig snart för en mera klarsynt 
och genomträngande blick, och man lär all- 
tid bättre känna författaren genom hans ar- 
bete än genom företalet dertill,; ty der, säger 
han om sig sjelf aldrig annat eller mera, 
än han tror skall göra ett för honom gynn- 
samt intryck. 

”Deri har du väl rätt. Men så är det 
alltid roligt att se, huru han yttrar sig om sitt 
eget för[attareskap och huru han önskar få 
det bedömdt af undra.” 

Så fördelaktigt som möjligt naturligtvis. 

”Det förstår sig; jag mente likväl från 
Ivilken synpunkt.” 

Det skulle jag kunna säga i ganska få 


”Hvilka då? Låt höra.” 

Jo, jag skulle säga så här: Mina vär- 
daste läsare och läsarinnor, tagen icke min 
bok i handen med stora anspråk, vänten er 
ej der skapelser af ett ovanligt snille, en stark 
ande, en skön själ, ty då blifoen j illa be- 
dragne och det missnöje j derigenom erfaren, 
kunde bringa mig om eder välvilja. Icke be- 

åfvad med utmärkta naturanlug, utan särde- 
es gynnsamma tillfällen att utveckla och upp- 
odla dem jag möjligen kan ega, blott eqnande 
några lediga stunder åt författareskapet, må- 
ste man ej fordra mycket af mig; men gören 
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) det icke, torde jag kunna hoppas, det j nå- 
gongång blifven nöjde med mina skildringar. 
ur familj- och sällskapslifvet. Jag håller nig 
nästan uteslutande till dessa, emedan de synas 
mig lättast och bäst öfverensstämmande med 
mitt tycke och min förmåga. Tillåten mig en 
liknelse: Afven den störrenmusikkännaren hör 
ju stundom gerna sjungas en enkel romans el- 
ler blott en visa, såvida en behaglig röst samt 
någon renhet och smak i föredraget dervid gör 
sig gällande; men om samma sångare, utan 
högre utbildad virtuositet, försökte sig i de 
svåraste bravurarier och misslyckades, hvilket 
ej gerna kunde undvikas, så förtjente han,san- 
nerligen sitt öde att uthvislas eller utskrattas. 
”Och härmed trodde du dig kunna af- 
väpna den strängare kritiken.” 
Nej — och jag önskade det icke en gång. 
Det är väl sannt, att författarinnor af mit 
slag hafva långt större skäl än den mästare, 
som yttrat dessa ord, att bland läsare ön- 
ska sig: 
— — — — den unbefangenfen, der mid, 
Sid und die ILelt vergift, und in dem Bud” nur lebt,. 
men likväl fruktar jag icke kännares gransk- 
ning. Dessa upptäcka lättare mina fel, det är 
sannt, men ega också sinne och öga för de 
små förtjenster, hvilka möjligtvis kunna finnas 
här och der i mina anspråkslösa berättelser. 
Dessutom är alltid den verkliga öfverlägsen- 
heten billig i sina fordringar och välvillig i 
sitt omdöme 1 anseende till andra. Den per- 
siflerande kritik , som tillkommer småqvicka 
smålitteratörer och hvarpå mer än en recen- 
sent ger exempel, vid en sådan skulle jag er- 
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fara hwarken harm eller nedslagenhet >» derom 
är jag alldeles viss. | 

"Hör på, kära L—e, jag har De ett in- 
fall, som synes mig rätt godt. Du vill ej 
skrifva ett företal, och Jag vill nödvändigt haf- 
va ett sådant till denna boken. begagna vårt 
samtal nu dertill, och jag skall dermed bli 
nöjd.” 5 

Detta vårt samtal? — Är du tokig ! 

"Alldeles icke; förslaget är ganska bra, 
och ju mer jag tänker derpå, dess mer tycker 
Jag om det — synnerligast för nyhetens skull. 
Såsom det gamla ordspråket lyder, ”vill det 
ingen blind höna till att hitta ett sådant 
korn” i vår mångskrifvande tid. Men gör 
för-all del och skynda dig att få boken tryckt, 
annars konuner någon wrnan och tar bort den 
idéen för dig.” 

Min stackars vän! den idéen ir ingen- 
ling mindre än ny. Drag dig blott till min- 
nes, och du skall finna huru ofta den förut är 
begagnad. 

”Ja är det icke ett elände! — Men lag 
du i alla fall vårt samtal såsom företal till 
din bok. En sak vinner du dock dervid 5 
nemligen att menniskors barn få se, lurusom 
äfven du har en vän, eller rättare en vänin- 
na. Nästan alla våra Svenska författarinnor 
hafva en sådan att omtala, som de säga hafva 
uppmanat dem att skrifva den eller den boken, 
hvurs omdöme de underkasta sina vittra ar- 
beten och hvilken de någon gång tillegna des- 
sa, Mwarvid vännens namn stundom Uutsättes i 
dedikationen. En sådan heder önskar Jag ej, 
och måttlig vore den äfven, när författarin- 
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nan sjelf begagnar den anspråkslösa anonymi- 
teten; men nog kan du gifva verlden tillkänna, 
att du, hvad vän beträffar, icke är sämre än 
dina skrifvande medsystrar. Jag tänker in- 
gen skall kunna läsa detta vårt troget upp- 
tecknade samtal utan att erkänna, det du har 
en ganska klok vän, om du så visst bara all- 
tid ville följa hennes välmetna och nyttiga råd.” 

Ar det då din allvarliga vilja , att de 
råd du i dag gifvit mig skola alldeles oför- 
ändrade meddelas allmänheten? 

”Ja, det är det, och jag ber dig derom 
på det enträgnaste.” 

Nå väl! ske dig som du vill! — Men gå 
nu, så att jag, så noga jag kan, får uppteck- 
na allt, innan minnet sviker mig. 

”Jag går — men först din hånd derpå, 
att du håller ord.” 

Här har du den. 
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FÖRSTA KAPITLET. 


P. en af de stora vägarna genom Södermanland sågs 
emot aftonen af en skön julidag år 1781 en med 
fyra hästar förspänd resvagn hastigt framila. Den re- 
sande, som ensam satt inuti vagnen, var en ung, vac- 
ker man, med ett så förnämt utseende, att den, hvil- 
ken hyser den villfarelsen, att ett sådant är ett sä- 
kert kännetecken till hög börd, skulle i honom hafva 
trott sig igenkänna ädlingen, om också icke det gref- 
liga vapret på vagnsdörrarna samt den åtföljande be- 
tjeningens livré gifvit en fullkomlig visshet åt denna 
förmodan. 

Den resande var en grefve Stjernstråle, som un- 
der halftannat års tid sett sig omkring i Europa, 
tillbragt den sista vintern i Paris, sedermera uppehållit 
sig några månader i Tyskland och nu nalkades sitt 
fädernehem, det präktiga herresätet Hildursborg, der 
hans far, Excéellensen grefve Stjernstråle, jemte sin 
familj vanligen vistades om sommaren, när de flera 
och vigtiga embeten han beklädde dertill lemnade 
honom frihet.  Excellensen var en af Sveriges rika- 
ste godsegare, men besökte sällan sina andra egen. 
domar, emedan han föredrog Hildursborg framför dem 
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alla, icke så mycket för ställets utmärkta nalurskön- 
het, för hvilken den förnäme egaren ej var särdeles 
känslig, utan fastmer i anseende till Hildursborgs slotts- 
lika byggnader, praktfulla samt vidlyftiga park och 
trädgårdsanläggningar, hvilket allt tillsammans gjorde 
det till en verkligen furstlig boning, öfverensstämman- 
de med Excellensens stolthet och smak. 

Nära att efter en längre tids frånvaro återse 
sina närmaste anhöriga, längtade den unge grefven 
i synnerhet lifligt att- få omfamna sin mor, som han 
älskade af hjertat och nu trodde sig bereda en glad 
öfverraskning genom sin hemkomst fjorton dagar in- 
nan han var väntad. Således, ehuruväl kusken körde 
i sträckande fart, gick det ändå nästan långsamt för 
grefvens otålighet, och då farten saktades, emedan 
vägen bar uppföre, lutade han sig ut i vagnsfönstret 
och ropade något häftigt: ”kör på, kör på, vi kom- 
ma ju inte ur stället!” | 

”Vägen är så backig uppföre, nådig herre,” 
invände skjutsbonden, en äldre karl, som svettig och 
andtruten sprang bredvid, i den välmenande afsigten 
alt sålunda lindra hästarnas börda, fastän hans tyngd 
gjorde ganska litet till eller ifrån, ty hans kropp var 
så liten och utan all fyllighet, som fattigdom och 
mödor kunna göra en menniskolekamen. 


Grefven upptog ej illa denna i ödmjukaste ton 
gjorda hemställan till hans billighet, men fästade icke 
mycken vigt vid den heller. Det kungliga exemplet 
då för tiden att färdas fram i flygande hast, följdes 
alltför väl, eller rättare, alltför ilia, synnerligen af 
unga adelsmän och militärer; och oaktadt vår resan- 
de var en ung herre med både förstånd och hjerta, 
gjorde han likväl härutinnan intet hedrande undantag. 
Han återtog således ej den en gång till sin kusk gif- 
aa befallningen att köra fortare, men svarade skjuts- 
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bonden vänligt: ”lät du dina hästar sträcka ut, min 
gubbe, och du kan räkna på dubbla drickspenningar.” 


Detta löfte tycktes tillfredsställa bonden, som 
kanske knappt väntat sig en så pass god följd af de 
ord han vågat yttra. Han smackade med läpparna, 
uppmanade de magra hästarna till högsta möjliga 
skyndsamhet och bifogade en pisksnärt på sidan af 
den honom närmaste för att göra uppmaningen ännu 
begripligare, hvarefter han hoppade upp bakpå vag- 
nen, och då man nu hunnit upp på höjden, der 
vägen blef jemn, gick det i hastigaste fart, och inom 
få minuter körde man in i den långa, raka allée af 
högstammiga träd med rika lummiga kronor, som för- 
de till Hildursborg, hvars ståtliga facad framskymta- 
de mellan träden. 


På yttre borggården låt grefven hålla, i afsigt 
alt obemärkt smyga sig fram till huset och häldst i 
sin mors rum. Han önskade få bringa henne sin för- 
sta ömma, sonliga helsning i fadrens frånvaro, hvars 
stolta, kalla, afmätta skick meddelade åt hela hans 
omgifning en slags isande kyla, hvilken i ögonblick 
af sann rörelse eller glädje verkade högst obehagligt. 


Hunnen till inre gården anmärkte grefven, att 
allt såg ovanligt tyst och ensligt ut på Hildursborg, 
samt undrade deröfver så mycket mer, som bref från 
hemmet förvissat honom derom, att han här säkert 
skulle finna sin familj. Han frågade den första be- 
tjent, som mölte honom, om orsaken till detta ovän- 
tade förhållande och fick ett svar, hvilket måste haf- 
va varit honom ganska oangenämt, ty han utropade 
med hela missnöjet af en bedragen längtan samt med 
den harmfulla otålighet, som vid minsta motgång rö- 
jer sig hos de flesta lyckans skötebarn: ”Icke här. 
säger du!” 


Betjenten hade sagt honom, att det nådiga herr- 
skapet för några dagar sedan gjort en resa till Stock- 
holm, hvarifrån de icke ännu på en vecka återvänta- 
des. Detta var naturligtvis en ganska obehaglig un- 
derrättelse för sonen, ehuru han ej hade skäl att der- 
öfver beklaga sig, då man icke förrän om fjorton da- 
gar väntat hans hemkomst. Den unge " Stjernstråle 
beslöt att genast uppsöka sina föräldrar i Stockholm; 
men något restrött, kände han behof af hvila och 
ville derföre dröja öfver natten på Hildursborg. FHFle- 
ra af betjeningen samlades nu omkring honom med 
oförställd glädje vid hans återseende, ty han var, utan 
jemförelse, den af hela familjen mest älskade af tje- 
nare och underhafvande. Den gamle hofmästaren in- 
fann sig glad och jubilerande liksom de andra, men 
i förlägenhet tillika, huru han skulle kunna föra gref- 
ven till sina rum, emedan mamsell Duclos hade nyck- 
larna till alla herrskapsrummen och äfven nu var 
frånvarande på ett bröllop i grannskapet, derifrån hon 
icke återväntades förrän på nalten. 

Mamsell Duclos var en gammal fransyska, som 
först kommit i detta hus såsom en slags Bonne för 
barnen, egentligen på det dessa redan från spädare 
åren skulle blifva lika förtroliga med fransyskan som 
med deras eget modersmål. Nu var hon grefvinnans 
sällskaparinna, i brist af annat sällskap, eller när 
man ej ville söka något; hon var sjukvakterska hos 
hvem af familjen, som behöfde en sådan; hon hade 
en oldtfrus befattning och således öfverinseendet 
öfver silfver, linne, husgeråd, ja, hon var allt i 
allom, ett medelting af tjenarinna och vän i huset, 
som ofta nog måste tåla sitt herrskaps nycker samt 
utbrott af elakt lynne, men som var afhållen af dem 
alla, omhuldad och oumbärlig samt viss att på sin 
ålderdom, då hon icke mer kunde vara nyttig, 
aldrig sakna bergning och vård. 
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Vår unge grefve skulle rätt gerna hafya sett, 
om mamsell Duclos varit tillstädes, ty det fanns än- 
nu en hel hop qvar af hans barndomstillgifvenhet för 
henne, men mera snarfyndig än betjeningen såg han 
ingen svårighet vid att taga sina rum i besittning, 
utan begärde hufvudnyckeln, som var i hofmästarens 
vård, fick den och gick sjelf att öppna de öfre vå- 
ningarna, sedan han gifvit betjeningen åtskilliga be- 
fallningar, dels angående hans ressaker, dels rörande 
förfriskningar, dem han åstundade. Oaktadt det stä- 
dade skick betjeningen i större, förnäma hus vanli- 
gen antager, hade nu glädjen öfver grefvens hemkomst 
samt öfverraskningen deraf kommit dem att glömma 
det passande, och de trängde sig omkring sin unga 
herre på ett nästan besvärande sätt, så att han var 
glad att kunna gifva hvar och en af dem något att 
uträtta och sålunda på ett beskedligt sätt frigöra sig 
från deras efterhängsenhet. 

Han gick då ensam upp i de öfre våningarna 
och ernade sig till sina egna rum, hvilka voro i den 
tredje, men då ban gick genom den andra, der de 
egentliga statsrummen voro, föll det honom in att gå 
ditin för alt se, om man ej der anbragt några dyrba- 
ra speglar, taflor m. m. dem han under sin utrikes 
resa förut hemsändt. Bibliotheket var också i den- 
na våning, och han ville der söka sig någon afton- 
lektur. Han öppnade en tambur, hvilken förde till 
en rad af präktiga rum, emellan hvilka dörrarna nu 
stodo öppna, så att hufvudnyckeln icke mer behöf- 
des. Som han icke fann de föremål han sökte, gick han 
hastigt genom rummen till bibliotheket, och hans lät- 
ta steg på de mjuka mattorna voro nästan alldeles 
ljudlösa, en tillfällighet, hvilken han hade att tacka 
för en lika skön som oväntad anblick, hvarvid för- 
våning och beundran liksom förstenade honom i 
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första ögonblicket och qvarhöll honom orörlig på 
stället. 

Längst in i rummet hvilade slumrande, i den 
mest behagfulla ställning, på en soffa ett ungt frun- 
timmer, det skönaste han någonsin sett. Vi vilja ej 
drag för drag beskrifva hennes tjusande behag utan 
lemna åt läsaren egen inbillning att föreställa sig 
dem: det är nog sagdt, att en bildhuggares eller må- 
lares granskande blick här förgäfves skulle hafva sökt 
det ringaste att klandra i form eller färg. Hennes 
klädsel, af utsökt smak, var egen, fantastisk och all- 
deles skild från det herrskande modet. Det glänsan- 
de, mörkbruna håret föll i rika lockar öfver kinder 
och hals samt var baktill uppfästadt med en guldnål, 
hvilken sammanhöll de täckt ordnade flätorna. En 
krans af rosor prydde det sköna hufvudet. Klädnin- 
gen af luftigt gas öfver hvitt siden liknade mera ett 
draperi än en vanlig fruntimmersdrägt och var ytterst 
smakfull. Armarna, bländande hvita och fullkomligt 
välbildade, voro nästan obetäckta; slumrerskan stöd- 
de hufvudet mot ena handen; den andra hängde vårds- 
löst ned åt sidan och täflade i skönhet med den all- 
ranättaste lilla fot. 

Grefven såg och såg; han kunde ej skåda sig 
mätt. Med återhållen andedrägt lyssnade han på den 
sofvandes, som i lätta, jemna drag höjde och sänkte 
det unga bröstet. Ännu länge skulle väl den hän- 
ryckta åskådaren hafva blifvit så stilla stående, om 
ej en liten" rörelse af den älskliga varelsen, hvars 
behag hans blickar girigt slukade, hade återkallat 
honom till sig sjelf samt förmått honom att tyst dra- 
sa sig tillbaka, af fruktan, att hans plötsliga äsyn 
torde skrämma henne vid uppvaknandet. 

Hon vaknade verkligen, reste :sig upp och såg 
sig småleende omkring. Stjernstråle betraktade henne 
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genom dörröppningen. Hon steg upp från soffan, gick 
fram till fönstret, skådade ut i den af aftonsolens si- 
sta strålar herrligt belysta nejden, hvars spegelklara 
insjö med dess löfbeväxta holmar och vikar, längre 
bort begränsad af höjder och barrskog, utgjorde ett 
högst intagande helt samt tycktes på den unga skön- 
heten göra ett lifligt intryck. 

Sedan hon några minuter stilla njutit af det 
sköna natursceneriet, vände hon sig om, smålog åter 
på ett helt eget vis samt yttrade halfhögt: ”och allt 
detta har nu några timmar varit mitt!” 

Om grefyen blifvit till det högsta förundrad vid 
den obekantas blotta åsyn, blef han det ännu mera ge- 
nom dessa hennes sällsamma ord. Han gjorde der- 
vid en ofrivillig rörelse, hvilken, så obetydlig den 
än var, måtte hafva blifvit bemärkt af den sköna, 
som häpen såg sig omkring och, utan att ett enda 
ögonblick besinna sig, lätt som en sylph skyndade till 
en i bibliotheket befintlig tapetdörr, öppnade den och 
försvann hastigt som blixten. 


Stjernstråle förde handen öfver ögonen och trod- 
de sig nästan hafva varit under det hemlighetsfulla 
inflytandet af en oförklarlig synvilla. Men han hade 
ju icke allenast seit, han hade äfven hört; den skö- 
na synen var således en verklighet och den obekanta 
utan tvifvel ett ungt fruntimmer, som utan hans vet- 
skap nu vistades på Hildursborg. Den gamle Holm- 
gren, hofmästaren, måste häröfver kuna lemna nöj- 
aktig upplysning. Dörren, genom hvilken den unga 
skönheten försvann, gick till ett förmak, som var i 
förbindelse med en halfvåning, der grefvinnans en- 
skilda rum voro belägna. Från dessa åter ledde en 
liten trappa till mamsell Duclos” kammare i nedre 
våningen, hvarifrån man kom såväl till några rum, 
begagnade af den qvinliga betjeningen, som till en 
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sal på nedre botten, derifrån glasdörrar förde till en 
terrass och vidare till trädgården. Det hade varit 
lätt för grefven att på denna väg upphinna den fly- 
ende och sålunda genom henne sjelf ofördröjligen få 
sin nyfikenhet tillfredsställd, men att på detta sätt 
förfölja ett bättre fruntimmer var en tanke, hvilken ej 
kunde uppstå hos en fint bildad verldsman. På ett 
bord framför soffan, der den bortflydda hvilat, låg en 
öppen bok. Grefven tog den och fann, att det var 
Tassos verk på originalspråket: säkert hade den unga 
damen läst deri, innan tystnaden och den varma luf- 
ten kommit henne att inslumra. De svenska fruntimren, 
äfven i de högre och mest bildade stånden, voro på 
denna tid i allmänhet så litet språkkunniga, att bo- 
ken nästan förde grefven på den förmodan, att den 
obekanta var Italienska; Nikväl förkastade han den 
såsom osannolik, emedan hennes hy och karakteren af 
hennes skönhet mera vittnade om ett nordiskt än ett 
sydländskt ursprung. 

Så snart grefven kommit till sina egna rum, 
dröjde ej Holmgren att der infinna sig, åtföljd af en 
hetjent med de förfriskningar, som blifvit begärda, ef- 
terfrågande hvad grefven vidare befallde. 


Någon befallning angående den förut bestämda 
resan till Stockholm, tidigt följande morgonen, såsom 
man väntat sig, afgafs alldeles icke; ty sedan den 
tjugufyraårige grefven kommit under fund med, hvil- 
ken förtrollande varelse jemte honom vistades inom 
Hildurshorgs område, kände han sig obetydligt hågad 
att så hastigt lemna det. Han tillsade betjenten att 
oå, och så snart han var ensam med Holmgren, frå- 
gade han: ”hvem är det unga, för mig okända frun- 
timmer jag nyss anträffade?” 

”När? hvar?” frågade den gamle, oviss om han 
hört rätt. 
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”För några ögonblick sedan, i andra våningen,” 
svarade grefven. | 

Holmgren menade, att det måtte varit en ny 
kammarjungfru, ehuruväl han sade sig icke förstå, att 
hon kunnat inkomma i herrskapsvåningen, dit mam- 
sell Duclos hade nycklarna, och hvilken varit tillstängd 
ända till dess grefven sjelf öppnade med hufvud- 
nyckeln. 

”Det var ingen kammarjungfru — det var en 
ung dame af stånd och bildning,” invände grefven 
samt tillade, att hennes utseende, klädedrägt, liksom 
hennes sysselsättning med läsningen af en Italiensk 
författare derom förvissat honom. Holmgren gjorde 
flera frågor och aflockade grefven, som ej ogerna 
talade om saken, en temligen noga beskrifning om den 
förtjusande obekantas person till klädsel och utseen- 
de. Han skildrade lifligt och hänryckt hvad han sett, 
men ju längre han talade, ju mer betänklig blef Holm- 
gren, och när han anförde de besynnerliga ord, hvil- 
ka den okända yttrat, blef gubben rent af förskräckt 
och sade: ”det var rätt illa, att grefven berättade 
detta nu i afton; det hade varit tids nog i morgon 
att nämna derom.” 

Grefven viile veta, hvarföre han borde "hafva tegat 
till dess, och fick till svar, att en orolig natt oftast 
blef följden, när man talade om sådana syner, samma 
afton, som man haft dem. 


Det var nog att hafva sett något dylikt för att 
befara en mindre rolig natt, tänkte grefven småleen- 
de för sig sjelf, fastän han ingalunda delade den gan- 
les farhåga vid att tala derom. Då har emellertid 
erinrade sig hafva hört, att vidskepliga personer al- 
drig förrän följande dagen tilltrodde sig. att omtala, 
när de mente sig hafva selt en syn ur andeverlden 
eller på deras språk: ett spöke, utan att af en sådan 
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förtidig pratsamhet befara de vådligaste följder, in- 
såg han lätt, i hvilken villfarelse gubben Holmgren 
råkat.  Tillspord derom, erkände denne också öppet, 
hvilken öfvernaturlig tydning han gaf åt grefvens äf- 
ventyr och sade sin säkra öfyvertygelse vara den, att 
det ej var en jordisk varelse, som grefven sett. 


Stjernstråle tyckte sjelf, alt han haft en engla- 
lik uppenbarelse, utan att derföre ett ögonblick sätta 
1 fråga annat, än att den kunde helt naturligt för- 
klaras. Han var för mycket barn af sin tid för att 
ens ega tro, långt mindre öfvertro, och han bad skrat- 
tande Holmgren icke vara någon narr, samt bifogade 
det spörsmålet, om han trodde, att ett andeväsende 
visade sig i en så grann drägt, alt det sof, och att 
det läste Tasso. 


Gubben menade, alt sådana kunde göra allt 
hvad de ville, och att de visade sig i granna, ski- 
nande kläder, hade han också ofta hört. Deremot 
frågade han grefven å sin sida, huru det väl skulle 
kunnat vara en rigtig menniska, när han på sin he- 
der kunde försäkra, att intet sådant fruntimmer fanns 


eller i hans tid hade funnits på Hildursborg. 

”Det bevisar ingenting annat, än att elt sådant 
ungt fruntimmer vistas här utan Holmgrens vetskap,” 
invände grefven. 

”Utan min vetskap!” upprepade Holmgren i 
denna missnöjda, knorrande ton, som en gammal tro- 
tjenare väl stundom tillåter sig — häldst emot en så 
ung herre, att han som barn ofta burit honom på 
sina armar, och utan att derföre tro sig fela mot 
tillbörlig respekt. ”Jag har väl temligen ögonen med 
mig angående hvad som här passerar samt, Gudilof, 
äfven så mycket förtroende af mitt nådiga herrskap, 
alt ingen af mina medtienare har det mer. Derföre 


11 


är det ej möjligt, att någon kan vistas här, utan att 
jag skulle veta det. Hvad jag deremot vet är, att 
i många herrans år här på Hildursborg har funnits ett 
qvinligt andeväsende, som hvad man kallar går i- 
gen och att detta spökelse ser ut just så, som det 
grefven nyss såg, äfvensom det mestadels har låtit 
se och höra sig precist i densamma delen af slottet. 
Nu på länge har det väl ej varit sedt, men så myc- 
ket oftare fordomdags. Det förundrar mig, att aldrig 
nådig grefven har hört derom: hvartenda barn, som 
är födt och uppfödt här, känner till den historien.” 


”Men fastän jag är beggederg, känner jag 
den alldeles icke,” invände grefyen; och då han just 
ej för ögonblicket hade någon mera lockande för- 
ströelse att tillgå, bad han gubben berätta denna så 
allmänt kända historia, hvarom han dock aldrig förut 
hört ett ord, förmodligen derföre, att traditionen en- 
dast fortgått inom den lägre krets, der den visserli- 
gen till en början egt sitt ursprung. 


Grefve Stjernstråle kastade sig beqvämt och 
vårdslöst på en soffa, i det han med handen vänligt 
visade på en stol för den gemle, som, trött vid stå- 
endet, med en djup bugning tackade för den honom 
sålunda gifna tillåtelsen och glad skyndade sig att 
begagna densamma. 


Holmgren började sin berättelse, den vi likväl 
skola akta oss att med hans vidlyftighet återgifva. 
Summan af saken var den, att för länge, länge se- 
dan, visst för en två, trehundrade år sedan, då Hil- 
dursborg egdes af. en annan adlig familj, hade en at 
dess egare en enda dotter, skön öfver all beskrifning 
och hvilken skulle blifva ensam arfvinge till det sto- 
ra godset. Man kan väl tänka, att det ej felades 
rika och förnäma friare till en sådan frökens men 
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de stolta riddare, som tällade om beunes hjerta och 
hand, funno henne lika känslolös som skön och må- 
ste alla med mer oci mindre harm eller smärta -— 
allt som deras sinnelag var till — återvända från 
Hildursborg, med oförrättade ärender. Slutligen blef 
frökens far, som redan var en gammal herre och ön- 
skade, att dottren före hans död mätte välja sig ett 
annat stöd i lilvet, ganska bedröfvad öfver hennes 
kallsinnighet mot hela sin friareskara och bad henne 
på det enträgnaste deribland utvälja sig en make — 
men förgäfves. Den sköna fröken förblef obevek- 
lig, och inger kunde utgissa, hvarifrån bennes köld 
härledde sig, då bland de ståtliga friarne fanns mån- 
cen ung man med utseende och egenskaper, för hvil- 
ka det är högst sällsynt, att en ung flicka länge är 
känslolös. 


Hela hemligheten var den, att fröken häftigt 
förälskat sig i en ung karl, vacker som en kärleks- 
gud, men, o ve! af låg börd och innehafvare af 
en slags bättre tjenares post hos den skönas fader, 
hos hvilken han var secreterare. = Att vinna fadrens 
bifall till en sådan förbindelse, visste fröken mer än 
väl icke var tänkbart. Länge stridde i hennes själ 
högmod, förnuft och känsla för barnslig pligt mot 
väldet af en böjelse, den sjelfva hindren gjorde allt 
mäktigare. Kärleken segrade: den sköna fröken flyd- 
de med sin älskare och lät i hemlighet viga sig vid 
honom. " Fadren förblef oförsonlig, och då han kort: 
derefter dog af sörg och sårad stolthet, gjorde han 
sin dotter arflös samt lemnade all sin egendom till 
en manlig slägting af hans eget namn. Man vet ej, 
huru länge kärleken egde makt att trösta den arflösa 
dottren öfver förlusten af rikedom, anseende och väl- 
lefnad, hvarvid hon alltid varit van; men berättelsen 
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förmälte, att hon slutligen skulle bafva bittert ånerat 
sig, efter få år dött i brist och elände samt derefter 
fiera gånger, iklädd en jordisk skepelse, som ande 
besökt sitt kära, saknade Hildursborg och då alltid 
betelt sig såsom hon ännu vore herrskarinna på stäl- 
let. Det var också en sådan tydning Holmgren gaf 
ät de ord han i grefve Stjernstråles närvaro yttrade, 
(ty att den förrbemälta fröken och det fruntimmer gref- 
ven seit var en och densamma, betviflade han ej ett 
ögonblick), och det var icke utan rysning han för- 
nam, att detia spökelse på nytt började att visa sig. 
sedan nu under lång tid ingen hört eller sett till det. 
Sjelf hade Holmgren aldrig selt denna syn, icke hel- 
ler hade han talt med någon annan, som sett den, men 
han hade hört af otaliga trovärdiga personer, hvilka 
ur andra eller tredje hand hade det från sådana, som 
sett spöket, att det verkligen fordom ofta visat sig, 
och det led således intet tvifvel, alt saken egde sin 
riktighet. 


Alt spökhistorien ej csjorde nägot det minsta 
intryck på grefven, inser en hvar. Det måste finnas. 
någon orsak, hvarföre det fruntimmer han sett, uppe- 
höll sig här i hemlighet, och han betviflade ej, att 
hans föräldrar derom egde kunskap, fastän betjenin- 
sen ingenting visste. Att mamsell Duclos var med 
1 förtroendet, tog han för afgjordt, emedan den un- 
Sa damen vid sin flykt från bibliotheket nödvändigt måste 
hafva lagit vägen genom hennes kammare. Nästa 
morgon skulle upplysa honom om allt, men dittills 
mäste han hafva tålamod. Som han rest hela före-. 
oående natten, kände han nu behof af hvila och gick 
tidigt till sängs, utan att likväl finna den i sömnens 
armar, ty hans tankar och inbillning sysselsattes der- 
ull allt för lifligt med den sköna okända. En före- 
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ställning, hvilken oroade honom, var, huruvida icke 
denna intagande varelse möjligtvis torde vara rubbad 
till förståndet. Hennes högst smakfulla, men likväl 
så fantastiska klädsel, de ord hon lät undfalla sig 
och som syntes honom alldeles meningslösa, gaf i 
sanning skäl till en sådan farhåga. Dock tröstade 
han sig dermed, ait ingenting i hennes uppsyn eller 
väsende annars röjde sinnesförvirring, och han som- 
aade slutligen, i drömmarna omgycklad af idel skö- 
na. féelika qvinnobilder. 


=— 2 = -—— Le 


ANDRA KAPITLET. 


Y 
ES sent på morgonen följande dagen vaknade 
grefve Stjernstråle, fattade klocksnöret och ringde, 
hvarvid hans uppassare Joseph, som redan länge i 
förmaket hade väntat sin herres kallelse, genast in- 
fann sig. 

Joseph, en ung, hygglig karl, några år äldre än 
grefven, var dennes dibroder, emedan hans mor, en 
Dalkulla, varit grefvens amma. Alltifrån goss-åren 
hade han varit anställd i den unge grefvens tjenst och 
hesörjt hans närmaste uppassning. Joseph var oskilj- 
aktig från sin busbonde, hvilken han var tillgifven 
med en trohet och kårlek, som icke ett ögonblick 
skulle låtit honom tveka att gå i döden för sin herre 
eller att för honom göra hvilken uppoffring som häldst. 
Han hade åtföljt grefven på hans utrikes resa ock 
gårdagsaftonen blifvit frikallad från sin tjenstgöring 
för alt få tillbringa den i sin mors sällskap, som än- 
nu var qvarboende på Hildursborg. 

”Ar mamsell Duclos hemkommen?” var grefvens 
första ord till Joseph. Hon var det. Stjernstråle 
skyndade med sin klädsel, och då den var nära full- 
bordad, skickade han Joseph till mamsell Duelos, med 
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den helsning, att hon skulle göra honom ett nöje, om 
hon sjelf ville servera honom kaffe i trädgårdssalon- 
gen i undervåningen, der han om en kort stund vilie 
infinna sig. 

Mamsell Ducios var för länge sedan uppstigen, 
otåligt väntande att få helsa den unge grefven, som 
var henne kärast af husets barn, ehuruväl deras gamla 
Bonne hyste en slags moderlig känsla för dem alla. 
Den tillsägelse Joseph bragte henne från sin herre, 
var således särdeles välkommen, och med den tysta 
skyndsamhet, hvarmed gumman uträttade allt, fick hon 
snart kaffebordet i ordning. <Grefven lät ej länge vänta 
på sig. 

Han fann den goda gamla Duclos sig alldeles 
lik. Hon var en af de personer, som af tidens vin- 
var skonsamt vidröras, och de aderton månader gref- 
ven ej sett henne hade ingen förändring åstadkommit 
i hennes utseende; hon såg lika gladlynt, frisk och 
rörlig ut som förr. Hennes drägt var lika oförändrad 
som hennes lilla magra, nätta figur och hade icke 
heller på de sista tjugu åren haft det minsia att skaffa 
med modets omvexlingar: den utmärkte sig nu som 
altid genom sin sirliga snygghet och det verkliga mä- 
sterskap, hvarmed allt hvad hon bar på sig var strv- 
tet och stärkt: Också tilltrodde hon ingen annan än 
sig sjelf denna förrättning, och den annars så ödmju- 
la, anspråkslösa mamsell Duclos var ej Hitet stolt öf- 
ver sin oöfverträffliga skicklighet i fintvält, hvarföre 
det grefliga herrskapets spetsar och blonder alltid lem- 
nades i kennes konsterfarna händer, och då hon åter- 
gaf dem, uraktlät hon aldrig att med ett triumferande 
småleende anmärka. det de såge alldeles ut som nya. 
Lyckligtvis är det bra mången tråkig, mödosam sys- 
selsättning, som sålunda försötmas genom fåfängans och 
egenkärlekens små triumfer efter väl förrättadt arbete. 
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Mamsell Duclos, som i nära trettio år bestän- 
digt hade vistats i Sverige, uttryckte sig ganska väl 
på svenska språket, det vill säga talande, ty att skrifva, 
det hade hon omöjligt kunnat lära. Denna oläraktig- 
het var så mycket mindre att undra öfver, som hon i 
den delen aldrig hunnit en synnerligen större kunskap 
i sitt eget modersmål, utan man kunde äfven deri med 
all rättvisa lämpa på henne, hvad grefvinnan Ebba 
De la Gardie, född Brahe, erkänner om sig sjelf, i 
ett af de bref, som ännu finnas qvar af denna förnä- 
ma dame, nemligen att hon var: ”en on skriverska.” 
Emellertid, fastän mamsell Duclos vid alla vanliga till- 
fällen i tal begagnade svenska språket, tog hon likväl 
alltid till sitt eget, när hon af sorg eller glädje blef 
häftigare upprörd; derföre, när nu hennes käre unge 
grefve vid helsningen tog hennes ena hand och med 
detsamma klappade henne på armen, i hjertliga ord 
uttryckande sitt nöje att återfinna ”la Bonne” lika 
vacker, frisk och kry, svarade hon honom med en 
riktig störtflod af fransyska, under det hon, rak i lif- 
vet som ett ljus, gjorde den ena djupa nigningen ef- 
ter den andra och med sin snöhvita näsduk torkade 
glädjetårarna ur ögonen. 

Det dröjde begripligtvis icke länge, innan gref- 
ven sökte att tillfredsställa den häftiga nyfikenhet an- 
gående sin syn aftonen förut, som var det egentliga 
skälet, hvarföre han önskat dricka kaffe i mamsell 
Duclos” sällskap, till hvilken han ställde ungefär sam- 
ma fråga som till Holmgren, utan att af svaret blifva 
klokare än då. Mamsell Duclos påstod först, att gref- 
ven bara narrades, men försäkrade sedan allvarsam- 
mare, att hon alldeles icke kunde lemna någon upp- 
lysning i den saken. Litet förlägen såg hon dock 
dervid ut, hvilket ej undföll grefven, likaså litet som 
den oförställda förvåning hennes anletsdrag uttryckte, 


t 


18 


när han beskref, huru det unga fruntimret varit klädt. 
”Det är alldeles obegripligt,” yttrade hon och skakade 
på hufvudet. Hon ville väl ej, liksom den gamle 
Holmgren, förklara synen för ett spökeri men gaf ej 
heller någon naturlig förklaring deröfver. Hon tyck- 
tes vilja göra allt till ett foster af grefvens egen in- 
billning och yttrade skämtande, att unga herrar visst 
tänkte så mycket på unga, vackra fruntimmer, att det 
vore mindre underligt, om de någon gång tyckte sig 
se dem, der intet sådant fanns. 


Det var således klart, att mamsell Duclos antin- 
gen ej kunde, ville eller tordes lemna den önskade 
upplysningen.  Grefven förmodade, att hon af sitt 
herrskap emottagit befallning om obrottslig tystnad, 
och var ett ögonblick sinnad att genom böner söka 
förmå henne att bryta den. Men då han visste, huru 
bittert Duclos efteråt skulle hafva ångrat, om hon der- 
till låtit förleda sig, fann han det mindre hederligt 
att sålunda missbruka sitt välde öfver sin barndoms 
vårdarinna och förkastade denna plan. Då mamsell 
Duclos synbart var angelägen att ombyta samtalsämne, 
plågade han henne icke längre utan började att tala 
och fråga om andra saker, till dess han om en kort 
stund lemnade henne. 

"Jag skall väl skaffa mig upplysning sjelf,” var 
den tanke, hvarmed han tröstade sig öfver sitt fel- 
slagna försök att finna den hos mamsell Duclos. Men 
dagen förgick, utan att detta lyckades honom, och 
tiden skulle i ensamheten hafva synts honom bra lång, 
om icke hans tankar och inbillning varit så lifligt och 
angenämt sysselsatta. Det var också knappt möjligt 
att, efter en så lång frånvaro, leds första dagen på 
Hildursborg. Grefven var född här, hade här tillbragt 
en stor del af sin barndom och första ungdom. Ett 
sådant ställe har, för hvarje menniska af något kän- 
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sligare natur, ett heit eget intresse och behag, genom 
de glada, intagande bilder det i minnet återkallar, och 
i synnerhet om man en längre tid varit derifrån afläg- 
snad, blifva sjelfva de döda föremålen derstädes ett kärt 
sällskap , hvarvid man ej genast ledsnar. 


Vi vilja nu lemna grefven åt sig sjelf och i 
stället gifva läsaren några behöfliga underrättelser an- 
gående hans förfäder samt de ännu qvarlefvande af 
hans familj äfvensom öfriga ställningar och förhål- 
landen. 

Grefvarne Stjernstråle härstammade från en slägt, 
hvars medlemmar under flera mansåldrar hade åtnju- 
tit stort anseende samt beklädt statens högre embeten, 
men kunde likväl ej räknas bland Sveriges redan i 
forntiden lysande ätter, emedan dess adliga anor icke 
sträckte sig längre tillbaka än till sextonhundratalet, 
då stamfadren, en tapper krigare under Gustaf Adolf, 
till belöning för sina bragder erhöll adelsskapet af sin 
store konung. Under efterföljande regeringar steg 
Stjernstrålska familjen ganska hastigt på ärans och 
lyckans trappa, upphöjdes till friherre- och grefve- 
värdighet samt blef äfven rik genom förläning af be- 
tydliga kronogods. Då dessa under Carl den elftes 
tid återtogos, blefvo Stjernstrålarne mindre lysande, 
och familjen nedsjönk nästan i fattigdom. Så många 
grefvar Stjernstråle, som lefde under Carl den tolftes 
regering, egnade sig åt krigare-yrket samt utmärkte 
sig deruti. De stupade alla under den krigiske ko- 
nungens fanor, utom en enda, som öfverlefde honom 
och hvilken vid konungens död var en yngling af ett 
par och tjugu år, egande intet mer än sitt namn, sitt 
mod och sitt svärd. 

De begge sistnämnda voro, under den politiska 
vändning sakerna nu togo i Sverige samt de styrelse- 
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principer, hvilka der gjorde sig gällande, af intet vär- 
de eller ens användbara. Carl Stjernstråle beslöt då 
att söka lyckan i främmande land och ingick i ut- 
ländsk krigstjenst. Lyckan tycktes till en början ej 
vara honom synnerligen bevågen, ty fastän hans tap- 
perhet och skicklighet som krigare skaffade honom 
befordringar i tjensten, fann han ändock inga gynnan- 
de tillfällen att vinna egodelar: det blef icke krigets 
utan kärlekens gud, som slutligen bragte honom dessa. 


När öfversten grefve Stjernstråle, vid omkring 
trettio års ålder, någon tid uppehöll sig i Holland, 
kom han händelsevis att en gång, genom sitt mod och 
sin sinnesnärvaro, rädda en af landets rikaste han- 
delsherrar jemte dennes enda dotter från en ho- 
tande lifsfara. Fadren var tacksam mot sin räddare 
— dottren egnade honom en ömmare känsla än tack- 
samhetens, ty denne räddare var en skön och älsk- 
värd man. Äfven Stjernstråle, som hittills varit tem- 
ligen kall för det täcka könet, upphörde nu att vara 
känslolös (vi våga ej afgöra Hiändvida den unga Hol- 
iändskans ganska vanliga behagligheter eller utomor- 
dentliga rikedomar verkade denna förändring) och sökte 
på fullt allvar att vinna hennes hjerta. Det lyckades. 
Fadren gaf sitt samtycke till de ungas äktenskapliga 
förening med det enda förbehåll, att de skulle bosätta 
sig i Holland så länge han lefde, emedan han icke 
ville vara skild från sitt enda barn. Detta vilkor var 
ej synnerligen i mågens smak, men han måste under- 
kasta sig detsamma. - Svärfadren, en åldrig och sjuk- 
lig man, lefde likväl ej länge, och hans död lemnade 
grefven frihet att med hustru och egodelar återvända 
till fäderneslandet. Han begagnade denna frihet så 
fort som möjligt, och efter att hafva förvandlat större 
delen af sin hustrus arf i reda penningar, öfverflyt- 
tade han med henne till Sverige. 
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Grefve Stjernstråle köpte ett stort bus i Stock- 
holm, hvilket han inredde och möblerade på det prakt- 
fullaste. Han tillhandlade sig äfven flera stora landt- 
egendomar, hvaribland Hildursborg blef den, som han 
mest roade sig alt med byggnader samt trädgårdsan- 
läggningar pryda och försköna. Hans hushållning 
ställdes på den mest storartade och lysande fot. Man 
häpnade öfver en rikedom, hvilken, äfven i Holland, 
ansågs mycket betydlig, men i det fattiga Sverige 
tycktes vara ofantlig. 

Det gifves menniskor, hvilka förädlas genom lyc= 
kans gåfvor samt förstå att på det värdigaste sätt an- 
vända dem, men grefve Stjernstråle hörde icke dit. Af 
naturen stolt, högdragen och ärelysten, funno dessa 
böjelser ny näring genom medleu att tillfredsställa 
dem. Hans ärelystnad inskränkte sig icke ensamt till 
honom sjelf; den omfattade äfven hans efterkommande 
och var ingalunda af detta högre slag, som skulle 
hafva önskat åt sig och dem ett rum i fäderneslandets 
häfder och tacksamhet. Den storhet han eftersträf- 
vade var icke dygdens, snillets, den ädla sjelfuppoft- 
rande medborgerligheten, det var blott en sådan, som 
tillkoramer börden, rangen, rikedomen. Med dessa 
tänkesätt var det naturligt att, vid planerna för sina 
efterkommandes bibehållande af denna slags glans, . 
grefven fästade ett synnerligt afseende vid ättens blif- 
vande hufvudmän och gjorde nästan all sin egendom 
till fideikommiss. - Hans faderskänsla råkade icke 
heller dervid i strid med kärleken för det Stjern- 
strålska namnet, ty en enda son var frukten af hans 
äktenskap och denne skulle således, äfven om ej 
egendomarne blifvit fideikommiss, varit ensam arf- 
vinge till alltsammans. q 

Men icke nöjd att på detta sätt för kommande 
tider hopa all sin egendom i en hand och derigenom 
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befästa den Stjernstrålska ättens storhet och anseende, 
ville äfven grefyen göra sig förvissad, att ingen dess 
hufvudman skulle genom giftermål blanda sitt eget ad- 
liga blod med ett, enligt grefvens åsigter, mindre ä- 
delt. Den stolte adelsmannen var i detta afseende icke 
fullkomligt nöjd med sitt eget äktenskap, ty om än 
grefvinnan var en fröken van —, ansåg likväl hen- 
nes make denna köpmansadel vida underordnad sin 
egen, och han skulle aldrig hafva ingått en förbindel- 
se, hvilken syntes honom så olika, om han varit en 
mindre fattig grefve, än han verkligen var på den tid 
han gjorde den Holländska köpmansdottrens bekant- 
skap. Emellertid, för att i framtiden förekomma nå- 
gonting dylikt eller möjligtvis något ännu värre, gjorde 
grefve Stjernstråle den förordning angående fideikom- 
missen, att de väl alltid borde tillfalla äldsta sonen 
eller, om ingen sådan fanns, den närmaste slägtingen 
på manssidan, men fästade likväl dervid vissa vilkor. 
Dessa voro: att fideikommissarien kunde blifva sin 
rätt förlustig genom kroppsligt lyte eller sjuklighet, 
som gjorde honom otjenlig att fortplanta familjen, el- 
ler genom så svaga själsförmögenhbheter, att han ej 
personligen kunde upprätthålla dess anseende. Likaså 
blef han utesluten från fideikommisset, om han emot 
sin faders eller familjens hufvudmans vilja och sam- 
tycke ingick i gifte. 1 förra fallet skulle honom till- 
delas ett tillräckligt årligt underhåll, i det sednare 
förlorade han all annan arfsrätt än den, som icke 
kunde fråntagas honom, nemligen af hans möderne. 
Om ingen ättling fanns på manslinien, utan fideikom- 
missarien måste tagas ur en qvivlig sidogren, skulle 
denne, tillika med fideikommisset, ärfva grefvetiteln 
och namnet Stjernstråle. När nu alla dessa anord- 
ningar vunnit laga kraft, var grefve Stjernstråle helt 
lugn och förnöjd, skådade med största välbehag på 
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denna aristokratiska skapelse, hvars fullkomlighet i 
sitt slag ingen lärer kunna bestrida, och faun, att allt- 
sammans var gansiva godt. 

Grefvens ende son, Fredrik Stjernstråle, liknade 
sin fader i mycket, men den kallblodighet han ärft af 
sin Holländska moder, gaf hans lynne en tillsatts, 
hvilken gjorde det ännu mera hårdt och bestämdt än 
fadrens. Den yngre grefven gifte sig tidigt med en 
fattig fröken, men hvilken härstammade från en af 
Sveriges mest urgamla och högättade slägter. Fader 
och son voro härvid öfverens, att penningar och gods 
egde de nog, hvarföre det, som vid sonens äktenskap 
borde framför allt afses, var förnäma och lysande 
slägtförbindelser. Den unga fröken, på hvilken i följd 
häraf den rika grefvens val föll, var mycket vacker 
och äfvenså god, men dels af naturanlag, dels i an- 
seende till det ständiga beroende af rika slägtingar, 
hvilket hon såsom faderlös allt från sin barndom va- 
rit underkastad, var hon nästan alltför böjlig till lynnet 
och hade ingen fast vilja eller motståndskraft, när der- 
af gjordes behof; hennes fogsamhet gränsade till svaghet. 


En sådan hustru passade ganska väl för grefve 
Fredrik Stjernstråles herrsklystna lynne. Nog skulle 
han slutligen hafva tvungit hvilken qvinna som hälst 
att böja sig under hans jernvilja; men nu slapp han 
hela mödan och obehaget af en sådan dressering, hvil- 
ket var så mycket bättre. 

I det yttre visade grefven alltid sin maka den 
aktning och uppmärksamhet, som tillkom hans egen 
ställning i samhället och det fruntimmer, som bar hans 
namn; men aldrig hade denna känsliga, vekhjertade 
qvinna att hugna sig åt någon kärleksfull ömhet af 
sin make. För kall att vara älskare, var han icke ens 
hennes vän; till trots af det yttre skenet, ett ytligt 
iakttagande af det passande och grannlaga, var för- 
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hållandet emellan de nygifta hvad det sedermera all- 
tid förblef, det af herre och slafvinna. 

Efter ett års förlopp födde grefvinnan till verl-: 
den en liten fideikommissarius, liten i superlativ grad. 
En ledamot af svenska riddarhuset har väl, i frågan 
om lika arfsrätt för man och qvinna, yttrat efterföl- 
jande bevisande och minnesvärda ord: ”Gossen inta- 
ger redan ett större rum i moderlifvet än flickan, samt 
uttager vid bröstet broderslotten i modersmjölken,” 
samt påstått, att gossens naturliga rätt till dubbelt arf 
dymedelst är solklar. Vi lemna detta resonnemang i 
sitt värde, men taga oss blott friheten att anmärka, alt 
den regel, hvilken här blifvit framstålld, har en hel 
hop undantag. Den nyfödde grefve Stjernstråle, som, 
uppkallad efter Sveriges dåvarande kronprins, i dopet 
erhöll namnet Gustaf, var ett af de mest i ögonen fal- 
lande. Han var så ömkeligt klen och liten, att han 
helt säkert tog obetydligt rum i moderslifvet och — 
icke modersbröstet, men ammans bröst, som närde ho- 
nom, fick erfara plågan af en svår mjölkvärk, emedan 
det stackars lilla kräket icke förmådde dricka ur; så 
att ej heller der tog gossen ut sin naturliga rätt. 


Det lyckades likväl läkarekonsten och den om- 
sorgsfullaste vård att bibehålla fideikommissarien vid 
lif. Han växte till och blef väl i alla sina lefnads- 
dagar en obetydlighet till kropp och själ, men tog sig 
ändå så der temligen, så att han icke liknade en rig- 
tig bortbyting heller. 

Tvenne år sednare nedkom grefvinnan åter med 
en sou. Denne var stor och stark och blef också en 
skön, rask och liflig gosse, hvars lyckliga och ut- 
märkta själsanlag redan tidigt ingåfvo stora förhopp- 
ningar, hvilka ej heller efteråt blefvo svikna. Denne 
andre son kallades Carl: det är honom, med hvilken 
läsaren gjorde bekantskap i början af berättelsen så- 
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som återkommande från en utrikes resa. Tre år ef- 
ter denne sons födelse gaf grefvinnan lifvet åt en dot- 
ter, och dermed var det slut med denna slags äkten- 
skapliga välsignelse. 

Under hela den så kallade frihetstiden, under 
hattarnes och mössornas omskiftande välde i rådet och 
vid riksdagarne, förblefvo grefvarne Stjernstråle hofvet 
eller, rättare, det kungliga huset orubbligt tillgifne och 
omfattade det parti, hvartill konungen slöt sig. Om 
detta skedde af öfvertygelse, af grundsatser om under- 
såtlig pligt eller af egennyttiga beräkningar, hvilka 
antogo, att man slutligen skulle vinna mest vid ett så- 
dant förhållande, är svårt att afgöra. Följden blef 
emellertid hvad den måste blifva; Grefvarne Stjernstråle 
blefvo ofta kränkte och tillbakasatte af det då så alls- 
mäktiga Rådet men öfverhopades i stället med alla 
de nådebevis, dem den inskränkta kungliga makten 
ägde att bortgifva. 

Den äldre grefven dog kort före konung Adolph 
Fredrik. Efter Gustaf den tredjes uppstigande på thro- 
ren befordrades den yngre grefven hastigt till de vig- 
tigaste embeten och högsta äreställen i staten. Han 
var på sätt och vis förtjent af sin lycka och utmärkte 
sig alltid såsom embetsman med en ej vanlig förmåga 
af kraft, ordningssinne och arbetsamhet. Med ett ord: 
han uträttade på sin höga plats så mycket godt och 
nyttigt, som det är möjligt för en man utan sann men- 
niskokärlek och fullkomligt rena afsigter samt hvilken 
sätter sin egen fördel i främsta rummet och fäder- 
neslandets i det andra. 

Som fader var grefve Stjernstråle omsorgsfull 
men sträng; detta mest i anseende till den yngste so- 
nen. Nästan såg det ut, som hade han varit mera ef- 
tergifvande i sina fordringar på fideikommissarien, och 
man skulle derigenom hafva varit frestad att tro, det 
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han inom sig gaf denne något företräde. Det förhöll 
sig emellertid tvärtom. Med klarseende blick uppfat- 
tande Gustafs oförmåga att någonsin blifva utmärkt 
genom något annat än de tillfälliga fördelarna af ri- 
kedom och börd, ansåg fadren det vara utan ändamål 
att plåga honom med stora ansträngningar till förvärf- 
vande af en högre vetenskaplig bildning eller skick- 
lighet i de sköna konsterna samt ridderliga öfningar. 
Hans uppfostran vårdslösades på intet sätt, men hans 


far var för mycket klok för att ännu mera försvaga 


hans fysik och själskrafter genom ett öfverdrifvet be- 
mödande att höja honom öfver sin naturliga medel- 
målta. Lyckan hade dessutom gjort så mycket för 
honom, att han ej var tvungen öfver höfvan bemöda 
sig sjelf; annorlunda förhöll det sig med den yn- 
gre sonen. 


Det är sannt, att naturen gjort allt för att er- 
sätta lyckans oförrätt. Carl var rikt begåfvad till 
kropp och själ, men så fordrade fadren äfven, att han 
skulle ockra med sina pund. Han var stolt öfver denne 
son och ville genom honom finna en ny näring för 
denna sin herrskande lidelse. Redan på förhand och 
utan att derom rådföra sig med sönerna, bestämde fa- 
dren om begges framtid och lefnadsbanor. Den äldste 
skulle ej blifva embetsman, emedan han aldrig kunde 
såsom sådan utmärka sig, men han skulle såsom hof- 
man fästas vid de Kungliga personerna och på denna 
lätta väg uppnå den höga rang, hvartill hans ställning 
gaf honom anspråk. Han borde tidigt söka ett lysan- 
de giftermål, hvilket för en rik, greflig fideikommis- 
sarius icke kunde blifva svårt att finna, och sedermera 
hade han stort intet annat att göra här i verlden än 
njuta lyckans gåfvor samt fortplanta den Stjernstrålska 
ätten. Dessa planer gingo utan minsta hinder i full- 
bordan, och vid den tid vår berättelse börjar, hade 
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kammerherren grefve Gustaf Sljernstråle redan ett par 
år varit gift man samt ingått ett så förnämt äktenskap, 
som hans far kunnat önska det. 

På denna för de privilegierade klasserna mera än 
vår gyllene tid var det blott en helt vanlig sak, att 
Carl Stjernstråle redan i gossåren hugnades med en 
officersfullmakt. Vid något mer än tjugu år var han 
kapten vid gardet, hade då afslutat sina studier, hvilka 
enligt fadrens vilja varit ganska grundliga och omfat- 
tande, samt anträdde en utrikes resa, hvarigenom skulle 
gifvas en fulländning åt hans bildning samt den sista 
fina polituren åt hans smak, skick och ton. 


Läsaren, som kanhända redan ganska riktigt 
har gissat, att Carl Stjernstråle blir en hufvudperson 
i denna bok, torde ej vara obelåten med en något 
närmare skildring af hans personlighet. Om hans yt- 
tre företräden vilja vi blott i korthet yttra, att han 
var rättvisligen allmänt erkänd såsom en vacker kark; 
om hans inre skola vi deremot vara något utförligare, 
ehuruväl icke heller härutinnan behöfves mycken vidlyf- 
tighet, då vår unge grefve under händelsernas gång 
får tillfälle att genom handling ställa sina mer eller 
mindre goda sidor i dagen. 

Fastän icke anställd vid Gustaf den tredjes hof, 
hade Carl Stjernstråle likväl der samt i likartade kret- 
sar tillbragt all den tid af sin första ungdom, som ej 
egnades åt allvarsamma studier. Han stod i mycken 
ynnest hos konungen, som, intagen af den unge gref- 
vens vackra figur, snille, talanger och smak, ansåg 
honom för en af de förnämsta manliga prydnader vid 
sitt lysande hof. Om karlarne i allmänhet erkände 
dessa grefvens älskvärda egenskaper, så erkände de 
dem åtminstone ej så högt, att de derigenom upp- 
väckte hans fåfänga eller egenkärlek; men damerna 
voro mindre förbehållsamma i den delen. Han var 
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deras förklarade gunstling, och det var ej deras fel, 
om han sjelf förblef i okunnighet om sina företräden. 
Han var det väl icke heller, men han fäste vid de yt- 
liga egenskaper man här hos honom, nästan likgiltigt 
för dem han egde af högre, verkligt värde, så lifligt 
beundrade och fjäsade, åtminstone icke mycket mera 
vigt än de förtjente. Alldeles oförderfvad blef likväl 
visst ej Carl Stjernstråle uti denna förföriska omgif- 
ning; äfven på honom utöfvade exempel, det allmänna 
tänkesättet och omständigheterna deras välde; han of- 
frade lik andra åt dårskap och flärd, han smittades af 
lättsinnet och fritänkeriet. Ja, vi måste erkänna, att 
han var en son af sin tid, men han var en af dess 
bättre, ädlare söner. Han bibehöll sinne för hvad som 
är stort, rätt och godt; han nedsjönk aldrig till låga 
utsväfningar, och om han ej utan förbehåll trodde och 
bekände sig till den Christna läran, var han åtminstone 
hederns religion varmt tillgifven, uppfyllde alltid dess bud 
samt var till sin moral i vissa delar fullkomligt oförvitlig. 
För detta honom lika hedrande som lyckliga förhål- 
lande hade han till en stor del att tacka en förträfflig 
lärare, hyilken handledde honom i hans barnaår och 
första ungdom. Fadren hade åt sin son utvalt denne 
lärare, egentligen för hans grundliga och vidsträckta 
vetenskapliga bildning. Att han var en gudälskande, 
rent sedlig hedersman, togs dervid icke stort i beräk- 
ning, men dessa hans egenskaper utöfvade på den un- 
ge eleven det mest välgörande inflytande. 

Fastän nataren varit temligen njugg mot grefve 
Gustaf i de förmögenheter hon tilldelat honom, var 
han likväl ej så vanlottad, att yngre brodren bil- 
ligtvis borde inträda i bans rätt till fideikommisset, 
och om äfven detta utan orättvisa gått an, skulle al- 
drig Excellensen Stjernstråle hafva önskat det. När 
naturens gåfvor voro så olika delade mellan bröderna, 
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gladdes fadren fastmera, att den af dem begge, som 
härutinnan blifvit lidande, just var den, för hvilken 
lyckan gjort mest. Meno om den rike fideikommissa- 
rien i visst afseende kunde upprätthålla familjens 
glans, voro dock alla den ärelystne fadrens lysande 
förhoppningar om personlig ära och utmärkelse fäå- 
stade vid den yngre sonen, och denne var honom så- 
ledes kärare. Att icke heller han hade att glädja sig 
åt någon ömmare faderskärlek, åtminstone icke län- 
gre, än han förblef i allt undergifven sin faders 
vilja, anspråk och planer, faller af sig sjelft, då hos 
en man med Excellensens karakter och tänkesätt in- 
gen ömhetens eller deltagandets känsla kan finnas till, 
som icke i grunden endast är sjelfkärlek. 

Excellensen insåg nödvändigheten deraf, att hans 
yngre son genom ett rikt gifte borde söka den enda 
förmån lyckan nekat honom, och hade också beslutat 
att i sinom tid besörja derom utan någon tanke på att 
dervid rådfråga sonens böjelse. Likväl fann Excellen- 
sen, att det ej hastade härmed och skulle icke så snart 
hafva uppgjort någon giftermålsplan för grefve Carl, 
om icke Konungen förekommit fadren samt gifvit ett 
förslag, hvilken denne till alla delar gillade. 


Bland de måuga med 1772 års regementsförän- 
dring missnöjda inom den högre adeln var äfven gref- 
ve Rosenhjelm, en mycket rik man och med ett an- 
seende hos sitt stånd, som skänkte honom ett stort in- 
flytande. Konung Gustaf önskade ifrigt alt vinna den- 
na mäktiga motståndare men hade hittills hos honom 
förgäfves användt den utomordentliga fintlighet samt 
den tjusningsförmåga, hvarmed denne konung annars 
ofta lyckades att förvandla en fiende till en beun- 
drande anhängare. Grefve Rosenhjelm syntes sållan 
på hofvet, drog sig under större delen af året undan 
till sina landtgods, visade ohöljdt sitt missnöje med 
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sakernas nuvarande skick och klandrade det bittert, 
genom hvilket allt han uppväckte eller underhöll Oppo- 
sitionena hos flere af sina ståndsbröder. 

Grefvarne Stjernstråle och Rosenhbjelm hade mer- 
endels tillhört alldeles motsatta politiska partier, men 
tvertemot det vanliga förhållandet hade dessa tvister 
aldrig urartat till personliga. Mycken likstämmighet 
i lynnen samt i åsigter för öfrigt och, ännu mer, en 
vigtig tjenst, den grefve Stjernstråle en gång kom i 
tilifälle att bevisa sin politiske motståndare, hade, par- 
tistriderna oaktadt, föranledt ett vänskapligt närman- 
de dem emellan. Konungen blef betänkt på att vända 
detta sig till nytta. Grefve Rosenhjelm hade en dot- 
ter, obetydligt äldre än grefve Carl Stjernstråle, och 
ett giftermål dem emellan måste nödvändigt föra gref- 
ve Rosenhjelm närmare konungen, då Stjernstrålska 
slägtens alla medlemmar voro af hans mest trogne 
och nitiske anhängare. Under ett så nära förhållande 
mellan de begge familjerna trodde konungen det ej 
kunde fela, att de båda fäderne skulle sammanjem- 
ka sina politiska opinioner och detta i konungens in- 
teresse. 


Det var under Carl Stjernstråles utrikes resa, 
som konungen väckte förenämnda giftermålsförslag, 
hvaremot Excellensen Stjernstråle så mycket mindre 
hade något att invända, som han genast insåg alla 
dess fördelar och derigenom, jemte konungens, fann 
sina egna planer befordrade. Sonens samtycke sattes 
ej ett ögonblick i fråga; han befann sig uti den mest 
beroende ställning till sin far och hade från de första 
barnaåren fålt lära att visa denne en oinskränkt lyd- 
nad. Det var derföre icke till sonen, som Excellen- 
sen först vände sig vid dessa underhandlingar utan 
till grefve Rosenhjelm, der ifrågavarande förkens far. 
Denne grefve fann förbindelsen med Carl Stjernstråle 


31 


ganska fördelaktig för sin dotter, emedan han var 
fullkomligt säker, att den utmärkte unge mannen skul- 
le göra en lysande bana, då hans förtjenster under- 
stöddes af fadrens anseende och konungens synnerli- 
ga nåd. Han gaf således sitt samtycke. Det hemliga 
skälet dertill var, att äfven grefve Rosenhjelm å sin si- 
da började finna en försoning med konungen önskans- 
värd, egentligen i anseende till sina söners befordran 
inom arméen och embetsverken, och omfattade derföre 
med glädje möjligheten att på ett passande sätt till- 
vägabringa en sådan. 

Fröken Cecilia Rosenhjelm, underrättad om sa- 
ken, lät tydligt nog förstå, att ej heller hon hade 
något att invända mot fädernas önskningar. Hon var 
enda dottren af ett första gifte — bröderna söner af 
den nu lefvande grefvinnan Rosenhjelm — och gan- 
ska rik genom ett arf efter morföräldrarne, hvilket 
dock helt nyligen hade tillfallit henne, hvaraf förkla- 
ras den omständigheten, att fröken Cecilias hand än- 
nu i hennes tjugufemte år var fri. Nu fann fröken 
dock tiden vara inne att förändra namn och skulle ej 
med så mycket nöje hafva utbytt sitt emot något an- 
nat som emot det af Stjernstråle, emedan hon erkän- 
de honom, som skulle gifva henne detta, för den vac- 
kraste och mest älskvärda unga ädling i landet. 


Först sedan partiet sålunda var uppgjordt, un- 
derrättade Excellensen sin son, som då redan var på 
återresan till Sverige, derom. Såsom han förut be- 
räknat, mötte honom äfven här ingen motsägelse. Carl 
Stjernstråle kände sin tillkommande brud blott obetyd- 
ligt. Han visste, att hon ansågs vara vacker, och 
om han för sin del icke fann hennes behag så särde- 
les intagande, medgaf han dock, att hon icke var ful. 
Fröken Cecilia hade mycket vistats hos sina morför- 
äldrar, medan de lefde, hvilket var orsaken, att han 
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sällan sett henne och på de sista åren aldrig. Han 
kunde icke ens göra sig en rätt tydlig föreställning 
om hennes utseende, och hvad hennes inre väsende 
angick, var det honom alldeles obekant. Hela saken 
var honom till en viss grad motbjudande; hans hjerta 
var fritt, och han skulle hafva önskat, att äfven hans 
hand en längre tid ännu fått förblifva detsamma; det 
meddelande fadren gjort honom, var på intet sätt väl- 
kommet. Likväl vågade ej den unge grefven motsät- 
ta sig sin konungs önskan och sin faders befallning; 
äfven han insåg dessutom allt det fördelaktiga i den- 
na förbindelse, och han var för mycket smittad af sin 
tids lättsinnighet i sådana fall, att han skulle hafva 
anselt äktenskapets pligter synnerligen bindande eller 
tunga. Han kände sig missnöjd men icke olycklig 
derigenom att man sålunda , honom oåtspord , hade 
förfogat om hans hand; men hade det sednare varit 
fallet, skulle han nog haft mod att motsätta sig fa- 
drens anordningar, ty det brast honom ingaluuda sjelf- 
ständighet och kraft, när deraf gjordes behof. Det 
gafs tillfällen, då hans vilja kunde vara lika stålfast 
som fadrens, ehuruväl han ännu mera anade än sjelf 
visste, att det förhöll sig så. 

Nu beslöt grefve Carl att lydigt böja sig under 
oket, emedan han fann det bäst, och icke heller någon 
yttre eller inre orsak uppmanade honom till motstånd. 
Han besvarade sin fars bref i uttryck, som tillkommo 
en tacksam och lydig son. 


Nu återstod det biott för Excellensen Stjernstrå- 
le att betrygga sin dotters framtid. Fröken Ebba ha- 
de högst obetydligt arf att vänta efter sin rike fader, 
tack vare farfadrens dispositioner angående sin ofant- 
liga förmögenhet! Afven hon borde derföre bortgiftas 
rikt. Lyckligtvis var hon ej kinkig i valet af make, 
ty hon gjorde blott tvenne fordringar på honom, nem- 
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ligen att vara förnäm och rik —- allt annat var hen- 
ne nästan likgiltigt; hennes enda begrepp om huslig 
lycka var alt kunna lefva på stor fot. Hon gaf också 
ett alldeles otvunget ja-ord till en enkling med ett 
sjukligt, redan utlefvadt utseende och trettiofem år 
äldre än hon sjelf, den rike presidenten baron von 
Aspen, när han anhöll om hennes hand. Presidenten 
var, oaktadt sin ålder och skröplighet, ännu en frun- 
timmerskarl, hade rent af förgapat sig i den vackra 
fröken Ebba och gjorde henne sin kur på det mest 
löjliga sätt i verlden , så väl före som efter förlof- 
ningsceremonien, hvilken helt nyss ägt rum. Afven 
härom underrättades grefve Carl, på samma gång 
som om sin egen beslutade förbindelse, och han häpnade 
nästan öfver den lättsinnighet, hvarmed hans syster 
sjelf skämtade öfver saken. 








TREDJE KAPITLET. 


H. dagen förgick, utan att det blef den unge gref- 
ven möjligt att antingen sjelf eller genom någon annan 
person förskaffa sig ringaste underrättelse om den sköna 
okända, som fängslade hans inbillning så, att tanken 
på henne knappast lemnade rum åt någon annan. 
Harmsen och misslynt öfver sina fruktlösa försök, fö- 
resatte han sig, att om icke den följande dagen mera 
gynnade hans önskningar, skulle han i god tid dagen 
derpå lemna Hildursborg för att i Stockholm råka si- 
na anhöriga. 

När Joseph om aftonen vid sängdags förrättade 
sin syssla såsom kammartjenare, utbad han sig hos gref- 
ven tillätelsen att tidigt den följande morgonen få gå 
till sin mor och sedan jemte henne bivista gudstjen- 
ten i den en mil bort belägna församlingens moder- 
kyrka. Josephs mor, dalkullan Anna, bebodde en liten 
stuga helt nära herrgården och födde sig till en del 
genom arbete, men erhöll äfven af sitt herrskap , och 
mest af sin grefve, såsom hon alltid kallade grefve 
Carl, en hel hop skänker, hvilka beredde henne ett 
visst välstånd. Några år efter hennes ammtjenst på 
Hiidursborg hade hennes man tillsatt lifvet genom en 
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olyckshändelse vid bergsprängning, och då hon redan 
en längre tid varit med sin man bosatt under godset, 
hennes son Joseph var den lille grefvens lekkamrat 
och uppassare samt hon af sitt herrskap åtnjöt myc- 
ket godt, ville hon ej, som enka, återvända till sin 
hembygd, der hon säkert trodde sig få sämre än här. 

Joseph fick gerna den tillåtelse han begärde. 
Som tiden alltid verkar lugnande, var grefven icke 
denna afton i en så feberaktig oro och spänning som 
aftonen förut, hvarföre han ock somnade snarare och 
sof bättre. I följd deraf uppvaknade han ovanligt 
bittida följande morgon. Det var en söndag och 
morgonen obeskrifligt skön. ”Jag vill njuta den ute 
i naturen,” sade grefven för sig sjelf, steg upp ur 
sängen, kastade hastigt kläderna på sig och gick ut- 
för trapporna. 

Ingen mötte honom; tjenstfolket sof ännu, och 
stora förstugudörren var läst. Han gick då ini träd- 
gårdssalen, öppnade tyst dörren, som ledde ut på 
terrassen, för att ej väcka gamla Duclos, hvars rum 
var näst intill, och befann sig i det fria. Redan ha- 
de han gjort flera slag i trädgård och park utan att 
se till en enda menniska, då han plötsligt stannade 
förvånad vid musikaliska toner, som nådde hans öra, 


Tonerna hördes från en, på en fri höjd belä- 
gen tornlik byggnad, hvilken af en bland Hildursborgs 
fordna ägare, som varit en stor älskare af astronomi- 
ska studier, blifvit uppförd till observatorium. Sedan 
hade denna byggnad stått nästan alldeles obegagnad, 
utom det, att man nyttjade dess nedre våning till 
förvaringsrum för trädgårdsredskap och dylikt skräp. 
Men en gång, då Excellensen Stjernstråle tillika med 
några gäster hade uppstigit i öfre våningen, för den 
herrliga utsigtens skull från dess fönster, gjorde en 
af dem den anmärkning, att detta så fritt belägna, 
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rymliga och höghvälfda rum skulle blifva en förträff- 
lig musiksal. Man gjorde försök och fann riktighe- 
ten af den främmandes utsago. Nu inreddes rummet 
på det präktigaste och mest ändamålsenliga sätt till 
detta bruk, och flera slags musikaliska instrumenter 
ditfördes. Utifrån gick en bred vacker trappa upp 
till salen. 

Grefven skyndade till stället. Vid de första 
tonerna tänkte han: ”det är hon!” och föresatte 
sig, att hon nu ej skulle undkomma honom. Det 
var så högt upp till fönstren , att man omöjligt 
nerifrån marken kunde se längre in i rummet, och 
grefvens otålighet var så stor, att han utan ett ögon- 
blicks besinning nästan flög uppför trappan, fullt be- 
sluten att utan alla omständigheter träda in till den 
okända. s 

Han vidrörde likväl låset ganska varsamt af 
fruktan att skrämma den sköna, men dörren befanns 
läst innanföre, och grefven stod der utestängd från 
sina Önskningars mål, utan att ens kunna se en skymt 
af den han ville, ty täta gardiner voro nedfällda för 
fönstren närmast trappan. Hörde gjorde han lik- 
väl förträffligt. Den spelande utförde på clavecinen 
en ganska svår sonate med en för den tiden högst 
ovanlig konstfärdighet samt en smak, hvilken nutidens 
smak tyckes mindre värdera vid fortepianot än arm- 
styrkans anlitande. Musikstycket fortsattes utan af- 
brott (den spelande hade säkert icke hört det sakta 
vidrörandet af låset), men det var nära slutet, när gref- 
ven kom, och upphörde således snart. 


Det blef nu ett par minuter alldeles tyst; der- 
efter hördes några lätta fruntimmerssteg öfver golfvet 
derinne.  Lyssnaren stod obeslutsam, om han genast 
skulle klappa på eller ännu dröja, dåen harpas strän- 
gar började ljuda, och snart förenade sig dermed en 
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förtjusande fruntimmersröst.  Grefven stod tyst, inta- 
gen af den osedda sångerskans klara, mjuka, fylliga 
toner. Han hade sjelf något mer än vanlig musika- 
lisk talang och bade dessutom hört så många af den 
tidens mest utmärkta virtuoser i tonkonsten, att hans 
omdöme ägde fullkomlig säkerhet, och han hänfördes 
till beundran lika mycket af sångerskans naturligt 
sköna röst som af hennes utbildade konst. Efter 
den första arians slut sjöng hon ännu ett par roman- 
cer, och derefter blef det åter tyst. 

Nu kunde grefven icke längre beherrska sin ny- 
fikenhet; han klappade på dörren först sakta, så hår- 
dare , men intet ord, ingen rörelse förmärktes derinne. 
Han nämnde då sitt namn samt utbad sig tillåtelsen 
att personligen få betyga sin tacksamhet för den vaec- 
kra musik, hvartill han händelsevis varit nog lycklig 
att blifva åhörare. Förgäfves; derinne var tyst som i 
orafven. Det var ej utan, att grefven litet onådigt 
upptog den ohöflighet, som visades honom på ett 
ställe, der han obestridligen måste hafva en större 
rälliohet alt inträda än den, som förut var der, hvem 
hon än månde vara. Han rodnade af harm och otå- 
lighet, men en så ridderligt sinnad kavaljer som han 
kunde ej på allvar vredgas öfver ett fruntimmer och 
dertill ett så skönt. - Lika litet fann han det passan- 
de alt oartigt belägra dörren och sålunda slutligen 
tvinga henne att öppna, men att gå bort utan upp- 
lösning af den gåta, hvilken redan ett par dagar ute- 
slutande sysselsatt honom, syntes omöjligt. Han gick 
ändtligen långsamt utför trappan och aflägsnade sig 
något ifrån byggnaden, dock ej längre, än att han 
väl bibehöll den i sigte. 

Som det var söndag, fanns ingen arbetare i 
trädgården, och ingen annan menniska sågs till der 
nu så tidigt på morgonen. Ändtligen syntes en träd- 


38 


gårdsdräng sysslande med några blommor. <Grefven 
gjorde honom tecken att komma närmare och fråga-: 
de honom halfhviskande, visande uppåt musikrummet: 
hör på, min gosse vet du, hvem som är derinne?” 

”Ar det någon der? Gud vete hvem det då 
är, nu så tidigt; i alla fall har rummet varit läst allt 
sedan nådig herrskapet for till Stockholm.” 

"Emellertid är någon der nu, och jag vill be- 
stämdt veta hvem,” återtog grefven och betraktade 
trädgårdsdrängen nogare, hvars ansigte utmärktes af en 
viss fintlighet och slughet, som tycktes göra honom 
tjenlig för det uppdrag grefven ernade gifva honom. 
”Du får inte på minsta sätt oroa den, som är der- 
uppe, men du måste stå troget på post här, och så 
snart hon går ut, följer du henne obemärkt på litet 
afstånd i spåren samt ger mig sedan tillförligt be- 
sked, hvart hon tar vägen, äfvensom hvad du annars 
har sett och anmärkt. Jag väntar dig vid vattenfal- 
let i parken, och om du gör din sak väl, kan du räk- 
na på rätt vackra drickspenningar,” sade grefven och 
tog af en väg till parken. 

Grefven satt vid vattenfallet, väntade och vän- 
tade: den unge drängen hördes ej af. Det blef trå- 
kigt att sitta stilla; grefven gjorde några slag i gån- 
garna och salte sig åter; tiden gick i snäckgång; 
han tog upp sitt ur flera gånger för att se, hvad den 
led; han försökte läsa i en bok, som han medtagit: 
det ville icke gå. Efter tvenne timmars väntan ut- 
härdade han icke längre; han återvände till tornbygg- 
naden och fann der drängen troget bevakande sin 
post. "Ingen lefvande varelse har synts till,” svara- 
de denne på grefvens fråga. 

Ännu en gång gick grefven uppför trappan och 
lyssnade noga: alltid samma tystnad. Han tog inyc- 
keln, vred omkring den, dörren gick, mot hans för- 
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modan, upp och han fann — rummet alldeles tomt; 
ingenting antydde, att någon nyss varit der. Clave- 
cinen var läst, nyckeln ur; harpan stod intill väggen; 
der fanns ej minsta spår efter sångerskan, Ett ögon- 
blick stod grefven bestört men sansade sig hastigt, 
sprang utför trappan och ropade vredgad till drän- 
gen, som stod derinvid: ”du har ljugit, karl! Antin- 
gen har du sett någon gå härifrån, eller har du sjelf 
lemnat din post. Tala sanning, det råder jag dig 
till!” 

Den förskräckte drängen svor och bedyrade, 
alt han ej gått ur fläcken. <Grefven visste ej, hvad 
han skulle tro; detta försvinnande var högst besyn- 
nerligt. Han skulle hafva fallit på den tanken, att drän- 
gen somnat in i gröngräset, men denne såg dertill all- 
deles för liflig och vaken ut. Här var emellertid nu 
intet mer att uträtta, hvarföre grefven kastade ett par 
silfvermynt i drängens hatt och gick derifrån. 


Den långa sommardagen blef för vår unge gref- 
ve fasligt tråkig. Han gick omkring ute och inne samt 
tittade, lik en polisspion, i hvarenda vinkel och vrå 
för att upptäcka något, men utan all framgång. Slut- 
ligen ledsnade han vid detta ändamålslösa kringstry- 
kande och slog sig till ro i bibliotheket; kanhända 
i den hemliga förhoppning att få se den sköna syner 
omigen. Han skulle hafva önskat något sällskap att 
förströ sig med, men hade ej en gång mamsell Duclos 
alt tillgå, ty gumman var i dag bortbjuden till det 
unga par, hvars bröllop hon ett par dagar förut bi- 
vistat. Mamsell Duclos hade en hel hop bekant- 
skaper bland småherrskaperna i grannskapet och nu, 
under grefvinnans frånvaro, ovanligt godt om tid och 
frihet att umgås med dem, hvarföre man riktigt slets 
om hennes lilla person. Hon var i denna sin säll- 
skapskrets ett orakel, som rådfrågades i allt, när nå- 
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gon högtidligare tillställning var å bane; ingen kun- 
de så väl som hon ge besked om, hur det brukades 
hos de förnäma — och att, så vidt möjligt är, ef- 
terapa dessa bruk, det har i alla tider utgjort ett mål . 
för sträfvandet hos en hop oförnämt folk — vi mena 
just ej oförnämt i anseende till börd och rang men 
till bildning och uppfostran. Och sedan, hvilket o- 
beskrifligt intresse uppväckte icke mamsell Duclos ge- 
nom sina berättelser om de minsta småsaker från det 
esrefliga hus, der hon hade sitt hem, och det blott 
emedan de tilldragit sig uti ett grefligt hus! 

Detta barnsliga, undrande, nyfikna deltagande 
för allt, som angår höga och förnäma personer, är 
nu till en stor del förbi. Dettyckes nu vara snillets, 
konsternas och talangernas tid att väcka mesta upp- 
seende — ett steg framåt till sann upplysning, det 
kan ej förnekas. Ett större steg vore det, om dyg- 
derna också en gång komme på modet, och det ä- 
dla hos menniskorna väckte samma enathusiasm som det 
lysande. Hvem hinner upplefva den tiden? Gud vet! 
Icke vi förmodligen. 

Om man emellertid tänker sig mamsell Duclos 
omringad af sina uppmärksamma åhörarinnor, tänker 
sig hennes förnöjda pratsamhet, deras törstande, 
och man kan väl säga njutningsfulla nyfikenhet, hvil- 
ken så lifligt uttryckte sig i blickarna, i de halföpp- 
nade läpparnas Jeende, i de hvarandra korsande frå- 
forna, så måste man medge, att dessa menniskor hade 
rätt roligt — roligare än man har det nu för tiden, 
då vi hålla på att bli alltför kloka för att kunna 
vara glada. Det förhåller sig med hela samhällen som 
med individerna, de barnsligaste äro de gladaste, just 
derföre, att barnet hyser deltagande samt fäster vigt 
vid så mycket, som för de äldre synes oförnuftigt, 
osmakligt eller bara lappri. Hvem skulle emellertid 
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önska att alltid förblifva barn? Visserligen ingen. 
Men icke dessmindre är det sannt, att när illusioner- 
nas tid är förbi, är glädjen till en del borta och ef- 
terträdes hos somliga menniskor af en surmulen lik- 
giltighet för allt. 

Mamsell Duclos, som denna söndagseftermiddag 
varit glad med de glada, hade alldeles icke användt 
den illa. Också hade timmarna flugit bort för den 
gamla, fattiga tjenarinnan, under det den unge gref- 
ven önskade henne hemma, på det att hon skulle 
hjelpa honom med att uthärda en stund, som blott 
hans retliga lynne gjorde odräglig. Hade hon varit 
tillstädes, skulle han snart åter önskat henne borta. 

Mot aftonen frågade Joseph, om ej förebud skulle 
afskickas och huru tidigt grefven befallte hästar föi- 
jande dagen. Men nu hade hans herre åter ändrat 
beslut och kom sig ej ifrån Hildursborg. ”Jag stan- 
nar qvar här,” sade han till Joseph, på en gång flat 
och förargad öfver en svaghet, den han icke kunde 
— det vill här, liksom ofta i sådana fall, säga: den 
han ej allvarligt ville besegra. 

Joseph blef ej rätt klok på grefven, hvars van- 
kelmod i anseende till resan så litet liknade hans 
vanliga bestämdhet, men var för sin del ganska nöjd 
med det sist fattade beslutet och skulle hafva glädt 
sig ännu mer deråt, om han trott sig äga någon sö- 
kerhet, att det blefve beståndande. 


Grefven tog nu för afgjordt, att föremålet för 
hans efterspaningar icke egentligen vistades på Hil- 
dursborg, utan blott emellanåt visade sig derstädes. 
Han beslöt derföre att utsträcka sina efterforskningar 
längre än förut, antagande såsom en möjlighet, att 
den unga skönheten, af infall eller nödvändighet, valt 
sig för någon tid ett hemvist i en af de snygga landt- 
liga boningarna deromkring. Flera af dessa bond- 
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gårdar hade så vacker belägenhet samt voro så väl 
bebyggda, att denna gissning icke saknade sannolik- 
het.  Grefven gjorde derför följande förmiddag en lång 
spatsertur till häst och spejade och frågade öfverallt, 
så mycket som han fann det passande, men hans upp- 
täcktsresa slog illa ut: Säkert hade Joseph bättre än 
hans herre verkställt dessa efterfrågningar, ty han 
hade ej dervid behöft sträcka grannlagenheten så 
långt. Grefven insåg väl detta och betviflade ej på 
minsta vis Josephs nit eller slughet att uträtta ett så- 
dant uppdrag, men han erfor en oförklarlig motvilja 
att tala med någon härom, och hela saken skulle haf- 
va blifvit mindre retande, om han invigt en annan i 
förtroendet. 

Klädd i en lätt och enkel sommardrägt, hvilken 
på intet sätt i hans person röjde grefven och gardes- 
kaptenen, företog Stjernstråle en utvandring på efter- 
middagen. Han gick först genom parken och följde 
en stund sjöstranden på den sidan, då en liten båt, 
som låg der, ingaf honom det infallet att sjelf ro sig 
öfver till andra sidan. Han steg i båten, fattade å- 
rorna, och rodden med den lilla farkosten var så 
lätt, att han snart befann sig på stranden midtöfver , 
hvars gröna löfbeväxta kullar erbjödo en lockande 
hviloplats.  Grefven gick dock litet längre upp åtlöf- 
skogen, och då han vek om några täta hasselbuskar 
som stängde utsigten, hvad såg han väl? Jo, den 
sköna obekanta — hon och ingen annan! 


Denna gången bar hon en landtligt enkel men 
likväl utsökt smakfull drägt och syntes deruti nästan 
ännu täckare än i den fantastiskt praktfulla, hvaruti 
grefven första gången såg henne. Knappast kunde han 
nu vid hennes åsyn afhålla sig från ett utrop af glädje 
och beundran. Men han hejdade sig, och rädd, att hon 
återigen skulle undfly honom, nalkades han så försig- 
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tigt, som hade frågan varit om ett skyggt villebråd. 
Denna gången gjorde likväl den sköna ingen mine af 
att fly; hon satt helt stilla på sin plats, den mjuka 
gräsmattan under en lummig lind. Hon betraktade 
grefven uppmärksamt och allt vänligare, ju närmare 
han nalkades, och då han var nära nog för att hel- 
sa, besvarade hon hans helsning lika lugnt som be- 
hagligt. ; 

Det var längesedan grefven känt sig förlägen, 
huru han skulle tilltala ett fruntimmer, men här svek 
honom hans verldsvana, hans säkra lediga ton. Han 
stannade men tvekade ett ögonblick om hvad han 
borde säga, då hon förekom honom och med den mest 
älskvärda otvungenhet började: ”Ni är varm — må- 
hända törstig; får jag bjuda med mig den läskande 
förfriskning jag här har till hands:” Hon visade ho- 
nom en liten korg med stora fullmogna smultron. 


Grefven bockade sig, tackade för hennes god- 
hetsfulla tillåtelse och sade, att han ej kunde berömma 
sig af så mycken sjelfförsakelse, som fordrades för 
att ej begagna densamma. Han satte sig ned bredvid 
henne, aflade sin hatt i gräset, och då hon räckte 
honom bärkorgen, gjorde han sig beredd att med 
henne börja den lilla läckra måltiden. 

”Se, hvilka stora sköna bär och alldeles friska 
— jag har nyss sjelf plockat dem här på kullarna; 
de skola nog smaka godt,” sade hon vänligt småleen- 
de. ”Men huru skola vi bära oss åt för att äta dem 
utan att dervid färga våra fingrar röda? Jo, se här! 
jag vet råd!” Hon tog ett par knappnålar ur banden 
på sin fina halmhatt och fästade dem i sin halsduk, 
hvarur hon sedan drog tvenne långa guldnålar, hvar- 
med den förut sammanhölls. Den ena lemnade hon 
åt grefven och behöll den andra sjelf. Det är omöj- 
ligt att beskrifva med hvilket behag hon utförde: den- 
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na lilla förrättning. Se så, låt oss nu börja,” sa- 
de hon. A 

Medan de förträffliga smultronen förtärdes, tala- 
des ej mycket, men en liten strid uppkom under ti- 
den. Stjernstråle ville lägga de största, vackraste 
bären till henne, som ej ville emottaga denna artig- 
het, och när han ej låt säga sig, stack hon honom 
på handen med sin guldnål och sade skrattande: ”Straff 
följer på olydnad. Lär er det nu, ifall ni ej fått lära 
det som barn.” 

Smultronen voro slut: den sköna flickan kasta- 
de bort korgen. Nu blef samtalet lifligare; det om- 
vexlade från skämt till allvar och åter till skämt. Se- 
dan man sålunda bortpratat en halftimma, bad grefven 
den obekanta öka hans tacksamhetsskuld för dessa 
njutningsrika stunder genom att säga honom, hos hvem 
han derföre stod i förbindelse. 

"Jag heter Rosa, min nyfikna herre.” 

"Det borde jag hafva gissat. Ni tyckes vara 
skapad för detta namn eller också namnet vara gjordt 
för er. Men så vackert och passande det är, bär ni 
väl ännu ett annat, och det är ert familjnamn jag äf- 
ven vågar utbe mig.” 

”Familjnamn ! hvad tänker ni på! Ni måtte väl 
ej vara oartig nog att hålla mig helt simpelt för en 
vanlig dödlig med dop- och tillnamn. Tror ni er då 
verkligen icke i mig se en dryad, som blott för ro 
skull antagit namnet Rosa?” 

"Jag tror allt hvad ni vill, och fastän man nu 
för tiden ogerna bekänner sig till någon religion, så- 
ledes ej heller till en hednisk, vill jag från detta ö- 
gonblick rätt gerna i er erkänna och dyrka en gu- 
domlighet.” 

"Det är nog med erkännandet; ifrån dyrkan skall 
jag frikalla er. Men då ni sjelf är så frågvis, måste 
ni äfven tillåta mig en fråga. Hvem är ni?” 
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”Jag heter Lanner, är student och nu, under 
sommaren, hemma hos mina föräldrar, som bo här i 
erannskapet. Jag har rott hit öfver från andra sidan 
sjön; min lilla farkost ligger här nära vid stran- 
den.” 

”Det är intet ett ord sannt — om ej möjligtvis 
det, att ni under sommaren är hos edra anhöriga och 
att ni rott hil. Ni heter ej Lanner och ni är icke 
student.” 

”Hvaraf dömmer ni det så bestämdt?” 

”Ah, bara af en småsak; men jag har lika rätt 
för det. Om ni verkligen vore studeranden Lanner, 
skulle ni väl hafva aftagit er hatt, när jag bjöd er 
smultronen, men ni hade satt på den igen och med 
betäckt hufvud ätit dem med mig. Er finare artighet 
röjer er osanning.” 

”Tror ni då ej, alt en studerande af borgerlig 
slägt kunnat iakttaga denna, som ni behagar kalla det, 
linare artighet, och menar ni, att den är endast i de 
högre stånden uteslutande tillfinnandes ?” 


”Icke uteslutande, det tror jag vwisst ej; men 
likväl oftast der eller bland dem, som erhållit en lik- 
artad uppfostran och lefvat i en äfven till det yttre 
fint bildad sällskapskrets. Detta medger ni väl ej ofta 
är fallet bland studenter, som i sina akademiska kam- 
raters sällskap snarare förlora den politur de möjli- 
sen vunnit hemma, än de under studentåren förbättra 
den. Visst gifves det menniskor, hos hvilka sinnet för 
det passande , behagliga, är liksom medfödt och ej 
behöfver någon yttre väckelse, men dessa äro få. Net 
finns andra naturer, som häruti äro alldeles ohjelpli- 
ca, huru gynnsamma än de yttre omständigheterna må 
vara, och jag har känt mer än en dum och tölpaktig 
ädling.” 
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”Ni har alldeles rätt. Men säg mig, när ni ej 
vill tro mina ord, att jag är studeranden Lanner, hvem 
eller hvad tänker ni då att jag är?” 

"Jag har en temligen säker aning, alt ni är 
grefve Stjernstråle, Excellensens yngste son.” Rosa 
gjorde härvid en täck böjning med sitt vackra hufvud. 

Grefven, som stod framför henne, bejakade med 
en bugning hennes gissning, och då han nu tyckte de 
dertill voro tillräckligt bekanta, sade han Rosa, att 
han en gång förut sett och en gång hört henne, samt 
berättade, huru han funnit henne sofvande i bibliothe- 
ket och hört hennes musikaliska talang i tornbyggna- 
den på Hildursborg; äfven roade han henne med om- 
talande af den gamle hofmästarens spöktro, som nöd- 
vändigt ville göra Rosa till en syn ur andeverlden, en 
så kallad gengångerska. Häråt skrattade hon rätt 
hjertligt men bad grefven efteråt ganska allvarligt, 
att han ej med någon skulle tala om henne, hvarken 
om deras sammanträffande på Hildursborg eller här. 
Rosa såg nästan ängslig ut, när hon bad härom, och 
tillade, att den tystlåtenhet hon begärde, väl äfven var 
af vigt för henne sjelf, men ännu mer för en annan 
person. Grefven lofvade på sitt hedersord en obrotts- . 
lig tystnad, och Rosa blef lika glad som förut. ”Men 
hvad tänker ni väl om mig, efter allt detta?” fråga- 
de hon. 


”Hvad skulle jag tänka annat, än att ni är den 
mest förtjusande varelse och jag sjelf den lyckligaste, 
då händelsen unnat mig er bekantskap.” 

”Ack, det der vet jag alltför väl förut! Att jag 
är vacker, spelar och sjunger väl, och att en ung 
karl finner sig rätt nöjd med en sådan flickas bekant- 
skap, det vet jag nog, utan att ni behöfver säga mig 
det. Jag ville veta, hvilken tanke ni i öfrigt gör er 
om mig. Finner ni ej mitt förhållande opassande?” 
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”Ni är en af dem, hos hvilka man måste beun- 
dra hvad man kanhända hos hvar en annan skulle 
känna sig frestad att ogilla — och dessutom, hvar- 
före skulle det just vara opassande, som något skiljer 
sig från det allmänna bruket? Må medelmåttan böja 
sig under konventionella reglor — ni kan höja er 
öfver dem.” 

”Det gör jag rätt gerna, men ni talar knappt 
nu som ni tänker, ty de flesta karlar medgifva ej oss 
qvinnor denna frihet. Jag vill slå vad, att eburu min 
otvungenhet behagar er, finner ni den ändå klandervärd 
och anser den för -— — —" 

”Som aldravärst för en aldrig så liten skymt af 
ett älskvärdt koketteri.” 

”Då har ni väl ej så orätt, men derföre bör ni 
tacka mig.” 

”Jag har kallat det älskansvärdt, som det är — 
men hvarföre egentligen tacka er?” 


”För det, att ingen karl af er ålder har nog 
mycket förnuft alt finna ett ungt. fruntimmer riktigt 
underhållande, om hon är alldeles fri från en finare 
behagsjuka.” 


”Nu är det ni, som har rätt; hvarifrån denna 
svaghet hos oss än må härleda sig, kan jag ej neka 
till, att er beskyllning är grundad.” 

”Det är ej svårt att upptäcka orsaken dertill; 
man kan söka och finna den i er egenkärlek, hvilken 
känner sig sårad, om vi ej tyckas bry oss om att be- 
haga er.” 


”Vår egenkärlek! O, med den kan den qvinli- 
ga väl mäta sig! Och tillstå uppriktigt, sköna Rosa, 
att ni under vårt samtal fällt yttranden, som, ehuru- 
väl de anstå er, likväl, om man ville vara elak som 
ni, kunde anses röja de fel ni tillviter Oss.” 
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"Ah, det är helt annat! Hos oss är egernkärle- 
ken endast skämt — hos er åter rena allvaret. Jag 
vet knappt, om ni har så mycket manligt allvar med 
någonting annat. Blif ej ond! Hvad er angår, tyc- 
ker jag i al a fall rätt mycket om er; och hade jag 
ej gjort det genast, skulle jag icke hafva bjudit er af 
mina sköna smultron.” 

"Verkligen? Ni skulle ej hafva visat samma 
godhet åt hvilken välklädd vandrare som häldst, den 
ni trott vara i behof af en sådan förfriskning? Jag 
är er då dubbelt förbunden för det företräde ni be- 
hagat skänka mig.” 

Grefven log vid dessa ord och tänkte inom sig, 
alt det ej var första gången, som hans vackra utse- 
ende väckt ett fördelaktigt intryck redan i första ö- 
gonblicket. Det var liksom Rosa genomskådat hans 
tankar, och hon besvarade dem sålunda: 

"Le icke så der, ty ni misstar er. Ni tänker, 
alt er vackra figur här gjort er en tjenst, men ni har 
orätt; jag bryr mig ej stort derom. Annars älskar 
jag väl mycket allt skönt i naturen, men bland alla 
vackra föremål der tror jag, att en vacker karl är 
hvad som på mig gör minsta intryck, förutsatt, att 
han ingenting annat är än vacker. Det var icke edra 
anletsdrag, men uttrycket deri, som behagade mig och 
som genast förvärfvade er min välvilja och mina smul- 
tron.” 

Rosa steg upp vid dessa ord och anmärkte, a 
det led mot aftonen samt att det var tid att skiljas 
ät. Grefven bad om tillstånd att göra henne sällskap 
någon del af hemvägen , men detta nekades honom, 
och icke nog med dennå vägran, Rosa fordrade äf- 
ven, att han skulle gå först, och ville ej sjelf taga 
vägen hemåt, förrän hon såg honom ute på sjön. Un- 
der hennes hemlighetsfulla förhållanden fann orefven 
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denna yttrade önskan ganska nalurlig och ville utan 
motsägelse göra som hon föreskref: likväl begärde 
han till belöning för sin lydnad bennes löfte att återse 
henne snart, vär och hvarest hon sjelf ville bestämma 
deras möte. Hon beviljade detta genast och uttryckte 
helt okonstladt det nöje äfven hon skuile erfara vid 
deras oftare sammanträffande. ”Men,” tillade hon, ”jag 
beror ej alldeles af mig sjelf, och det står knappt i 
min makt alt utsätta någon annan mötesplats än denna 
— och just vid samma tid, som ni träffade mig i 
dag, eller kanske litet tidigare.” 

”I morgon då, älskvärda Rosa?” frågade gref- 
vea och förde hennes hand till sina läppar samt betrak- 
tade henne med blickar, hvilka ganska tydligt tolkade, 
huru lång äfven denna korta tid. som han måste sakna 
henne, skulle synas för honom. 

”Ja väl, i morgon — om annars väderleken blir 
gynnande för sådana utvandringar, ” svarade hon och 
tryckte vänligt till afsked grefvens hand. 


Huru lifligt och uteslutande denna lika förtrol- 
iande som obegripliga flicka fängslade den unge gref- 
vens tankar. under hemvägen och sedan hela tiden til! 
deras återseende inträffade, förstås af sig sjelft. Hvem 
och hvad hou kunde vara, blef honom lika outgrund- 
ligt, sedan han tillbragt tvenne timmar i hennes säll- 
skap under de mest omvexlande samtal, som innan 
han med henne talat ett enda ord. Det var så myc- 
ken naturlig höghet i henues skönhet, i hennes heia 
skick och sätt att uttrycka sig, ehuru dessa tillika u!- 
märkte sig för en högst ovanlig enkelhet, att gref- 
ven, till följe af några hos houom temligen inro- 
tade fördomar, utan tvekan skulle hafva ansett henne 
för en uuxg dame af börd, om icke åtskilligt annat 
ivekts göra det alldeles omöjligt, alt hon kunde till- 
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böra de högre stånden. Hennes fria och uppriktiga 
yttranden, hennes likgiltighet för hvad som passade 
sig för elt ungt fruntimmer, bevisade tydligt nog, ait 
hon ej blifvit uppfostrad i en krets, der hon lärt kän- 
na det högre och finare sällskapslifvets tvång, reglor 
och grannlagenhet. Och ändå, huru fulländad var icke 
hennes uppfostran i mycket! Hvilka talanger, hvilka 
kunskaper egde hon ej! Och midt under hennes fria 
skick hade hon icke så mycken värdighet, att vid de- 
ras. sammanvaro det ej ett ögonblick fallit -grefven in 
att tillåta sig en förtrolighet, som han ej skulle haf- 
va vågat eller åtminstone ej funnit passande att för- 
söka med ett fruntimmer af sitt eget stånd? 


Kunde hon vara en af dessa utaf naturen rikt 
begåfvade men af ödet på en låg plats, i en värnlös 
belägenhet ställda unga qvinnor, dem någon rik väl- 
lustling åtager sig att uppfostra, som han låter gifva 
alla talanger för att derigenom sedermera såsom hans 
väninna skänka honom mångdubblade Bjulningar. — 
Det var en tanke, som väl ett ögonblick uppstod hos 
erefven, men hvilken han straxt med afsky förkastade, 
inom sig afbedjande den orättvisa skymf han dermed 
tillfogat en varelse, hvars rena, oskuldsfulla blick en- 
sam borde vara nog att skydda henne från en sådan 
misstanke. Det föll äfven Stjernstråle in, att Rosa 
möjligen kunde vara en af theaterns elever. Den 
utomordentliga omsorg konungen egnade åt skådespe- 
len och allt hvad dermed egde gemenskap föranledde 
ett ifrigt sökande efter dertill utmärkta naturanlag 
samt ett lika sorgfälligt utvecklande af dessa. Men 
om så varit, kunde väl någon giltig anledning upptäc- 
kas, hvarföre hon en tid under sommaren vistades på 
landet, men alldeles ingen, hvarföre hon skulle gÖra 
en hemlighet af silt namn och sin ställning. Dess- 
utom syntes hon vara vid den ålder, och hennes mu- 
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sikaliska talang hade uppnått den fullkomlighet, att hon 
visserligen borde hafva debuterat vintero förut, och om 
ett sådant underverk af skönhet och behag uppträdt 
nå thealerns tiljor, visste grefven, att någon bland 
hans unga vänner, med hvilka han från Paris då bref- 
vexlade, ofeibart skulle hafva skriftiigen berättat ho- 
saom om en så förtjusande företeelse. Rosa var såle- 
des ingen theaterprinsessa. 


Den gissning greften med en viss förkärlek få- 
stade sig vid, var, att Rosas härkomst vore förnäm, 
ehuru ej laglig, och alt den fader eller moder, som 
ej kunde eiler ville erkänna henne såsom dotter, lik- 
väl låtit uppfostra henne enligt sin börd. Grefvens 
unga inbillnivg sammansatte en hel roman häraf, hvil- 
ken slutade med möjligheten för de höga föräldrarna 
att offentligen erkänna den älskade dottren, att gifva 
henne det namn och den ställning i lifvet, hvartill föd- 
selns naturliga rätt gaf henne anspråk och sedan — 
ia, sedan! Då kunde ju en ung ädling, utan att för- 
oedra sig, utan alt behöfva strida: emot fördomar och 
familjförhållanden, söka vinna den sköna Rosas hjerta 
och hand! 


Det var först efter Mera sednare sammanträden 
med Rosa, hvarunder hon icke allenast allt mer och 
mer förtjuste erefven, utan äfven steg allt högre i hans. 
aklning, som han så gerna i tankarna genomgick före- 
stående vackra roman. Men vid siltet, der han såg 
paradiset öppet för sig, kom det kalla förnuftet, den 
obevekliga verkligheten och ställde der framför -— 
icke engeln med svärdet, men Excellensen Stjernstråle 
med sin kallt stolta, befallande, jernhårda uppsyn, fö- 
rande vid handen den brud hans fadertiga vilja och 
myndighet åt sonen bestämt. 
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Andra dagen kom grefven, som billigt var, nå- 
got förut till mötesplatsen. Rosa lät dock ej länge 
vänta på sig och syntes snart med en guitarr på ar- 
men. ”Ser ni,” sade hon, i det hon helsade och med 
detsamma visade på guitarren, "jag har i dag sörjt 
för en annan underbållnivg åt er, i fall ni blir trött 
vid mitt prat.” 

Rosa tycktes ej hafva behöft frukta för det, ty 
i dag blef samtalet ännu mera lifligt och underhållan- 
de än sist. Slutligen bad likväl Stjernstråle om en 
sång till guitarren; han ville ej förlora nöjet att å- 
nyo få beundra bennes röst och konst. Hon sjöng 
flera stycken, några glädtiga, andra af allvarsammare 
art, alla med sann smak i valet för det verkligt vac- 
kra. De glättiga sångerna utförde hon med en spril- 
tande liflighet och ett par gånger så komiskt, att gref- 
ven måste storskratta, de andra åter med en själfull- 
het, som lockade tårar i hans ögon. Till slut räckte 
Rosa instrumentet åt honom och afbröt hans eldiga 
tacksägelser med det påstående, att han aldrabäst be- 
visade sin tacksamhet med att äfven spela och sjunga 
för henne. ”Jag har,” fortfor hon, ”af flera edra ut- 
låtelser och anmärkningar kommit till visshet derom , 
att ni har lika mycken kännedom i musiken som sinne 
derför.” — Grefven tog guitarren ; han behöfde ej tve- 
ka alt låta höra sig, äfven efier en sådan talang som 
Rosas. Hans manliga röst var böjlig och skön; hans 
spel röjde lika mycken färdighet som smak. När han 
slutade, klappade Rosa förtjust sina små händer och 
försäkrade, alt hon tyckte ännu mycket mera om ho- 
nom, sedan hon hört konom sjunga, än förut. 


I dag hade Rosa inga smultron, men det fatta- 
des dem derföre icke förfriskningar. — Grefven hade 
medfört utsökta sådana från Hildursborgs trädgård och. 
driftns. De begge unga menniskorna roade sig som 
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goda barn; de samtalade, gjorde musik och trakterade 
sig emellanåt med de läckerheter grefven medfört. 
Rosa hade under denna sammankomst med den unge, 
intagande mannen, lika litet som första gången, nå- 
gon enda tanke, hvilken hon beböft blygas för alt 
visa hela verlden; men med grefven förhöll det sig 
ej alldeles så. Tanken på en ”bonne fortune,” fre- 
stelsen att begagna sig af tillfället, hvaraf uraktlåten- 
het nästan erhöll en anstrykning af löjlighet för en 
ung gardesofficer, som tillbragt en stor del afsin för- 
sta ungdom vid Gustaf den tredjes bof och sista vin- 
tern i Paris, förledde honom till en liten frihet emot 
Rosa, hvarmed ban ville pröfva möjligheten af en slags 
förtrolighet med henne, hvartill han dittills ej gjort försök. 


Rosa hade, för den starka värmans skull, aflagt 
sin hatt, och ett vindkast hade fört den från hennes sida 
till Stjernstråle, som nu höll den i handen, lekande 
med banden derpå, under en känsla af nöje, hvilken 
vidrörandet af någonting, som nyss vidrört den sköna 
flickan framför honom, naturligt framkallade. Några 
solstrålar, som framträngde mellan löfven på det träd, 
hvarunder Rosa satt, begynte falla henne besvärliga, 
och hon bad att återfå sin hatt. Stjernstråle räckte 
henne den, i det han ledigt böjde ett knä och dervid 
kom helt nära Rosa, som, i detsamma hon emottog 
hatten, kände sig omfattad af grefvens arm och en 
brinnande kyss på sin kind. Hon drog sig hastigt 
tillbaka och blef röd som den blomma, hvars namn 
hon bar. Grefven höll med ett lindrigt våld sin arm 
qvar, men nu reste sig Rosa i ögonblicket och sände 
den förmätne en blick ur sina stora, mörkblåa ögon, 
icke förtörnad, men så full af oskuld och värdighet, 
att grefven. dervid sänkte sin till marken och kände 
blygselns rodnad på sin panna. Han släppte henne 
genast och sade stammande: ”Rosa, ack, förlåt!” 
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Rosa teg ett par ögonblick; derpå sade hon med 
ell mildt, nästan sorgligt uttryck i rösten: ”Ja, jag 
kan förlåta, och jag bör det väl äfven, ty till slut 
ligger väl mesta felet hos mig sjelf. Jag har visst 
varit ganska oförsigtig i mitt uppförande emot er, då 
ni var mig alldeles obekant och jag ej kunde fordra, 
det ni icke skulle misstaga er om mig. Ack, jag tror 
så gerna alla menniskor väl och inbillar mig, att an- 
dra också tro godt om mig — — jag har orätt, jag får 
låf att bli annorlunda.” Hon hopsamlade utan brådska, 
men ändock temligen hastigt, sina i gräset omkring- 
liggande småsaker, påtog hatt och schal och vände 
sig derefter helt lugnt till Stjernstråle, som teg, miss- 
nöjd med sig sjelf, och sade allvarsamt: 

"Farväl, herr grefvel Ni har på ett mera tyd- 
ligt än grannlaga sält gjort begripligt för mig, attjag 
nu bör lemna er, samt att detta vårt möte måste bli 
det sista.” 

Men nu blef icke Stjernstråle längre stum. Han 
använde den mest öfvertygande vältalighet för att skil- 
dra sin ånger öfver sitt fel, omöjligheten för honom 
alt på nylt göra sig dertill skyldig, den sanna, inner- 
liga högaktning Rosa efter denna stund hos honom för 
alltid befästat samt huru olycklig han vore, om hon 
för en ögonblicklig öfverilning ville straffa honom nog 
grymt att förvisa honom ur sin åsyn.  ”Hör Rosa, 
goda älskvärda Rosa, jag vill säga er något,” fortfor 
han upprörd. ”Min lefnadsbana, som synes andra så 
glad, så lysande, kanhända afundsvärd, ligger dock i 
ett afseende mörk fromför mig. Min far har bestämt 
om min hand utan att dervid rådfråga mitt hjerta, som 
jag nu känner alltid skall bli upproriskt mot detta 
missbruk af fadersväldet och af förhållanden, som göra 
mig beroende derunder: alldrig skall det bli tillfreds- 
ställt, alldrig lyckligt i tvungna band. Will oi icke 
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strö några blommor bland de törnen jag måste genom- 
vandra, vill pi icke unna mig njutningen af väönska- 
pens ljufhet, då jag måste försaka kärleken? lIvar- 
före. sjelf uttala min förvisningsdom från er? Odet, 
händelserna åtskilja oss utom dess ganska snart. Det 
är blott några få lyckliga dagar — nej, icke en gång 
dagar, utan stunder, som jag har att bedja er om: 
neka mig ej dem!” 

Den rörelse, som röjde sig i Stjernstråles röst 
och blick vid dessa ord, var alldeles icke hvad man 
kallar beställd. Väl är det sannt, att han icke förr 
än nu funnit Excellensens planer och beslut angående 
förbindelsen med fröken Rosenhjelm så tryckande och 
odrägliga — åtminstone ej derigenom ansett sig rent 
af olycklig; men pu voro hans ord Wwogua tolkar af 
hans känslor, ty vid jemförelsen mellan den förtjuser- 
ska han såg och den bild ett dunkelt minne framställ- 
de af fröken Cecilia Rosenhjelm, blef honom denus 
sednare ända till afsmak motbjudande. 

Rosa hörde honom med: deltagande ech -— för- 
lät. ”Men måste ni då verkligen låta tvinga er till 
en förbindelse, som är er motbjudande?” frågade hon. 
”Jag tror icke, att jag af någon eller något skulle 
låta förmå mig dertill.” d 

Grefven såg dyster framför sig och teg. Andt- 
ligen sade han, till halfs leende, till hällten sorgset 
och harmfuallt: ”ni har rätt: ingen måste egentligen. 
Men mig hafva förhållanden och omständigheter så 
kringspunnit, att de till en stor del förlamat min vil- 
jas kraft. Jag är ej utan äreiystnad; jag skulle ej 
finna mig lycklig på en obemärkt, underordnad plats. 
Jag ville kunna verka från en högre; kanske ön- 
skar jag äfven lysa der. Häldst ville jag genon 
egna bragder svinga mig upp och eröfra min plats 
bland landets mäktige. på ett säll, som gjorde mig 
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mera ära, men jag ser för närvarande dertill intet till- 
fölle, ingen möjlighet. Jag bör då låta lyckan göra 
för mig hvad jag ej kan göra sjelf, och jag erkän- 
ner. alt det giftermål min far föreslagit eller snara- 
re befallt mig, öppnar för mig de mest lysande ut- 
sigter. "Jag ville kanhända ej, om jag än kunde 
göra mig fri.” — 

— "Nå, om så år, då bör ni också med gladt 
mod gå ert öde till mötes. Och hvarföre klagar ni 
då? Er bestämda brud måtte väl inte vara gammal, 
ful eller elak?” 

— Hon är vid min ålder, anses allmänt som 
vacker och qvick samt skail vara en af de mest fira- 
de damer vid hofvet, der hon under min frånvaro ut- 
rikes blifvit presenterad. Om hennes lynne och öf- 
riga själsegenskaper känner jag intet. — 

— ”Det är bra tokigt att inte känna sin fäst- 
mö alls! Men så är ju förhållandet vid de flesta furst- 
liga äktenskap, och de bli ändå kanske lyckliga ibland. 
Ni bör hoppas det bästa. Vore jag i ert ställe, skulle 
jag roa mig med att i inbillningen måla min okända 
brud med de allravackraste färger. —" 

Grefven hade gerna velat säga Rosa, huru en 
verklig bild af qvinlig älskvärdhet och behag fängsla- 
de honom alltför mycket, att han nu skulle finna nöje 
i iobillningens skapelser, -men han tordes icke, han 
fruktade att dermed förolämpa henne. En lång, ta- 
lande blick hade väl emellertid tolkat hvad läpparna 
ej vågade yttra, ty Rosa rodnade dervid. Hans tyst- 
nad räknades honom likväl till godo och det med fullt 
skäl, ty den uttryckte aktning för henne äfvensom 
förmågan att beherrska sig sjelf. Rosa samtyckte 
slutligen, på grefvens lika enträgna som vördnads- 
fulla böner, att ännu qvardröja en stund, och icke 
blott detta löfte erhöll han. utan det ännu kärare, att 
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han morgondagen skulle ålerfinna henne här. Jag 
fäster intet vilkor vid detta löfte,” sade Rosa med en 
allvarsam stolthet, som klädde henne förträffligt, ”ty 
nu hoppas jag ni känner mig tillräckligt för att vara 
viss, det jag blott en gång förlåter, hvad jag i dag 
har tillgifvit er.” 

Rosa fick de efterföljande dagarna, som hon 
oafbrutet vid samma tid infann sig på denna mötes- 
plats, aldrig anledning att ångra sin försonlighet. 
Grefven bemötte henne med den fullkomligaste akt- 
ning och grannlagenhet. Han medförde några gån- 
ger från Hildursborgs stora boksamling någon väl 
vald och underhållande lektyr och läste högt för Rosa, 
som då framtog något handarbete. Detta tidsfördrif 
behagade henne mycket, och de anmärkningar hegge 
utbytte öfver hvad som lästes, hade ett lika stort öm- 
sesidigt interesse, i det hon dervid lärde att allt högre 
skatta hans snille och kunskaper, han hennes känslig- 
het, fina och säkra smak. Ofta öfverraskade hon ho- 
nom genom en fråga eller en anmärkning, som röjde 
en för den tiden ännu ganska ovanlig bildning hos 
ett fruntimmer, så väl i anseende till mångsidighet 
som grunudlighet.  Grefvens nyfikenhet, hvem Rosa 
egentligen kunde vara, steg dervid till det högsta, 
men hon hade bedt honom icke fråga henne hörom 
samt skämtande försäkrat honom, att de begge skulle 
alliför mycket förlora, om hans enträgenhet tvingade 
henne att i otid röja sin hemlighet. Vid deras sista 
möte här sade hon sig sjelfmant vilja lemna honom 
den önskade upplysningen. 

Stjernstråle måste finna sig vid alt tåligt vänta 
till dezs, och han längtade i sanning ej efter denna 
stund, som, i det den tillfredsställde hans nyfikenhet. 
tillika beröfvade honom njutningen af denna förtju- 
sershas sällskap. Rosa hade sagt honom, att så snart 
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Excellensen med familj återkom till Hildursborg, må- 
ste deras möten här upphöra samt deras bekantskap 
trojigtvis alldeles afbrytas. Grefven erfor vid dessa 
ord en så smärtsam oro, att den borde hafva upplyst 
honom derom, att för hans egen skull, och kauhända 
ännu mera för Rosas, elt längre forifarande af dessa 
sammankomster icke vore önskansvärdt.- Men detta 
var något, hvarom grefven ej vilie upplysas; han 
blundade med uppsåt för följderva och njöt blott det 
närvarande med hela sin själ. Han afhöll sig ifrån 
all undersökning om beskaffenheten af det intryck 
Rosa hos honom väckt, emedan framliden icke der- 
med stod i förbindelse, då hvarken en laglig eller en 
lättsinnig förening med henne kunde komma i fråga. 
Om Rosa frivilligt hade öfverlemnat sig åt honom, 
skulle visst inga stränga sedliga grundsatser hafva 
hindrat honom ifrån att njuta en sådan slags lycka, 
men till den låga rolen af förförare, dertill var Carl 
Stjernstråle för ädelt och ridderligt sinnad. Han 
undvek ait tänka öfver deras sällsamma förhållande; 
kon tänkte verkligen ingenting dervid. Sedan deras 
sammankomster dagligen fortsatis under en veckas 
förlopp, var brodden af en häftig lidelse nära att 
uppväxa i hans hjerta, men hennes var lugnt; det 
slog väl gladare men icke oroligare i den uuge gref- 
vens närvaro. 


En dag sade honom Rosa, att hon för morgon- 
dagen måste afsäga sig nöjet af hans sällskap, eme- 
dan hon då var tvungen att under hela dagen icke 
lemna sitt nuvarande hemvist. G&Grefven hörde detta 
med så mycket mera ledsnad, som han icke kunde 
hoppas på många flera dagar i Bosas sällskap, då 
Excelleusen nu med det snaraste återväntades till Hil- 
dursborg. Man måste dock foga sig i omständighe- 
terna och öfvereuskom att säkert mötas andra dagen 
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derefter. Rosa hade hvarje gång yrkat, att grefven 
skulle lägga ut ifrån stranden i sin lilla båt, i fali 
han kom öfver sjön, eller, om han gående tagit om- 
sägen för att komma till den kära mötesplatsen, först 
aflägsna sig derifrån, innan Rosa begaf sig på hem- 
vägen. Äfven denna gång erinrade hon om sin Ön- 
skan härutinnan, och grefven lydde som vanligt. Han 
visste således icke en gång, åt hvilken sida Rosa 
ställde sina steg, långt mindre hvar hennes hem var 
beläget. 

Grefven beslöt att fördrifva den långa tråkiga 
dager, som han ej skulle få se Rosa, ad jagt och 
gick ut tidigt om morgonen, åtföljd af jägare och 
hundar samt af Joseph, som medförde munförråd för 
frukost och middag. <Jagten blef mera tröttande än 
lycklig, hvartill grefvens tankspriddhet till en dei torde 
hafva varit vållande, och då han frampå eftermiddagen 
ledsnvade dervid, lemnade han åt de andra alt fortsätta 
jagten, i det han sjelf ensam tog vägen hem. Häör- 
vid kom han att gå förbi inspektorens boning, som 
var belägen på temligt afstånd ifrån herrskapsbygg- 
naderna, och emedan grefven var mycket varm samt 
kände en häftig törst, ville han der begära ett gias 
vallen. 

Inspektoren på Mildursborg, herr frålsekamrer 
Ryman, var en riktig typ för en sådan, al det slaget, 
som i sina husbönders tjenst snart nog plägar för- 
värfva tillräckligt af denna verldens goda för att 
sjelfva en gång blifva ganska betydliga egendoms- 
herrar. Kamrer Ryman stod just au utanför sin dörr, 
med en särdeles högfärdig dryghet affärdande en fräl- 
sebonde, som, då han gick, icke vågade sätta hatten 
på hufvudet, så länge han ännu såg minsta skymt af 
den högmyndige kamrern. Ryman var en karl af 
medelmåttig längd men af något mer än vanlig bredd, 
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tjock och välfödd som en fordomdags häradsprost; 
prosiarna se numera icke just mer välmående ut än 
annat folk, och den utomordentliga fylligheten af de- 
ras magar och kinder är blott en berättelse från för- 
ra lider. Han hade i sin uppsyn denna förunderliga 
blandning af träl och sjelfherrskare, af krypande öd- 
mjukhet och stursk högfärd, som man väl förgäfves 
får söka hos någon annan än en frälseinspektor och 
äfven allt mera sällan skall finnva der, ty de utmärk- 
tare egenheter för särskilda stånd och klasser samt 
de skarpaste kontraster dem emellan utplånas af vår 
tids allmännare hyfsning märkbart år från år. Om 
kamrer Ryman varit en hederlig karl, skulle naturen 
gjort synd uti att gifva honom eit så skurkaktigt ut- 
seende, men nu hade icke skett honom mer än rätt 
var, och hans skelande, illsluga blick, hans borstiga, 
rödakliga hår voro just passande varningstecker för 
hans inre menniska. 

Kamrern stod, som sagdt är, utanför sin dörr 
och hade just på det mest högdragna sätt affärdat 
bonden, när han från andra sidan fick se den unge 
grefvea komma. Nu skall man tro herr Ryman blef 
mjuk i ryggen! Den ena djupa bugningen följde på 
den andra, när han med hatten i hand gick emot gref- 
ven, som ej kunde afhålla sig ifrån att småle åt hans 
komplimenter. Så le väl de flesta förnäma herrar åt 
dylika underdånighetsyttringar, men bur det är ändå, 
har mången kommit sig bra upp här i verlden genom 
en smidig rygg, allrahäldst den, som varit begåfvad 
med en lika smidig tunga. 


”God dag, kamrer Ryman: vi ha en varm dag; 
jag är upphettad och törstig och ber om ett glas vat- 
ten hos er,” sade grefven, vårdslöst rörande vid sin 


hatt utan att aftaga den. Ryman stod ej i synnerlig 
guns: hos grefven. 
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Det var likväl denna gunst, som Ryman med 
all makt eflersträfvade, emedan han visste, att om nå- 
gon egde inflytande hos Excellensen, var det hans 
yngste son, och han visste äfvenledes med sig sjelf 
en hop kuep, hvarvid han behöfde någon mäktig be- 
skyddare, på det ej en möjligen förestående räfst 
skuile varda alltför sträng eller häldst alldeles ute- 
blifva. Kaimrern var en mer än välbergad man allare- 
dan men önskade likväl ännu några års tillfälle att 
på sin lönande och väl begagnade plats få yttermera 
öka sitt välstånd. 

”Allerödmjukaste tjenare! Jag är alltför lycklig att 
nådig grefven har något att befalla hos mig. Pigan gick 
just nu efier friskt källvatiten och är inom ett par minuter 
tillbaka. Om jag emellertid tordes fördrista mig att öd- 
mjukast be nådig grefvea stiga in under mitt låga tak, 
fastän min boning tillhör, liksom allt här, mitt nådigaste 
herrskap, så att jag ej bör säga mitt. Jag ber all- 
raödmjukast, täcktes herr grefven vara så nådig och 
ej onådigt upplaga! Rummet är svalt; det vore en 
stor ära —” Så forifor kamrer Ryman, utav samman- 
hang och i största underdånighet, att änvu längre öf- 
vertala grefven att stiga in hos sig, någonting, som 
grefven likväl icke skulle hafva gjort, om ej solen 
hade brännt het der han stod, och om han icke känt 
sig nog trött för att önoska sig svalka och hvila. Han 
fann beggedera i ett stort luftigt rum, beläget från 
solsidan, med öppna fönster och en gammalmodig men 
beqväm soffa. Pigan, som hämtat källvatten, var ge- 
nast tillbaka, och kamrern sjelf presenterade grefven 
med en djup bugning vattenglaset, hvars friska, iskal- 
la innehåll öfverdrog det med en lätt imma. ”Det 
var en herrlig dryckt” yttrade grefven, när han satte 
ifrån sig glaset: ”jag måste be om ännu ett glas.” 

Ryman deremot bad om tillåtelse att få hemta upp 
någon bärsaft ur källaren för att genom denna bland- 
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nivg göra drycken mera läskande, och utan alt af 
vakta grefveus svar, öppnade han dörren till nästa 
rum och ropade: ”Rosa! Rosa!” 

Grefven spratt till vid ljudet af detta honom 
kärt vordna namn, och ehuru han velat undanbedja 
sig bärsaften och genast fortsätta sin hemvandring, 
salt han nu qvar, litet nyfiken att se, hvilken gvinno- 
varelse, som bar ett namn, hvilket nu i hans tycke 
var utan jemförelse det vackraste af alla. Att han 
skulle få se den sköna, hemlighetsfulla Rosa, som han 
kände, kunde minst af allt falla honom in. 

Och likväl var det så. Samma Rosa, hvars 
åsyn förtjust honom i bibliotheket på Hildursborg, 
hvars musikaliska talang han beundrat vid tornbygg- 
naden, hvars intagande sällskap på de gröna löfskogs- 
höljda kullarsa vid stranden af sjön skänkt honom så 
mången njutvingsrik stund — den Rosa, som mer än 
en vecka varit "hans tankars, imhbillnings och gissnin- 
sars föremål, hon stod nu framför honom i en eukel, 
huslig drägt, bärande en bricka med glas och ka- 
rafiner! 

Utan all rätt veta, om han borde synas känna 
Rosa förut eller ej, ansåg dock grefven det sednare 
till en början klokast. Men skönheten och behaget 
togo äfven i en ljenarinnas skepelse ut sin rätt, och 
ehuru obekant grefvens helsning var, ulmärkte den sig 
likväl för mycken artighet. Han kastade en frågande 
blick på kamrer Ryman, som besvarade densamma med 
de orden: ”Nådig grefven täckes tillåta, att jag öd- 
mjukast har äran föreställa min brorsdotter Rosa, döt- 
ter af prosten Ryman och för närvarande vistandes 
hos oss såsom barn i buset.” 

Denna upplösning på gåtan skulle varit obe- 
skrifligen platt, om icke dess obegriplighet dervid bi- 
behållit deltagandet och nyfikenheten nästan i lika 
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spånning som förut. Rosa, å sin sida, helsade grei- 
ven utan all annan märkbar förlägenhet, än att en 
lätt rodnad färgade hennes vackra kinder litet högre, 
men hon lade, oförmärkt för farbrodren, fingret på 
munnen, dermed antydande grefven tystnad. 
Stjernstråle erfor en nästan obehaglig förvirring, 
och då han ställde några ord till Rosa, röjde sig 
deri en liten anstrykning af förlägenhet och köld. 
Ryman blef i detta ögonblick utkallad, och då han ej 
lydde kallelsen, bad grefven, som önskade tala några 
ord med Rosa enskildt, att han ej skulle underlåta 
det, förklarande sig vilja stanna qvar till dess Ryman 
återkom: deune krusade, bockade och gick slutligen. 


Nu närmade sig grefven till Rosa, tog hennes 
hand och sade: ”jag kan ej, så väl som jag önskade, 
uttrycka min erkänsla för de sköna stunder ni tillåtit 
mig njuta af ert sällskap; men säg mig dock, bästa 
mamsell Ryman, hvartill all denna hemlighetsfullhet? 
När vi bodde hvaraudra så nära, måste det ju snart 
upptäckas i alla föll. Dessutom tror jag ej Ryman 
skulle haft något att deremot invända, om jag någon 
gång sökt baus älskvärda brorsdotters sällskap här.” 

Det ville ett ganska fint öra till att förnimma 
skillnaden i grefvens ton emot Rosa nu, och den han 
förut med henne antagit, men det nästan omärkliga 
uttrycket af förnäm vårdslöshet i röst och åtbörd und- 
gick henne likväl ej. Hon drog något stolt sin hand 
tillbaka och svarade: ”Vid herr grefvens första till- 
fälliga möte med mig var det blott ett oöfverlagdt 
infall, som kom mig att fördölja mitt namn, ty det 
löfte jag gifvit mamsell Duelos att. för ingen annan 
än min faster omtala den frihet, med hvilken mamsell 
Duclos tillät mig att i sitt herrskaps frånvaro begagna 
musikrummet och bibliotheket på Hildursborg, ansåg 
jag ej så bindande. Er nyfikenhet roade mig mycket, 
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och det var biott ett barnsligt skämt af mig. som för- 
aovledde, alt jag alltmera uppretade den. Om herr 
erefven, sedan det nu är bekant, all jag är en nära 
anhörig till en tjenare hos hans Excellens, finner detta 
milt skämt opassande, ber jag om förlåtelse. Jag kan 
ej annat anföra till min ursäkt, än att jag är upp- 
fostrad i en krets, der den största jemnlikhet 1ådde, 
samt att jag derföre icke alltid erinrar mig afståndet 
emellan menniskor af olika börd.” 


Rosas ord gjorde grefven på en gång ledsen 
och flat. ”Det är jag,” sade han, ”som tusende gånger 
ber er förlåta och glömma, om jag uttryckt mig så 
illa, alt det syns, såsom hade jag velat påminna om det 
alstånd ni omnämnt. Jag anser ingen börd, huru hög 
som häldst, berättiga till anspråk på öfverlägsenhet 
öfver skönheten, snillet och talangerna; tvärtom måste 
hvarje sann ädling finna sig hedrad genom jemnlik- 
het med dem, ännu mera då de, liksom hos er, ärö 
förenade med lika mycken qvinlig oskuld och värdig- 
het som behag. Tillåt mig då hoppas, älskvärda Rosa, 
2ttb jag ej genom några mindre väl valda ord må gå 
förlustig en välvilja hos er, hvarpå jag sätter så högt 
värde.” — Grefven förde vid dessa ord Rosas hand till 
sina läppar. 


Rosa dolde ej sin glädje öfver de åsigter grel- 
ven sålunda yttrade, och dé blefvo åter de bästa vän- 
ner och språkade med samma förtrolighet som förut. 
När allt kommer omkring,” sade Rosa, ”bör ni tac- 
ka mig till, för det jag icke sade mitt namn. Om 
Jag ej inhöljt mig, eller rättare mina lefnadsförhåillan- 
den, i hemlighetens slöja, hade ni säkert ej funnit 
nöjet af vår bekantskap hälften så stor: det var ny- 
fikenhetens plåga, inbillningens verksamhet , som e- 
gentligen för er gjorde det lilla äfventyret retande.” 
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Grefven ville ej öppet tilistå, alt Rosa hade rätt, 
ehuru han måhända inom sig ull en del medgaf dei. 
Sedan Rosa besvarat några af hans frågor angående 
bkennes fordna förhållanden, och han nu visste, af hvem 
och huru hon blifvit uppfostrad, var det alldeles klart 
för honom, huru hon kunnat förvärfva så mycken bild- 
ning, talanger, smak och behag äfvensom det egna, 
fria och oberoende i hela sitt väsende. Men det blef 
först sednare, som grefven erhöll närmare underrät- 
telser om mycket rörande Rosa: nu afbröts deras sam- 
tal af kamrer Ryman, som kom in och med anden i 
halsen berättade, huru han nu först tått veta, att det 
nådiga herrskapets förbud redan för tveune timmer 
sedan anländt, samt att hans Excellens, nådiga fru 
grefvinnan och nådiga fröken, voro att i hvarje ö- 
gonblick förvänta till Hildursborg. 


Nu bief det tid för grefve Carl att skynda hem. 
Ian hade dessa sista tio dagarna icke mycket befat- 
tat sig med att tänka på annat än ett enda föremål, 
men nu påtvingade sig honom den tonken, att han 
genom silt längre qvardröjande på Hildursborg, utan 
alt ens skriftligen underrätta sin familj om sin hem- 
komst, visat en uraktlåtenhet, hvilken knappt kunde 
undgå att såra hans mors ömhet och hans fars an- 
språk. Han ville nu, så mycket möjligt var, godt- 
göra sin försummelse och ernade rida ut, de väntade 
till mötes. Grefven tog eit helt knapphändigt afsked 
af Ryman och åtminstone ej ett mångordigt af Rosa. 
Men det gifves lyckligtvis medel att säga rätt mycket 
med biott ett par ord, meå en enda blick, och det så, 
att det endast blir förstått af den det egentligen 
vederbör. 


(:refven visste att begagna sig af dessa medel, 
och ehuru Ryman ingenting annat! märkte af hans af- 
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sked till Rosa, ån att det var höfligt och kort, hade 
likväl hon dervid förnummit en hel hop ganska be- 
gripliga, eldiga försäkringar om hågkomst och sak- 
nad. ”Grefven var i dag ganska nådig,” sade Ry- 
man, förnöjd gnuggande sina stora, rödbruna händer. 
"Han var älskvärd, nu som alltid,” tänkte Rosa, och 
utan all hon rätt visste hvarföre, kände hon sig så 
nedslagen och beklämd. 


FJERDE KAPITLET. 


RN morfar, snickaremästaren Rahm, var bosatt i 
Södertelje och lefde der i ganska knappa omständig- 
beter, ehuru ban var en arbetsam och ordentlig man. 
Det var smålt om allting i hans hus och öfverflöd hos 
honom endast på barn, ty under tio års äktenskap ha- 
de hans hustru icke mindre än sju gånger ånyo lätit 
bonom smaka fadersglädjen. Förmodligen var ej den- 
na lika stor den sjunde som den första gången. 


Flerahanda missöden och motgångar hade efter- 
hand drabbat detta hushåll, hvartill emelleriid hvar- 
ken hustru eller man varit 'vållande, såvida icke man- 
nen till någon del derigenom, att han arbetade min- 
dre fort än väl, hvilken tidsförlust hans kunder ej 
brydde sig om au ersälta honom. Tvärtom fick han 
ofta mindre betaldt än mera välmående snickare för 
slarfvigt fuskarbete ; ty man räsonnerade så här: "Rahm, 
stackars fattiga kräk, får väl vara nöjd med hvad som 
bjudes.” Han måste det äfven och såg sig ofta nöd- 
sakad alt sälja sina vackra snickarearbeten långt un- 
der värdet för att ändå få in någon styfver till hus- 
hållets nödigaste behof. 
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 Soert blef snickaren Rahms många barn ett sam- 
talsämne i den lilla staden i anseende till deras ut- 
märkt vackra utseende, särdeles begge döttrarna, hvar- 
af den ena var det äldsta och den andra det yngsta 
barnet af dem alla. ”De ä' några rigtiga gudsenglar 
alt se på,” yttrade mer än en gång någon granngumma, 
och visst fägnades föräldrarna af dylika utlåtelser. Men 
de voro englar, som behöfde kläder och föda, hvilka jordi- 
ska omständigheter hvilade tungt på de fattiga föräldrarna. 

Så länge hustrun lefde, gick det ändå an; hon 
var omtänksam och hushållsaktig , flitig och rask. 
Hennes mod höll maunens uppe, när det var nära att 
svigta; hennes kärlek, hennes glada, vänliga förnöj- 
samhet gjorde bonom lifvet sällt midt i fattigdomen. 
Men döden kom och ryckte den goda, nyttiga hus- 
modren från de sina, hvilkas glädje och stöd hon var. 
Denna förlust gick mäster Rabm djupt till sinnes; det 
varade länge, innan han derefter förmådde någorlun- 
da hämta sig och arbeta som förr. Emellertid hade 
han varit nödsakad att göra några små skulder, och 
hans belägenhet blef sämre än förut. Den äldsta dot- 
tren, en snäll och förståndig flicka, åtog sig hushållet, 
men blott fjorton år gammal, svarade icke hennes för- 
måga fullkomligt emot den goda viljau: modren kun- 
de hon icke ersätta. 

Fem år förfllöto under växande bekymmer, ty allt- 
som barnen blefvo äldre, förökades utgifterna i hus- 
hållet. De äldsta sönerna kommo väl i lära uti åt- 
skilliga handtverk, men de hemmavarande syskonen 
hehöfde mera till kläder, föda och skolgång än i de- 
ras spädare år. Det blef för Rahm omöjligt att af- 
betala sin skuld; han såg sig i stället några gånger 
tvungen att öka den. Nu blef han sjuklig och deri- 
genom mera modfälld än förut, hvarvid arbetet gick 
sämre, och eländet stod slutligen för dörren, då mä- 
ster Rahm allvarsamt insjuknade. Detta insjuknande 
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blef hans sista motgång här i verlden; döden befriade 
honom från alla bekymmer, och han såg med glädje 
denne befriare nalkas, ty sjuklig och svag, som han 
var, trodde han sig ej mera kunna vara nyttig för de 
sina. På andrasidan grafven var utsigten ljus för en 
man med så rent samvete och fast tro på Gud, som 
Rahm der egde: han anbefallte med full tillförsigt 
sina barn i den Allsmäktiges beskydd och sin själ i 
Försonarens händer och inslumrade så lugnt och stilla 
i den sista långa, fridfulla sömnen. 


Efter fadrens död upplöstes hushållet. De yn- 
ore sönerna blefvo äfven lärlingar hos mästare i olika 
yrken, och den äldsta dottren Greta kom till ett prest- 
hus som hushållerska. Den yngsta dottren Carolina, 
ett barn af nio år, hade svårast alt finna en tillflykt, 
emedan ingen fanns inom det lilla samhälle, der bon 
var född, som egde förmågan och viljan förenade att 
åtaga sig omsorgen för en flicka, ännu i så späd ål- 
der, att hon ej kunde göra nytta för den kostnad hon 
skulle förorsaka. Den lilla Carolina väckte likväl 
allmänt deltagande, ty hon var ett likaså godt som 
veckert barn, mindre regelbundet skön än äldsta sy- 
stren, men mera täck och begåfvad med ett helt eget 
naturligt behag vid allt hvad hon företog. Hon upp- 
togs, alt börja med, i en handtverkares bus, likväl en- 
dast med löfte att der få qvarblifva till dess det blef 
möjligt att skaffa henne ett annat hem. 


Snickaren Rahm hade i lifstiden en kusin, som i 
yngre åren tjent i Stockholm och på äldre dagar blif- 
vit sin egen samt öppnat ett klädstånd. Det är nu- 
förtiden endest fruar och mamseller, som presidera i 
sådana såsom försäljerskor, men då var man mindre 
slösande med dessa benämningar, och den ifrågavaran- 
de gamla gqvinnan kallades rätt och slätt: jungfru 
Rabm. Hon troddes ha förtjent något på sin lilla han- 
del, och i besittning af ett visst välstånd samt ogift, 


79 


kunde hon väl vara hågad att upptaga en fosterdotter. 
Handskmakaren, hos hvilken lilla Carolina Rahm nu vista. 
des, reste i ett ärende till Stockholm samt åtog sig alt med 
detsamma söka beveka jungfru Rahm til välgörenhet. 

Hou gaf intet bestämdt löfte men lofvade att 
litet längre fram på sommaren komma till Södertelje 
och ville då se till hvad hon kunde göra, helte det. 
Härmed höll hon ord, och sedan hona helt noga 
beskådat sin lilla värnlösa slägtiug, tycktes bon fatta 
deltagande för henne och beslöt att taga henne med 
sig. Carolina måste följa sin nya beskydderska, om 
hon ville eller ej, hvilket sednare just var händelsen, 
och det stackars barnet gret fasligt, när hon skildes 
vid sina gamla vänner. Den afsky hon kände för 
jungfru Rahm var väl en följd af dennas utseende. 
hv Iket, utan att vara falt, gjorde ett vidrigt intryck 
på en hvar, och mest på Carolina, som, lik många an- 
dra barn, hade en instinktartad leda för hvarje an- 
sigte, deri själens låga böjelser afspegla sig. När 
jungfröo Rahm befann sig allena med silt fosterbarn 
på hemvägen, ledspade hon snart vid den lilas gråt 
och använde till dess stillande ett mindre ömsinnadt 
än verksamt medel: hon hotade med risel. 

Vi lemna nu Carolina åt sitt öde och följa den 
äldre systren på den stråt hon var bestämd att vandra 
genom lifvet. Denuva var icke synnerligen blomster- 
strödd, och för den lilla glädje, som dervid kom Gre- 
ta till godo, hade kon mest alt tacka sig sjelf. Hon 
slet ondt i alla sina dar, men oförtruten och rask 
klagade hon ej deröfver; bon skördade alltid, hvad 
lönen angår, rätt litet för sina mödor, men förnöj- 
sam som bon var, tyckte hon sig ha nog; större de- 
len af sitt lif tillbragte hon i en tjenarinnas beroende, 
men villig och duglig i alla sysslor, gjorde hon sig 
afhållen af alla i de hus hon tjente, ifrån husbonden 
och matmodren ända till gårdshunden och katten. 
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Greta qvarblef flera år i det presthus, dit hon 
genast efter faderns död flyttade, och skulle hafva stan- 
nat der änuu längre, om icke dottren i huset hade 
gift sig med en kyrkoherde från Småland, och, då hon 
serna önskade ha en bekant person med sig till det 
aya aflägsna, okända hemmet, öfvertslat sina föräldrar 
och Greta sjelf, alt denna skulle blifva henne dit följ- 
aktig. Greta hvarken egentligen vanu eller förlorade 
på bytet af tjenst, om man icke vill räkna det för en 
vinst, alt hennes unga matmor fick det infallet att nöd- 
vändigt vilja ba en mamseli till hushållerska, hvar- 
före hon lät den fordna jungfru Greta uppstiga till 
rang och värdighet af en sådan. i öfrigt faniw Greta 
hos sitt uya herrskap lika mycket släp och sysslor, 
lika oafbrutet anlitande af hennes krafter och duglig- 
het som hös det gamla; och var det icke straxt en 
lika stor skara barnungar att sköta om, så blef det 
dock det efterhané. 

Men huru kom det då till, att en så vacker och 
duglig flicka som Greta blef altan man? Jo, dertill 
voro i synnerhet tvänne omständigheter vållande: hen- 
aes fattigdom och det missödet, att hos den gamle pro- 
sten adjunkterna redan voro förlofvade, innan de lärde 
känna den vackra Greta, och att det hos des unge fanns 
ingen sådan, ty driftig och i sina bästa år, skötte han 
sin tjenst utan biträde. Annars är det väl knappt 
möjligt, att icke den fagerkindade Greta skulle fått 
sig en fästman i en al husets adjunkter: hon skulle 
eljest hafva utgjort ett undantag från en temligen all- 
män regel. ) 

Som sagdt är, voro den gamle prestens adjunk- 
ter förlofvade karlar, innan de kommo utvder inflytan- 
det af den sköna Gretas behag, ett inflytande, hvilket 
dock ej alldeles uteblef samt visade sig uti tusen små 
tjeustektigheter och mycken höflighet emot henne. Ja, 
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det var mer än en af dessa tidigare fästade unga män, 
som ej kunde afhålla sig ifrån att, vid måltidsstunder- 
na och vid andra tillfälliga sammanträffanden med den 
däöjeliga hushållerskan, skela litet mer åt hennes sida, 
än som var förenligt med en öm och ständig hågkomst 
af den frånvarande fästmön. Det hände väl äfven, att 
någon af dem, hvars käresta antingen aldrig på skön- 
hetens vägnar haft mycket att skryta med eller också 
redan temligen hunnit att utblomstra under en flerårig 
fästmöstid, icke kunde qväfva en suck ibland vid jem- 
förelsen af henne med Greta, men magistern såg då 
på den ring han offentligen bar eller hemligt förvara- 
de till pant af kärlek och trohet, erinrade sig sin 
pligt, ”gick in och näpste sig sjelfvan.” Presterna 
visa ofta i detta fall en trofasthet, som mycket hedrar 
dem; i intet annat stånd gifves det så talrika exempel 
på de mångåriga förbindelserna af detta slag, och om 
dessa kanhända ofta nog obetänksamt ingås, brytas de 
dock icke lika lättsinnigt. Så har det åtminstone va- 
rit: nu äro troligen presterna häruti som i mycket an- 
nat herremannalika de också. 


Emellertid var Greta redan ett bra nog stycke 
på andra sidan trettiotalet, utan alt någonsin en friare 
hade till henne anmält sig, ehuru sällan någon karl 
sett henne, som ej vid denna åsyn under hennes första 
ungdom tänkte eller yttrade: ”hvilken skön flicka!” 
och några år längre fram: ”det var en bra vacker 
menniska!” Men nu började prosten finna det besvär- 
ligt att ensam bestrida sin presterliga tjenstgöring; 
han begärde alltså adjunkt och fick en sådan, och der- 
med yppade sig för mamsell Greta någon utsigt till 
äkta ståndet. 

Den nykomne adjunkten heite Ryman, var en 
karl på fyrtitalet, men ett långt mindre motbjudande 
utseende än hans bror frälsekamrern, hvilken vi redan 
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känna, men utan alt just vara någon Adonis för det. 
Magister Ryman utmärkte sig genom alldeles samma 
tvenne kropps- som själsegenskaper, nemligen: tröghet 
och torrhet. Hans själ var trög som hans gång, hans 
kropp torr som hans predikningar. Dessa sednare voro 
ovanligt långa, icke så mycket i anseende till ordens 
mängd som till deras långsamma utdragande; han be- 
höfde hela fem minuterna för att säga sina åhörare 
att: ”det är både nödigt och nödvändigt att älska Gud 
och hålla honom kär,” eller ock att: ”det är både 
lyckligt och lycksaligt att trygga och belrygga sig vid 
Hans sanna och sannfärdiga löften.” Till yttermera 
förlängande af gudstjensten begagnade alltid vår ma- 
gister de allralängsta psalmer och böner samt tycktes 
också i valet företrädesvis ledas af förkärlek till de 
sämsta. I sitt dagliga umgänge var han stel, trög och 
fåordig, i sin vandel oklanderlig, så framt man vill 
gifva denna benämning åt den, som åtnöjer sig med 
att icke göra något ondt. Denna magister Rymans 
negativa ofelbarhet bör man likväl icke tillräkna ho- 
nom allt för högt, ty hans natur sträfvade så bestämdt 
emot all verksamhet, att han skulle behöft ett särdeles 
våld på sig sjelf för att öfvertala sig till någon icke 
nödtvungen handling, vare sig ond eller god. 

Nu inser väl hvar och en, att vår adjunkt, med en 
sådan sinnesbeskaffenhet, icke var synnerligen eldfängd 
i anseende till det vackra könet: derföre hade han ock 
uppnått sitt fyrtiondefjerde år utan någon hyllning af 
qvinliga behag, och om det endast varit för dessa, 
skulle mamsell Greta gjort lika litet iutryck på honom, 
som någon annan. Men osårbar för kärlekens pilar 
var han dock icke, fastän det ej lönade mödan att 
rigta dem åt hans hjerta. Deremot egde hans mat- 
smältningsorganer mycket inflytande på hans känslor 
(eller hvad det bör kallas) för fruntimmer, och den 
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bästa matlagerskan skattade han högst bland dem alla. 
HMamsell Greta hade få sina likar i att laga smaklig 
hasmanskost och inträngde genom denna konst små- 
ningom i magisterns bevågenhet. Det var efter en af 
henne oöfverträffligt väl tillagad slarfsylta med kålröt- 
ter, vid hvilken rätts förtärande magister Rymans tart- 
liga smak och mamsell Gretas ypperliga .kokkonst i 
förening beredde honom en utsökt gastronomisk njut- 
ning, som han, för första gången i silt lif, med allvar 
började besinna, hurusom det ej är godt; att menni- 
skan förblifver allena. 


När taukarna hos en så trög person som Ryman 
oförmodadt tagit sin rigtning till något nytt, visst före- 
mål, så stanna de också qvar der och flyga icke hit 
och dit såsom hos andra vildhjernor. Derföre blef han 
sill en gång fattade beslut trogen, att, så snart han 
erhöll ett brödstycke, någorlunda tillräckligt för sig 
och hustru, han dertill skulle utvälja mamsell Greta, 
höldst som hon, utom sina förtjenster vid köksspi- 
sen, äfven hade andra, af honom nästan lika högt 
värderade. 

Magistern fjeskade likväl icke åstad i otid och 
friade; han inväntade först befordran i sitt presterligs 
kall till någon komministratur; längre sträckte sig icke 
för närvarande hans anspråk eller förhoppningar. Han 
teg och menade, såg elt par års tid dagligen sin ut- 
valda, vacklade aldrig i sitt beslut men lät hvarker 
henne eller någon annan ana detsamma. 

Andtligen erhöll han de fiesta rösterna till kom- 
minister i en några mil bort belägen församling, der 
hans ene mediäflare på förslaget var en gammal utlef- 
vad gubbe och den andre en ung, hygglig och duglig 
karl, så mycket gynnad af ståndspersonerna i försam- 
lingen, alt just detta beröfvade honom högsta röstan- 
talet, ty det hade denna gång fallit bondgubbarna in 
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att visa berrarne, hörusom de förra sjeifva ägde makt 
att tillsätta sin prest och ej behöfde rätta sig efter de 
sednares mening. Rymans företrädare efterlemnade icke 
hustru eller barn, hvarföre Ryman genast tillträdde lä- 
genheten vid tjenstårets slut, och då han gjort några 
små besparingar af sina löner såsom adjunkt, var han 
i tillfälle att utan särdeles mycket bryderi verkställa 
sin bosättning. 

Nu förklarade han för mamsell Greta sina bjer- 
tans tankar, friade och fick ja. Det beslöts, alt deras 
bröllop: skulle firas hos prostens den tillstundande våren. 


Tyckte mamsell Greta om sin fästman? Nej, icke 
stort, det skall Gud veta. När hon gifvit sitt ja-ord, 
hvarpå hon likväl ingen enda stund betänkte sig, kände 
hon sig på en gång nöjd och beklämd. Icke kunde 
hon, med sitt glada, lifliga och verksamma lynne, fatta 
något välbehag till en karl med ett så träaktigt, som 
pastor Ryman. Men hon skulle, såsom bans hustru, 
se det mångåriga tvungna släpet i andras hus förbytt 
mot den fria verksamheten i sill eget; hon skulle lemna 
tjenarinnans beroende för matmodrens anseende, befalla 
i stället för att alltid lyda. Ett egethem — kavhända 
aldrig rält värderadt af den, som aldrig saknat elt så- 
dant — var en föreställning, som för Greta hade ett 
outsägligt behag, just derföre, att hon så länge nödgats 
umbära det. En af de dermed förenade gladaste tan- 


kar var den, att hon nu troligen aldrig skulle sakna. 


tillgångar för sina nödvändiga behof eller ligga andra 
till last, om hon uppnådde åldrens orkeslösa dagar, 
hvilket sednare hon mången gång befarat kunde blifva 
hennes lott. UV, huru välsmakande hon tänkte sig mål- 
tiderna vid eget bord, huru treflig den sprakande bra 
san i egen spis! Hvilken glädje att i eget hus, ar 
egna förråder, kunna undfägna sina vänner, spisa den 
bungrige och kläda den nakne! 
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Det går an för en flicka med Gretas sinnesbe- 
skaffenhet och i en belägenhet sådan som hennes att 
gifta sig mot silt tycke, men det går sällan väl an 
för en flicka med finare bildning, ännu mindre för den. 
som förenar snille med känslofullhet, hvilken förening, 
så älskvärd den än må våra, gerna medför en olyck- 
lig förmåga att lida af allt, som är disharmoni, vare 
sig i smålt eller stort. Själen hos en sådan qvinna 
likoar ett fint musikaliskt öra deruti, att hvarje ostämd 
ton förorsakar den plåga och kännes skärande i hvar- 
enda nerv. Och likväl måste hon ofta i äktenskapet 
underkasta sig denna plåga. Hennes val är egentligen 
aldrig rätt fritt, ty det är hon, som väljes: åtmin- 
stone är det blott bland dem, som täfla om hennes 
hjerta och hand, som hon äger valet; och många med- 
täflare är det sällan om en fattig flicka, huru älskvärd, 
talangfull och för sin husliga bestämmelse väl uppfo- 
strad hon än må vara. 


Lyckligtvis börjar den fördomen att allt mera 
försvinna, som kastar en skugga af åtlöje och äfven 
af förakt öfver qvinnans ogifta stånd, och hvilken kan- 
hända har synts mången så fruktansvärd, att hon, häl- 
dre än att derför blottställa sig, har föredragit en 
mindre väl vald äktenskapsförbindelse. Annu lyckliga- 
re, alt den mera vårdade uppfostran flickan i våra 
dagar erhåller, skänker henne flera kunskaper och 
färdigheter, hvarmed den obemedlade sättes i stånd att 
sjelf bereda sig nödig utkomst och icke nästan tvin- 
gas att gifta sig för att blifva försörjd och oberoende 
— ehuru hon, i förbigående sagdt, ofta såsom gift 
blir hvarken det ena eller andra. Det är sannt, att 
de ifrigaste förfäktare af den så kallade qvinnans e- 
mancipalion, i hela dess vidd, äro ettdera antingen 
män eller oqvinliga qvinnor, som tyckas förbise hen- 
nes naturliga behof af stöd och beskydd utaf det star- 
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kare manliga slägtet, men sjeifva känna vi det, och 
idéen om den fria qvinnan, äfven tagen i dess 
bättre mening, förekommer oss, för att ej säga något 
värre, litet smårolig. Men nog är det en stor fördel, 
och det för mannen så väl som för qvinnan, om hon 
i lid vänjes vid den tanken, att intet giftermål är 
långt bättre än ett opassande och att, om hon ej får 
en man, hvilken hon är säker att kunna älska och 
högakta, hon häldre må lefva ensam samt deremot, 
i fall hon ej har arf att vänta, söka skaffa sig förmå- 
gan att med friskt mod och kraft försörja sig sjelf. 


Pastor Ryman! Mamsell Greta! hvart i all verl- 
den har ni tagit vägen uuder denna långa afvikelse? 
— Här äro de åter! ”revenons å nos moutons.” 

Vi hafva för närvarande icke mycket att förtälja 
om pastor Ryman, och om pastorskan är snart allt 
sagdt; ty hon dog få år efter sitt giftermål. Dessa 
åren framlefde hon ganska belåten och nöjd med den 
andel af lycka, som blifvit henne i denna verlden be- 
skärd. I hennes sparsamma, idoga händer förslogo 
det äkta parets små inkomster ganska väl för ' deras 
måltliga behof, och deras hus var ett mönster af ord- 
ning. Pastorn kände sig så säll, som hans flegmati- 
ska natur möjligen tillstadde, vid sin vällagade mat, 
sin tillräckliga utkomst och sin sysslolöshet. Frun 
skötte hela den yttre hushållningen äfven; en kommi- 
nisters tjenstgöring är temligen lätt, och sedan pa- 
storn besörjt sina predikningar sön- och helgedagar, 
kunde han emellanåt slå sig aldeles till ro. Han gjor- 
de sig ej heller mycken möda med utarbetandet af 
predikningarna, ty han hade ett förråd sådana från 
förra tider och behöfde nu knappt mer än vända på 
fierdingen. 

Fru Ryman hade ej haft mycken gemenskap medå 
sina syskon, sedan de alla, efter faderns hegrafning, 
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åtskildes för alt på olika trakler söka bröd och sys- 
selsättning. Någon enåa gång erhöll hon fåordiga, 
till en del obestämda underrättelser från eller om brö- 
derna; ifrån systren afhörde hon ingenting på de för- 
sta åren, mer än ett enda bref, hvaruti det stod skrif- 
vit, att Carolina mådde väl och hade det mycket godt 
hos faster. Detta bref var svar på ett från Greta, 
deruti hon på det enträgnaste bad alt få veta, huru 
hennes lilla kära syster befann sig. Sedermera sak- 
nade hon en längre tid underrättelser från Carolina, 
men bekom slutligen elit bref. hvaruti denna sade hen- 
ne, alt hon nu ej mera vore hos fastren, utan hade 
det mycket bättre på allt sätt, blef väl bemött, väl 
klädd samt fick lära många nyttiga och vackra saker 
hos den fru, i hvars vård hon nu var, Brefvet var 
temligen otydligt och oredigt samt viltnade om en 
nybegynuerska i skrifkonsten. Härefter förgingo åter 
fiera år, hvarunder Carolina ej gjorde sin syster nå- 
gra skriftliga meddelanden. Sednare hade, åtminstone 
en gång om året, Grela bref, utmärkt väl skrifna i 
alla afseenden, men korta och utan alla närmare upp- 
Jysningar angående hennes ställning än blott, att den 
var så god hon kunde önska. Dessa bref åtföljdes all- 
tid af någon skänk, en schal, klädning eller dylikt, och 
någon resande från Stockholm hade vanligtvis inlem- 
nat pakeltterna på närmasle gästgifvaregård intill pa- 
stor Rymans boställe. 

Så kom en gång ett bref från Carolina, som un- 
derrättade hennes syster, alt hon nu var gift och vil- 
le i sin mans sällskap helsa på sin syster och svåger. 
Detta var året efter det Greta blifvit gift. och hennes 
syster med sin man inträffade just vid samma tid hos 
pastorns, som pastorskan blef mor för första gången. 
Det var en dotter, som blifvit född, och slägtingarna 
från Stockholm blefvo faddrar. 
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De båda systrarna hyste verklig syskonkärlek till 
hvarandra, men funno det oaktadt icke mycket nöje i 
bvarandras sällskap; deras bildning, tyeken och lef- 
nadsvanor voro dertill alltför olika. Carolina och 
hennes man fruktade att falla besvärliga med ett län- 
gre besök; kanhända funno de det äfven för egen 
de! redan tillräckligt långt. De bröto således snart 
nog upp. Systrarna skijdes med tårfulla ögon och 
å Carolinas sida med löfte att återkomma, så snart till- 
fälle medgafs. Pastor Ryman hade säkert aldrig i sitt lif 
erfarit en så liflig känsla af glädje, som när svågern 
och den granna svägerskan hade rest, och han åter 
befann sig i hvardagslaget vid sin pipa. 

Systrarna återsågo hvarandra aldrig. Tre år 
derefter nedkom fru Ryman med en dödfödd son och 
förlorade dervid sjelf lifvet, 
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bar stackars barn, hade det bra svårt hos sin 
faster de första åren, ehuru denna till svar på systrens 
bref, i Carolinas namn lät skrifva , att hon mådde 
godt på allt sält. Jungfru Rahm var en bårdhjertad, 
lågsinnad qvinna, som aldrig skulle hafva åtagit sig 
sin lilla värnlösa slägtins, om hon ej dertill blifvit 
föranledd af lika nedriga som egennyttiga bevekelse- 
grunder. Det hettes väl, att jungfru Rahm lefde på 
förtjensten af sitt klädstånd, men hon dref i hemlig- 
het en annan binäring derjemte, sådan som blott ett 
afskum till qvinna kan inlåta sig uti. Det var Ca- 
rolinas utmärkt vackra utseende, som bestämde hen- 
nes upptagande hos den hjertiösa slägtinge, hvilken 
ver viss, att köpesumman för henne en gång skulle 
rikeligen ersälta kostnaden för hennes underhåll samt 
lemna ett betydligt öfverskott dessutom. 


Carolinas uppfostran vårdslösades i allt undan- 
tagande någon omvårdnad för de ytire behagen. Hon 
fick till nödtorft lära läsa och ingenting mer; icke 
ens i några fruntimmersarbeten undervisades hon, utan 
vandes vid lättja och oordentlighet. Lyckligtvis blef- 
vo hennes seder icke i grund förstörda. emedan fa- 
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stren ännu icke invigde henne i sitt afskyvärda yrkes 
hemligheter, vare sig af försyn för hennes späda ung- 
dom eller derföre, att hennes plan med flickan icke 
var alt hålla henne fal för hvem som häldst utan den 
alt. en gång sälia henne till någon rik mans enskilda 
sällskaparinna. - Ettdera ansåg jungfru Rahm detta 
förmånligast för sig sjelf, eller fanns det ändock, så 
som det ofta är fallet äfven hos den i brottet förhärdade, 
en gnista af samvete hos henne qvar, som uppmanade 
henne att. då hon bestämde sin fosterdotter åt för- 
derfvet, likväl icke störta henne i det allradjupaste. 


Emellertid uppväxte Carolina hastigt och blef 
allt vackrare, samt äfven en god flicka, ty hennes 
naturanlag voro af den lyckliga beskaffenhet, som 
länge emotstår det skadliga inflytandet af missgyn- 
nande omständigheter. Men hos fastren fick hon det 
allt värre, sedan denna, utan att egentligen, till nå- 
gon yvlterlighet åtminstone, öfverlemna sig åt fylleri- 
ets last, likväl fattat en temligen stark smak för spi- 
rituösa saker, hvarmed hon brukade uppblanda sitt 
kaffe. Detta skedde stundom till sådan myckenhet, 
att hennes lynne derigenom blef ovanligt reiligt och 
trätlystet. Då fick Carolina sitta emellan, uthärda de 
gröfsta skällsord och någon gång äfven slag. Hennes 
belägenhet blef då så odräglig, att hon beslöt att med 
ett raskt steg befria sig derifrån och rymma från fa- 
stern till sin födelseort, der hon hoppades hos någon 
af föräldrarnas gamla bekanta kunna vinna en ftill- 
flygt, sedan hon nu var äldre, starkare och i stånd att 
göra nytta i det hus, som upptoge henne. Fruktan 
och tvehågsenhet, så naturliga hos en flicka af fjorton 
år och hvars mod blifvit så kufvadt af hennes för- 
hållanden, såsom beroende af en hårdhjertad aflägsen 
slägting, afhöllo emellertid: Carolina dag från dag att 
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företaga vandringen till Södertelge. Om hon blef er- 
tappad, om hon måste återvända till fastern — bon 
ryste vid tanken på den behandling, som då väntade 
henne. Dock hade hon väl slutligen verkställt sin 
plan, om icke en händelse inträffat, som gaf en helt 
annan rigtning åt hennes lefnadsomständigheter och 
hennes hela framtids öden. 

En dag hade jungfru Rahm, som bodde vid en 
trång gata i staden, skickat Carolina att uträtta ett ä- 
rende långt upp på Norr, hvarvid hennes väg äfven 
förde henne till Drottninggatan. Det var rätt sällan, 
som Carolina kom till denna vackra del af Stockholm, 
emedan jungfru Rahm inga bekantskaper hade der och 
ingå affärer heller, utom måhända sådana, som hon 
ensam och i all hemlighet sjelf ombesörjde. Tusende 
sranna och för Carolina nya föremål togo hennes 
uppmärksamhet i anspråk då hon vandrade uppför 
Drottninggatan, och slutligen fängslades den så all- 
deles af de grannlåter, som syntes genom fönstret till 
en galanteribod, att hon dervid icke varsnade en täck- 
släda, som i full fart kom bakom henne. 

"Se opp!” ropade kusken, men hans varning 
kom för sent. Carolina ville skynda åt sidan, men 
hennes fot slant i halkan, och hon föll framför häst- 
fölterna. Den starke och skicklige kusken tvärhöll 
straxt hästarna, likväl hade redan en af dem med sin 
jernklädda hof gifvit flickan ett slag i hufvudet, som 
var smärtsamt nog för att beröfva henne sansningen, 
ehuru hatten till en del skyddade henne. 


Ekipaget tillhörde baron G--, en af de rikaste 
och mest ansedda män af landets högre adel. På 
baronens fråga, när släden stannade: ”hvad är å fär- 
de?” svarade lakejen, som redan hoppat af och stod 
vid sidan, att ett ungt fruntimmer fallit omkull på 
gatan samt blifvit slagen af hästfötterna. Baron G-— 
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befallte honom öppna dörren och steg ur för att sjelf 
egna sin omsorg och hjelp åt den, som olyckshändel- 
sen träffat. En bop folk hade redan samlat sig der- 
omkring, och när flickan blifvit upplyftad, frågade 
baroneu, om någon af de kringstående kände henne, 
men fick endast nekande svar. Hon var ännu afdånad, 
så att af henne sjelf ingen upplysning om hennes hem 
eller anhöriga kunde vinnas. Baron G— lyftade hen- 
ne upp i slädan, satte sig sjelf bredvid och stöd- 
de henne med sin arm samt gaf, då han ej visste 
hvarthän han annars borde föra henne, kusken befall- 
ning att köra till baronens eget hus, beläget wid 
Drottninggatan ej långt ifrån der slädan nu höll. Ef- 
ter få ögonblick var man framme, 

Baron G— var nyss blifven enkling, och var 
far till tvenne mindre barn. af omkring sju och nio 
års ålder. Hans inre hushållning förestods af en äl- 
dre fru af bättre stånd, i hvars omvårdnad flickan 
lemnades. Baron G— följde likväl med till fru Bergs 
rum, emedan han oroades af flickans tilistånd. Den- 
na oro hade ej hittills lemnat honom tillfälle att an- 
märka, huru ovanligt vacker den unga flicka var, åt 
hvilken han egnade så mycken omsorg; men när man 
nu aftog hennes hatt och upplöste det långa, rika 
ljusbruna håret för att undersöka skadan i hufvudet, 
när hon uppslog sina vackra bruna ögon, när de fri- 
ska, skönt formade läpparna öppnade sig till en frå- 
ga och dervid visade en rad perlhvita tänder och det 
täckaste leende, då sade baron G-— till sig sjelf, att 
han väl sett en mera regelbunden qvinlig skönhet 
men aldrig en mera retande. Snart spridde sig 
en fin, ungdomlig rodnad öfver fickans kinder; hon 
såg sig omkring med förvånade blickar och frågade 


något förlägen och rädd: ”hur har iag kommit hit?” 
HÅ 
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Man sade henne hvad som tilldragit sig. När 
hon föll omkull midtframför hästarna, hade förskräc- 
kelsen gjort henne sanslös, och hon visste intet om 
hvad som sedermera händt henne, till dess hon nu, upp- 
vaknad ur sin dåning, befann sig liggande på en mjuk 
soffa i ett vackert rum samt såg sig omgifven af en 
förnäm herre, en äldre fru och några domestiker, hvil- 
ka alla visade henne omvårdnad och deltagande. 

Det sågs genast, att slaget i hufvudet icke 
skulle medföra farliga följder, och husets läkare, som 
blifvit efterskickad, bekräftade det med sin utsago. 
Till och med smärtan af slaget hade nästan upphört, 
och man kunde vara alldeles lugn öfver flickans till- 
stånd. Baron G— gick nu, sedan han tillsagt fru 
Berg ati låta väl traktera flickan och, sedan hon hvi- 
lat ut samt var fullkomligt återställd, säga honom till, 
innan hon gick hem. Baronen, som såg af hennes 
klädsel, att hon ej tillhörde de högre stånden, ville 
med någon passande skänk ersätta henne den plåga 
och förskräckelse, hvartill hans hästars ysterhet varit 
vållande. 

En stund derefter anmälte fru Berg, att flickan 
väl var alldeles utan plåga i hufvudet och i stånd att 
så hem, men att hon ej ville det. Hon grät och bad 
på det bevekligaste, att hon måtte få stanna qvar och 
siippa att återvända hem, der hon sade sig säkert 
blifva illa misshandlad, emedan hon dröjt så länge 
och dertill, när hon föll, olyckligtvis slagit sönder en 
flaska, som tillhörde hennes faster. 


"Stackars flicka!” yttrade baron G— medlid- 
samt och tillade: ”Hvem är då hennes faster?” 

"Hon kallar henne jungfru Rahm ,” upplyste 
fru Berg. 

"Jungfru Rabm! det nedriga stycket!” utropade 
baronens kammartjenare, som befann sig inne i rum- 
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met. Han hade lärt känna henne i en annan herres 
tjenst, som han innehade före den hos baron G—. 

Karlens utrop väckte baronens uppmärksamhet, 
och han begärde förklaring deröfver. Sedan denna 
blifvit afgifven, kände han sitt deltagande stegras för 
den olyckliga flickan, som befann sig i så afskyvärda 
händer, och han tillsade fru Berg att föra flickan in 
till honom: han ville sjelf tala vid henne och sedan 
besluta hvad som var att göra. 

Carolina kom. Under sitt samtal med baron G— 
skildrade hon helt enkelt men tillika rörande sin lyckliga 
första barndom, fadrens sorg, när hennes mor dog, 
och sedermera vid fadrens död, huru då barnen blif- 
vit husvilla och kommit hvar på sitt håll samt hon 
sjelf till sin slägting, jungfru Rahm, som alltid be- 
mött henne illa, men nu på den sista tiden ännu 
värre, så alt ön föresatt sig att rymma ifrån henne. 
Carolina var så vacker, hon såg så god och ännu så 
oskuldsfull ut, hennes böner om beskydd voro så he- 
vekande, att äfven ett mindre medlidsamt hjerta än 
baron G—s icke dervid skulle blifvit känslolöst. ”Gå, 
mitt barn,” sade han, ”blif hos fru Berg så länge tills 
jag hinner fatta ÄGOt för dig nyttigt beslut. Jag ser 
på hennes tårfyllda ögon, att hon gerna ännu längre 
ger dig en willflykt i sitt rum.” 

Fru Berg tog flickan vid handen och förde hen- 
ne med sig. Baronen blef ensam och funderade på bä- 
sta sättet att, utan krångel och tidsutdrägt, rycka Ca- 
rolina  ndar sin ovärdiga fasters välde. Måhända 
hade hon rättigheter öfver flickan, som man ej kunde 
trotsa utan att föranleda rättegångar och obehaglig- 
heter: det var då bättre att i godo komma öfverens. 
Baron G— kallade på sin kammartjenare. 


”Tror du,” sade han till denne, "att jung- 
fru Rahm skulle vilja godvilligt öfverlemna sin fo- 
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sterdotter till mig, om jag lofvar att sörja för 
henne ?” 

"Ja, godvilligt, det tror jag visst! men icke för 
intet. Om baron ädelmodigt vill antaga sig flickan, 
måste hon köpas: jag känner den satans käringen 
af gammalt.” 

"Nå väl, så gör då upp denna smutsiga under- 
handling. Jag frågar ej efter äfven en betydligare 
penningeuppoffring för att rädda det arma barnet från 
det djupa förderf, hvaruti fastern slutligen skulle hafya 
störtat henne.” 

Kammartjenaren begaf sig genast till jungfru 
Rahm och inledde utan alla onödiga förberedelser sitt 
ärende. Gumman misstog sig alldeles om baron G—s 
afsigter med Carolina, hvilka då ännu voro en oegen- 
nyttig välgörares , och tilltrodde honom helt andra. 
Så tidigt hade hon ej hoppats att kunna ockra på sin 
fösterdotters behag, men hon visste att begagna till- 
fället. Der blef ett afskyvärdt köpslagande och pru- 
tande, ty jungfru Rahms anspråk voro högt uppste- 
grade. Åndtligen kom man öfverens om priset, som 
ändå var så tilltaget, att den utskickade icke trodde, 
att hans herre skulle gå in derpå, men baron G— 
gjorde det likväl. Han var lika rik som ädelmodig, 
och hela underhandlingen syntes honom alltför veder- 
värdig, att han skulle hafva velat genom ytterligare 
prutande förlänga densamma. 

Carolinas skönhet, hennes naturliga älskvärdhet 
och behag, den qvickhet och lättfattlighet, som genast 
röjde sig hos henne, gjorde henne i sin välgörares 
ögon värd en bättre lycka, än som kunde blifva hen- 
nes lott, om hon qvarblifvit i samma lägre omgifning 
och förhållanden som hittills. Baron DE beslöt der- 
före att ingenting spara vid hennes uppfostran, på det 
att hon genom bildning och talanger skulle kunna hö- 
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ja sig till en högre sfer. Vilja och förmåga förena- 
de sig hos Carolina att motsvara baronens afsigter 
med henne: hon godtgjorde snart hvad hon hittills för- 
summat, och hennes snabba framsteg förvånade alla 
hennes lärare och lärarinnor. Hon bodde ej nu i ba- 
ron G--s hus, utan hos ett fruntimmer af fru Bergs 
bekanta, som äfven egde skicklighet att undervisa i 
finare qvinnoslöjder. De bästa lärare i språk, musik 
m. m. begagnades timvis för hennes undervisning. 

Så förflöt ett år. Då företog baron G—, i för- 
boppning att derigenom förmå skingra den sorg och 
saknad han ännu kände öfver sin hustrus förlust, en 
utrikes resa, som räckte nära tvenne år. När han 
återkom, fann han i Carolina en utbildad, blomstrande 
sjuttonårig flicka, hvars naturliga behag vunnit all den 
förfining och fulländning, som yttre och inre bildning 
deråt kunde gifva. 


Baron G-— studsade nästan, när han återsåg Ca- 
rolina, så intagande hade han icke tänkt sig sin 
skyddling; han hade nästan icke alls tänkt på henne 
under sin resa. Med denna hade han vunnit det åsyf- 
tade ändamålet, och enklingssorgen hade betydligt gif- 
vit med sig. Annu en man i sina bästa år, kunde 
icke baron G— besluta sig till att allt framgent lef- 
va utan någon qgvinlig väninna, någon ömmare förbin- 
delse, som förskönade hans bem. Men han erfor en 
oöfvervinnerlig motvilja vid tanken att gifva sina barn 
en styfmor samt namnet af maka åt någon efter den, 
som han väl icke längre häftigt sörjde men derföre 
aldrig glömde. Hans känsla och smak voro för mycket 
förfinade, att han skulle kunnat finna den njutning han 
sökte hos ett fruntimmer utan bildning eller med klan- 
dervärda seder; det var honom cmöjligt att älska utan 
aktning. Carolina var förtjusande , han kände sitt 
hjerta varmt för henne; om hon samtyckte att tillhö- 
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ra honom, skulle detta öfverlemnande blifva hennes 
första, hennes enda felsteg, hvarom väl mången an- 
nan kunde dömma strängare, men hvarför han icke 
skulle förakta henne. 

Carolina kände för baron G— en svärmande 
tacksamhet, hvilken det var lätt för den ännu vackre, 
ståtlige och älskvärde mannen att förvandla till kär- 
lek , så snart han sökte vinna den samt lät sin egen 
framlysa. Hon älskade, hon vördade honom; hvad 
han föreslog kunde icke vara orätt, och då han bjöd 
henne sitt hjerta utan sin hand, ansåg hon Sig snara- 
re hedrad än vanhedrad af hans val. 

Nu flyttade Carolina till baron G— samt lefde 
med honom i en förening, åt hvilken icke vigseln gifvit 
laglighet och helgd, och som således var ganska klan- 
dervärd, men hvilken genom ömsesidig trohet och ömhet 
var mycket upphöjd öfver det vanligen låga och för- 
aktliga i sådana slags förbindelser. Att Carolina, 
såsom ett underhållet fruntimmer , uteslöts från alla 
bättre sällskaper af sitt eget kön, förstås af sig sjelft, 
och då hon icke ville söka ett sämre, inskränkte sig 
hennes umgänge blott till det manliga. Men detta 
var godt, ofta utvaldt, och baron G—s vänner visade 
hans väninna all möjlig uppmärksamhet, då hon i hans 
hus, så snart der endast var karlsällskap, uppfyllde 
en värdinnas plats. Hon åtnjöt då äfven nästan lika 
aktning, som om hon verkligen varit värdens fru, dels 
af gästernas artighet för honom och som en billig hyll- 
ningsgärd åt hennes egen älskvärdhet, dels emedan 
dessa verldsvana herrar icke funno någonting synner- 
ligen upprörande för sina sedliga begrepp uti ett dy- 
likt förhållande. | 


Döden upplöste det efter fem års förlopp. Bea- 
ron G—, den kraftfulle, ännu medelålders mannen. 
föll för bonom ett oväntadt offer men likväl ej ett 
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oförberedt, ty han hade redan förut beställt om silt 
hus. Carolina var i baronens testamente ihogkommen 
med allt hvad som fordras till uppsättningen af en 
elegant fruntimmersboning samt med en för hennes 
behof tillräcklig lifstidsränta. 

Carolina sörjde häftigt och äfven djupt. Visst 
hade baron G— frikostigt sörjt för hennes behof, så 
att hon ej i detta afseende skulle känna någon sak- 
nad, men saknaden af honom sjelf gjorde henne olyck- 
lig. Han hade för henne varit allt — beskyddare, 
älskare, vän; nu stod hon så ensam och öfvergifven 
i en verld, der hon förlorat föremålet för all sin hän- 
sifvenhet och kärlek, honom, för hvars skull hon för- 
sakat det deltagande och den aktning, hvarpå äfven 
den fattiga och värnlösa eger anspråk, när ingen fläck 
fästat sig vid hennes rykte. 

Första året efter baron G—-s död lefde Caroli- 
na i den djupaste enslighet, och om äfven de hästa 
sällskapskretsar stått henne öppna, skulle då icke 
hennes sorg hafva tillåtit henne att der söka förströ- 
else. Det var först sedan tiden utöfvat sitt vanliga 
välde öfver hennes smärta, som hon saknade samman- 
lefnadens nöje och behag samt med häpnadsfull för- 
undran reflekterade öfver den från alla sällskapliga 
och husliga förhållanden afsöndrade belägenhet, hvar- 
uti hon befann sig. Det är sannt, alt redan tidigare 
efter Baron G—s frånfälle flere af de herrar, hvilkas 
bekantskap hon i hans hus gjort, hade infunnit sig 
hos den vackra sörjande i uppsåt alt blifva tröstare, 
men hon sårades af den friare ton de nu tilläto sig 
emot henne, och så snart hon genomskådat deras af- 
sigter, bemötte hon dem med en så tilibakavisande 
köld, att deras besök efterhand alldeles upphörde. När 
en sådan qvinna som Carolina på fullt allvar spela- 
de erym, var hon ej en bekantskap, som lönade mö- 


I0 


dan att fortsätta. Det var skada, tyckte man, med 
den dygdevurm, som angripit henne; man upphörde 
snart att tänka derpå, och det fanns nu på hela vida 
jorden ingen enda, som det ringaste frågade efter Ca- 
rolina. 

En sann och inneriig kärlek har en förädlande 
förmåga öfver den själ den beberrskar, äfven der denna 
känsla är otillåtlig och förleder till straffbara förvil- 
ielser. Om Carolina tillhört baron G— utan att äl- 
ska honom, skulle hon troligen efter hans död på 
samma sält hafva tillhört andra och sjunkit allt dju- 
pare 1 förderfvet. Nu var hon hans minne i hjertat 
trogen. och denna trohet blef ett skyddande värn, 
som gjorde en ny förvillelse, ett nytt steg på lastens 
bana för henne omöjligt. 

Den tid, som Carolina lefde i baron G—s hus, 
gjorde hon alldeles inga fruntimmersbekantskaper samt 
afbröt de få sådana. som hon ingålt åren förut, efter 
sitt skiljande från jungfru Rahm, De bekantskaper 
hon gjort hos henne kunde ej bli fråga om att fort- 
sätta. Delta allt skedde till följe af baron G—s yt- 
trade önskan, hvars orsak Carolina aldrig brydde sig 
om att närmare efterforska; det var nog för henne 
att veta hans vilja för att följa den. Baron G— ha- 
de sina goda skäl till denna, fastän han ej skulle velat 
meddela dem till Carolina. Han insåg fullkomligt, 
att hon, i de förhållanden, i hvilka hon lefde, icke 
kunde vinna inträde i någon bättre fruntimmerskrets , 
och han ville ej, att hon skulle söka bekantskaper i 
en sämre. Carolina erfor härvid liten eller ingen 
saknad. 

Men nu, i sin ensliga öfvergifna belägenhet, ön- 
skade hon sig lifligt ett qvinnligt umgänge och be- 
slöt att söka det. Hon gjorde början med ett par 
fruar, hvilka hon lärt känna såsom flickor, då debe- 
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cagnade samma lärmästare i musik och dars, dervid 
deras gemensamma öfningar förde dem tillsammans 
och föranledde bjudningar till Carolina att besöka 
dem i deras föräldrars hus. Dessa bekantskaper ville 
hon nu förnya — men, o himmel, med hvilket förakt 
hon tillbakavisades! Det var nog, mer än nog för att 
afskräcka från flera sådana försök. Utan tvifvel hade 
dessa fruar ganska rätt att icke vilja trotsa det all- 
männa omdömet genom ett sådant umgänge, men de 
kunde på ett mera skonsamt sätt hafva gifvit henne 
detta tillkänna, och den onödiga hårdhet de härvid 
visade, hedrade dem ingalunda. 


Carolina erfor vid dessa sina fordna vänners 
bemötande lika mycket smärta som harm. Den förra 
var naturlig, den sednare skulle hafva varit förlåtlig, 
om den blott gällt sättet och icke sjelfva saken, men 
Carolina gjorde ej denna åtskillnad, och hon hade orätt. 
Det är sannt, alt den allmänna förkastelsedomen öf- 
ver sådana qvinnor som Carolina ofta är hård, stun- 
dom orättvis; men den är välgörande till sina följder, 
ty den befordrar sedligheten, åtminstone den yttre, 
och äfven det är ett godt. Så länge man ännu bly- 
ges för lasten, så länge den följes af föraktet, kunna 
aldrig fräckhet och sedeslöshet gå så långt, som om 
de skulle hyllas af det allmänna tänkesättet, och om 
några, mera olyckliga än lastbara qvinnor, hvilkas 
felsteg genom de omständigheter, som föranledt dem, 
äfven i den stränge sededomarens ögon måste synas 
förlåtliga, med orättvis stränghet bedömmas och för- 
aktas, så blifva de sålunda offer för en god sak, hvar- 
emot man genom en allt för långt drifven skonsamhet 
och öfverseende skulle befordra en dålig. En full- 
komlig rättvisa i mensklig lagstiftning och dom, vare 
sig inför lagens eller opinionens domstol, är lika 0- 
möjlig som hvarje annan mensklig fullkomlighet; men 
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derföre kunna hvarken samhälls- eller hederslagar und- 
varas, och de böra vördas, oaktadt bristerna i dem. 

Hvad Carolina enskildt angår, så lida väl många 
ett långt hårdare straff än hon för ett lika fel, men 
likväl led hon nu mer, än hennes fel förtjente. Med 
mindre bildning än den, för hvilken hon hade alt tac- 
ka den uppfostran baron G— låtit gifva henne samt 
sedermera det dagliga umgänget med honom och den 
väl valda manliga sällskapskretsen i hans hus, skulle 
hon varit mindre att beklaga. Hon hade då sökt för- 
ströelse och vänner i en lägre krets, der man ej tar 
sakerna så noga, eller ibland sina likar, der ingen 
» haft något att förebrå den andra; nu voro henne så- 
dana menniskors seder och ton i umgänget lika mot- 
bjudande. 

Sjelfva de offentliga nöjen, hvarpå en stor stad 
har att bjuda, voro för Carolina nästan otillgängliga. 
Om hon ensam besökte konserter, spektakler eller an- 
dra förlustelser för allmänheten, blottställde hon sig 
för förödmjukande näsvisheter af karlarne samt för ett. 
så ängsligt undvikande å fruntimrens sida, som hade 
de ansett henne smittad af pesten, och ingen fanns, 
som ville göra henne sällskap till sådana ställen, åt- 
minstone ingen, hvars beskydd hon skulle hafva fun- 
nit sig vid att antaga. 

I en sådan belägenhet var ej att undra öfver, 
om Carolina tänkte på ett giftermål såsom det enda 
medlet att gifva henne en mindre förödmjukande och 
skyddslös ställning; det var då mera underligt, att ett 
sådant erbjöd sig. I Stockholm skulle hon också för- 
gäfves hafva väntat det, om icke en beskedlig landtbo, 
dit anländ, af en helt egen tilifällighet blifvit bekant 
med henne och alldeles förälskad. Han erbjöd henne 
hjerta och hand utan alla betänkligheter. Icke såsom 
skulle han varit en af dessa starka hufyuden, hvilka 
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tänka så spetsfundigt öfver hvad som verkligen är 
synd eller skam, "att de derigenom komma till ett 
slags likgiltighet för sådant, hvilken de sjelfva gifva 
namn af fördomsfribet; men han var helt simpelt ett 
dumhufvud, i hvars trånga hjerna icke begreppet om 
ära fick mera rum än andra begrepp; beskedlig, heder- 
lig och välmående karl annars. 


Hans namn var Lagerholm, och han måtte hafva 
ansett titeln af brukspatron ärftlig, ty han lät kalla 
sig så, utan annan grund än den, att hans far i lifs- 
tiden varit bruksegare. "Herr Lagerholm egde intet 
slags bruk, ej en gång landtbruk, men han egde pen- 
ningar och det ej så litet. Redan temligen till åren, 
var han likväl nyss blifven oberoende, emedan har 
hiltills såsom sin faders son bott hos denne och fått 
sin föda vid hans bord, men ock stått under den stränge 
mannens lydno i allo. Nu var fadren nyss död, äld- 
sta brodern och en svåger hade vid arfskiftet löst till 
sig den fasta egendomen, och denne fått sin loit i 
penningar. . Det föll då Lagerholm in att till en 
början se sig om i verlden, innan han någonstädes 
slog ner sina bopålar för allvar. Han reste först tiil 
Stockholm utan att så noga veta hvad han ville der. 
Att han for dit för att gifta sig, föll honom allre- 
minst in. 

Carolina hade nu af mången bitter erfarenhet 
lärt sig att se klart in i sina förhållanden och visste 
således rätt väl, att hon icke vid ett giftermål kunde 
göra stora anspråk. Den slötänkta dumbet, hvilken 
röjde sig i allt Lagerholms görande och låtande, fick 
icke stöta henne, då hon måste medgifva, att han, 
utan denna mindre älskvärda egenskap, svårligen skulle 
hafva lålit silt val af hustru falla på henne. » Lika li- 
tet borde hon göra afseende på hans mindre behagliga 
utseende. Herr Lagerholm hade en förundransvärd lik- 
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het med en kalkontupp, nalurligtvis mera i uttrycket 
än drag för drag. Den hjertans goda och enfaldiga 
mannen tyckte ej så obetydligt om sig sjelf, och den- 
na förening af dumhet och egenkärlek gaf honom ett 
verkligen kalkonaktigt tycke; när han riktigt ville visa 
sig i full ståt, var det just, som om man bade hört 
vingarne släpa samt sett snabeln rodna och svälla. Om 
icke Carolina älskat förut, om icke hennes kärlek följt 
baron G— till grafven, eller kanske rättare , om hon 
icke lefvat endast för hans minne, skulle det varit 
henne omöjligt att bli hustru till en så osmaklig per- 
son. Nu var det helt andra angelägenheter än hjer- 
lats, som måste rådfrågas, och efter någon besinning 
gaf hon Lagerholm sitt ja. 

Framdeles fattade hon dock verklig tillgifvenhet 
för honom. Han var så god, så angelägen att upp- 
fylla hennes önskningar; detta äfven i val af bostad. 
Enligt hennes önskan köpte han en liten vacker egen- 
dom helt nära Stockholm, och det nygifta paret flyt- 
tade dit ut. Nu fick fru Lagerholm några bekantska- 
per äfven bland sitt eget kön, så väl i grannskapet 
af hennes landtgård som i staden, der Lagerholm var 
beslägtad i ett par borgerliga hus, hvilka nu upptogo 
hans hustru i deras umgänge. Hon besökte nu ofta 
de publika nöjena och vid sin långe mans arm, under 
hans beskydd, var hon ej mera blottställd för föro- 
lämpningar; hon lefde godt och beqvämt, ty hans för- 
mögenhet och hennes lifränta utgjorde tillsammans en 
rätt betydlig årlig inkomst. Carolina hade således fle- 
ra skäl till belåtenhet. Men hon leddes, hon leddes 
förfärligt i denna inskränkta mans sällskap, som höll 
allt för mycket af henne, att han icke (ovetande) skul- 
le hafva plågat henne med sin närvaro dagarna igenom. 


Fru Lagerholm hade icke på flere år haft nå- 
gon gemenskap med sina bröder. Ett par af dem vo- 
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ro döde: en hade företagit en gesällvandring genom 
Tyskland och stannat qvar der; de tvenne äldsta vo- 
ro mästare och hade vunnit burskap i städer långt af- 
lägsna från Stockholm. Det var således blott med sy- 
stren, som Carolina underhöll någon förbindelse ge- 
nom brefvexling, och ehuru de syar hon af henne er- 
höll på sina bref, vittnade om, huru långt skilda de 
begge systrarna voro i kunskaper och sedernas förfi- 
ning, måhända äfven i sedernas renhet. och det såle- 
des ej var troligt, att de skulle finna mycket nöje i 
hvarandras sällskap, väckte dock naturens röst i Ca- 
rolinas - bjerta önskan af ett återseende. Hon bad 
derföre sin man, första sommaren de voro gifta, att 
åtfölja sig på ett besök hos pastor Rymans, och La- 
gerholm visade sig i detta som i allt annat beredvil- 
tig att gå hennes önskningar till mötes. 


De halfdunkla underrättelser om sig och sin stäli- 
ning, hvilka Carolina skriftligen meddelat sin syster, 
hade hos denna icke väckt någon aning om verkliga 
förhållandet, och iutet rykte hade heller upplyst hen- 
ne derom. Greta var i liten eller ingen beröring med 
verlden utom den trånga krets, der hon lefde, och 
inga nyheter hunno henne annat än från det närma- 
ste grannskapet. AF sig sjelf kunde hon ej falla på 
någon misstanka om arten af sin systers förhållande 
till barou G—;3 dertill var hon på en gång för myc- 
ket ärbar och alltför enfaldig. Hon trodde helt en- 
kelt, att denne förnäme herre var hennes systers väl- 
görare först och sedermera hennes husbonde, ty hon 
föreställde sig, att Carolina vistades i hans hus så- 
som en slags bättre hushållerska, samt att hon så väl 
skött sin befattning, att hon derföre blifvit ihågkom- 
men i sin herres testamente. Under de mundtliga 
meddelanden systrarna emellan, hvilka egde rum vid 
den yngres besök hos dena äldre, ville den förra så 
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mycket mindre afslöja den sednares villfarelse, som 
hon snart lärde tillräckligt känna dennas grundsatser 
i sådana fall för att inse, det sanningens yppande skul- 
le hafva gjort henne förlustig af systrens vänskap samt 
tillika förorsakat denna'er stor sorg. 


Vi hafva redan omnämnt, alt fru Ryman under 
systrens vistande hos henne nedkom med en dotter, 
och att Lagerholm med fru blefvo faddrar vid barnets 
döpelse. Den lillas farmor och mormor hette händel- 
sevis båda: Magdalena, och efter gammalt bruk skul- 
le flickan bära deras namn. Fru Lagerholm ville der- 
till gifva henne ännu ett och bestämde sig för: Rosa. 
Pastor Ryman tvistade härom med svägerskan så länge 
hans tröghet det tillät, ty han fann namnet alltför 
flygtigt och knappt en gång rätt christliet. Men den 
första invändningen slog fru Lagerholm bort med skämt, 
den andra mötte hon med det påstående, att det väl 
ej måtte vara ogudaktigt att uppkalla ett barn efter 
en af Guds skönaste skapelser. Icke af öfvertygelse 
men af trötthet gaf slutligen Ryman efter för sin 
munviga svägerska, och den lilla dottren fick i do- 
pet namnet Rosa Magdalena. 

När fru Ryman tre år derefter dog, bad fru La- 
gerbolm sin man om tillåtelse att få upplaga sin sy- 
sterdotter i barns ställe, hvartill han så mycket häl- 
dre samtyckte, som deras äktenskap syntes blifva, hvad 
som ock inträffade, barnlöst. Man gjorde pastor Ry- 
man skrifteligen detta förslag, hvilket af honom ger- 
na och med tacksamhet antogs. Fru Lagerholm reste 
då genast alt afhemta sin tre års gamla fosterdotter 
och fann i henne ett barn af ovanlig skönhet och lif- 
ligbet. Hon älskade snart den lilla med moderlig öm- 
het, och äfven hennes man fästade sig med mycken 
tillgifvenhet vid det vackra, vänliga barnet. Lena Ry- 
man, som den lilla kallades i föräldrahuset, benäm- 
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des nu i stället Rosa Lagerholm och förlorade snart 
hvarje minne af det hem, som hon så späd lemnat. 
Hon lefde älskad och lycklig i det nya hemmet. 

Fastor Ryman fann som enkling hushållningen 
alltför besvärlig, arrenderade bort bostället och inac- 
korderade sig sjelf på ett ställe i grannskapet, till dess 
han, efter ett par års förlopp, gifte om sig och åter- 
tog det. Hans andra bustru egde någon förmögen- 
het men var en ganska simpelt uppfostrad qvinna, u- 
tan behag och icke heller med någon synnerlig hjer- 
tats godhet. Hennes herrskande böjelse var snålhet, 
och ett af hennes hufvudfel bristande snygghet och 
ordning i sin husliga inrättning. I öfrigt var äfven 
hon driftig och rask samt befriade sin beqvämlighets- 
älskande make från all möda vid bestyret af den yttre 
bushållningen, hvilken hon ensam ombesörjde. Den 
nya pastorskan skänkte sin man minst hvarannat år 
en son eller dotter, och vid detta familjens ofta in- 
träffande förölkande var pastor Ryman dubbelt glad att 
ej behöfva sörja för dottren i första giftet, den han 
också rätt sällan efterfrågade och aldrig såg. Sent 
omsider vann Ryman befordran till kyrkoherde i trak- 
ten omkring Wimmerby. 


SJETTE KAPITLET. 


Ro hade några få år åtnjutit sina fosterföräldrars 
kärleksrika omvårdnad, då hennes fosterfar dog. La- 
gerholm, som åt mycket och rörde sig nästan intet, 
rönte snart i en förstörd helsa de vanliga följderna af 
öfverdrifven vällefnad och. uraktlåten kroppsrörelse. 
Han dog i sitt femtionde år, efterlemnaude en icke o- 
tröstlig enka, som ännu ej uppnått det trettiondeandra. 

När vi säga, att fru Lagerholm icke var otröst- 
lig, är det ej så att förstå, som skulle hon hafva va- 
rit känslolös vid sin mans död. Hon fällde på hans 
graf mången tår, hon behöll hans godhet och välvilja 
för sig i tacksamt minne; men otröstlig är ingen 
vid förlusten af en make, vid hvars osmakliga umgän- 
ge man känt vämjelse och hvars dumhet ofta kommit 
en att blygas. Det är sannt, att äfven då skulle sor- 
gen kunna blifva bitter nog genom plågan af en allt- 
för sen ånger öfver egna vårdslösade pligter, men Ca- 
rolina hade varit en god hustru och kände derföre ej 
denna slags smärta. 


Lagerholms slägtingar begagnade deras lagliga 
rätt till större delen af hans efterlåtenskap, då han 
dog barnlös, men en del deraf tillföll hans enka och 
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utgjorde, jemte hennes egen lifstidspension, mer än nog 
till ett sorgfritt och beqvämt lif. Det landtställe hon 
hittills med sin man bebott försåldes, och hon flyttade 
med Rosa till Stockholm, der hon nu började ett helt 
annat lefnadssätt än förut. 


En utländsk artist hyrde ett par rum i fru La- 
serholms våning, som hon ej fått afskilja från de an- 
dra och likväl ej för egen del behöfde. Hennes hy- 
resgäst var en äldre karl med vidsträckta kunskaper, 
snille och behagligt umgängssätt. Han gjorde sin 
värdinna en arltighetsvisit och intogs dervid så mycket 
af bennes älskvärdhet, behagligt lätta samtalston och 
okonstlade vänlighet, att han utbad sig tillåtelsen att 
få förnya sitt besök samt, då han erhöll den, ofta be- 
sagnade sig af densamma. Snart blef äfven lilla Rosa 
hans förklarade gunstling, och den utmärkte målaren 
roade sig med att undervisa henne i de första grunderna 
af den vackra konst han sjelf med öfverlägsen skick- 
lighet utöfvade. Han blef, efter en längre tids fort- 
salt umgänge, nästan en faderlig vän såväl för Rosa 
som för hennes fostermor, var vid många tillfällen 
den sednares rådgifvare och stöd samt syntes alltid vid 
offentliga nöjen och annars utomhus” vara den inta- 
gande enkans och hennes lilla sköna systerdotters led- 
sagare. 

Genom denna lika snillrika och aktade man in- 
fördes många af hans bekanta i fru Lagerholms um- 
sänge. Dessa bekanta voro till större delen vitterhets- 
idkare och artister, såväl in- som utländska. Fru La- 
gerholm, som väl efter sitt giftermål blifvit gerna sedd 
i några hus, hade dock i intet af dem funnit något 
umgänge, som synnerligen anstod henne. Dessa hus 
tillhörde den medlersta borgareklassen, och då var det 
ännu sällsynt att derinom finna talanger och finare säll- 
skapsbildning, ehuru man der träffade måhända mera 
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redbart värde än under en sednare lid. Fru Lagerholm 
kände sig emellertid föga road i en på visst sätt så 
andefattig krets och drog sig småningom alldeles till- 
baka från bekantskaper; hvilka hon dittills mest för 
sin mans skull bibehållit. Hon skulle nu hafva lefvat 
nästan lika afskild från allt umgänge som under den 
första tiden efter baron G—s död, om ej hennes hy- 
resgäst inledt henne uti ett på en gång interessant 
och hedrande. Den snillrika och konstidkande kretsen 
af fru Lagerholms bekanta utvidgade sig allt mera, 
och hennes hus blef slutligen en samlingsplats för allt 
hvad hufvudstaden egde af konstnärer och vittra män. 
Till de egentliga artisterna slöt sig mången konstäl- 
skande man ur de högre stånden, och aftonsällskaperna 
hos fru Lagerholm började anses som en bildningsskola 
för ett lätt och behagligt umgängssätt samt en snill- 
rik samtalston. Värdinnan sjelf, utan att vara konst- 
närinna, egde dock så mycken kännedom och smak 
uti allt hvad till konst och vitterhet hörde, att samtal 
med henne uti dessa ämnen alltid blefvo underhållande, 
och Rosa, som nu växt upp till en skönhet af första 
rangen, förhöjde genom sin lifliga qvickhet, sina ta- 
langer och sin ungdomliga naiveté nöjet i dessa inte- 
ressanta aftonsällskaper, ett nöje, hvilket för de der- 
uti deltagande karlar erhöll något ännu mera lockande 
och retande derigenom, att, ehuru tonen, som här rådde, 
icke var alltför fri, den likväl var mer otvungen än 
den kunnat vara hos en värdinna, som blifvit uppfo- 
strad och bildad i en finare fruntimmerskrets eller lef- 
vat i andra förhållanden än fru Lagerholm. 


Detta iefnadssätt skulle hafva blifvit alltför kost- 
samt i jemförelse med fru Lagerholms tillgångar, om 
ieke hennes umgängsvänner på tusende artiga sätt 
godtgjort den kostnad de förorsakade. Presenter af 
hvarjehanda slag, så grannlaga och med så mycket 
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behag förärade, att den, som emottog dem, måste anse 
sig hedrad och smickrad deraf i stället för att deri- 
genom förödmjukas, satte fru Lagerholm i tillfälle” att 
utan rubbning i sina ekonomiska angelägenheter der- 
med fortfara. 

Ett annat sätt att visa sin tacksamhet för gästfrihe- 
ten och de många glada, njutningsrika stunderna i fru 
Lagerholms hus valdes af hennes vittra, konstöfvande 
vänner: de täflade alla att meddela den unga Rosa de 
talanger och kunskaper, hvilka hvar och en af dem i 
sina särskilda fach egde, och om hon icke på detta 
sätt, ännu så ung, medhann att i dem alla tillegna 
sig någon högre grad af fullkomlighet, var detta åt- 
minstone henne möjligt i några. Det var i synnerhet 
uti musik och måla, som hon gjorde snabba framsteg, 
äfvensom hennes undervisning i språken betydligt fort- 
skyndades deraf, att hon så mycket umgicks med utländ- 
ningar och snart lärde att obehindradt tala deras språk 
genom den dagliga öfning, hvartill hon hade så godt 
tillfälle. Fru Lagerholm, som älskade sin fosterdotter 
med denna nästan lidelsefulla ömhet, hvarmed en el- 
dig, känslofull själ fäster sig vid det enda föremålet 
för dess tillgifvenhet och omsorger, förtjustes af Ro- 
sas utmärkta behag och lika utmärkta talanger. Hon 
förespådde henne den mest lysande framtid såsom en 
billig ödets rättvisa emot en i alla afseende så högst 
intagande varelse. 


Att Rosa, förgudad af sin fostermor, smickrad, 
berömd, fjäsad af hennes vänner, Rosa, som hvarje 
dag hörde sig upphöjas till ett under af skönhet, snil- 
le och älskvärdhet, på visst sätt måste blifva ett bort- 
skämt barn, var nästan oundvikligt. Men hennes en- 
da fel blefyo emellertid någon stolthet och egenkär- 
lek, en alltför stor benägenhet att göra sin vilja herr- 
.skande samt alldeles för högt flygande förhoppningar 
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och inbillningar angående sin framtida bestämmelse. 
Det var ett af hennes käraste nöjen att drömma sig 
in i denna, att ge fantasien det friaste lopp i de bil- 
der af prakt, glans och storhet hon åt sig framkalla- 
de. Aldrig har någon ung flickas inbillningsskapelser 
angående sitt eget öde varit mera lysande, mera fan- 
tastiska; hon kunde rätt väl lämpa på sig dessa ord ur: 
Mes réves de jeune fille: 

”Un jour, j'étais une duchesse, 

Le lendemain, j'étais princesse; 

Je m'éveilla reine un beau jour” — och så vidare. 


Annars var Rosas hjerta godt och af fostermo- 
dren danadt till menniskokärlek och välgörenhet. In- 
gen rördes ömmare än hon vid en likes nöd, ingen 
skyndade hastigare och med en mera innerlig glädje 
att afbjelpa den, om man äfven någongång måste med- 
gifva, att det låg mera välvilja än eftertanka i sättet. 
Det var icke endast i deltagandet för nödlidande, som 
Rosa visade sin godhjertenhet; den framlyste i hela 
hennes umgänge med menniskor, hvaruti den största 
finkänslighet på det mest älskvärda sätt uttryckte sig. 
Att glädja, behaga, lyckliggöra var hennes största njut- 
ning, och ehuru hon i hög grad egde denna lekande 
qvickhet, hvilken så ofta förleder till små satiriska 
utfall, kom likväl aldrig ett ord öfver hennes läppar, 
som skulle kunnat vara sårande, brydsamt eller för- 
tretligt för någon annan. 

Den svaghet i karakteren, hvilken ej sällan är 
elt godt hjertas och ett mildt sinnes följeslagare, fanns 
ej till hos Rosa. Hon var uppfostrad ibland män; hon 
var bildad i deras sällskap; hon hade lärt sig att i 
flera fall betrakta lifvet ur samma synpunkt som de, 
hade antagit deras klara och bestämda tankegång, egde 
något af deras skarpsynta och omfattande blick i fråga 
om menniskor samt förhållanden till och ibland dem; 
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hon hade med ett ord förvärfvat en viss manlig be- 
slutsamhet och sinnesstyrka, hvilken utgjorde en nyttig 
jemnvigt mot hennes ytterliga känslofullhet. 


Uti ett afseende voro hennes grundsatser så fa- 
sta och rena, alt man icke skulle hafva väntat sig 
dem af en flicka uppfostrad under en sådan qvinnas 
vård som fru Lagerholm: det var i anseende till o- 
lagliga förbindelser könen emellan. Fru Lagerholm 
hade gjort allt för att väcka sin fosterdotters afsky 
derför och sålunda bevara heune från förvillelser lik- 
nande hennes egen. Icke derföre, att hon ansåg den- 
na syndig — så kunde hon aldrig lära sig att betrakta 
sin förbindelse med baron G—; men det var de bit- 
tra följderna derutaf — skammen, föraktet, förödmju- 
kelsen, hvarför hon ryste att se sin älskling blott- 
ställd, om hon någonsin blefve nog svag all begå elt 
lika fel. Väl hade fru Lagerholm för alla dolt det 
djupa såret i sin själ efter de kränkningar hon måst 
uthärda, men smärtsamt kändes det och — oläkligt. 
Hon hade lidit grymt af att se sig så utesluten från 
all gemenskap med de bättre af sitt eget kön; hon 
kände bittert förödmjukelsen i det medvetandet att i- 
bland de ansedda, hederliga gifta män, hvilka umgingo 
i hennes hus, ingen enda fanns, som ej skulle hafva 
blygts öfver alt införa sin hustru eller dotter i hen- 
aes sällskap, och som kanske ej häldst önskade, det 
hvarken hans familj eller allmänheten skulle veta nå- 
gonting om de njutningsfulla stunder han tillbragte i 
hennes hus. De flesta karlar, som tillhörde hennes 
snillrika sällskapskrets, befunno sig i en nog fri och 
oberoende ställning för att kunna trotsa det allmänna el- 
ter enskildta ogillandet, i fail det skulle hafva gifvil 
sig tillkänna öfver deras umgänge med och uppmärk- 
samhet för fru Lagerholm, men så fanns det ock nå- 
gra ibland dem, hvilkas frihet af husliga eller andra 
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omständigheter inskränktes, och dessa måste vara var- 
sammare. När någon af desse ute sammanträffade med 
fru Lagerholm, då de befunno sigi sällskap, som skul- 
le hafva funnit deras bekantskap med henne tadelvärd 
eller opassande, så, om de ej rent af kunde undvika 
det, helsade de blott Nygtigt och vårdslöst på ett fruntim- 
mer, hvars älskvärdhet och goda egenskaper de inom 
sig sjelfva högt uppskattade. Fru Lagerholm låtsade 
ej märka något och behandlade sedan hemma hos sig 
dessa herrar icke mindre artigt, men hon led dervid, 
och sådana förödmjukelser bad hon till himlen aldrig 
måtte blifva Rosas lott. 

Fru Lagerhkolms önskningar och bemödanden i 
detta fall befordrades ganska mycket genom Rosas e- 
get oskuldsfulla och tillika stolta sinne. Afven fick 
en värdig religionslärare, som beredde Rosa till hen- 
nes första nattvardsgång, ett högst välgörande infly- 
tande på hennes sedliga grundsatser och själsrenhet. 
När han lärde henne att älska Gud, lärde han henne 
med detsamma att älska allt ädelt och godt samt att 
frukta allt hvad som kunde förleda ifrån dygdens bana. 


Det var liksom Försynen synnerligen hade va- 
kat öfver Rosas väl, då hon äfven kom i tillfälle att 
förvärfva en qvinlig vän af de mest upphöjda själse- 
genskaper, en vän, hvars exempel och lärdomar gjor- 
de på Rosas känsliga hjerta ett så mycket djupare in- 
tryck, som hon för henne intogs af den innerligaste 
vördnad. 

Fru Lagerholm, som redan länge lidit af en bröst- 
svaghet, blef, samma sommar som Rosa konfirmerades, 
af sin läkare tillrådd att begagna mjölkkur på landet. 
Så snart Rosas första nattvardsgång var förbi, flyttade 
hon med henne några mil ut på landet, der hon hyrt 
ett par trefliga rum i en vacker trakt för den åter- 
stående sommaren. De begge fruntimren hade det 
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ganska ensligt i sin nya bostad, som låg temligen 
långt afskiljd från alla grannskap. Ett enda fanns 
ganska nära, men det var en stor herrgård, hvilken 
öfver sommaren beboddes af egarinnan, en af de för- 
nämsta fruar vid hofvet, och att börja ett umgänge 
med denna höga dame det skulle ej fru Lagerholm 
ansett passande, om äfven hennes rykte varit fullkom- 
ligt fläckfritt. ? 

Men det hände sig en dag, att förrbemälta gref- 
vinna under en spatsertur i vagn blef blottställd för ett 
så häftigt åskregn, att hon, så väl för att ej i sin 
öppna vagn bli alldeles genomvåt, som rädd, att de 
ystra hästarna skulle skrämmas af blixtarna och de 
starka åskslagen, befallte sin betjening att söka skygd 
i närmaste gård, der hon sjelf ville gå in, medan ovä- 
dret stillades, samt äfven låta bringa hästar och vagn 
under tak. Det träffade sig så, att det just var här 
fru Lagerholm med Rosa bodde. 


Grefvinnan emottogs af dem med denna älskvär- 
da artighet och välvilja, som utmärkte begge. Hen- 
nes namn var icke främmande för fru Lagerholm, ty 
hon var en slägting till baron G— och i hans hus 
ofta omtalad med all den vördnad hon så väl förtjente. 
Om äfven äldre och nyare skildringar från Gustaf den 
tredjes tidehvarf och synnerligast af bans hof otvifvel- 
aktigt deraf lemna en teckning, hvars öfverdrift beta- 
ger dem all trovärdighet i anseende till den fräcka 
sedeslöshet der skulle råda, så är det icke dessmindre 
alltför allmänt kändt, hvilken lättsinnighet och fri ton 
man der tillät sig, alt dessa beskyllningar kunna vara 
alldeles grundlösa. Så mycket mer vördnadsvärd var 
då grefvinnan, hviken nu befann sig hos fru Lager- 
holm, som hon icke allenast sjelf bevarat sig fri från 
hvarje smitta af sedeförderf, utan äfven genom sitt 
exempel dessmera uppmanat till efterföljd, som hon 
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förstod att göra dygden lika älskad som högaktad: 
ett förträffligt sätt att vinna efterföljare! 

Fru Lagerholm rodnade märkbart, då hon, på 
grefvinnans fråga, hvem hon hade att tacka för en så 
älskvärd gästfrihet, nämnde sitt namn. Åfven utan 
denna synbara förlägenhet skulle grefvinnans goda 
hjerta hafva hindrat henne ifrån den ringaste förän- 
dring i sitt bemötande efteråt; men nu rördes hon 
deraf till förökad vänlighet. Grefvinnan kände äfven 
fru Lagerholm förut från en god sida: baron G-—s 
son och dotter hade ofta omtalat benne med mycken 
tillgifvenhet såsom den der visat dem all möjlig öm- 
het och omvårdnad, så mycket det tilläts henne; och 
baron G— sjelf, som icke kunde vara likgiltig för en 
så vördad slägtinges omdöme, hade talat om sin Caro- 
lina i ordalag, dem han ansett mest passande att mil- 
dra grefvinnans ogillande samt göra den otillåtliga 
förbindelsen dem emellan så ursäktlig som möjligt. 


Ingen såg Rosa utan att intagas af henne: det 
gick grefvinnan som alla andra. Regnet, som fortfa- 
rande nedströmmade, förlängde deras sammanvaro, utan 
att grefvinnan fann den för lång, ty samtalet med dessa 
fruntimmer syntes henne ovanligt underhållande, och 
Rosa bidrog äfven till tidens angenäma fart med sin 
musikaliska talang. Det var ett särskildt interesse, 
som äfven fängslade grefvinnan vid Rosa: hon hade 
ett påfallande tycke af en dotter, som grefvinnan för- 
lorat vid Rosas ålder och som, då hon så tidigt öf- 
vergick till en bättre verld, medtog modrens ljufvaste 
glädje i denna. Rosas tillfälliga likhet med denna dot- 
ter, ännu mer än hennes personliga behag, öppnade 
för henne ew rum i grefvinnans hjerta, och denna 
skulle med verklig saknad hafva skilt sig från Rosa, 
om hon ej beslutat begagna hvarje tillfälle att åter- 
se henne. 
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När regnet ändtligen upphörde och grefvinnan 
vid afskedstagandet tackade för de här angenämt till- 
bragta timmarna, bad hon fru Lagerholm återgälda 
hennes besök: ”fastän,” tillade hon med sin vanliga 
älskvärdhet, ”jag egentligen ej har anspråk derpå, då 
mitt endast var tillfälligt. Händelsen har i dag be- 
redt mig mycket nöje, och vi skola ofta förnya det, 
eller huru? Välkomne rätt snart!” 

Grefvinnan hade varit alltför noggrann och vär- 
dig i sitt eget uppförande, att hon skulle behöft, för 
syns skull, visa mycken stränghet emot andras. Hon 
ansåg fru Lagerholms felsteg till en stor del godtgjordt 
genom många års oklanderlig vandel och mer än till- 
räckligt straffadt af det förakt hon derför fått lida. 
Dessutom visste grefvinnan nog, att förhållanden ofta 
tvungo henne att umgås med långt djupare fallna 
qvinnor än fru Lagerholm, emedan dessa hade ett 
namn, en rang, som skyddade dem från föraktet. För 
sin egen del drog hon således ej i betänkande att 
bjuda fru Lagerholm till sig; men hon skulle dock 
hafva gjort det äfven för andra, så framt ej omständighe- 
terna för närvarande hade lemnat henne helt och hål- 
let oberoende, emedan hon lefde alldeles för sig sjelf 
på sin ifrån alla grannar aflägse egendom. 


Men fru Lagerholm, som med harm och trots 
oftast mött det förakt man visat henne och inom sig 
knotat öfver dess orättvisa, hon rördes nu så af gref- 
»vinnans ädelmodiga öfverseende, att hon sjelf dömde 
sig ovärdig till ett fortsatt umgänge med henne. För 
första gången träffades hon djupt af jemförelsen mel- 
lan en fallen och en fullkomligt ren qvinna. Hon 
slog rodnande ned de tårfyllda ögonen - och tackade 
grefvinnan för hennes ynnest, den hon, hvad Rosa an- 
sick, med glädje och tacksamhet skulle begagna; men 
för egen del måste hon försaka, emedan hennes sva- 
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ga bröst ej tillät henne långa vandringar till fots och 
hon här ej egde vagn att tillgå. 

Grefvinnans finkänslighet upptäckte lätt den rät- 
ta orsaken till fru Lagerholms vägran samt afhöll 
henne äfven ifrån alt öka dennas plågsamma förlägen- 
het genom en förnyad bjudning. Hon beklagade blott 
fru Lagerholms bröstsjukdom samt tillade, att då hon 
sjelf. mådde väl af längre promenader, skulle hon 
ibland ställa sina åt detta håll och då få det nöjet 
att träffa fru Lagerholm hemma hos sig. 

Rosa blef snart en daglig gäst och en synner- 
lig gunstling hos den ädla grefvinnan, som gjorde sig 
ett nöje af att i hennes själ utveckla hvarje anlag 
för det goda samt odla hennes förstånd genom alltid 
underhållande och lärorika samtal. Fru Lagerholm 
insåg allt hvad hennes älskling borde vinna vid ett 
sådant umgänge och förlängde derföre sitt vistande 
på landet ända in emot hösten, då grefvinnans man 
kom att afhämta henne. Grefven hade om våren blif- 
vit utnämnd till ambassadör vid ett Europas mäktiga- 
ste hof och först ensam begifvit sig dit för att ar- 
rangera för sin familjs bosättning i den lysande huf- 
vudstad, der han troligen för längre tid skulle blifva 
fästad. Nu var han hemrest på permission, emedan 
han sjelf ville beledsaga sin maka och sina unga sö- 
ner på den långa resan. 


Mjölkkuren hade så litet förbättrat fru Lager- 
holms bröst, och hennes onda tycktes vara af så all- 
varsam art, att läkarne föreslogo henne vistelsen i 
ett varmare klimat såsom det enda, hvaraf hon kunde 
vänta sig fullkomlig förbättring. Det var henne möj- 
ligt att företaga en utrikes resa, emedan arfvet efter 
hennes man dertill kunde användas och hon ändock i 
sin lifränta ega tillräckligt qvar för sina behof. Visst 
skulle hon gerna hafva velat spara sin lilla förmö- 
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cenhet åt Rosa; men här gällde det, enligt läkarnes 
utsago, alt rädda lifvet, och dessutom gjorde hon sig 
så lysande förhoppningar angående Rosas framtid, att 
hon ej trodde, det en så obetydlig summa som den 
hon kunnat efterlemna, skulle för henne vara af nå- 
con vigt. 

Fru Lagerholm reste derföre med Rosa att till- 
bringa vintern i södra Frankrike och uppehöll sig äf- 
ven der ända till påföljande vår, då hon begaf sig 
till Paris och qvarstannade der tills sent på hösten, 
då hon företog hemresan. 

I Paris lefde fru Lagerholm nästan på samme 
sätt som i Stockholm; det will säga, att hos henne 
samlades en sällskapskrets af konstnärer och bellet- 
trister. Några bland dessa hade förut i Stockholm 
umgåtts i hennes hus och införde nu i Paris flera af 
sina vänner i hennes bekantskap. Rosa fann i Paris 
tillfälle att ännu mer fullkomna de talanger hon re- 
dan i mer än vanligt mått egde. Hon skulle äf- 
ven i Frankrike kunnat göra den lycka, hvarom hen- 
nes fostermor så smickrande drömde, ty en gammal 
rik markis förälskade sig i henne ända till galenskap, 
och när den sköna Rosa icke på annat sätt stod att 
vinna, erbjöd han henne på fullt allvar sitt namn och 
sin haud. Markisen ville på gamla dagar slå sig ner 
med sin unga maka på ett af sina landtgods i en 
provins, långt aflägse från Paris, och han var öfver- 
tygad, att hennes låga börd der skulle kunna för- 
döljas af en oigenomtränglig hemlighetens slöja. Ro- 
sa skulle då sett sig såsom herrskarinna på ett präk- 
tigt slott och intagit en af de förnämsta platserna 
bland landtadeln deromkring, men hon lät ej fresta 
sig af dessa lysande utsigter. Visst älskade Rosa 
prakt och glans, men hon afskydde och fruktade 
spindlar; och hon påstod att, bland alla lefvande va- 
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relser, liknade den långbenta, förtorkade markisen 
med sin askgråa ansigtsfärg mest en sådan. Hon ville 
ej bli den fluga, som skulle inspinnas i den veder- 
stygglige spindelns nät, och då hennes tant älskade 
henne för mycket för att söka besegra hennes vilja, 
fick den rike markisen en oväntad korg. 

Under vistandet i södra Frankrike hade fru La- 
gerholms bröstsjukdom betydligt förbättrats; men hen- 
nes lefnadssätt i Paris öfverensstämde föga med' hen- 
nes helsotillstånd, och likväl var hon för mycket o- 
hetänksam, för mycket intagen af de tusende förströ- 
elser denna hufvudstad erbjuder. så att följden blef 
hvad den måste blifva, då hon ej ändrade detsamma: 
hennes sjukdom tilltog dag för dag. Fängslad af nö- 
jena i Paris, fördröjde hon alltför länge sin hemresa. 
och den sena årstid, hvarunder hon företog denna, 
bidrog ej litet att försämra hennes tillstånd. 


Först emot jul återkom fru Lagerholm till Stock- 
holm, sjuk, utmattad och snart nödsakad alt intaga 
sjuksängen, hvarifrån hon ej mer uppstod. 

Men hennes sjukrum blef det minst dystra i 
i verlden. Fru Legerholm trodde icke, ville icke tro, 
att döden var så nära; åtminstone ville hon, så myc- 
ket som möjligt, vjuta lifvet under den korta tid hon 
ännu hade att påräkna. Hvarje afton såg hon säll- 
skap, och för matt att utan stöd sitta uppe, deltog 
hon deruti, ombäddad med kuddar, mot hvilka hon 
lutade sig i hälften liggande, hälften sittande ställning. 
Omkring henne hördes, liksom i helsans dagar, musi- 
kens toner, konstnärers och konstälskares interessanta 
samtal, det glada skämtet, de blixtrande qvicka in- 
fallen. Icke sällan såg man fru Lagerholm föra näs- 
duken till de leende läpparna och taga den derifrån 
höljd af blod. Då skingrades hennes vänner, men re- 
dan vid den obetydligaste förbättring eller blott lin- 
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dring i plågan sammankallade hon dem åter hos sig. 
Hennes glättiga mod och hennes förhoppningar om 
återvunnen helsa uppehöllo äfven Rosa. Liksom hen- 
nes tant trodde hon ännu på möjligheten af förbät- 
tring eller befarade till det minsta ej, alt döden var 
så nära, som den verkligen var. 

Fru Lagerholm upplefde likväl ej Februari må- 
nads slut. Hennes död var stilla och utan svårare 
plågor, såsom ofta är fallet med lungsigtiga personer. 

Vi frikalla oss från försöket att skildra Rosas 
sorg. Den fattas lätt af en hvar, som: erinrar sig 
hennes känsliga sinne och allt, hvarför hon hade ati 
tacka den moderliga vän hon nu begrät. Utom för- 
lusten af en älskad fostermor hade Rosa ännu flera 
ämnen till sorg; ty ehuru icke faderlös, befann hon 
sig likväl i en ganska öfvergifven belägenhet, så främ- 
mande som hon nu blifvit för sin far. Numera pro- 
sten Ryman hade föga frågat efter sin dotter, och 
nästan all gemenskap dem emellan utgjordes af ett 
bref årligen vid nyår, då Rosa skriftligen gjorde sin 
far de då brukliga lyckönskningarna samt inneslöt sig 
i hans faderliga huldhet. Prosten besvarade alltid 
dessa nyårsbref från sin dotter med några torra glä- 
djeyttringar deröfver, att hon befann sig väl, samt 
några lika torra moraliska och religiösa förmaningar. 
Rosa hade alldeles glömt sin far, och man må säga 
hvad man vill om naturens röst, så är det likväl sannt, 
att den ej synnerligen låter sig förnimmas i fråga om 
en far, som man har alls intet att tacka för utom 
cåfvan af lifvet. Prosten Rymans kalla, tråkiga bref 
voro ej heller särdeles egnade att i dottrens bröst 
väcka den slumrande barnsliga ömheten jemte läng- 
tan efter återseende. 


Rosas gynnarinna grefvinnan vistades ännu ut- 
rikes med sin man, hvilken bibehöll sig på sin am- 
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bassadörsplats. Det var en olycka för Rosa, ty den- 
na ädla fru, hvars förmåga svarade emot hennes vilja, 
skulle helt säkert hafva lemnat henne silt beskydd. 
Ingen af fru Lagerholms fordna vänner var i tillfälle 
att göra något för hennes efterlemnade fosterdotter. 
Man beklagade den älskvärda och sörjande Rosa; man 
yttrade sitt deltagande för henne i de varmaste orda- 
lag; men det var också allt. Det lilla arf Rosa er- 
hållit efter sin tant, var högst obetydligt och bestod 
uti några vackra möbler och husgerådssaker: likväl 
på långt när icke allt hvad hon af sådant efterlemnat, 
ty hon hade det sista året gjort några skulder, hvil- 
ka först måste gäldas. 

Församlingens pastor, som besökt fru Lagerholm 
under hennes sista dagar och som var densamme, för 
hvilken Rosa blifvit konfirmerad, tog henne i sitt hus 
genast efter hennes fostermors begrafning, emedan den 
adertonåriga fickan ej kunde bo ensam. Men denne 
hederlige man var far för en stor familj och hans eko- 
nomiska omständigheter icke de bästa: han kunde derföre 
i längden ingenting göra för henne. Det blef således för 
Rosa en nödvändighet att söka tillflykt hos sin naturlige 
beskyddare, sin far, till dess att någon annan utsigt Öpp- 
nåde sig för henne. Rosa skref till sin far, och pa- 
storn, hos hvilken hon nu vistades, gjorde det äfven- 
ledes. "Begge upplyste om hennes värnlösa ställning 
samt bådo fadern förfoga om hennes framtid. 

Dessa bref blefvo mindre välkomna hos prosten 
Rymar, som hittills lefvat i hoppet att för alltid vara 
befriad ifrån alla omsorger för sin dotter med första 
giftet. Hans svar förrådde också ej otydligt den 
missbelåtenhet han nu rönte. Glömsk af allt hvad fru 
Lagerholm gjort för hans dotter, yttrade han derom 
icke ett erkänslans ord, men väl knotade han öfver 
den ringa qvarlåtenskap hon åt Rosa efterlemnat och 
&landrade hennes kostsamma resa till Frankrike jemte 
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mycket annat, liksom han dertill haft någon rättig- 
het, med ett ord, bar sig dumt och otacksamt åt. 
Lyckligtvis var det egentligen i svaret till pastorn, 
som prosten Ryman tillät sig dessa opassande och 
känslolösa yttringar af missnöje öfver att nu nödgas 
sörja för sin dotter, och pastorn var alltför vettig 
och grannlaga att gifva Rosa: del deraf. Till henne 
skref blott fadren, att han ville taga henne hem till 
sig samt med första möjliga lägenhet draga försorg 
om ett säkert och passande ressällskap för henne till 
fadershemmet. 

Ett säkert eller som prostens mening väl var: 
pålitligt sällskap åt Rosa på hemvägen lyckades 
det honom ock att finna, men huru passande, lem- 
na vi till läsarens eget bedömmande, sedan vi meds 
delat, hurusom' detta: sällskap bestodi en inspektor 
från. Småland; sonv rest upp! till: Stockholnt med en 
hel: fora af lin, ost; smör och: talg; I herr inspek- 
torens. öppna: pinnkaret skulle nu: Rosa i slutet af 
Mars månad företaga den omkring trettio mik långa 
resan. Vi måste likväl till prestens' ursäkt billigtvis 
anföra, det ingen tänke: hos honom uppstod: om det 
skakande i en sådanw färd; lika litet. som om dess öf- 
rige: besvärligheter, ty sjelf hade han ej i alla sina 
lifsdagar satt sin fot i ett åkdon af beqvämare be- 
skaffenhet än: denna inspektorens vagns 

Rosa: ryste likväl för vagden, för ressällskapet, 
för köldem och väglaget; det var alltsämmans- hemskt 
att taga. ihop: med: Men hon vågade ej. visar sin: far 
olydnad; och-alldeles förgråten lemnade hom på detta 
cangenäma: sätt sitt — ack så kärat Stockholm: 

Inspektoren: från Småland: var en beskedlig: karl 
och gjorde- välvilligt allt hvad han kunde för att mil- 
dra resans besvärligheter; den gicklångsamt, ledsamt, 
men ändå väl. 


6 





SJUNDE KAPITLET. 


E. af de fulaste dagar i slutet af Mars, då ett nyss 
inträffadt. töväder hade till större delen förtärt den 
snö, som fallit ett par dagar förut, men hvaraf ännu 
en och annan smutsgrå drifva höjde sig öfver den 
våta, sumpiga marken eller låg qvar i dikena vid 
landsvägen, der hästarna med möda fot för fot, i käl- 
lossningen framsläpade vagnen — en dag, då det ej 
kan sägas regna och lika litet hålla uppe, emedan 
endast en duggande fuktighet nedfaller från den dy- 
stert molnklädda himlen — när det ej stormar, men 
ej heller är lugnt, ty en kall, envis blåst susar tung ge- 
nom luften — en dag, hvilken på sinnet utöfvar en så 
tryckande tyngd, att den gladlynte finner sin tillvaro 
odräglig och den mjeltsjuke känner sig frestad att 
göra slut derpå — en dag slutligen, då man ej ute 
träffar någon lefvande varelse, som eger i sitt fria 
val att stanna inne under tak och ej heller hör ett 
ljud från någon sådan, om icke en kraxande korp 
eller skrikande utestängd kalt — en sådan dag var 
det, som Rosa med sitt ressällskap nalkades prestgår- 
den, der hennes far bodde. 
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Traklen var annars icke ful, ehuru den nu vi- 
sade sig i det mest ofördelaktiga skick, men sjelfva 
prestgården och den låga, förfallna kyrkan tätt bred- 
vid voro flackt och illa belägna samt prestgården lika 
låg och dåligt bygd som kyrkan. 

Rosa satt hela dagen tyst och sorgsen, frusen 
och trött. Hennes ledsagare gjorde välvilligt sitt till 
för att muntra henne, såsom han menade, fastän hans 
ord hade en alldeles motsatt verkan. ' Han berättade 
om ortens granskaper och förlustelser; hurusom der 
fanns mycken ungdom, många mamseller hos kommi- 
nisterns, fanjunkarens och kommissariens och många 
ungherrar äfven, hvaribland icke mindre än fyra ser- 
geanter. Dessa sistnämnde brukade tillika med andra 
deras vänner ofta nog tillställa baler på närliggande 
gästgifvaregård, der då grannskapets alla ståndsper- 
soner församlade sig och dansade till ljusan dag, 
och om vintern, då var det stora, stora baler i Wim- 
merby, dit inspektorn nog trodde mamsell Rosa i- 
bland få lof af pappa att resa. 


Stackars Rosa! Hon gladde "sig ej mycket åt 
alla dessa herrligheter och väcktes först ur sitt dystra 
begrundande, när inspektoren, sedan de kört uppför 
en backe, hvilken förut tillstängt utsigten, med han- 
den visade på den straxt nedanför liggande fula kyr- 
kan och prestgården och uttalade de orden: ”nu äro 
vi framme.” 

Det var en Lördagseftermiddag; ingen syntes 
till, när de resande körde in på gården och fram till 
trappan; allting såg smått och ruskigt ut. Inspektoren 
befriade sin följeslagerska från slädfäll. och ytterkappa 
samt bad henne stiga in ensam, emedan han måste 
söka rätt på en dräng, som tog emot vagn och saker. 

Rosa gick in och öppnade på försök dörren 
midt för förstugan, då hon af bullret derinne slöt, 
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att ,hon der skulle träffa folk. Också låg på golfvet 
tvenne pigor .oeh .skurade,.men de förde ett så för- 
färligt .väsen .med,halmviskor .och-skurtrasar, att de ej 
hörde Rosa och ieke .sågo henone, heller, emedan;:de 
vände ryggen till. När Rosa tilltalade dem med så 
höjd räst, alt de ,ändtligen måste höra, vände sig 


en ;af dem , om, och då hon blef varse. den främmande 


utropade : ”kors i Jesses namn!” 

Som den ,andra pigan utan uppehåll fortsatte 
sitt .bullersamma arbete, måste Rosa skrika fram hyem 
hon ,var, samt .en .fråga efter prosten - och -prostinnan. 

Hon fick till :.svar, att prosten förmodligen nu 
sof middag och att -prostionan var tillfinnandes i kö- 
ket. Utan satt vidare ;bry sig om den främmande, å- 
terlog inu äfven idenna pigan sitt göromål med så 
mycken »ifyer, att:då hon ryckte tvättrasan sur vatten- 
baljan, dit hon vid Rosas åsyn slängde den, -öfver- 


-stänkte -hon i hastigheten Rosas vackra -pelskappa med 


det smultsiga skurvattnet. 

Detta emottagande var:bra obehagligt, :och Ro- 
sa tänkte :för sig sjelf. med en suck, satt .man vanligen, 
till .en del åtminstone, kan,bedömma ;herrskapets hyfs- 
ning och välvilja efter tjenstefolkets uppförande. Hon 
ville jej störa .sin far under .middagssömnen, om hon 
ock lyckats att på egen hand finna rätt på hars rum, 
utan -beslöt att häldre uppsöka styfmodern iköket. Dör- 
ren till venster i förstugan, med hasp och klinka til 
lås, tycktes;kenne:;böra leda dit och hon öppnade den. 

Det. tycktes -höra till Rosas öde i dag, att alla 
menniskor skulle vända henne ryggen. I,köket fann 
hon «en grupp, .så der .bakvänd , bestående ;af ett -tem- 
ligen osnyggt -klädt fruntimmer, ihvars snitt ipå kläder— 
na likväl tillkännagaf, ;attshon ej tillhörde pigstaten, 
.omgifyen af en hel skara barn. Ingen af dem såg 
sig tillbaka, när iRosa öppnade dörren, förmodligen 
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"trygga i öfvertygelsen, att det skett af någon bland 
husets folk. Olyckligtvis för Rosa kunde hos henne intet 
tvifvel uppstå derom, att hon här såg för sig sin styf- 
mor och sina halfsyskon. Gråten ville qväfva hennes 
röst, så att hon blott med ett plågsamt bemödande 
fick så mycket välde öfver densamma, att hon till- 
trodde sig kunna tala. När hon nu ville ge sin när- 
varo tillkänna, hindrades hon deri genom ett mindre 
trefligt uppträde. 

Frun var sysselsatt med att tvätta och salta ny- 
kärnadt smör, och alla barnen omkring begapade hen- 
ne under denna förrättning. När smörslagan var fär- 
dig, såg den helt säkert högst aptitlig ut för den 
största af barnen, en gosse af elfva eller toölf år, 
och han ville, obemärkt af modren, med sina fingrar 
praktisera en bit deraf i sin mun. Men mamma 
märkte ofoget och tilldelade sin kära son i ögon- 
blicket en smällande örfil, hvarefter han grinande och 
skamflat lommade af i en vrå. 


Gerna skulle Rosa nu hafva dragit sig obemärkt 
tillbaka, när stunden var så litet passande för en 
främmandes uppträdande; men den uppståndelse, som 
nu blifvit i gruppen, föranledde flera blickars riktan- 
de åt hennes sida, och en liten flicka, hvilken först 
blef henne varse, ryckte modern i klädningen och 
yttrade pekande på Rosa: ”mamma! sicken en grann 
främmande fröken der står!” 


Prostinnan — det var verkligen hon — gissade 
genast, att hon såg sin, rätt litet efterlängtade, styf- 
dotter framför sig samt sände henne en lång nyfi- 
ken blick, som icke var af .de allravänligaste. Prostin- 
nan afkastade emellertid sitt fläckade köksförkläde 
och .nedveux klädningärmarna samt nalkades derefter 
Rosa med en fråga, om hon icke vore -hennes mans 
dotter med förra giftet. När Rosa med ja besvarat 
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frågan, gaf frun sig tillkävna säsom hennes siyfmo- 
der samt gjorde några ursäkter för: ”hur här ser ut,” 
och ”hur jag ser ut.” Derpå förde hon Rosa in i 
kammaren utför köket, hvilken tillika var säng- och 
barnkammare, om hvilket sednare dess ostädade skick 
vittnade mer än nog. Rosa hade för mycket förstånd 
att ej inse, huru hon borde dölja sitt missnöje med 
sin omgifning äfvensom sin skyldighet att visa styf- 
moderna tillbörlig uppmärksamhet, och det uppförande 
hon iakttog gjorde snart prostinnans sinnesstämning 
emot henne mildare. När bon sjelf hjelpt Rosa att 
aftaga reskläderna, skyndade hon att framsätta kaffe 
med tillbehör. Under det hon gjorde dessa anstalter, 
åtföljdes hon ut och in genom dörrarna af hela barn- 
skaran, emedan de alla voro alltför blyga för att till- 
tro sig alt stanna qvar hos Rosa, ehuru vänligt hon 
än tilltalade dem. Prostinnan hade nu äfven fått fatt 
på inspektoren, och kalfet kringbjöds, åtföljdt af ny- 
gräddade hvetebullar. Detta kaffebröd var ej fint, 
men godt och smakade HBosa, jemte den värmande 
drycken, ganska väl. Likväl åtföljdes denna undfäg- 
nad af ett ej litet obehag genom barnens oskickliga 
snålhet att få deltaga deruti, hvilken nttryckte sig 
med envisa böner till modren att få med af det eller 
det, böner, hvilka hon i början besvarade med till- 
sägelsen att vänta, men då ej denna åtlyddes, med 
hotelsen att: ”det skall bli annat af.” 


Rosa längtade att se sin far och begärde till- 
stånd dertill, hvilket också beviljades af prostinnan, 
som mente, att ”far nu vaknat upp från sin middags- 
lur.” Hon ville tillsäga honom om Rosas ankomst. 
men tillade, att far hade en sådan fruktan för snuf- 
va af nyskurade golf. att hon ej visste, hur han skulie 
komma hit in nu, då skurningen nyss slutat i salen 
och börjats i köket, hvarföre begge ingångarna till 
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rummet voro lika fuktiga. Herre Gud! tänkte Rosa, 
kan min far komma ihog denna försigtighet nu, då 
det är fråga om att återse ett barn, efter så många 
års skilsmässa. Inspektoren tänkte visst detsamma 
och föreslog skrattande, att han skulle bära in pro- 
ster, om han icke kunde komma dit på annat sätt. 
Rosa gjorde slut på detta skämt i det hon bad att 
blifva förd till sin fars rum. 

Prostinnan ledsagade henne genom salen till ett 
rum på andra sidan, som med dubbelt skäl kallades 
gästkammaren, ty der emottogs, vid högtidligare till- 
fällen, gästerna om dagen och de sofvo der under 
natten, hvarföre det också, i allt hvad det inskränkta 
utrymmet medgaf, var försett så väl med förmaks- 
som sängkammarmöbler. För närvarande tycktes det 
tjena till en slags handkammare, då bord och byrå 
voro ' fullsatta med burkar, korgar och flaskar, inne- 
hållande hvarjehanda ätliga varor, sängen öfverhöljd 
med väfstycken, sölfkäppar och väfskedar samt garn- 
kvippor i nystan och härfver betäckte alla stolar. 
Prostinnan gjorde sin vanliga ursäkt för: ”hur här 
ser ut,” och. öppnade derpå en dörr, som från detta 
rum förde till prostens eget. 


Det var numera sällan som prosten Ryman be- 
svärade sig med att sjelf predika. Adjunkten hesörj- 
de denna tjenstgöring likasom all annan, men mor- 
gondagen skulle häruti göra ett undantag, ty prosten 
hade lofvat sjelf hålla likpredikan öfver en rik hon- 
de, hvilken då skulle begrafvas. Prosten var, nyss 
uppvaknad från en lång middagshvila, just vid bör- 
jan af nedskrifningen af detta liktal, som han väl 
visste skulle betalas dess bältre ju längre det var och 
således ville göra så långdraget som möjligt. Lite 
vresig vände han sig om, förtretad att blifva störd, 
men hans blick ljusnade, vör prostinnan föreställde 
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honom den sköna, intagande dotier, som rörd skyn- 
dade emot honom, fattade hans hand och med barns- 
lig vördnad förde den till sina läppar. Fadren steg 
upp, slöt henne i sina armar och, i hjertligare ton 
än någonsin ett ord förut gått från hans mun, sade 
han: ”välkommen kära barn! Gud välsigne dig!” 


Dessa ord, den faderliga omfamningen, naturens 
röst i Rosas hjerta, upprörde häftigt hennes känslo- 
fullhet.  Badande i tårar kastade hon sig till fadrens 
bröst och bad snyftande: ”Ack älska mig, älska mig, 
min gode far! Jag skall å min sida göra allt för att 
förtjena min fars ömhet, allt för att glädja och för- 
ljufva hans ålderdom!” 


Den arma Rosa! Hon visste ej, till hvilka kalla, 
tröga känslor hon i hänförelsen af sina egna, ställde 
dessa varma ord. Prosten blef mera bestört än e- 
gentligen rörd vid dessa lifliga uttryck samt de dot- 
terliga smekningar, som beledsagade dem; han drog 
sig nästan förlägen tillbaka. Alldeles känslolös der- 
vid blef han dock ej: han betraktade sin dotter län- 
ge och vänligt, och vär han i hennes vackra aniets- 
drag upptäckte mycken likhet med sin första hustru, 
som han älskat så mycket det för en så trädaktig na- 
tur var möjligt, förrådde hans ansigtsmuskler en slapp- 
het, som vittnade, att gråten ej var långt borta; men 
sjelfva tårarne voro tröga och stela hos vår prost — 
de hunno knappt till ögonvrån och stannade der. -Ef- 
ter få ögonblick var han lika Ingn, som om ingen- 
ting förefallit, och ursäktade sig hos inspektoren, som 
åtföljt Rosa till hans rum, för det han ej på en stund 
kunde hålla bonom sällskap, emeden han var syssel- 
satt med morgondagens predikan. Sålunda på höfligt 
sätt afskedade gingo alla sina färde, lemnade prosten 
den ro han åstundade. 


121 


Prostinnan hade funnit Rosas häftiga sinnesrörelse 
vid sin fars återseende, äfvensom de ord hon dervid 
yttrat, högst besynnerliga och hade hviskande till in- 
spektoren uttryckt sin förvåning och ogillande med föl- 
jande ord: ”Gud bevare oss,” hvilket spektakel! Hon 
bär sej änna åt, som di der aktriserna di plä tala om 
i Wimmerby.” 

Det är lätt att föreställa sig, huru ängsligt och 
otrefligt aftonen förflöt för Rosa, som icke förrän mat- 
dags fick se sin far och med hvilken styfmodern icke 
hade tid att sällskapa i anseende till sina många sär- 
skilda hushållsbestyr. Förlusten af hennes samtal var 
väl ej stor, men det skulle likväl hafva tjenat att för- 
strö Rosa, som nu lemnades allena med sina gråfär- 
gade betraktelser öfver den trefnad hon kunde vänta 
i fadershuset. Afven den beskedlige inspektoren hade 
Jemnat henne åt sitt öde och gått att söka adjunkten 
för att i hans sällskap röka sin pipa och berätta sina 
Stockholmsnyheter. Barnen blefvo väl efterhand min- 
dre rädda eller blyga för Rosa, så att de dristigaste 
bland dem stannade inne, när modren gick ut; men 
att komma ända derhän i förtrolighet med dem, att 
de besvarade hennes tilltal eller gingo fram till henne 
— se det var då, för denna gången, platt omöjligt! 
De gingo henne litet närmare och gapade på henne, 
när hon satt stilla och teg, men nalkades hon eller 
tilltalade dem, så flydde de hvar i sin vrå, der de 
stodo och tuggade på kläderna eller fingrarna. 


Rosa blef glad, då aftonbordet dukades, att se 
slutet på en ängslig dag samt en efterlängtad hvila till 
mötes. Man åtskildes, så snart man stigit upp från 
bordet, ehuru klockan ännu ej var nio, och hvaren 
begaf sig till sitt sofrum. Rosas var ett litet lågt, 
mörkt och otrefligt kyffe på ena gafveln af vinden, 
midtemot ett något större, hvilket begagnades af 
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adjunkten och äldsta sonen. Det var då här hon 
skulle bo! — Ehuru trött Rosa var, dröjde dock 
sömnen att tillsluta ögon, hvarur nya tårar oupphör- 
ligt framströmmade; men siutligen infann sig denne 
sorgens och bekymrets välgörande tröstare. = Bosa 
somnade förgråten och drömde — drömde om prakt 
och nöjen, musik, blommor och dans; tyckte sig slut- 
ligen vara en af forntidens sköna prinsessor , bortröf- 
vad till ett ohyggligt näste på en klippa vid hafvet. 
der fången och bevakad. Men ur orediga bilder af 
beväpnade män, af buller och strid, framstod tydligare 
en den skönaste och ståtligaste riddare, som befriade 
den fångna; och vid hans hand lemnade hon fängel- 
set och stod vid hans sida, skön och strålande som 
en drottning framför ett präktigt slott, hvilket hädan- 
efter skulle bli hennes boning — då hon vaknade ock 
fann det redan vara långt lidit på morgoneu samt hela 
huset i rörelse. 

Ack ungdomen eger mängeu tröst i sorgerna, 
utan alt en gång nämna det för den rika tioppet, 
hvars förespeglingar ännu ej så ofta bedragit, att man 
misstror dess tjusande villa. Ibland de bästa, de mest 
afundsvärda äro den ljufva, lugna sömnen. de glada, 
inbillningsrika drömmarna. Det är först i en sednare 
period af lifvet, som bekymren bortjaga sömnen, som 
denna blott blir en orolig slummer och drömmarna 
fattiga som verkligheten, den de oredigt men troget 
återgifva. 

Rosa vaknade vid bättre mod än hon iäsomnat. 
Den lilla utflygten under drömmarna till fantasiens 
glada rymder hade upplifvat henne; hon var uu ut- 
hvilad efter resans besvärligheter, solen sken klart in 
genom fönstret i hennes kammare, och hon kände in- 
flytandet af den omedvetna, blotta tillyarelsens njut- 
ning, som skänkes af ungdom och helsa, utan att man 
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reflekterar deröfver. I deuna sinnesställning tog hon 
ganska förnuftigt det beslut att se sakerna från den 
lustiga, sharare än från den sorgliga sidan, att söka 
finna sig uti hvad hon för närvarande ej kunde ändra 
och att icke genom eget förvållande försvåra sin be- 
lägenhet. Denna kunde dessutom ej bli långvarig. 
Rosa var viss, att man ej var så angelägen behålla 
henne hemma, der hon kunde vara till ringa nytta och 
säkert ej skulle väcka några sympalier, samt att hon 
icke skulle erhålla frihet att söka sig ett annat hem, 
så snart omständigheterna det medgåfvo. Hon visste 
med säkerhet, att hennes gynnarinna grefvinnan skulle 
snart nog återkomma till Sverige, emedan grefven ville 
lemna den ministerpost han nu beklädde, och intet tvif- 
vel uppstod hos Rosa, att hon i grefvinnan skulle finna 
en beskydderska, en vän, som för henne ville göra allt. 
Dessa förhoppningar voro väl ogrundade. så till vida. 
som grefvinnan, längre än Rosa trodde, dröjde utrikes; 
men nu voro de emellertid tillräckliga att uppehålla 
hennes mod. 

Vid frukosten syntes Rosa frisk, glad och blom- 
strande, som det anstår en adertonårig skönhet. Der- 
efter följdes man temligen mangrannt åt till kyrkan, 
der Rosa måste uthärda en af de allralängsta och tor- 
raste predikningar hennes far i all sin dar hade hållit 
—- och det vill icke säga litet. 1 anseende till det 
djupa väglaget voro ej många af de så kallade stånds- 
personerna inom Tväråkers pastorat närvarande i kyr- 
kan, men på eftermiddagen fick Rosa göra bekantskap 
med några bland dem, hvilka då infonno sig på be- 
sök i prestgården. 

Det var ett par unga fickor deribland; men det 
är lätt begripligt, att dessa och Rosa icke kunde skänka 
hvaran mycket ömsesidigt nöje, ehuru Rosa för sin del 
på det välvilligaste derom bemödade sig. Rosa erfor 
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nu för första gången, huru svårt det är att nödgas 
lefva i en omgifning, den man är alltför öfverlägsen 
i bildning, alltför olika till vanor, tycken och smak. 
Denna erfarenhet förnyades. ständigt under hennes vi- 
stelse i Tväråker och kändes ofta verkligen plågsam. 
Rosa. skulle ändock. kunnat finna sig dervid, att hon 
sjelf ej hade roligt, om det varit henne möjligt att 
roa, andfa, eller om hon mötts af mera välvilja från 
dessa annars, till större delen ganska. goda och för- 
ståndiga flickor, ehuru på det simplaste sätt uppfostra- 
de. Men de kände sig i Rosas sällskap besvärade och 
förödmjukade och förläto henne. icke detta, så anspråks- 
löst hon än i denna krets bemödade sig att dölja sina 
företräden. Hon blef här alltid ett. mål för undran 
och ogillande, alltid främmande, ofta misstydd, och det 
ville hela hennes naturliga behag och godhjertenhet 
till att ej i denna omgifning bli rent af hatad. 


Måndagsmorgonen kallades Rosa af sin styfmor 
till deltagande i ett bland de allratråkigaste husliga 
göromål: nemligen att rensa såärter. Ett stort bord 
var uppslaget. midt-i salen, och:deromkring, satte. sig 
i allsköns förtrolighet prostinnanv, Rosa, de äldsta bar- 
nen: och, pigorna. vid lediga stunder — den. af vällukt 
doftande. ladugårdspigan icke ens undantagen. Detta 
ängsliga, långsamma arbete räckte. veckan, ut, och. det 
hände stundom, . att: prosten.sjelf deruti deltog; — ja, 
äfven adjunkten satte. sig, mången. gång helt beskedligt 
ned: vid: bordet. och: petade i de: välsignade. ärterna 
med en ifver, som skulle han dragit. fördel af skör- 
den derefter. 

När nu adjunkten kom att omtalas, vilja vi med 
detsamma förmäla, hurusom denne var en ganska ung, 
nyligen prestvigd man. Det blef en bra. ochi sitt kall 
duglig karl af honom. med tiden; . för närvarande. blott 
något mycket upptagen af den tanken, att han var en 
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vacker gosse. Alla mamsellerna i Tväråkers pastorat 
tänkte presist det samma och hade, ifrån första' stund 
de sågo den ljuslockige magistern, sinsemellan kommit 
öfverensi, att han var ”alldeles- grufveligt hygglig!” 
Dertillmed var: han ock ortens: bel:esprit, hvartill ej 
fordrades mer än hvad han kunde åstadkomma — han 
knäppte litet på cittra, var ej just utan röst” och rim+ 
made” ihop små versstumpar. — Till) följe af: allt detta 
gjorde: han ofantligt uppseende, oc till trots” af de 
fyra sergeanternas uniformer stod han bättre än” de 
hos Tväråkers unga tärnor. Magisternöville-obeskrifligt 
gerna stå väl hos Rosa äfven, men han var litet blyg” 
för henne i begynnelsen, emedan hennes fina” och ele- 
ganta skick förbluffade: honom något, så god: tanka 
han annars hade om sig sjelf. Vid ärtrensningen'bör= 
jade han likväl bli dristigare, och: dét" var verkligen 
ej utan» en liten tillstymmelse af kurtisi, hvarmed han 
gjorde: sig” artig: för Rosa, snörpte ihop munnen; lade 
hufvudet på sned och såg söt ut. 

I början fann Rosa sin nya tillbedjare rätt rolig, 
eller rättare löjlig, men snart blef hans efterhängsen- 
het endast en ny tillökning i de dagliga obehaglig- 
heterna. 

Dåssa blefvo slutligen så odrägliga, atticke Ro- 
sas föresatser, hennes ungdomliga mod och-säkra för- 
hoppningar' om en gladare framtid förenade egde nog 
makt, att låta dem tåligt föredragas. Fådren var kall 
och liknöjd; styfmodern blef allt mera ovänlig, klan- 
drade och kältåde på Rosa dagen igenom" för den o- 
betydliga nytta hon gjorde i hushållet... Det är sannt, 
att Rosa hade hvarken lust, fallenhet eller'öfning; hvad 
gröfte husliga sysslor angick; men how skulle hafva 
kunnat vara nyttig på annat sält, om hon' dertill' med 
godhet och förstånd blifvit uppmanad: Hvad Rosa sjelf- 
mant tänkte på, var att sysselsätta sig. med sina: små 
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halfsystrars uppfostran, dervid dock hennes goda vil- 
ja strandade emot barnens inrotade oskick och olär- 
aktighet. Prostinnan berömde sig annars deraf. att 
hennes barn icke finge uppväxa i sjelfsvåld, och med- 
gifvas måste det äfven, att om hon för detta ändamå! 
icke just begagnade sig af förnuftiga medel, sparade 
hon dock ej de stränga. Beständigt hotade hon med 
riset och brukade det äfven rätt ofta och eftertryck- 
ligt. Det skrik och oväsende , som uppstod bland - 
barnen: vid dessa otäcka bestraffningar, blef för Rosa 
en af de största vederyärdigheter i hennes dagli- 
ga lif. 

Icke mer än en månad hade Rosa framlefvat i 
fadershemmet och redan upptäcktes i hennes utseende 
de sorgliga spåren af ledsnad och vantrefnad. Hen- 
nes kinder blomstrade ej som förr, elden i hennes öga 
slocknade, hennes gång och rörelser blefvo mindre 
lätta, rösten dämpad och uttalet längsammare , hennes 
smärta kropp förlorade den fyllighet, som 2jort hen— 
nes växt så utmärkt skön, på en gång så yppig. 
fin och smidig. Rosa började känna sig illamående 
till kroppen såsom till själen och befarade nästan att 
ailvarsamt insjukna. 

Då blef det mycket fjesk och anstalter på Tvär- 
ikers prestgård, ty påsken var nära, och man vänta- 
de främmande till helgen: prostens bror, kamrer Ry- 
man med sin hustru. Det var längesedan man emot- 
tagit besök af dem, ty de bodde hela tjugu milen 
ifrån Tväråker, på Hildursborg, der Ryman var in- 
spektor. Fru Ryman hade egentligen varit den, som 
föreslaget och påskyndat resan och dertill haft en 
ganska ädel och godhjertad bevekelsegrund, hvilken 
Rosa var långt ifrån att ana. 


Kamrerskån Ryman var en hedersgumma på gam- 
la svenska viset, tarflig och rättfram, god och hjelp- 
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sam, förträfflig maka och husmoder. Ett helt eget 
lugn och äfven glädje röjde sig i hennes uppsyn, tol- 
kande en inre frid. Det var också längesedan några 
strider härjade i hennes bröst, redan längesedan, som 
hon i godo kommit öfverens med sitt öde, som hon 
. icke knotade, eller fordrade hvad detta ej kunde gif- 
va. Med ganska få anspråk på lifvet och menniskorna 
hade hon dem så mycket större på sig sjelf; det var 
möjligt, att hon misstog sig uti hvad som verkligen 
var en pligt, eller rättare, att hennes begrepp angå- 
ende sig sjelf derutinnan voro allt för stränga, men 
det var ei möligt, att hon uraktlät en enda, som hon 
erkände såsom sådan. Hennes lefnadsfilosofi var ganska 
enkel och lydde så här: ”låt det gå mig i verlden som 
det kan , låt menniskorna ej handla väl emot mig; 
jag vill dock göra dem hvad jag vet är rätt och godt, 
så mycket i min förmåga står; när jag eger detta 
medvetande , kan jag alltid vara vid godt mod och 
hoppas på lönen, som en gång icke uteblir, om jag 
förblifver trogen intill ändan.” — Tvenne gånger hade 
fru Ryman smakat modersglädjen, men begge hennes 
barn bortrycktes af döden i deras späda år. Annu 
kunde hon aldrig utan tårade ögon tala om sina bort- 
gångna älsklingar . men slutade vanligen med dessa 
eller dylika ord: ”de äro väl. de kära små; prisad 
vare Gud, som tog dem upp till sig!” 

Visst voro den goda fru Rymans åsigter och be- 
grepp till en del temligen inskränkta, och det fanns 
mycket här på jorden, hvarom hon alls icke förmådde 
göra sig en idee; men ofta talade hennes hjerta rätt 
och klart der förnuftet teg. och känslan gjorde hos 
henne gagn för vetande. Det förhåller sig så i mer 
eller mindre mån med hvarje sannt qvinligt väsende af 
högre eller lägre bildning. Fru Ryman hade hört, att 
hennes svåger prosten tagit hem sin äldsta dotter, se- 
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dan dennas fostermor dött; hon hade äfven hört, huru 
denna dotter blifvit uppfostrad; hon kände sin svåger, 
hans hustru och ställningen i deras hus samt anade, 
huru Rosa der måste lida och vantrifvas. Detta var 
för henne nog att öfvertala sin man till ett bhesök; 
hvartill han äfven sjelf kände lust, och så beslöts 
samt verkställdes resan till Tväråker. ”Jag vill se 
till,” tänkte fru Ryman, ”huru det går det stackars 
barnet, och om hon har för svårt der hemma, om hon 
är en beskedlig flicka och sjelf har lust dertill, ta hen- 
ne med mig hem och göra henne bättre dagar, Her- 
re Gud! vi äro ju också barnlösa!” 

Den gamla tarfliga fru Ryman och den unga ly- 
sande Rosa blefvo, redan efter få dagars förlopp, de 
bästa vänner. Hos dem fanns själarnes likstämmighet, 
och då göra alla andra olikheter ingenting. Kamrer 
Ryman, icke litet högfärdig öfver sin fina brorsdotter, 
gick villigt in på sin hustrus förslag att taga Rosa 
med sig hem. Prosten Ryman hade intet deremot, så 
mycket mindre, som han tänkte sig möjlighet, att Ro- 
sa derigenom en gång kunde bli sin förmögne far- 
broders arfvinge. Prostinnan, som begagnat hvarje 
tillfälle att för svägerskan tala - illa om styfdottren , 
blef ej litet förundrad, att hon dermed uträttat så rin- 
ga, men denna förtrytelse oaktadt, var hon rätt glad 
att bli af med Rosa och sade det äfven rent ut. Rosa 
sjelf, tacksam för sin farbrors och fasters godhet, in- 
såg rätt väl alt hon nödvändigt måste vinna på om- 
bytet och samtyckte gerna. Alla voro så nöjda, utom 
magistern, stackars karl, som suckade och himlade 
sig alltför erbarmligt. 


Hvad Rosa blef förtjust af det ståtliga Hildurgs- 
borg, af traktens skönhet och äfven af kamrer Rymans 
täcka, snygga boning! Denna var ej grann eller stor 
men tillräckligt rymlig, glad och städad som ett dock> 
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skåp : husmoderns naturliga goda smak och ordnings>- 
sinne röjdes öfverallt. Rosas egen hammare "hade den 
vackraste utsigt samt alla de beqvämligheter hon kun- 
de önska sig, ehuru icke heller den prålade med gran- 
na möbler. Kamrerns böjelse för pösande skryt hade 
härvid fått gifva vika för hans slughet, som nekade 
honom att alltför mycket i sitt lefnadssätt visa, hvil- 
ken förmögenhet han samlat såsom inspektor på Hil- 
dursborg. 

Utom det ganska hyggliga prosthuset i försam- 
lingen, hade kamrerns nästan intet umgänge, ty gran- 
narne omkring Hildursborg utgjordes endast af adliga 
familjer, hvilka lefde inom sig. Rosa saknade ej nu 
sällskap, ty hon var så utledsen vid det för henne 
opassande, hvaruti hon en tid på Tväråker måst del- 
taga, alt hon jemförelsevis ansåg bristen deraf såsom 
ett godt... Dessutom trefs hon så väl hos sin goda 
faster, i hennes vackra, välordnade hus. Afven i" de 
ättare , snyggare hushållssysslorna fann nu Rosa nöje 
(att deltaga i andra, kom ej här i fråga), när hon 
hbandleddes af en så vänlig och öfverseende lärarinna, 
som tillika var en mästarinna deruti. Större delen af 
dagen lemnades Rosa frihet att använda efter eget 
behag. 


Det stora herrskapshuset på Hildursborg stod 
tomt och öde, ända till slutet af maj månad, då mam- 
sell Duclos skickades af sitt herrskap förut dit att 
ombesörja hvarjehanda för deras emottagande följande 
månaden. Fru Ryman och mamsell Duclos voro goda 
bekantå, och knappt anländ skyndade sig den sedna- 
re att göra den förstnämnda ett besök. Hon såg då 
Rosa och blef alldeles intagen, förnämligast i hennes 
kännedom af fransyska språket, hvilket: Rosa talade med 
samma lätthet som en infödd. Ifrån denna dag stod 
bibliotheket och musiksalarna på Hildursborg för Rosa 
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öppna; hon fick så mycket hon ville begagna böcker, 
instrumenter och musikalier, och hon gjorde det med 
så mycket mera ifver, som hon insåg, att denna fri- 
het skulle, om också icke alldeles upphöra, likväl be- 
tydligt inskränkas efter det grefliga herrskapets an- 
komst. 

Denna inträffade något före midsommar: men 
snart reste Excellensen Stjernstråle "med familj till 
Stockholm , och Rosa fick samma rättigheter som 
förut. 

Samma dag som grefve Carl Stjernstråle anlän- 
de till Hildursborg och mamsell Duclos var bortbju- 
den till ett bröllop, hade Rosa af henne fått nyckeln 
till trädgårdssalen, hvarifrån man, hvilket redan förut 
är nämndt, kom till mamsell Duclos rum och derifrån 
till grefvinnans smårum, hvilka åter stodo i förbindel- 
se med de stora praktrummen i mellanvåningen. Bi- 
bliotheket var äfven i denna, och Rosa önskade der 
tillbringa eftermiddagen, menu mamsell Duclos ville ej 
att betjeningen skulle veta, att i hennes frånvaro herr- 
skapsrummen stodo öppna för en främmande och bad 
derföre Rosa begagna vägen genom trädgårdssalen, 
der hon helt obemärkt kunde komma in och ut, eme- 
dan ingen af betjeningen hade något att göra på denna 
sidan slottet. Hon tillsade äfven HKRosa att taga ur 
nyckeln utanför, så att, i händelse någon gick der 
förbi, det ej skulle väcka uppmärksamhet, att denna 
nyckel ej var urtagen och dörren läst. Rosa lofvade 
allt detta. 


Nu fick Rosa ett rätt barosligt infall. När hon 
sålunda skulle bli 'alldeies ensam i den stora prakt- 
våningen, ville hon sjelf vara präktig och grann, på 
det hon måtte passa till det öfriga. Redan länge ha- 
de hon längtat att ånvo se sig i en drägt, hvilken 
hon julen förut begagnade, då hon. tillika med 
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fru Lagerholms flera vänner, tillställde en fest på den- 
nas födelsedag, hvarvid Rosa spelade rolen af en nymf 
och såg förtjusande ut, i den glänsande, luftiga be- 
klädnad hon valt, såsom passande för sin rol. Nu 
skulle det göra henne ett lifligt nöje att beskåda sig 
i denna, uti de höga trymåerna och stora speglarne 
) Hildorsborgs statsrum , och hon -medtog den lätta . 
drägten i en korg och lyckades att osedd dermed in- 
komma i trädgårdssalen. I mamsell Duclos kammare 
klädde hon om sig och gick sedan upp i mellanvånin- 
gen. Här såg hon, med ett, för en ung skönhet gan- 
ska naturligt välbehag, de stora spegelelasen mång- 
raldigt återgifva hennes förtrollande gestalt; hon dan- 
sade framför en trymå, hon syväfvade lätt genom de 
stora salarna, bvilade i de mjuka sidenklädda sofforna, 
och hennes lifliga inbillning skapade vakna drömmar. 
deruti all denna herrlighet blef hennes såsom det 
praktfulla slottets rättmätiga herrskarinna. Om läs- 
ning blef på länge ej fråga; men ändtligen gick hon 
im i bibliotheket, tog en Italiensk författare och satte 
sig i den. svällande divanen i afsigt alt läsa, hvilket 
hon ock ew stuud gjorde. Luften var denna dag ovan- 
ligt varm, nästan qvalmig, och inflytandet deraf sänk- 
te Rosa i slummer, på den dertill inbjudande plats hon 
innehade. Det var då, som den unge grefven öfver- 
raskades af hennes åsyn och nästan ännu mera af de 
ord hon efter uppvaknandet för sig sjelf yttrade 
en följd af de drömmar åt hvilka hon vakande öfver- 
lemnat sig: det var då hon flydde, förskräckt af det 
lilla buller grefyen mot sin vilja gjorde. 

Rosa kom lika obemärkt ut ifrån slottet, som 
hon kommit ditin; ingen hade den minsta aning, alt 
kon varit der, hyarföre ock alla erefvens' frågor blef- 
vo utan tillfredsställande svar, och den något vid- 
skeplige gamle hofmästaren var fullt öfvertygad, att 
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grefvemw haft en” andesyn', häldst sådana ofta: skulle 
hafva företett sig på Hildursborg. 

Mamsell- Ductos visste väl, att det var Rosa, 
som grefven: sett, ehuru. hon: ej litet förvånades vid 
beskrifningen om den diägt hon: för: tillfället skulle 
hafva burit, men den gamla: fransyskan fann. ej för 
godt att? säga hvad hon visste. Nog trodde: hon: gref- 
ve: Carl” om rätt mycket godt, men icke alltför väl 
ändock: i vissa fall, och den sluga gumman insåg ge- 
nast; att'det var bäst, om den unge grefven icke; så 
här i ensamheten, fortsatte bekantskapen med Rosa; 
hvilket! ofelbart skulle hafva blifvit en följd, om han 
vetat, hvarest han: skulle träffa henne; detta hördes 
nog på den förtjusning, hvarmed han omtalade sin 
sköna syn: samt på de ifriga efterforskningar han der- 
ont: gjorde: 

Följande dagen helt tidigt gick mamsell Duclos 
till kamrerns och underrättade: Rosa om den unga 
grefvens: hemkomst samt sade henne, att alla besök 
på slottet nu måste inställas, hvilket Rosa sjeif och 
skulle hafva funnit henne förutan. De öfverenskommö 
likväl, att Rosa så tidigt om morgnarna att grefven 
ej ännu kunde vara uppstigen, skulle få roa sig med 
musik i tornsalen vid parken, hvartill mamsell Duclos 
ville lemna: henne nyckeln om aftonen, och denna bor- 
de Rosa, då hon senast klockan sju om morgonen 
slutade: sina musikaliska öfningar lägga under trappan 
till tornbyggnaden, der mamsell Dueclos sjelf skulle 
taga den. 

Vi veta redan; huru ovanligt tidigt grefven just 
denna söndagsmorgon steg upp och begaf sig ut i det 
fria, äfvensom följden: deraf. Trädgårdsdrängen, hvil- 
kew hanv gaf befallning: att bevaka: den okända sån- 
gerskan, vågade väl ej neka att åtlyda densamma och 
ville ej heller” gå miste om de utlofvade' drickspen- 
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ningarna, men han hade sjelf ett möte på morgonstun- 
den med. sitt hjertas utvalda, en af bygdens unga 
bondflickor, i denna trakt af trädgården, så att upp- 
draget föll sig något olägligt: Han stod qvar på sin 
post, till. dess han på afstånd såg. sin flicka, då han 
skyndade till. hennes möte för att blött i störstå hast 
säga henne förhållandet. Men som. man vet, är kär- 
leken en dålig tidräknare, och den unge älskaren ha- 
de bortpratat en fjerdedels timma med' sin solbrända 
skönhet, när han endast' trodde några få ögonblick 
vara förflutna. Rosa hadé begagnat tillfället att kom- 
ma obemärkt bort, men lemnadeé i hastigheten nyckeln 
i dörren. Förut hade hon likväl röjt undan alt i 
musikrummet, som kunde förråda att någon varit dér. 
Trädgårdsdrängen vågade naturligtvis ej att för grefven 
tillstå, det han lemuat sin post tvärtemot dennes ut- 
tryckliga befallning. 

Vid första mötet med grefven anade Rosa, hvem 
han var, och litet nyfiken att lära känna den, som 
gamla Duclos så ängsligt tycktes frukta, att hon skulle 
råka, litet egensinnig och obetänksam tillika — vi 
veta att dessa voro Rosas enda fel — tvekade kon 
ej att tilltala honom och bjuda honom af sina smul- 
tron. Det var en naturlig följd af den uppfostran 
Rosa erhållit, af den omständigheten att hennes säll- 
skapskrets utgjorts endast af män, alt hon dels skulle 
vara okunnig om, dels ej bry sig om iakttagandet af en 
hop små grannlagenhetsreglor, stiftade för umgänget 
könen emellan. Rosa var oskyldig, ren som dagen, 
och då ingen hade lärt henne det rädda undvikande, 
som en del anser såsom nödvändigt för en blygsam 
flicka, och som väl äfven är det, emedan hon annars 
blottställer sig för att misskännas eller alltför fritt be- 
mötas, föll det henne icke sjelf in. Hon tänkte intet 
ondt, anade det ej heller hos andra och befarade dess- 
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utom alldeles icke alt vara ensam med en ung karl; 
ty bon visste rätt väl, att ehuru hon med sådana um- 
gicks ganska otvunget, egde hon fullkomligt i sin 
makt den värdighet, som håller dem på afstånd, om 
denna behöfde användas. 

Rosa kunde ej begripa, hvarföre grefven och 
hon skulle hafva nekat sig det ömsesidiga nöjet af 
hvarandras sällskap och samtyckte derföre utan betän- 
kande till de möten, hvarom han anhöll. Det var en- 
dast af det skäl hon sjelf på grefvens fråga derom för 
honom uppgaf, som hon skälmaktigt förteg sitt namn 
och sin vistelseort. Om det ej varit af fruktan att 
derigenom oroa eller göra mamsell Duclos ledsen, 
skulle Rosa rält gerna för henne hafva omtalat sina 
sammankomster med grefven. För sin faster teg hon 
dermed, emedan en dunkel aning sade henne, att den- 
na skulle ogilla dem, och hon ville lika litet vara sin 
soda faster olydig, som hon ville försaka nöjet af 
esrefvens umgänge. 


2 


ÅTTONDE KAPITLET. 


1 
De Stjernsträle, som önskade att godtgöra så mycket 
nu möjligt var, den försummelse att återse de sina, 
hvartill han, genom den förledande bekantskapen med 
Rosa gjort sig skyldig, tog, då han gick ifrån käm- 
rerns, vägen åt stallgårdev, för att till tidens vinnan- 
de, sjelf gifva befallning om den ridhäst han ville be- 
gagna för mötet med de väntade. Men ditkommen 
fann han, att det var försent; man var der sysselsatt 
med frånspänningen af vagnarna; Exellensen hade an- 
ländt för en kort stund sedan. -Gretve Carl skyndade 
till slottet. 

Nu var det lif och rörelse der. I tappor och 
gångar ilade en talrik betjening, sysselsatt med infö- 
randet af herrskapets ressaker eller med att verkställa 
andra gifua befallningar. ”Hvar är grefvinnan ?” frå- 
gade sonen, som väl lik alla andra unga söner, kun- 
de glömma sin mor för en skön flicka, men nu kän- 
de sitt hjerta klappa varmt vid en efterlängtad mo- 
derlig omfamning. På svaret, att grefvinnan var i 
sina egna rum, flög han trapporna uppföre till dessa. 


Grefvinnan visste redan af mamsell Duclos, att 
hennes Carl. hennes mest älskade harn var hemma. 
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Hon igenkände eller anade, att det var hans steg hon 
hörde hastigt närma sig, och skyndade honom till 
mötes. - Snart lågo de i hvarandras armar, och den 
lyckliga modren gret glädjetårar vid sonens bröst. 

Icke länge hade grefvinnan öfverlemnat sig åt 
dessa ljufva känslor, åt njutningen af moderlig fröjd 
vid sonens återseende , då hon ihågkom sin stränge 
make och med en slags oro påminte sonen, att ej för- 
summa att helsa sin far. ”Men kläd om dig först, käre 
Carl,” erinrade hon, då han lemnade henne. 

Grefven kände sjelf för väl fadrens fordran af den 
nogaste etiketts iakttagande hos de sina, äfven då fa- 
miljen var allena, att han skulle hafva tänkt på, att 
visa sig för honom i en vårdslös och nerdammad jagt- 
klädnad. Han gick derföre till sina rum och gjorde 
der i största hast en så fulländad och utsökt toilett, 
som hade frågan varit om att uppträda inför en furstlig 
person. Sedan denna vigtiga sak var fullbordad, be- 
gaf han sig till Excellensens våning och tillsade den- 
nes i yttre förmaket väntande kammartjenare att an- 
mäla sonen hos sin far. 

Excellensen gick sin son till mötes, som, så 
snart han såg fadren, med afmätt skyndsamhet när- 
made sig honom. Ett slags famntag egde rum äfven 
vid denna helsning, sedan fadren först räckt sonen sin 
hand alt kyssa, men denna omfamning var mera cere- 
moniös än öm, det vet Gud. ”Du har således kommit 
hit i dag eller kanhända redan i går, min son?” frå- 
gade Excellensen 


Den unge grefven erfor en ej ringa förlägenhet, 
när han måste tillstå, hvad han dock så gerna hade 
velat förtiga, att han redan öfver en veckas tid varit 
på Hildursborg. Han ursäktade sig så godt han kun- 
de med ett illamående, hvilket de första dagarna skulle 
hafva qvarhållit honom här, och sedermera dermed, att 
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han dagligen väntat, det hans far, mor och syster skulle 
hit återkomma. 

Excellensens panna mulnade: ”Du hade åtmin- 
stone bordt visa mig den uppmärksamheten att genom 
en kurir underrätta mig om din hemkomst, och det 
förvånar mig ganska mycket, att du uraktlåtet det,” 
yttrade han i sträng och missnöjd ton. 

”Jag vågade hoppas, att det oväntade samman- 
träffandet med mig här skulle bereda en glad öfver- 
raskning, och om jag felat, anhåller jag, att min far 
godhetsfullt täcktes förlåta det,” sade sonen i den un- 
dergifna vördnadsfulla ton, hvarpå fadren alltid gjor- 
de anspråk, och som var enda medlet att stilla hans 
missnöje: 

Excellensens blick, som skarpt fästades på so- 
nen, när han började tala, mildrades efterhand, ty han 
upptäckte, huru mycket denne vunnit under de 18 måna- 
nader han vistats utrikes. Hans vackra utseende, hans 
figur var mera manligt skön, bans hållning och hela 
skick ännu mer utmärkt: för fulländad elegans än. före 
hans utresa: Excellensen kände sin fadersstolthet till- 
fredsställd, och det blidkade honom: ”Låtom oss: ej 
mer tala härom,” sade han nådigt småleende och öf- 
vergick: derefter till andra ämnen. Efter en half tim- 
mas samtal, hvarunder Excellensemn, till sin: sons stora 
hugnad.,, ej-enus vidtörde dennes stundande: förbindelse 
med: fröken: Rosenhjelm, sade han sig i behof af nå- 
gon hvila efter dagens resa, hvilken: varit temligen 
forcerad, och grefve Carl fick dervid den önskade fri- 
heten att: uppsöka sin mor: och: syster. 

Fröken: Ebba helsade sin broder med oförställd' 
glädje, eliuru af det kyliga staget! Han toe med bro= 
derlig känsla hennes Hand mellan sina och tryckte den 
ömt i det han talade om hennes förlofning samt yt- 
trade varma önskningar för hennes framtida sällhet. 
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Han såg icke rätt förhoppningsfalls ut under dessa 
lyckönskningar och hans syster, som märkte det, af- 
bröt honom sålunda: 

”Du bör ej betvifla, att jag blir Jycklig. Det 
giftermål jag ingår är i alla afseenden fördelaktigt: 
min fästman är baron, innehar ett högre embete och 
är mycket rik.” | 


"Det är sannt, ur den synpuakten  betraktadt, 


har du gjort ett ganska godt val — men. presiden- 
tens ålder och — förlåt mig — hela hans personlig- 
het — — —” 


"Kap icke skänka mig kärlekens sällhet, det 
är sannt. Men tro mig, min bäste bror, ingen men- 
niskas lott på jorden är att vara lycklig på alla möj- 
liga vis. Det tyckes nästan vara en särskild art af 
lycka bestämd för olika belägenheter här i lifvet, och 
man bör vara klok nog att åtminstone söka vinna 
denna och icke göra sig den förlustig genom att 
dåraktigt utsträcka sina önskningar till en annan, hvil- 
ken vore nästan omöjlig att ernå. De högre ståndens 
lycka består mestadels i njutningen af öfverflöd, prakt 
och glans, af stora verldens lysande och omvexlande 
förströelser samt tillfredsställandet af ärelystnadens och 
fåfängans böjelser. För de lägre stånden egna sig 
mera hjertats njutningar och det husliga lifvets säll- 
het. Låt vara, att denna lycka är skönare, men jag 
afundas dem den ej. Af huru många försakelser, 
tryckande omsorger och småaktiga bestyr åtföljes den 
icke! Och, som allt är vanskligt på jorden, är denna 
lycka lika osäker till sitt bestånd som den jag före- 
drar, ja, kankända ännu mer. Det är lättare att be- 
herrska andra missöden än hjertats; lättare är striden 
med lifvets förhållanden och vissare seoren . om man 
får utkämpa den på en större plats, än om det måste 
ske på en trång.” 
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”Du har på ditt sätt rätt, min filosoferande sy- 
ster, men jag inser derföre ej, hvarföre du så hastigt 
måste ingå i en till flera delar mindre passande för- 
bindelse. Bördens och rikedomarnes fördelar åtnjuter 
du ju i dina föräldrars hus.” 

”Ja, så länge vår far lefver. Sedan är jag en 
fattig fröken, och, när några år förlupit, icke en nog 
vacker att kunna hoppas förändring i mitt öde. Jag 
borde begagna det tillfälle, som uu erbjöds mig och 
måste det dessutom, när det var min fars vilja, emot 
hvilken jag ej skulle haft mod att strida, fastän jag 
icke är en af de räddaste eller mest undergifna bland 
mitt kön. Här har likväl intet tvång egt rum; jag 
samtyckte frivilligt till hvad jag sjelf ansåg såsom det 
rätta.” 

”Det gläder mig, att så är; men skulle du verk- 
ligen ej finna denna förening motbjudande, icke känna 
afsmak för din tillkommande make?” 

Visst icke! Jag hyser tvertom mycken välvillja 
för von Aspen, såsom den der skall göra mina framtid 
glad och lysande. Dessutom är han sjuklig och af 
den mest svaga fysik. Troligen lefver han ej län- 
ge och som en ung, rik oberoende enka kommer 
jag, efter hans död i den mest afundsvärda belägen- 
het.” 


”Men om han nu icke dör, utan sjuk och 
skröplig upplefver en så hög ålder, att du blir gam- 
mal ihop med honom. Det gifves sådana exem- 
pel.” 

” Åh ja, och det är en stor olycka, när hustrun 
befinner sig i den belägenhet, att hon måste bli sjuk- 
sköterska, men det inser du väl aldrig kan bli min 
lott, som lyckligtvis ej är bunden af de inskränkta förhål- 
landen, hvilka göra sådant till en pligt. Ett par kor- 
ta besök dagligen hos den sjuke, några artigt delta- 
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gande frågor om hans helsa -— se der allt, hvad von 
Aspen och veriden skola fordra af mig.” 

”Jag märker att du noga öfvertänkt alla möj- 
ligheter,” ssade brodern med ett ej otydligt ogillande 
i ton och blick. Fröken Ebba brydde sig ej derom 
och svarade derpå intet men yttrade i stället med 
skämtfull likgiltighet: 

"Det är rätt wäl, att min romantiskt sinnade 
herr ;bror, som liksom jag måste göra sin lycka ,ge- 
nom ett rikt gifte, i sden brud, hvilken »den .faderliga 
viljan åt i honom bestämt, skall finna en «ung och.skön 
dame.” 

”Är då fröken Rosenhjelm verkligen vacker?” 

”Så sägar man. 'Ingen kan neka, att hon är 
briljant och magnifik i grand paryr. I deshabiljé tror 
jag att hennes behag 'tar sig mindre väl ut.” 


”Det är illa för den stackars äkta mannen, hvars 
lott det blir att äfven se henne i en sådan, åtmin- 
stone under äktenskapets första tid.” 


Fröken Ebba gaf skrattande sin bror ett lätt 
slag med .solfjädern, och samtalet tog en annan rikt- 
ning då grefvinnan nalkades och gjorde en fråga om 
sin sons resa. 


Sedan familjen följande dagen frukosterat till- 
sammans, tillsade Excellensen sin son att följa sig till 
det kabinett, der Excellensen vanligen arbetade samt 
uppehöll sig, när han eljest ville vara ostörd, och der 
ej en gång maka och barnp egde tillstånd att oanmälda 
visa sig. Den unge grefven anade genast föremålet 
för detta enskilta samtal och bedrog sig ej, ty så 
snart Excellensen satt sig och anvisat sin son en plats 
bredvid, började han att tala om fröken RosenHjelm 
samt om alla de stora fördelar, som genom förbin- 
delsen med henne skulle tillskyndas Carl Stjernstråle. 
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Han erkände dem .alla och .hetygade sin tack- 
samhet för fadren, som vid dessa underhandlingar haft 
hans väl i sigte samt sin egen föresats satt gå sin 
fars önskningar till mötes, om fröken Rosenhjelm och 
han sjelf, «som nu voro nästan obekanta .med hvaran- 
dra, vid närmare bekantskap funno sig kunna ,göra 
hvarandras lycka. 

”Om!” upprepade .Excellensen .med irynkad pan- 
na. ”Du synes glömma, att partiet «redan är upp- 
gjordt mellan grefve Rosenhbjelm och ,mig: Hvad .frö- 
ken Cecilia angår, har hon yttrat sig högst fördelak- 
tigt om idig, så att inga hinder å-hennes sida. .ärosalls 
att befara — och du sjelf, hyad:kan väl «da önska 
mer än den rikaste brud ur sen af landets förnämsta 
ätter, en -brud, hvilken anses för sen bland shofvets 
mest utmärkta och firade skönheter? — Du vet, att 
fröken Rosenhjelm, som är uppfostrad .af sin «mormor 
— i yngre dagar en af .hofvets mestlysande .stjernor, 
men som sedermera af mågon mig okänd orsak fattat 
afsmak för verlden och dragit sig undan derifrån — 
nästan icke .varit synlig i hufvudstaden och, i anse- 
ende till :sin fars, grefve Rosenhjelms, missnöje med 
vår älskvärde konung,eej blifvit presenterad vid hofvet, 
innan du företog din :resa. Men det skedde :straxt der- 
efter, och jag -kan ,försäkra dig, att ganska få unga 
damer der, vid sitt första uppträdande, igjort ett så 
lysande uppseende och väckt så allmänt ,bifall som din 
tillkommande grefvinna.” 

Grefve Carl teg; han visste det var fruktlöst att 
vilja öfvertyga Excellenscn, hurusom ej hvad han :an- 
fört om fröken Rosenhjelm var nog att göra hennes 
blifvande make lycklig, och det -var oklokt att utan 
ändamål genom motsägelser.ådraga sig sin fars vrede. 
Allraminst kunde han ge ord åt den tanka, som just 
nu flög igenom hufvudet, den -nemligen, att om Rosa 
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synts vid på hofvet på samma gång som fröken Ro- 
senhjelm , skulle den sednare helt säkert blifvit allde- 
les fördunklad af den förra. 

Exellensen tog sonens tystnad som samtycke och 
fortfor att prisa hans lycka. Derefter befallte han 
honom att ofördröjligen göra ett besök på Bunersvik, 
en af grefve Rosenhjelms egendomar, der han nu jemte 
sin familj bodde och hvilken var belägen endast åtta 
mil från Hildursborg. Detta borde blott blifva en 
ceremonivisit och således helt kort. Snart skulle gref- 
ve Rosenhjelm med dotter infinna sig på Hildursborg 
och der qvarstanna några veckor, hvarunder grefve 
Carl komme i tillfälle att göra fröken Rosenhjelms 
närmare bekantskap. Eburu förbindelsen dem emellan 
var aftalad mellan fäderna, skulle dock intet formligt 
frieri ega rum, förrän nästa vinter, då begge famil- 
jerna borde sammanträffa i Stockholm och grefve Bo- 
senhjelms fullkomliga försoning med konungen gå för 
sig. Excellensen yttrade, att detta uppskof vore en 
nödvändig gärd åt grannlagenheten, då det ej borde 
"synas som vore deita giftermål endast en följd af be- 
räkningar och familjfördelar utan äfven af begge kon- 
trahenternas böjelse, hvilken man sålunda måste lem- 
na tid att utveckla sig. Härtill förklarade den unge 
grefven rätt lifligt sitt fullkomliga gillande. Af allt 
hvad Excellensen under detta samtal sagt honom, fanu 
han ingenting så hugnande som deita oväntade förlän- 
gande af sin frihet. 

Emellertid påskyndade Excellensen sin sous resa 
till Runersvik, hvilken ock företogs få dagar derefter 
och utan att han förut funnit tillfälle att eu enda gång 
återse Rosa, hvars sällskap han saknade mera smärt- 
samt än han ville för sig sjelf tillstå. 


På Runersvik emottogs Carl Stjernstråle utmärkt 
artigt samt med den grad af förtrolighet hos grefve 
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Rosenhjelm, som passade för en gammal väns son. 
Om något närmare förhållande mellan familjerna gafs 
begripligtvis ej ens den mest afiägsna vink. Stjern- 
stråle erfor en plågsam oro, innan han sett sin till- 
kommande brud, men hon, & sin sida, måtte hafva 
varit fullkomligt lugn, åtminstone visade hon vid de- 
ras första möte en förvånande fattning. Icke er 
skymt af inre rörelse, af jungfruerlig blyghet eller 
älskvärd förvirring, ieke en enda schattering af hö- 
ere rodnad på hennes kind! Likgiltig och otvungerr 
stod hon der och mätte småleende den unge grefven 
med en mönstrande blick, för hvilken han nästan 
måste nedslå sin. Han helsade henne likväl med sin: 
vanliga lediga elegans, och med öfvadt galanteri sa- 
de han henne genast i första orden en fin artighet, 
hvilken synbart blef med nöje emottagen; men redan 
; detta ögonblick kände han med full visshet att hen- 
ne skulle han aldrig kunna älska. 

Fröken Rosenhjelm var mycket smärt, men, gan- 
ska magerlagd, saknade hon den för en skön växts 
oumbärliga formernas rundning. Hon förde sig för- 
träffligt: hennes hållning var ståtlig, fastän utan be- 
hag, ty hon syntes oformligt lång, emedan hennes 
längd, i sig sjelft betydligt öfver medelmåttan, an-— 
senligt tillöktes af den då brukliga höga hårklädseln 
samt af klackarna under skorna. Hennes anletsdrag. 
voro regelbundna och borde med skäl kallas vackra, 
ehuru leendet på hennes något mycket utstående läp- 
par hade ett hånfullt uttryck, som missklädde henne, 
och de stora bruna ögonen äfven voro af det slags 
utstående form, hvilken ger blicken någonting djerft, 
nästan fräckt och alldeles oqvinligt, emedan det före- 
faller, som skulle aldrig denna blick nedslås genom 
en rörelse, uppväckt af ömhet eller blygsamhet. 

I sin samtalston röjde fröken Cecilia hela der 
otvungna ledighet och säkra takt, som tillhör en fall- 
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ändad verldsdame samt i kunskapsväg en bildnings- 
grad, hvilken åtminstone ej var underlägsen den van- 
liga då för tiden hos damer af höändy stånd. Hon 
kunde kallas qvick, om man ville gifva denna be- 
nämning åt en viss udd och fintlighet i repliker samt 
åt förmågan att, utan särdeles granskning i valet, 
säga infall, mera bitande än fina och med fullkomlig 
likgiltighet, huru sårande de voro för dess föremål. 
Hennes skick var i öfrigt något stolt och högdraget 
samt vittnade om det höga värde hon satte på för- 
näm härkomst. 

Grefve Stjernstråle återvände snart till Hildurs- 
borg, medförande det säkra löftet, att grefve Rosen- 
hjelm skulle. inträffa der; efter åtta dagars förlopp. 

Men huru förflöto dagarna för Rosa? Var hon 
alltid glad och nöjd? — Vi kunna ej ovilkorligt be- 
svara dessa frågor med ja, ty det var stunder, då 
Rosa tyckte sig ha förfärligt ledsamt, kände sig ned- 
tryckt och orolig utan att rätt veta hvarför.  Der- 
emot; visste hon rätt väl, att hon saknade den unge 
älskvärde grefvens sällskap, och hon sade honom det 
äfven, när han en gång lyckades i sina försök att 
träffa. henne. Detta deras möte var tillfälligt och 
kort, och en: viss ömsesidig sorgsenhet ville dervid 
göra sig gällande, ehuru: båda bemödade sig att för- 
jaga den och njuta af de få ögonblick i hvarandras 
sällskap, som ödet nu förunnade dem. Rosa ville nu- 
mera ej möta. grefven på deras vanliga mötesplats; 
en» dunkel; obestämd aning sade henne, att hon bor- 
de dermed upphöra, och grefven vågade ej besöka 
henne: hemma hos: sig, emedan dessa besök skulle 
lätt kunna blottställa Rosas rykte, enär de icke kun- 
de blifva hemliga. Det fanns ingen hjelp; här måste 
man försaka! — 


NIONDE KAPITLET. 


Da blef nu ganska lifligt på Hildursborg; nya gä- 
ster ankommo hvarje dag, och snart voro de talrika 
gästrummen upptagna. Grefve Gustaf Stjernstråle kom 
med sin unga, icke sköna men ganska älskvärda, maka. 
Afven baron von Aspen dröjde ej att infinna sig. Han 
hade suttit fasligt trångt och illa i sin annars stora 
och beqväma vagn, ty han medförde en oändlighet af 
askar och paketter, alla innebållande utsökta grann- 
låtsvaror, hvarmed han ville begåfva sin fästmö. 
Fröken Ebba stod just i ett af fönstren åt gårds- 
sidan, när presidenten körde fram till trappan och 
äfven blef henne varse. Nu gällde det att vid ursti- 
gandet visa sig ung och kry! De smala benen voro 
väl af det trånga utrymme, hvarmed de måste åtnöja 
sig under resan, mer än vanligt tillstyfnade; men le 
ci devant jeune homme (vi ha ej hjerta att 
säga: gubben) rätade ut dem så godt som möjligt på 
första fotsteget och vågade derefter, med händerna 
stödd på tvenne betjenters axlar, en sats, som skulle 
föreställa ett ungdomligt hopp. Döljande smärtan vid 
denna ansträngning, helsade han, så snart han satt 
foten på marken sin unga fästmö, med en oefter- 
härmligt förtjust och artig åtbörd. 7 
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Carl Stjernstråle stod bredvid sin syster och 
kunde vid detta uppträde ej tillbakahålla ett småleen- 
de. Hon log sjelf och sade: ”se bara hvad von Ås- 
pen gerna vill bebaga mig! Jag tycker om det, ty 
det bevisar, hvilket välde jag har öfver honom, ett 
välde, som jag rätt väl skall förstå att begagna. Jag 
skall bestå honom en bra öm handtryckning för det 
der ypperliga hoppet.” 

Fröken Ebba höll ord och satte fästmannen all- 
deles i extas öfver det sätt, hvarpå hon emottog ho- 
oom. Grefve Carl erfor en liten känsla af förakt för 
systern, ehuru han ej kunde neka, att hon uppförde 
sig ganska rätt och klokt, och han frågade sig sjelf, 
hvad rättighet hon väl hade att tro sig upphöjd öf- 
ver de qvinnor, som sälja sig åt den mestbjudande. 
Han kunde gjort ännu en fråga: huruvida de motiver, 
hvilka föranledde honom sjelf att samtycka till för- 
bindelsen med fröken Rosenhjelm, voro af ädlare art; 
men den frågan gjorde han sig icke: vi skipa ej 
alldelas så sträng rättvisa i anseende till oss sjelfva 
som till andra. 


Det förestod en stor fest på Hildursborg, en 
fest, som årligen firades der Excellensen upphöll sig 
med sin familj: det var grefvinnans födelsedag” In- 
gen enda gång under hela deras äktenskap hade han 
på denna dag gifvit sin maka ett bevis på verklig 
ömhet eller sagt henne några så varma, kärleksfulla 
ord, att det ljuft och glädjande inträngt i hjertat, 
men också aldrig uraktlåtit den uppmärksamhet emot 
henne att på denna deg se eu stort sällskap hos sig 
samt ordna allt dervid så festligt som möjligt. Denna 
gång skulle det gifvas en stor middag samt på afto- 
nen först fransyskt spektakel och sedan bal. De un- 
ga bland gästerna på Hildursborg öfvade sig öfrigt i 
sina roler till skådespelet, och det föll liksom af sig 
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sjelft, att första älskarens och älskarinnans roler be- 
stämdes åt grefve Carl Stjernstråle och fröken Rosen- 
hjelm. Alla adliga familjer af något större anseende 
omkring Hildursborg voro bjudne att bivista en hög- 
tidlighet, som sedermera länge för dess prakt och nö- 
jen gjorde cpok i grannskapets krönika öfver lust- 
barheter. 

På Hildursborg, så väl bland egarens egen fa- 
milj, som bland de unga af gästerna, bråkade hvar 
och en sin hjerna med planer och förslager att för- 
sköna den tillstundande festen samt ådagalade dervid 
mer eller mindre god smak och fintlighet. Carl Stjern- 
stråle tycktes sysselsatt dermed liksom de andra, men 
egentligen var det blott en enda plan, som hvälfde 
sig i hans hufvud — en plan, hvilken ock tålte att 
tänka öfver, ithy att den till en början tycktes ali- 
deles overkställbar. Kanhända har redan någon ung, 
liflig läsare gissat, att denna plan angick möjligheten 
att få Rosa med vid festen, och så var det äfven. 
Det plågade den unge grefven för egen del och smär- 
tade honom för Rosas, att hon derifrån skulle ute- 
slutas, hon, som borde hafva blifvit dess största pryd- 
nad, hon, hvars ungdomliga liflighet och kärlek till 
nöjet skulle hafva låtit henne njuta så mycket af att 
deruti deltaga. O, hvad den hkögvälborne ynglingen 
nu af själ och hjerta hatade kustskilnader och fördo- 
mar, dem han annars fann giltiga nog! Dessa voro 
nu förargelseklippor, dem hela hans fintlighet knap- 
past skulle hjelpa honom att lyckligen öfverstiga, men 
denna segrade till slut öfver alla hinder ändå. 


Grefven hade hört af Rosa sjelf, att hon i 
Stockholm först, och sedermera i Paris, tagit danslek- 
tioner af de föruvämsta artister vid baletten och slöt 
af detta, att hon måste hafva tillegnat sig denna konst 
1 någon högre grad, än som fordrade för en blott 
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vanlig sällskapsdans. Lättheten och behaget i hennes 
minsta rörelser förvissade honom derom, att hon skulle 
vara en förtjusande dansös. Han visste äfven huru 
högt Rosa stod i mamsell Duclos tillgifvenhet, ty der- 
om hade Rosa äfven talt med honom; han kände den 
gamla fransyskans godhjertenhet och lifliga deltagan- 
de för sina vänner och betviflade sålunda ej, att mam- 
sell Duelos led nästan lika mycket som han sjelf vid 
den tanken, att Rosa ej skulle få njuta af den till- 
stundande glada, präktiga festligheten, och ville lika 
gerna som han uppfinna något medel att ställa den 
"saken till rätta. Grefven sjelf måste dölja sin före- 
gående bekantskap med Rosa för att ej gifva anled- 
ning till eu hop gissningar, skämt och prat, hvilka 
skulle hafva sårat honom, icke för sin egen men för 
Rosas skull. 


Det förslag han utgrundat måste således nöd- 
vändigt komma från mamsell Duclos, och icke ens 
hon fick misstänka, att hon dervid gick en annans 
ärender. Nu berodde det på ett passande tillfälle, 
och vår unge grefve var för mycket snarfyndig att 
icke sjelf förstå framkalla ett sådant. En dag, då 
hans bror, svägerska, syster och ännu några flera sam- 
talade om anstalterna till födelsedagen, lagade han 
så, att mamsell Duclos blef kallad till öfverläggningen 
för att emottaga några uppdrag. 


”Allt är förträffligt,” sade Grefve Carl, ”men en 
omständighet ville jag dock anmärka: från middagen 
tills spektaklet börjar, blir ett tomt mellanrum i nöjet, 
som jag verkligen fruktar, emedan glädjen ibland rå- 
kar rent af i stiltje, om man ger dess böljor för god 
tid att lägga sig. Det är med nöjet, som med cham- 
pagnen: man måste akta sig att låta det dufna bort. 
Hvad skola vi företaga dessa timmar?” 
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"Du vet ju,” svarade fröken Ebba, ”att flera säll- 
synta och dyrbara blomsterväxter blifvit anskaffade för 
alt göra vår mor, såsom stor biomstervän, dermed ett 
nöje. Det är du sjelf, som har haft detta lyckliga in- 
fall och begagnas det nu vidare väl, så kan derigenom 
fyllas en del af det tomma mellanrum du befarar. Ef- 
ter middagen kunna vi göra en tur i trädgården: låt 
då smakfullt ordna din vackra blomsterskänk i en af 
orangeriets salar, och sällskapet skall använda en stund 
rätt behagligt med att beskåda dessa floras barn.” 


”Charmant!” läspade fideikommissarien. Han hade 
aldrig under dessa öfverläggningar hittat på en egen 
tanke, utan nöjde sig med att klandra eller bifalla 
andras. 

”Du nämnde Flora, Ebba” inföll den yngre bro- 
dren lifligt, ”och vet du, det ordet väckte en ny idé 
hos mig. Det blir ändå litet tråkigt i längden att gå 
omkring ifrån den ena blomman till den andra och 
extasiera sig öfver deras skönhet och prakt; dessutom 
borde dessa öfverlemnas till festens föremål på något 
eget, vackert sätt. Hvad menar de nådiga damerna 
och ni, mine herrar, om det förslaget, att Flora sjelf 
öfverlemnade dessa blommor till grefvinnan: först sjöng 
några för tillfället passande kupletter och sedan dan- 
sade en täck solo?” 

Alla förklarade deras bifall; men hvar i all verl- 
den skulle man taga denna Flora, som måste sjunga 
och dansa förträffligt, om det skulle göra effekt. Af 
de tillstädesvarande unga damerna var ingen, som till 
någon större fullkomlighet utöfvade dessa begge talan- 
ger: en sjöng väl, men dansade helt medelmåttigt, en 
annan dansade ypperligt, men hade ingen röst; dess- 
utom var tiden för inöfningen alltför kort och alla 
förut upptagna med öfverläsning och repetition af sina 
roler till den fransyska komedien. Mamsell Duclos 
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tänkte: detta kuude Rosa göra, bättre än någon an- 
nan; hon hade velat föreslå henne, men tvekade, och 
skulle väl ej vågat det, om icke grefve Carl, som på 
förhand beräknat allt, kommit henne till hjelp. 
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”Hur är det la Bonne,” sade han och gaf henne 
skämtande ett lätt slag på armen: ”jag slår vad, att 
vår beskedliga Ducios med sin vanliga fintlighet hittar 
på råd; hon menar något, det ser jag. Fort ut der- 
med och kjelp oss ur förlägenheten, liksom mamsell 
Duclos gjort det så mången gång förr.” 


Den gamla gjorde många nigningar och långa 
förberedelser, innan hon ryckte fram med sin skydd- 
ling. Andtligen gaf bon sällskapet ett riktigt begrepp 
om Rosa och beskref hennes skönhet och talanger med 
en sådan vältalighet, att de unga herrarnes blickar 
började bli särdeles lifvade och äfven damerna bra ny- 
fikna att se och höra underverket. Man såg på hvar- 
ann med ögon, hvilka tydligen gjorde den frågan: 
månne det går an? och slutligen uttalade fröken Ebba 
frågan högt. 

”Det går visst an,” svarade ifrigt hennes svä- 
gerska, den unga älskansvärda grefvinnan Sigrid. Skön- 
heten och talangerna böra vara öfverallt gerna sedda 
gäster och ingen sällskapskrets finnes, som ej vinner 
vid att tillegna sig dem.” 

Grefve Carl sände sin svägerska en blick full af 
bifall och tacksamhet; men hennes man, fideikommissa- 
rien, invände, att han för sin del ej ville råda dertill 
utan att man först förvissat sig om Exellensens samtycke. 


Detta samtycke erfordrades nödvändigt, det insåg 
en hvar. ”Jag åtager mig att förskaffa oss det,” lof- 
vade grefvinnan Sigrid och gick i ögonblicket att sö- 
ka sin svärfar samt återkom snart med den önskade 
tillåtelsen. 
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"Då skicka vi någon af beljeningen ner till 
kamrerns och ber mamsell Rosa genast komma hit 
upp: här är ingen tid att förlora,” sade fröken Eb- 
ba vårdslöst. 

”Nej. för all del! ingen af betjeningen,” invön- 
de hennes mindre högdragna och mera grannlaga svä- 
gerska. ”Denna unga flicka har anspråk på all den 
artighet, som tillkommer ett bildadt, talangfullt frun- 
timmer, låtom oss ej glömma det! Mamsell Duclos är 
visst så god och åtager sig uppdraget till sin intagan- 
de protigce.” 

Mamsell Duclos öppnade redan munnen för att 
betyga, med huru mycket nöje hon ville fullgöra det- 
samma, då hon förekoms af grefve Carl, som yttrade, 
att det vore ett godt stycke väg till inspektorsbostäl- 
Jet och synd att besvära mamsell Duclos med att gå 
dit, när hon hade fullt upp med göromål här på stäl- 
let och redan borde vara uttröttad af dem. "Jag vill 
gå,” tillade han, ”jag har god tid, och kanhända är 
det äfven mest passaude, då jag är son i huset.” 

”Och jag följer dig!” ”och jag!” ”och jag!” ro- 
pade några bland de unga karlarna. — ”Hvilken gs- 
lenskap : Det vore ju högst epassande,” yttrade gref- 
ve Carl afvisande!: han var på intet sätt angelägen om 
något sällskap på denna vandring. 

Rosa satt emellertid och sydde bredvid fru Ry- 
man, med hufvudet fullt af önskningar. Ack den som 
finge vara med på den lysande festen om ett par da- 
gar, hvarom nu alla tala! Och sinnet var rätt beklämdt 
vid den tanken, att detta omöjligen kunde ske. Det 
var någonting annat än blott förlusten af ett nöje, 
som gjorde denna saknad för Rosa så smärtsam, att 
till och med en tår dervid uppsteg i ögat. 

Då öppnades dörren, och grefve Carl steg in. 
Detta besök var så oväntadt, att Rosa af öfverraskning 
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så när släppt sin söm i golfvet, och att fru Ryman, 
som annars var sjelfva sinneslugnet, dervid blef litet 
bestört. Sedan grefven helsat fru Ryman med den 
aktning, som denna, så lågt på ranglistan eller rätta- 
re under densamma stående, enkla tarfliga gumman 
tillvann sig af hvar och en med någon känsla för per- 
sonligt värde, och sedan han gifvit Rosa en mycket 
sägande blick, vände han sig ånyo till hennes faster 
med de orden: ”tillåt, bästa fru Ryman, att jag tar 
en stol och sätter mig här en stund, ty jag har en 
bjudning och en anhållan till mamsell Rosa, som ej 
låter framföra sig i just så få ord.” 

Sedan grefven satt sig, framförde han sitt ärende 
och slutade med den artigaste bön till Rosa, att hon 
ville med sin närvaro och sina talanger försköna festen 
på hans mors födelsedag. Rosa blef utom sig af glä- 
dje, kastade bort sin söm, fattade grefven i begge hän- 
derna och började dansa omkring golfvet med honom. 
Fru Ryman blef litet häpen vid denna brist på respekt 
för grefven och sade först varnande till Rosa: ”kära 
barn, tänk på hvad du gör,” och derefter urskuldande 
till grefven: ”förlåt flickan; hon är alldeles yr i huf- 
vudet af bara glädje.” 

Men den, som var åtminstone lika glad som Ro- 
sa, det var grefven sjelf. Hans högra hand släppte 
hennes, och han slog i stället armen om hennes smärta 
lif, och så bar det af i en liflig dans flera hvarf kring 
rummet. När de slutat, skrattade begge och fru Ryman 
likaså. Hon, som alla äldre godhjertade och älskvärda 
menniskor, hade ett öppet sinne för och deltog gerna 
uti ungdomens glädje. 

Nu måste Rosa göra några förändringar i sin 
klädsel, på det den måtte bli passande för ett besök 
på slottet. Det var gjordt på några ögonblick, och 
vid den lycklige grefvens arm tog hon vägen dit — 
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nu, som ofta förut, genom trädgården och salen, som 
aerifrån ledde till mamsell Duclos kammare: Den äl- 
dre grefvinnan Stjernstråle borde icke se Rosa förrän 
den festliga dagen, men grefven införde henne till sin 
syster och svägerska, hvilka båda emottogo henne gan- 
ska artigt och den sednare med utmärkt välvilja. Gref- 
ven njöt med glädje och med stolthet af det intryck 
Rosa gjorde; han såg, att de begge damerna funno 
henne ända till förvåning skön och intagande, Han 
begagnade tillfället att säga sin svägerska ett par ord 
enskildt angående Rosa och anförtro henne åt detta 
älskvärda fruntimmers godhet. ”FTag du henne i ditt 
beskydd, bästa Sigrid,” sade han, ”och förekom så 
mycket du kan, att Rosa ej i denna omgifning får 
anledning till förödmjukande eripringar om olikheten 
i börd och rang. Det skulle göra mig ondt. om den 
söta flickan finge den minsta orsak att ångra, det hon 
vid min arm beträdt detta hus.” — Grefvinnan lofva- 
de gerna och höll sedermera troget ord. 


Grefve Carl hade ganska poetiska anlag, och 
flera gånger hade bans sånggudinna skänkt honom in- 
gifvelser, hvilka, flyttade på papperet, gjorde deras upp- 
hof verklig ära. Mycket öfvade han likväl ej denna 
sköna talang; han kände som en skald, han tänkte 
som ett snille, men mestadels behöll han dessa tankar 
och känslor för sig sjelf, och om han någongång an- 
förtrodde dem ål papperet, var det åtminstone icke åt 
allmänheten. Detta skulle också på det högsta hafva 
misshagat Excelensen Stjernstråle, och hvarken hans 
vittre konungs exempel eller den omständigheten, att 
just den tiden trenne grefvar lyste bland Sveriges skal- 
der, hade kunnat försona honom med den tanken, att 
hans son skulle såsom vitterhetsidkare täfla med en 
hop lågättade poeter, kanhända offentligen bedömmas, 
häcklas, korrigeras af dem. Det var blott inom hof- 
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cirkeln och i familjkretsen, som Excellensen ej ogerna 
såg, om hans sons vilterhetsförsök blefve kända, och 
äfven der var han långt ifrån att uppmuntra dessa, 
utan hindrade dem snarare allt hvad han förmådde. 
Grefve Carl hade också sjelf hittills varit alltför upp- 
tagen dels af andra allvarsamma studier, dels af för- 
ströelser inom nöjenas verld, att han skulle hafva kun- 
nat egna mycken tid åt vilterbetsöfningar; men, som 
sagdt, han lyckades, lyckades oftast utmärkt väl, när 
han stundom försökte sin förmåga på poesiens område. 
Nu var just tillfälle dertill i de kupletter Rosa skulle 
afsjunga, och den unge skalden öfverträffade sig sjelf 
i dessa — de voro ju till hans älskade mor och skulle 
sjungas af Rosa. 

Man kom öfverens, att, till effektens förhöjande, 
ingen af de nu församlade talrika gästerna på Hildurs- 
borg skulle få se en skymt af Rosa, förrän hon fram- 
trädde som blomstrens gudinna i orangeriet, der en af 
de stora rummen på det smakfullaste dekorerades för 
tillfället. Det var likväl något svårt att hejda de unga 
herrarnes nyfikenhet, och det blef ett fasligt promene- 
rande af dem åt inspektorshyggningen till. Den ena 
civila eller militära ädlingen strök der förbi efter den 
andra, men inlet firge de att se. Rosa höll sig åt 
gårdssidan och syntes aldrig åt den till vägen; dess- 
utom höllo afundssjuka jalusier vakt om den sköna samt 
tillintetgjorde alla nyfikenhetens stämplingar. 


Till de andras stora harm hade Carl Stjernstråle 
fritt tillträde till inspektorshuset, ty med honom skulle 
Rosa öfverenskomma om en passande melodi till hans 
kupletter, och då ingen sådan fenns, hvilken föll i sma- 
ken, sjelf dertill sätta musik, hvarvid bon äfven villa 
begagna sig af grefvens råd. Likaså var det med hen- 
nes kostym såsom Flora. Med några få förändringar 
passade den dräcgt förträffligt dertill, hvarati grefven 
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såg henne för första gången i bibliotheket. men det 
fordrades många öfverläggningar, innan allt kom i he- 
hörigt skick, häldst som grefven aldrig i sin lefnad 
varit så obegripligt obegriplig; han glömde bort, 
tog galna besked, var obeslutsam och ville än ha det 
så än så, hvarvid naturligtvis alltid nya anledningar 
förefunnos till nya påhelsningar hos Ross. Det var 
likväl blott hemma hos sig, som han var så der kon- 
fys; så snart han kom till Rosa, uppgjordes i största 
hast allt hvad till festen hörde med berömvärd reda 
och bestämdhet, hvarefter man gladt och förtroligt pra- 
tade om andra saker. Det var under dessa samtal, 
som grefven först blef fullkomligt bekant med Rosas 
föregående lefnadsomständigheter, af hvilka hon för ho- 
nom gjorde ingen hemlighet. Ju närmare han lärde 
känna henne, desto mera älskvärd och interessant syn- 
tes hon honom. 

På detta sätt hann man till aftonen före den hög- 
tidliga dagen. Allt var i bästa ordning, allt måste gå 
förträffligt, endast icke bimlen satte sig deremot och 
genom regnig väderlek görande ett strek öfver en del 
af de förberedda nöjena. 


TIONDE KAPITLET. 


NU 

olen gick upp på en molnfri himmel, så klar och 
skön, att man ej kunde hafva Önskat en mera gyn- 
nande dag för tillställningarna på Hildursborg. — Vid 
den temligen sena timman der för middagsmåltiden 
samlades allt hvad Sraunskapet hade af högvälboren- 
het och af presentabel välborenhet. — Alla hade täflat 
med hvarandra att efter yttersta förmåga, hvad eki- 
pager, beljening och paryr angick, hvar för sig bi- 
draga att gifva festligheten ett ståtligt och lysande 
utseende. 

Om sjelfva middagen är ingenting annat att för- 
mäla, än att dess anrättningar utmärkte sig genom 
den högsta och finaste lyx, samt att grefvinnans skål 
med mycken artighet och i de mest valda uttryck pro- 
ponerades af värden och dracks af alla, under bögtid- 
liga fanfarer af den för tillfället ditbeställda närmaste 
regementsmusikcorpsen, Klockan var nära sex, då 
man uppstod från bordet, och efter kaffet dröjde man 
ej att begifva sig till orangeriet. 

Det största rummet der var afdeladt af en ridå, 
och för sällskapet vore midtför densamma stolar pla- 
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cerade i mångdubbla rader, som höjde sig mot fon- 
den. Man intog dessa säten och derefter lät en vac- 
ker, men fördold musik höra sig, hvarunder ridån gick 
upp och — det var knappt en enda af de talrika å- 
skådarne, som icke låt undslippa sig ett förtjust och 
beundrande: ”Ah!” vid den oväntade och intagande 
syn, hvilken nu mötte deras blickar. 

Der stod, omgifven af en rik blomstersamling i 
det till fönster och väggar smakfullt draperade rummet, 
Rosa i den täckaste ställning, såsom Flora, skönare, 
ungdomligare än någon inbillning kunnat måla sig 
blommornas tjusande gudinna och så luftig, så lätt, 
att hon knappast syntes vidröra marken, och man når 
stan måste frukta, att den hänförande synen blott var 
ögonblicklig och genast åter skulle bortsväfva. Längst 
fram på scenen voro de blomsterväxter ordnade, hvil- 
ka skulle öfverlemnas - till festens föremål och med 
den täckasta åtbörd visande på dem, började Rosa 
Flora sina vackra kupletter, der ord och melodi täflade 
om företrädet, och hvilka hon afsjöng så, alt hennes 
åhörare, som dock till större delen voro sådana, hvil- 
ka sett och hört mycket utmärkt inom konsternas verld, 
liksom trodde sig aldrig ha hört något skönare samt 
hänryckta med återhållen andedrägt lyssnade till to- 
ner af en underbar tjusningskraft. 

Så snart kupletterna slutat, började Rosas dans, 
och hon var der lika hänförande som i sången. Hvil- 
ken mjukhet, lätthet och grace! Så mycken konst som 
en utmärkt operadansös; men hvilken fin blygsamhet 
tillika upphöjde ej här dansen till en ädel konst! — 
Om bland de åskådande damerna någon fanns, som 
annars var böjd till en småaktig afundsjuka vid an- 
dras öfverlägsenhet och triumfer, så glömdes nu den- 
na under njutningen af så mycket vackert. Och å- 
skådande at det manliga slägtet! De voro alldeles 
utom sig och förmådde med möda lägga det band 
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på sig, som fordrades för att ej utbrista i högljudda 
bifallsyltringar. 

Dansen var slut; Flora sväfvade in mellan 
höga , tält grupperade oOrangeri-växter och försvann 
undan åskådarnes blickar. = Nu först korsade hvar- 
andra hundrade frågor: ”hvem är hon? hvem var 
det?” Sjelfva den annars så kallblodige Excellen- 
sen Sljernstråle, som visste, hvem Rosa var och såle- 
des ej behöfde göra samma fråga som så många an- 
dra i sällskapet; såg mera förtjust och nöjd ut, än 
någon kunde erinra sig ha sett honom på länge, och 
det var med en viss liflighet, som han kallade på sin 
dotter och tillsade henne att om man hade uraktlåtit 
att bjuda Rosa bivista komedien och balen om aftoner, 
skulle man genast godtgöra denna försummelse. Frö- 
ken Ebba sade, att Rosa redan erhållit en sådan bjud- 
ning och skulle deltaga i sällskapet så snart hon klädt 
OM sig, hvarmed Excellensen förklarade sin  till- 
fredsställelse. De unga herrar, som afhört detta sam- 
tal, sade ingenting om hvad de kände härvid; men 
det såg ut, som hade samma solstråle på en gång 
gjulit silt sken öfver deras anleten, så ljusnade de 
alla. Hvar och en af dem, som ej var bunden af 
skyldighetsdansar vid balens början, gjorde sig sjelf 
löftet att dansa den första med förtrollerskan Rosa. 


Vi hafva ingenting nämnt om det intryck Rosa 
under denna scen gjorde på Carl Stjernstråle, men 
det var ett mäktigt och sällsamt nog. Det var en 
förunderlig blandning af njutning och plåga, en be- 
rusande fröjd, som tycktes vilja smärtsamt qväfva ho- 
nom; han kände behof af att uppgifva rop af förtjus- 
ning, hvilka likväl bortdogo i suckar: han var stolt 
öfver Rosas triumf och skulle ändock hafva önskat, 
att ingen sett henne mer än han sjelf; han led af 
den beundran hans unga vänner och bekanta så hög- 
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ljudt egnade henne, sedan hon försvunnit ur deras 
åsyn, och likväl skulle han säkert haft lust att på 
lif och död utmana den, som yttrat sig om henne med 
köld och liknöjdhet. 

Stödd mot en pelare i orangeriet, drömmande 
och tankspridd märkte greiven knappt, ati sällskapet 
gjorde sig färdigt att bryta upp derifrån, men sedan 
han ändtligen blifvit uppmärksam derpå, återvann han 
i ögonblicket verldsmannens vanliga sjelfbeherrskning, 
skyndade att bjuda fröken Rosenhjelm sin arm och 
erinrade artigt om nödvändigheten att hastigt kläda sig 
för spektaklet samt bifogade några smickrande ord 
om den afundsvärda rol han hade att utföra. 


De, hvilka skulle spela ij komedien, aflägsnade 
sig, så snart sällskapet sått in, för de dertill nödiga 
förberedelser. Den unga grefvinnan Stjernstråle var 
ej bland de spelande, och det blef hon, som på sitt 
vanliga älskvärda sätt föreställde Rosa för Exellensen 
och den äldre grefvinnen. Den förre emottog Rosa 
med nedlåtande, den sednare med hjertlig vänlighet, 
och begge sade henne smickrande artigheter för hen- 
nes sång och dans såsom Flora.  Grefvinnan tackade 
henne högst förbindligt för det nöje bon skänkt hen- 
ne enskildt. Ett sådant emoittagande af den tongif- 
vande. förnäma värden och värdinnan förvissade Rosa 
om det artigaste bemötande äfven af dem bland säll- 
skapet, hvilka icke personliga behag och talanger en- 
samt skulle hafva uppmanat till ett sådant. 


Komedien började, och den gick väl; åtminsto- 
ne försäkrade alla så. Fröken Rosenhjelm var en 
kokett och ingalunda brydd älskarinna, och, om pie- 
cen var fransysk, så var grefve Stjernstråle en icke 
mindre fransysk älskare, tull af galanteri och på intet 
sätt för mycket öm. Rosa var mycket road af komer 
dien och hade ett eget intresse vid hur den gick, 
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emedan hon sielf en gång uti densamma utfört frö- 
ken Rosenhjelms rol. Rosa berättade detta under en 
mellanakt för den unga grefvinnan Stjernstråle, som 
hon salt nära, och denna lade hennes ord på minnet, 
såsom vi framdeles få se. 

En aning, hvilken rolernas fördelning naturligt 
nog måste uppväcka hos Rosa, sade henne, att frö- 
ken Rosenhjelm var den för Carl Stjernstråle bestäm- 
da brud, om hvilken han en gång vid början af sin 
bekantskap med Rosa hade talat, men hvilken de se- 
dermera, liksom af en Ömsesidig öfverenskommelse, 
aldrig hade omnämnt. Rosa oroades häröfver för sin 
vän — så ansåg hon grefven och så kallade han sig 
sjelf, — ty hon hade annat honom någonting bättre 
än denna långa fröken, som visst var vacker och såg 
helt ståtlig ut, men i Rosas tycke var på intet vis 
älskvärd. Dessutom var det för en så interesserad 
åskådare som Rosa, lätt att anmärka, huru fullkomligt 
kall grefven var för sin älskarinna i komedien och 
som en gång skulle blifva det i verkligheten. De 
kärlekens ord han under spelet måste säga henne, 
voro alldeles främmande för hans hjerta, det märktes 
nog, och det oroade Rosa, ty det vittnade ej fördel- 
aktigt för hans framtidas sällhet. Men denna Rosas 
deltagande oro var af en underlig beskaffenhet, eme- 
dan hon, midtunder sina vänskapliga farhågor, kände 
sig så besynnerligen lätt om hjertat. 


Sedan man efter komediens slut intagit några 
utsökta förfriskningar, och de spelande ånyo hunnit 
omkläda sig, börjades balen, som blef ganska liflig. 
Ehuru ej öppet derföre erkänd, var Rosa i sjelfva 
verket balens drottning, och de unga dansörerna af- 
undades hvarandra inbördes hvarenda dans, som nå- 
Son af dem fick med Rosa. Grefve Carl, såsom son 
1 huset var äfven i andra afseenden underkastad ett 
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tvång, hvarifån mången lyckligare än han var fri, 
fick: blott en enda gång följa sin böjelse och dansa 
med Rosa; men så blef ock denna dans en rik er- 
sättning för den öfriga aftonens tvungna försakelser. 


Det var redan dager, då sällskapet åtskildes, 
och vid utträdandet från den af vaxljus rikt upplysta 
våningen, hvars täta nedfällda gardiner hindrade dags- 
ljuset att intränga, rönte Rosa ett helt eget intryck 
af den friska sommarmorgonen. En af Excellensens 
vagnar framkörde för att föra henne hem; en billig 
uppmärksamhet, hvarför hon hade Carl Stjernstråles 
omsorg att tacka. 


Det var först vid middagsbordet, som familjen 
och gästerna på Hildursborg åter samlades; alla hade 
under dagen velat återtaga nattens förlorade hvila, 
och äfven efter middagen yoro de flesta mest belåtna 
med att, makligt utsträckta i sängar och på mjuka 
soffor i sina egna rum, med en bok i handen finna 
beqvämare förströelse än tillsammans i sällskapsrum- 
men ; tröttheten hindrade dem ifrån att vara sällskaps- 
lika. Sedan gästerna så skingrat sig, blef Ex- 
cellensen en stund allena med de begge grefvinnorna 
Stjernstråle och grefve Carl. Man talade om gårda- 
sens väl lyckade fest och dervid omnämndes, såsom 
dess glanspunkt, scenen i orangeriet. 


”Den var charmant,” sade Excellensen, ”och, 
medan jag nu erinrar mig det, den vackra flickan bör 
ej ha gjort sig allt detta besvär utan belöning.” 

”Hon anser sig helt säkert fullt belönad genom 
det allmänna bifall, den verkliga förtjusning hon upp- 
väckte,” skyndade sig grefvinnan Sigrid att genmäla. 

”Ja visst måste det vara lika hedrande som 
smickrande i en sådan samling,” återtog Excellen- 
sen, ”men sådana triumfer förflyga och lemna blott 
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minnet qvar. Jag menade en belöning af varaktiga- 
re värde och nytta. Se här,” fortfor ban, vänd till 
sin grefvinna, i det han tog ur sin hörs en rulle du- 
kater och lade på bordet framför henne, ”här är nå- 
got för Rosa, som du torde vara god sjelf lemna 
henne.” 


Grefve Carl blef blodröd och gjorde en åtbörd 
af otålighet, hvilken bemärktes af hans svägerska, som 
förut med honom vexlat en blick. Rädd, att han i 
hettan skulle yttra något, som kunde stöta Excellensen, 
hastade hon att förekomma denna befarade obetänk- 
samhet och sade till sin svärfar, liksom hon, på 
detta sält uppfattat hans mening med dukaternpa: 
”Tillåt då mig att utvälja de nipper, hvartill dessa 
guldmynt äro ämnade; jag tror mig ej ha så dålig 
smak och gör det dessutom så gerna, ty jag tillstår, 
att Rosa alldeles intagit mig.” 

”Gör deraf hvad bruk du vill, min söta Sigrid,” 
samtyckte Excellensen, ehuru det alldeles intet varit 
hans mening från början; men dels var saken honom 
helt och hållet likgiltig, dels var han gerna af lika 
tanke med sin högättade sonhustru, hvilken han för- 
denskull värderade högt. 1 sådana fall, som han sjelf 
ansett af någon vigt, skulle likväl hon, lika litet som 
någon annan, kunnat böja hans vilja. 

"Då har jag ännu en godhet att anhålla om 
hos mina nådiga svärföräldrar,” yttrade grefvinnan. 
"Denna älskvärda Rosa har, som sagdt är, förtjust mig 
så, alt det blefve mig en verklig saknad, om jag ej finge 
återse henne. Dessutom gör det mig ondt, att denna 
unga flicka, hvars sällsynta skönhet och talanger ut- 
göra en prydnad för hvarje sällskapskrets genom miss- 
gynnade lefnadsförhållanden skall uteslutas från det hö- 
gre sällskapslifvets nöjen och behag, dit hon likväl af na- 
turen erhållit ett så gällande inträdeskort, Får jag bjuda 
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Rosa hit oftare? Får jag göra henne detta nöje, hvari- 
senom vi alla skola se våra förökade?” 

”Jag skulle vara färdig att banna dig, min dot- 
ter, som först tror dig behöfva ett sådant tillstånd, 
innan du här handlar lika fritt, som vore du i ditt 
eget hus,” svarade Excellensen artigt. Den äldre 
grefvinnan hade hyst samma önskan som hennes son- 
hustru men ej vågat yttra densamma af fruktan att 
misshaga sin man, hvars bördsfördomar och stela eti- 
kett i sällskapliga förhållanden hon alltför väl kände. 
Nu gaf hon med verkligt nöje äfven sitt bifall till 
Rosas upptagande i den förnäma kretsen. Att Excel- 
Jensen ingenting hade deremot, kom sig väl äfven 
deraf, att Rosa var en så alldeles underordnad per- 
son. Den högdragne visar sig alltid mera stolt emot 
dem, hvilka han misstror möjligtvis kunna göra an- 
språk på hans höflighet, än emot sådana, hvilka en- 
ligt hans idéer måste anse den såsom ett nådigt 
nedlåtande. Om Rosa varit dotter till någon ansedd 
ofrälse man i grannskapet, skulle han ansett sin son- 
bustrus förslag opassande, men Rosa var hans inspek- 
tors brorsdotter, och då gick det an. 

Grefve Carl skulle haft lust att knäfalla för sin 
svägerska, så älskelig hade hon under detta samtal 
förekommit honom, och då han ej härutinnan kunde 
följa sin böjelse, gaf han henne åtminstone en högst 
uttrycksfull blick. När hennes mötte den, tycktes en 
tår glänsa i ögat. Ilvarföre blef bon så rörd af sin 
svågers hjertliga bifall? Vi få kanske veta det län- 
gre fram. 


Emellertid afskickade grefvinnan Sigrid en bil- 
jett till Rosa, hvaruti hon framförde sina svärföräl- 
drars Önskan jemte sin egen, att Rosa redan samma 
afton ville komma upp till slottet, hvilken vänliga bjud- 
ning denna gerna hörsammade. 
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Ifrån denna dag vistades Rosa nästan ständigt på 
slottet, hvartill hennes faster hvarken kunde eller ville 
neka sitt samtycke, då det var grefvinnans önskan att 
ha Rosa hos sig. Så glädtiga dagar och i en så för 
sig passande omgifning hade ej Rosa lefvat, sedan 
hennes fostermor dog. Omtyckt af alla fruntimren på 
slottet, firad, nästan förgudad af de unga karlarne der, 
ilande från det ena nöjet till det andra och själen i 
dem alla, emedan hennes uppfinningsrika snille, hen- 
nes liflighet och talanger antingen framkallade eller 
förskönade dem, var hon mera förtjusande och blom- 
strande än någonsin, och sinsemellan kallade man hen- 
ne alltid: Rosen. 


Carl Stjernstråle njöt af Rosas glädje, af den 
allmänna hyllning, som skänktes henne, utan att der- 
vid oroas af svartsjuka. Det är väl sannt, alt han 
dertill icke hade rättighet, men han skulle blifvit svart- 
sjuk ändå, om någon anledning hade förefunnits, ty 
kärleken och de lidelser, hvilka dermed ega gemen- 
skap, fråga ej alltid efter laglig rätt. Nu var det lik- 
väl lätt att se, huru likgiltiga alla Rosas beundrare 
voro för henne, ehuruväl hon tycktes finna nöje i de- 
ras artigheter. Dessa kunde också ej bli farliga för 
henne, det visste grefven. Ingen af de unga ädlingar, 
hvilka tjustes af hennes behag, kunde på henne hafva 
hederliga afsigter, och alla andra förstod Rosa att med 
så mycken värdighet tillbakavisa eller, rättare sagdt, 
förekomma, att om någon skulle hyst sådana, vågade 
han åtminstone ej visa dem. 

En omständighet gynnade mycket den unga gref- 
vens önskan att i sällskapet närma sig Rosa, utan att 
det väckte uppseende eller gaf rum åt den tanken, att 
han föredrog henne framför alla andra. De voro båda 
de mest utmärkta i anseende till talanger, qvickhet och 
fintlighet att dermed lifva sällskapsnöjet, och sålunda 
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blef det till det allmänna bästa, som man så ofta såg 
dem tillsammans. Ån skulle de utföra någon ny mu- 
sik, för svår att genast komma tillrätta med för någon 
af de andra, och grefven sjöng med Rosa eller ackom- 
pagnerade henne vid elaveymbalen med sin flöjt; än 
var det en spansk nationaldans eller någon annan, som 
de begge lärt i Paris och de andra voro nyfikna att 
se, än något jeu d'esprit, hvarvid de voro uppfinnare 
eller valdes till ledare och ofta lemnades åt dem upp- 
draget att öfverenskomma om planen till någon ny säll- 
skaplig förlustelse, ett uppdrag, hvilket de alltid till 
allmänt nöje fullgjorde. 


Grefven hade således den glädjen att få syssel- 
sätta sig mer med Rosa, vara oftare vid hennes sida 
än vid någon af de andra unga damernas, och det 
utan ett ens fröken Rosenhjelm kunde finna något alt 
anmärka deremot. Hvad henne angick, frikallades gref- 
ven från en alltför trägen uppvaktning derigenom, att 
deras blifvande förhållande till hvarandra var en hem- 
lighet för alla, och att han ej heller för henne 'sjelf 
ännu fick synas såsom älskare. Allt hvad som nu for- 
drades af honom, var en något utmärktare artighet 
och ett visst för benne smickrande galanteri, hvilket 
han äfven ej uraktlät. Fröken Rosenhjelm hade ej 
heller svartsjukans olyckliga skarpsynthet; dertill var 
hon för litet känslofull och hade en alltför hög tanke 
om sina egna företräden. 

Den fransyska komedien, som gafs på grefvin- 
nan Stjernstråles födelsedag hade befunnits så roande, 
att man beslöt gifva den åter en gång, medan the- 
atern ännu var i ordning. Dagen bestämdes, och en 
mängd af de förnämsta grannarna bjödos att äfven bi- 
vista denna representation. Alla lofvade sig häraf myc- 
ket nöje, och den ende, som ej tyckte om tillställnin- 
cen, var Grefve Carl; men höfligheten tvang honom 
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att behålla sitt missnöje för sig sjelf. Han tyckte an- 
nars, att då ödets tvång snart nog skulle förmå ho- 
nom, att på fullt allvar spela fröken Cecilias älskare, 
kunde han åtminstone slippa den obehagliga rolen i 
komedien. Fröken sjelf var deremot mycket road att 
spela sin om igen, och det är troligt, att det just var 
hon, som på fint sätt förstod att aldraförst bringa pla- 
nen om en ny representation å bane. Men förslaget, 
alt uppföra pjecen ånyo måtte till en början hafva 
kommit ifrån hvilken som heldst, så vann det ett lif- 
ligt och allmänt bifall, och den ende, som dermed var 
obelåten, passade det minst af alla att gifva något så- 
dant tillkänna. I alla fall, om äfven grefve Carl Stjern- 
stråle kunnat eller velat yttra sig emot detsamma, skulle 
han hafva stannat så i minoriteten, att knappt en enda 
röst hade blifvit på hans sida. 

Men en händelse inträffade, som alldeles ändrade 
grefvens åsigt om saken och säkert gjorde honom sjelf 
till den mest interesserade, att den måtte gå igenom. 


Samma förmiddag, som komedien om aftonen 
skulle spelas, hände fröken Rosenhjelm den olyckan, 
att hon vrickade sin ena fot. Det gjorde i början 
obetydligt ondt, och hon ansåg ej denna tillfällighet 
hindrande för utförandet af sin rol om aftonen; men 
medan hon satt vid middagsbordet svullnade foten och 
började kännbart plåga henne. Det blef allt värre, 
och hon tillstod nu omöjligheten att gå och stå på 
theatern; det var blott, när hon hvilade foten, scm 
den ej gjorde mycket ondt. Detta var ganska ledsamt; 
alla de bjudna gästerna hade redan infunnit sig, och 
man ville ej gerna bedraga dem på det nöje de vän- 
tal sig. Likväl hade man dertill varit tvungen, om 
ej grefvinnan Sigrid erinrat sig, det hon hört Rosa 
säga, ati hon förr en gång spelt fröken Rosenhjelms 
rol. Kanhända hade hon ej glömt den. Rosa tillfrå- 
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gades derom och sade sig minnas rolea ganska väl, 
och om något ord deruti skulle hafva undfallit henne, 
kände man för väl hennes qvicka fintlighet för att be- 
tvifla, det hon ej skulle ersätta det med ett annat li- 
ka passande. Nu var saken hjelpt och allt bryderi 
försvunnit. 

Carl Stijernstråles hjerta klappade, så att.han nä- 
stan hörde det, under grefvinnan Sigrids fråga till Rosa 
och dennas jakande svar. Med glädjestrålande ögon 
närmade han sig Rosa och föreslog att de begge nu 
genast borde repetera några scener dem emellan. Men 
Rosa ville ej veta af någon sådan repetition. ”Det 
går nog,” sade hon, ”och tiden år i alla fall för kort 
till öfning. Jag måste göra mitt bästa den förulan, 
och jag tror, alt repetition mer skulle skada än gag- 
na mig. Ginge den illa, blefve jag modfälld och spe- 
lade derigenom så mycket sämre.” 

Rosa hade icke trott sig för väl. Hon utförde 
sin rol helt annorlunda än fröken Rosenhjelm förut, 
men hon utförde den på sitt säll mästerligt. Här såg 
man en ung älskarinna öm, liflig, skalkaktig, naiv, 
och den blyghet Rosa erfor vid att visa de känslor 
emot en ung man, som rolen ålade henne, syntes ej 
opassande för denna, utan högst intagande. Hennes 
fullkomliga lätthet och säkerhet i det främmande språk 
hon talade, prisades lika mycket som hennes spel, och 
åskådarne voro glade att ej fröken Rosenhjelm var 
närvarande, så att de af artighet emot henne tvinga- 
des att, åtminstone så mycket inskränka bifallsyttrin- 
garna, att det ej skulle synas, huru man kände allt 
hvad bon förlorade vid jemförelsen. 


Men grefven! Han var en älskare, sådan man 
väl sällan sett på någon theater! Hvilken känsla och 
eid, hvilken sanning ända till förvillelse! Han hän- 
förde åskådarne med sig, så att de ej eus fingo tid 
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att jemföra hans spel nu och första gången eller göra 
anmärkningar öfver dess utomordentliga uttrycksfullhet. 
En enda af de åskådande, hbvarom mera sedan, upptäckte, 
huru detta icke var spel; men hon skulle för ingen del 
hafva velat meddelat sin upptäckt åt någon annan. 

När skådespelet var slut, började likväl de unga 
herrarna att sinsemellan skämta öfver grefvens mäster- 
liga utförande af sin älskarerol och att bry honom der- 
för. Men sedan stundens berusning var förbi, hade han 
sjelf insett, att han för mycket deraf låtit hänföra sig, 
och var betänkt på att öfverskyla sin oförsigtighet, så 
godt det lät sig göra, vid besvarandet af de anmärk- 
ningar han väntade sig. Derföre, då en af dem helt 
högt i hela sällskapets närvaro yttrade en sådan, öf- 
ver olikheten i grefvens spel nu och förra gången, 
svarade han ganska otvunget, att så snart han fann, 
huru olika mamsell Rosas uppfattning af sin rol var 
emot fröken Rosenhjelms, borde han rätta sitt spel der- 
efter för att ge harmoni åt det hela. Det afmätta , 
fransyska galanteriet vore ej nu på sitt ställe, det fann 
han genast, men han fruktade, att han ej återgif- 
vit sin rol rätt väl, då ingen repetition med mamsell 
Rosa kunnat ega rum. Troligtvis hade han skämt bort 
den med något för litet eller för mycket, men det 
stod ej i hans makt att hjelpa. 

"Nej, du spelte den ypperligt,” sade en ung 
officer. "Der var ingenting för litet i ditt spel, och 
fastän deri låg mycket var det ej för myck et. 
Jag måste beundra dig, som så i ögonblicket uppfat- 
tade, huru du nu borde ge din rol och ej dervid det 
minsta förvillades af förra gångens olikheter. Det är 
skada, ta mig f-n, att du är grefve, gardeskapten 
och så vidare, ty naturen har ämnat dig till skåde- 
spelare, derpå har du i dag gifvit oss ett i sanning 
lysande bevis.” 
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Grefven uttryckte likgiltigt sitt nöje deröfver, att 
man fann honom hafva lyckats. Det var väl, att Ro- 
sa ej under detta samtal var tillstädes; Det skulle 
hafva förvirrat honom. 

”Det är ingen så stor konst ändå,” hviskade en 
ung kammarjunkare, ”att spela rolen af älskare väl, 
emot en sådan förtjuserska som Rosen. Jag hade, 
der jag satt en stackars inactiv åskådare, i bvarje Ö- 
gonblick lust att på knä göra henne den mest eldiga 
kärleksförklaring. Jag skulle hafva spelt nästan lika 
bra som Stjernstråle.” 

Baron Malmgranat, förtrolig vän till Carl Stjern- 
stråle, skämtade äfven med honom öfver saken, ehuru 
ej förr än de voro allena. ”Denna representation,” 
sade han, ”bör rättvisligen kallas en ny och för- 
bättrad, ja äfven tillökt, tror jag. Nog har jag 
läst piecen, men erinrar mig ej der ha sett någonting 
om den långa, eldiga kyss du tryckte på Rosas hand 
i den ena scenen mellan er båda.” 

”Sådant lemnar författaren billigtvis till skåde- 
spelarens eget godtfinnande,” svarade grefven leende, 
men tillade derefter allvarsamt: ”du gör mig ett nöje, 
om du icke längre fortsätter detta skämt.” — Det var 
också verkligen plågsamt för den det gällde. 

Fröken Rosenhjelm visste om intet af allt detta. 
Smärtan i foten, men ännu mera dåligt lynne deröf- 
ver, att en annan utförde hennes rol, hade qvarhållit 
henne på sitt rum under det komedien gafs. Ebba 
Stjernstråle hade väl märkt, att hennes bror spelade 
ganska eldigt, men fann den saken af ingen vigt. 
Skulle han äfven vara litet förälskad i den sköna Ro- 
sen, ansåg hon det för alldeles likgiltigt. 
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FÖRSTA KAPITLET. 


ID. unga älskande, ty så kan man med fullt skål 
kalla Carl Stjernstråle och Rosa, ehuruväl de icke med 
et enda ord tillstått sin kärlek för hvarandra eller 
ens ville erkänna den för sig sjelfva, de unga älskan- 
de skulle nn icke längre njuta det ljufva nöjet att 
dagligen vara tillsammans utan att främmande menni- 
skor och omständigheter deruti störande inverkade. 


Carl Stjernstråle ville inbilla sig sjelf att hans 
känsla för Rosa var mera eldig än djup, att han hän- 
fördes af den förtjusning hennes närvaro framkallade, 
men att han skulle kunna glömma, när han ej mera 
såg henne. Grefven hade varit kär förut mer än en 
gång och visste af egen erfarenhet så väl som af an- 
dras, huru fygtig och föränderlig denna känsla är; 
han fruktade derföre ej, att denna hans nya kärlek 
skulle på honom utöfva ett varaktigare välde än de 
föregående. Hvad han deremot icke visste eller åt- 
minstone ej betänkte, var den himmelsvida skilnaden 
emellan att älska och alt vara kär, olikheten af en bö- 
jelse, som inträngt i bjertat, med en sådan, hvilken 
blott sysselsätter fåfängan och ginnena. Det var en- 
dast den sednare, som han förut lärt känna, och Ros2 
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var dei förbehållet att göra honom bekant med den 
förstnämndas hela tjusning och plåga. 

Rosa hade aldrig älskat förut; den känsla, som 
nu allt mera inkräktade hennes hjerta, var för henne 
alldeles ny; hon kände en obestämd aning om sällhet 
och smärta; det var någonting , hon visste ej rätt 
hvad, som stundom berusade henne med aldrig förr 
njutna fröjder och stundom dränkte ögat i tårar, fram- 
kallade af en sinnesoro, ett ljuft men smärtsamt ve- 
mod, hvars orsak var henne obekant. Hade hon un- 
der denna tid lefvat mera ensligt, skulle hon hastiga- 
re hafva upptäckt, huru det verkligen stod till i hen- 
nes hjerta; men nu, då den ena förströelsen jagade 
den andra, hade hon ej tid alt tänka deröfver; också 
var det redan kommit så långt med henne, att hon 
likasom ock grefven, undvek en efterforskning, hvars 
resultat icke kunde blifva lugnande. Begge kände, 
att deras lycka liknade barnets granna såpbubbla och 
skulle liksom den sönderbrista och till intet göras 
vid det lättaste vidrörande! man måste umgås var- 
samt dermed. 


Att Carl Sjernstråle icke talade med Rosa om 
sin härlek hade dessutom en annan och ädlare orsak. 
Då hon ej kunde tillhöra honom, ville han icke med 
sina känslors brand antända hennes och högaktade 
henne i alla fall för mycket att såra henne med be- 
kännelsen om en kärlek, hvilken skulle vara kränkan- 
de för hennes stolthet och grannlagenhet, då han blott 
i hemlighet vågade bära henne hjertats offer och of- 
fenlligen måste egna sin hyllning åt den förnäma, an- 
språksfulla unga damen, som var bestämd till hans 
brud. Han teg således och detta var redan mycket af 
en tjugufyraårig älskare — men att försaka ett enda 
ögonblick, som det var honom möjligt att tillbringa i 
Rosas sällskap, det var en uppoffring, hvaraf han ej var 
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mäktig. Han syntes med henne glad, interesserad, 
men aldrig öm, och bans artiga uppmärksamhet för 
henne var aldrig älskarens, hvarföre han också var öf- 
vertygad, att ingen i hans omgifning misstänkte rätta 
förhållandet samt att hans sjelfbeherrskning sedermera 
redan bringat i glömska hans oförsigtighet såsom Ro- 
sas medspelande i den fransyska komedien. 


Men det var en, som den dagen skådade alltför 
dåjupt i hans hjerta, djupare än han ännu gjort dei 
sjelf, och hon låt sig ej efteråt bedragas af hela hans 
välberäknade försigtighet. Detta var hans svägerska, 
grefvinnan Sigrid. Maka till en man, hvars kalla hjer- 
ta och inskränkta förståndsförmögenheter gjorde honom 
så litet värdig en sådan hustru, var det den älskvärda 
och känsliga Sigrid omöjligt att för honom hysa den 
ömma tillgifvenhet , hvartill hennes hjerta annars var 
så väl egnadt. Nästan lika omöjligt var det, i hennes 
belägenhet, att icke ofrivilliga jemförelser hos henne 
måste uppstå mellan hennes make fideikommissarien 
och dennes yngre broder, hvilka hon så ofta såg till- 
sammans, och till hvems fördel dessa jemförelser slo- 
co ut kan ej sättas i fråga. Den unga grefvinnans 
deltagande och vänskap för sin af naturen i allt så 
rikt begåfvade svåger, blef allt lifligare och var nära 
att blifva annat, blifva mer då hans utrikes resa, lyck- 
ligt för henne, skiljde dem åt för en längre tid. Men 
när hon nu återsåg honom, blef hennes hjerta för ho- 
nom änvu varmare än förr, och om icke grefvinnan 
Sigrids känslor varit mera ömma än lidelsefulla, om 
hennes svåger besvarat dem med andra än den inner- 
ligaste vänskap och högaktning, skulle begges olycka 
kunnat blifva en följd af det, utaf henne så djupt kän- 
da företräde, hvilket den yngre brodren egde framför 
den äldre. 





Ödet skonade henne från striderna, smärtan, ån- 
gren af en häftig, besvarad och otillåtlig kärlek; hon 
var ej lycklig men blef ej så olycklig, som hon det 
kunnat. Likväl var hennes spända deltagande alltid 
fästadt vid grefve Carl, och det var således naturligt, 
att hon förr än någon annan upptäckte hans lifliga 
böjelse för Rosa. Grefvinnan teg med sin upptäckt, 
men den oroade henne; hon ångrade, att det just var 
hon, som hade väckt frågan om Rosas upptagande i 
sällskapskretsen på Hildursborg och derigenom mera när- 
mat henne till grefven, som hon trodde för första gången 
såg henne ett par dagar före firandet af hans mors 
födelsedag. Det var mera för Rosas skull än för 
grefvens, som den goda Sigrid fruktade farorna af 
deras ständiga vistande tillsammans: ”Det är ej möj- 
ligt annat än att hon skall, till sin olycka, besvara 
hans kärlek,” sade den unga grefvinnan med en 
suck. 


Emellertid måste hon låta saken ha sin gång. 
Att aflägsna Rosa utan att säga henne skälet dertill, 
var en nästan grymt ohöflighet, hvartill grefvinnan ej 
kunde förmå sig; att meddela henne sina farhågor 
skulle troligen vara att påskynda faran, och dessutom 
tjente Rosas aflägsnande numera till intet; hon bodde 
så nära, den unge liflige grefven skulle nog söka hen- 
ne hemma hos sig. Grefvinnan ville ej förråda sin 
svågers hemlighet för någon, ej ens för sin svärmo- 
der, ty ledsamma förklaringar, brydsamma förhåilan- 
den skulle derigenom uppstå och helt säkert göra den 
unge grefven månrgen obehaglig stund, och blott en 
enda sådan hade hon för ingen del veiat förorsaka 
honom. Likvisst beslöt hon att före sin afresa från 
Hildursborg sjelf tala med sin svåger om Rosa samt 
vädja till hans heder och samvete, på det han måtte 
skona denna unga, intagande flicka från en olycklig 
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kärlek, hvaraf — äfven om hon undgick dess möjliga 
förviilelser — hennes hjerta skulle erhålla ett smärt- 
samt, kanhända ett oläkligt sår. Så länge grefvinnan 
Sigrid vistades på stället, ville hon med all möjlig 
omsorg vaka öfver Rosas lugn samt förekomma eller 
godtgöra hvarje oförsigtighet, hvilken hennes svåger, 
förledd af sin kärlek och sitt lifliga lynne, kunde 
hegå. 

Det fordrades nu blott en obetydlig anledning 
eller någon tillfällighet, hvilken för ett par dagar be- 
röfvade Carl Stjernstråle Rosas åsyn, för att lära ho- 
nom känna hela styrkan af sin böjelse och smärtan af 
att umbära dess föremål samt tillika uppelda hans li- 
delse ända derhän, att den icke längre kunde döljas 
för andra: denna anledning, en sådan Hillel ehe läto 
ej länge vänta på sig. 

En dag, då jemte Exellensen Stjernpstråle och 
den öfriga familjen de flesta gästerna på Hildursborg 
alla voro församlade efter nyss intagen frukost, hör- 
de någon bland dem, huru gamle hofmästaren Holm- 
gren i rummet utanför besvarade något som en af 
betjeningen, hvars ord icke hördes, berättade honom, 
med de häpnadsfullt uttalade orden: ”Herre Gud! hvil- 
ken förskräcklig olycka!” 

Holmgren inkallades att göra reda för detta ut- 
rop och berättade, att en by vid namn Thorsberg, be- 
lägen en half mil från Hildursborg, under natten ge- 
nom vådeld alldeles nedbrunnit. Eländet derstädes 
skulle vara stort, ty byns innevånare voro till större 
delen fattigt folk, och flera af dem hade ej ens kun- 
nat berga något af deras obetydliga lösegendom undan 
lågorna: några hade under bemödandet att i yttersta 
stunden dock rädda något. dervid bekommit svåra 
brännsår. 

S 


”Det stackars folket måste hbjelpas och det ge- 
nast,” yttrade sig Excellensen, som väl icke var syn- 
nerligen ömhjertad vid sina likars nöd, men likväl år- 
ligen använde betydliga summor till deras afhjelpande, 
emedan han ansåg en sådan slags frikostighet såsom 
nödvändig för en rik adelsman, nästan såsom en be- 
ståndsdel af den lyx han i hela sitt lefnadssätt borde 
röja. Som Excellensen händelsevis bar en större pen- 
ningesumma i sedlar på sig, upptog han i allas åsyn 
sin plånbok och framtog derutur några bankosedlar af 
större valör. Detta skedde likväl ej för att pråla med 
sin välgörenhet, ty Excellensen hade alltför god smak 
för att tillåta sig ett så simpelt skryt, utan antingen 
tänkte han dervid intet, eller ville han uppmana de 
andra till att följa silt exempel, hvilket äfven hvar 
och en genast gjorde. 

En rätt betydlig penningesumma samlades sålun- 
da och skulle afsändas till de brandskadade. Carl 
Stjernstråle bad sin far att gifva honom uppdraget 
att öfverlemna den, då han genast ville låta sadla en 
"häst och rida till Thorsberg för att på stället se till, 
att penningarne blefvo rättvist utdelade samt hvad vi- 
dare kunde åtgöras till de olyckligas hjelp, som nu 
voro utan tak öfver hufvudet och i saknad af allt. 

Excellensen för sin del hade intet att häremot 
invända, men innan han hann svara, förekoms han af 
fröken Rosenhjelm, som frågade: 

”Men hur går det då med promenaden i förmid- 
"dag, hvarom vi alla kommit öfverens, och ni, min 
esrefve, skulle bli min kusk? Jag får väl söka mig en 
annan?” 

"Visst icke, min nådigaste!” inföll Excellensen 
ifrigt. "Det bevisar i sannivg bra mycken godbjer- 
tenhet af min son, att han ett enda ögonblick för de 
brandskades skull kunde glömma sin angenäma pligt 
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emot er. Straffa honom likväl ej så hårdt, att ni 
väljer en annan ledsagare på promenaden. Någon 
annan kan rida till Thorsberg och ta reda på för- 
hållandet der. Tillåt Carl att åtfölja er, min frö- 
ken.” 

Här gick ej an att göra någon invändning wi- 
dare. Vagnarna körde fram till förmiddagspromenaden, 
och i en Engelsk tvåsitsig karrikel, förespänd med ett 
par sköna hästar af äkta fullblodsrace, hade grefve Carl 
den lyckan att köra fröken Cecilia. 

När Excellensen märkte, att hans äldste son, 
grefve Gustaf, icke deltog i promenaden, föll det ho- 
nom in, att det vore ganska passande, om han i egen 
person begaf sig till Thorsberg såsom en hjelpare i 
nödens stund hos dem , hvilka en dag skulle blifva 
hans underhafvande. Thorsberg beboddes nemligen 
för det mesta af frälsebönder under Hildursborg och 
Excellensen uppmanade honom således dertill. 


Grefve Gustaf var lika litet som någon annan i 
familjen van att motsätta sig Excellensens vilja. Han 
gjorde äfven nu intet försök dertill, ehuru han inom 
sig tyckte att det uppdrag han erhållet var lika be- 
svärande som onödigt, emedan det alltför väl kunde 
gifvits åt någon af betjeningen. Han lät emellertid 
spänna för och for af i en präktig vagn, med två be- 
tjenter bakpå. Framkommen till Thorsbergs rykande 
ruiner, hvaromkring de fordna egarne med hustrur och 
barn tröstlösa samlat sig, steg herr grefven och fidei- 
kommissarien ej ens ur vagnen, utan ropade till sig 
några af bönderna, till hvilka han likgiltig och slö- 
tänkt som alltid. gjorde några frågor, och då han af 
deras besvarande icke blef rätt klok på saken, hvar- 
till frågornas otydliga beskaffenhet åtminstone lika 
mycket var orsak som de svarandes nu förlåtliga sin- 

gr 
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nes frånvaro, stod, nej, satt grefven just i begrepp 
att utan vidare undersökningar lemna den rika med- 
förda gåfvan åt de brandskadade sjelfva att emellan 
sig fördela båst de gitte, när en af församlingens 
prester lyckligtvis kom till stället och åtog sig för- 
delningen, hvarefter grefven genast återvände hem. 

När orefve Carl återkom från promenaden, sade 
honom Excellensen , att, grefve Gustaf" varit vid 
Thorsberg och der föranstaltat om allt på det mest 
ändamålsenliga sätt. 

Denna dag lät ej Rosa se sig på slottet, der 
man väntade henne med otålighet ända till mot afto- 
nen, då man fann, att väntan var förgäfves. Andra 
dagen var redan långt framliden, och hon kom ej 
heller då, hvarföre man beslöt att sända ett bud ner 
till Kamrerns för att efterfråga orsaken till detta o- 
vanliga uteblifvande. Budet återkom med en biljett 
från Rosa till grefvinnan Sigrid, hvaruti Rosa under- 
rättade, att hon icke förr än emot aftonen dagen der- 
på kunde infinna sig på slottet, emedan ett arbete, 
som hennes faster fru Ryman uppdragit henne, ända 
dittills upptog hela hennes tid. 

Den glada ungdomen på Hildursborg, för hvars 
nöjen Rosa var så oumbärlig, knotade öfver fru Ry- 
man, och man fann det otillbörligt, att hon afhöll 
Rosa ifrån den förnäma krets, der de flesta, om ock- 
så icke högt yttrade, likväl inom sig tänkte, att då 
en sådan flicka som Rosa var gerna sedd der, vore 
det ock hennes skyldighet att der infinna sig, samt 
att hon sjelf och hennes anhörige borde härutaf anse 
sig alltför smickrade och hedrade för att ej tillåta 
våcot sjelfejordt hinder att derifrån afhålla henne. 

”Fru Ryman kan rätt gerna skära sina turkiska 
bönor eller sprita sina sockerärter med tillhjelp af 
sina pigor, utan att derföre beröfva oss Rosa, som 
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vi behöfva här; ty förmodligen är det något sådant 
husligt göromål, som nu håller henne hemma,” yttra- 
de en fröken i en ton af missnöje och förakt. 

"Min nådigaste grefvinna!” bad ifrigt en ung 
baron den äldre grefvinnan Stjernstråle, ”befali mam- 
sell Rosa att komma hit och den gamla frun, hennes 
faster, eller hvad hon är, alt taga räson.” 

"Här har jag ingan rättighet att befalla,” sva- 
rade grefvinnan småleende åt hans ifver. 

”Rosa gör rätt,” sade den unga grefvinnan 
Stjernstråle, då hon utan motsägelse och knot under- 
kastar sig sin fasters vilja, ehuru hon sjelf helt sä- 
kert långt häldre vore här. Och då jag känner fru 
Ryman tillräckligt för att anse henne för ett af de 
mest alktningsvärda och förståndiga fruntimmer, är 
jag viss derpå att hon har sina goda skäl till att 
nu beröfva oss vår förtjusande Rosa. 

”Men jag kan inte förlika mig med att så myc- 
ken skönhet, så utmärkta talanger skola vara dömda 
alt boritråna, att slutligen försvinna i en trång, hus- 
lig krets, då de borde vara till för att glädja och 
förtjusa veriden,” sade den unge baronen, hvilken 
förut yttrat sig. ”En flicka af Rosas stånd, så rikt 
som hon af naturen utruståd och af händelsen gyn- 
nad med de bästa tillfällen att fullkomna sina an- 
lag, borde hafva angegerat sig vid theatern; hon 
skulle, såsom skådespelerska, vid sångscenen eller vid 
balletten gjort furore, det är utom allt tvifvel.” 


Rosa vid baletten! Det var något, hvarvid blotta 
tanken kom grefve Carl Stjernstråle att rodna af harm, 
och han skulle gerna hafva gifvit den unga herrn, 
som yttrade sig så opassande, en skarp tillrättavisning, 
om han ej fruktat att i hettan förråda det alltför lif- 
liga intresse han kände för den frånvarande sköna, 
som nu utgjorde sällskapets samtalsämne. Han bet 
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sig i läppen och teg: Hans vän baron Malmgranat; 
som intet skäl. hade att dölja sina tankar, tog i stäl- 
let ordet. 

”För scenen, isynnerhet för baletten är den in- 
tagande Rosa allt för god,” yttrade han lifligt, ”och 
om jag äfven icke ansåg hennes personliga förtjen- 
ster i öfrigt så upphöjde öfver en prima donnas i 
många afseenden så slippriga ställning, skulle jag i 
alla fall icke beklaga den, som ej egnat sig åt en 
så vansklig och mödosam bana. Den kan för korta- 
re eller längre tid vara ganska lysande, det medger 
jag, men slutet blir alltid att förr eller sednare lem- 
na plats åt någon ny publikens gunstling, och likgil- 
tigheten, glömskan måste kännas bitter för den, som 
är van att berusas af de, någongång ända till afgu- 
deri gränsande, stormande bifallsyttringarna af en för- 
tjust publik. Vi se dessutom blott solsidan af den 
firade artistens lif, och jag tror, att detta äfven har 
en ganska mörk skuggsida. Hvad veta väl vi om 
afunden, kabalen, trakasseriet, som fördystra det, om 
de oerhörda ansträngningarne att gå framåt eller åt- 
minstone bibehålla sig i allmänhetens ynnest, om den 
frätande oron att gå densamma förlustig. Hvad veta 
vi, vid deras bländande offentliga hyllning, om de 
kränkande hemliga förödmjukelser , hvilka föregått 
eller åtfölja den? — Nej! långt häldre än önska mam- 
sell Rosa ett sådant öde, tänker jag mig henne i den 
lugna . aktade, lyckliga ställningen af en hederlig 
mans hustru.” 

Det var svårt, när fråga var om Rosa, att tala 
Carl Stjernstråle alldeles i lag. Rosa såsom maka! 
Det var i sanning en föga trösterikare föreställning 
än Rosa vid baletten. Ehuru icke fullt medvetet, hy- 
ste han för egen del den önskan, att hor, lik blom- 
man, hvars namn hon bar, skulle tjusa och snart dö, 
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dö i sin ålders vår utan att tillhöra någon annan, 
när hon ej fick tillhöra hormom. Det är sannt, att 
grefven sjelf skulle hafva blygts för en så egoistisk 
önskan, om denna tydligt framstått för hans medvye- 
tande, men det är lika sannt, att den i hemlighet 
föddes och närdes i djupet af hans älskande, svart- 
sjuka hjerta. 

Grefven, som hade sina skäl att icke deltaga i 
ofvananförda samtal, föresatte sig i tysthet under det- 
samma, att följande morgon helt tidigt hos Rosa sjelf 
söra sig underrättad om orsaken till hennes uteblif- 
vande. De tvenne dagar han ej sett henne, syntes 
honom långa som en hel evighet. Han ville göra hen- 
ne ett besök och bedja henne påskynda sitt arbete 
eller också öfvertala fru Ryman att låta henne få 
lemna det åsido för att sålunda göra ett hastigare 
slut på den odrägliga ledsnad och tomhet, hvilka plå- 
gade honom i Rosas frånvaro. 

Som grefven visste, att man ganska tidigt om 
morgnarna var i rörelse hos Rymans, och kamrern 
sjelf. denna tiden på året, redan klockauv fem var ute 
på egorna att besörja arhbetsfolkets sysslor och för- 
delning för dagen, hvarföre han ej något sednare på 
morgonen skulle träffas hemma — en sak, hvilken 
grefven gerna undvek, så begaf han sig dit klockan 
sex, flera limmar ionan det ännu var tid att uppstiga 
för de förnäma herrskaperna på slottet och samlas 
vid frukosten. 


Vid inspektorsbostället fann grefven en för- 
spänd schäs framför dörren och en piga, som höll 
tömmarna. På hans fråga efter fru Ryman, som ban 
sade sig vilja tala vid, svarade pigan, att hon för 
en god stund sedan hade gått genvägen till Thors- 
berg, och på den: ”hvilken skall begagna schäsen ?” 
svarades, att det var mamsell Rosa, som skulle åka 
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dit. ”Mamsell är således att träffa och jag får fram- 
föra mitt ärende till henne,” sade grefven och gick in. 

Excellensen Stjernstråle gaf ut stora summor i 
välgörenhetsändamål men gjorde dermed i sjelfva ver- 
ket föga godt. Fru Ryman hade ej mycket att gif- 
va, ty hennes girige man, fastän ganska förmögen, 
lemnade henne dertill ringa medel; men detta lilla 
förstod hon att så använda, att mycket godt der- 
med uträttades; hennes goda hjerta och klara för- 
stånd visade henne alltid rätta vägen, huru hon bäst 
skulle kunna gagna behöfvande likar. Tidigt på mor- 
gonen efter den natten, då Thorsberg nedbrann, un- 
derrättad om olyckshändelsen, skyndade fru Ryman 
ocenast till stället, der blotta hennes närvaro redan 
blef en tröst. Hon tillhörde ej de så kallade kloka 
gummor, hvilkas qvacksalveri i läkarekonsten oftast 
mera skadar än gagnar, men hon kände noga en hop 
tillförlitliga huskurer och hade läst några goda me- 
dicinska böcker, hvilkas föreskrifter hon med urskilj-. 
ning förstod använda och välvilligt meddelade åt fat- 
tiga, som ej kunde erhålla annan läkarehjelp. De, 
som efter eldsvådan vid Thorsberg blifvit skadade af 
brännsår, tog hon nu genast under sin vård, hvarvid 
de vunno en betydlig lindring i sina plågor och snart 
fullkomlig läkedom. 


Sedan använde fru Ryman hbos sin temligen hård- 
hjertade men vid denna svåra olycka likväl ej allde- 
les känslolöse make de mest bevekande böner för att 
förmå honom till mer än vanlig frikostighet, och hon 
lyckades så väl, att en rätt betydlig sändning af mat- 
varor och andra förnödenheter till de brandskadade 
derutaf blef en följd. Fru Ryman och Rosa plundra- 
de sitt klädförråd på allt hvad de kunde umbära och 
som dertill var tjenligt för att dermed bistå dem, som 
vid branden ej ens fått rädda sina gångkläder. Deri- 
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bland var en utfattig enka med fyra barn samt äf- 
ven några andra små, och i det barnlösa kamrershu- 
set fanns ingenting passande för dem, förrän det blef 
omsydt. Det var till detta välgörande arbete, som 
fru Ryman använde Rosa, och hvilket afböll henne 
ifrån slottet. 


Rosa, känslig, medlidsam och godhjertad, aån- 
såg sig ej härigenom göra någon uppoffring eller 
sjorde den åtminstone gerna, men visst längtade hon 
efter den stund, då hon skulle få återvända till herr- 
gården, dit ett lifligare, närmare interesse än blott 
det för nöjet mäktigt drog hennes håg. Under sitt 
arbete erfor hon likväl den renaste, skönaste glädje, 
när hon tänkte på ändamålet dermed. 


När grefve Carl steg in. fann han Rosa syssel- 
satt med hopläggningen, af linne och andra klädes- 
persedlar, till hvilkas förfärdigande hon uppstigit med 
solen och hvarpå hon först nu bunnit taga sista styg- 
net. Hon var så ifrig, så upptagen med sitt bestyr, 
att hon, som vände ryggen till, ej blef varse grefven, 
som hon ej kunde ana vara den, hvilken öppnat dör- 
ren. Grefven betraktade henne under tystnad; hen- 
nes göromål sade honom tillräckligt, hvarmed hon 
dessa evigt långa dagar hade varit sysselsatt; hon 
såg så förnöjd, så lycklig ut; aldrig hade grefven 
sett henne skönare. 


Rosa vände sig om, såg grefven, uppgaf ett 
litet rop af förvåning och rodnade af glädje vid den 
behagliga öfverraskningen. <Grefven sade henne än- 
damålet med sitt besök, och hon lofvade komma till 
slottet frampå eftermiddagen. : För öfrigt hade hon 
ej nu tid att länge uppehålla sig i hans sällskap, ty 
de behöfvande borde ej vänta på en nödvändig hjelp, 
och hennes faster, som, hällre än att åka, gått den 
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gena vägen utmed ån och öfver gärdena, skulle dess- 
utom oroas, om hon uteblef alltför länge, då hon lika 
snart som den gående borde hicna fram till Thors- 
berg. 

”Jag måste då nu lemna er, men lyckligtvis 
ej för länge,” sade grefven, i det han följde Rosa ut 
till schäsen. ”Hvem skall köra er?” tillade han, då 
han ej såg någon karl vid hästen, som ännu hölls af 
pigan. 

”Jag sjelf,” svarade Bosa, ”och det har ingen 
fara, ty den gamla hästen är af en ganska sedig na- 
tur. Likväl väntar mig vid grinden nedanför backen 
en torparegosse, som jag låtit tillsäga att möta mig 
der och sedan följa med för att öppna alla grindar, 
hvaraf jag tror det vwisst är ett helt tjog på denna 
halfya milen.” 

Pigan lade alla knyten, som HBosa skulle med- 
föra, upp i schäsen, och grefven bjöd sjelf henne 
handen för att hjelpa henne upp, då hon hastigt vän- 
de om, i det hon förklarade, att hon nödvändigt först 
måste gå till trädgården och plocka en korg med 
körsbär, som hon ville ha med sig. 


Grefven följde henne. ”Hvad skall ni med den- 
pa bärkorg?” frågade han och tillade, att hon borde 
afstå derifrån, emedan den säkert blef besvärlig att 
medföra. 

”Hvad jag skall med den?” upprepade Rosa 
skämtande: ”Min Gud, hvad karlar i allmänhet, äfven 
de med det bästa hufvud, ändå äro korttänkta och 
enfaldiga! Ett fruntimmer skulle genast gissa, att 
jag medförde körsbären till en läskande förfriskning 
åt min goda faster, som säkert gålt sig törstig och 
varm; men se dit sträckte sig intet herr grefvens 
fintlighef.” 
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"Nej, jag bekänner det till min blygd. : Men 
farväl, mamsell Rosa, jag bör ej längre uppehålla er,” 
sade grefven, helsade artigt och gick sina färde. 


”Han kunde alltför väl bjelpt mig att plocka 
körsbären,” sade Rosa litet småförtretad för sig sjelf, 
då hon ej utan möda nedplockade dem från de högt 
sittande grenarne. Snart fick hon likväl sin korg 
full och skyndade att sätta sig upp i schäsen -samt 
bege sig å väg. MHunnen upp på backen, såg hon 
med missnöje, att gossen, som hon der beställt sig 
till mötes, ingenstädes syntes till. 


Gossen hade goda skäl till sitt uteblifvande. När 
Rosa yttrade sin föresats alt plocka körsbären, insåg 
orefven i ögonblicket, hvad fördel han kunde draga 
af detta fördröjande, tog, som vi veta, hastigt afsked 
och lemnade Rosa, skyndande förut på den väg hon 
skulle taga. Vid grinden fann grefven ganska riktigt 
sossen, som väntade der, ropade denne till sig och 
befallte honom att gå fram till Hildursborg och till- 
säga om en ridhäst åt grefven, hvilken skulle sändas 
honom till Thorsberg, dit han nu ämnade till fots be- 
gifva sig. Gossen vågade väl ej neka att lyda gref- 
vens befallning, men sade likväl, att ban var hitställd 
för att följa mamsell Rosa till Thorsberg och öppna 
grindarna på vägen. Grefven sade sig vilja, då han 
gick förbi, tillsäga en mindre gosse vid närmaste torp 
att intaga dennes ställe, men att den lille ej kunde 
riktigt uträtta hans uppdrag, hvarföre han ånyo be- 
fallte gossen att gå, samt, för skyndsamhet skull, taga 
en ginare väg, än den förbi kamrerns. 


När grefven sålunda blifvit gossen lyckligen qvilt, 
och denne, helt förnöjd öfver den silfverpenning han 
erhållit, skyndade till Hildursborg på en väg, der han 
ej kunde möta Rosa och berätta henne hvad som till- 
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äragit sig, kastade grefven sig ned i gräset invid di- 
keskanten på andra sidan grinden och afvaktade så 
Rosas ankomst, hvilken ej länge dröje. Hon blef ej 
litet förundrad, då hon, i stället för gossen, som hon 
väntat, fann grefven, som nu steg upp och öppnade 
grinden. 

Rosa tackade och "tillade några ord om sitt miss- 
nöje, att gossen narrat henne. 

”Han är oskyldig, felet är mitt. och jag ber 
tusende. gånger om förlåtelse,” sade grefven och fort- 
for leende: ”Jag behöfde ett bud till Hildursborg och 
med den oss karlar olyckligtvis medfödda enfald och 
korttänkthet, fann jag ej på annat råd än att der- 
till begagna just samma gosse, som här väntade er. 
Nu räcker min ringa fintlighet ej till att uppfinna 
något annat medel för att godtgöra den förra dumhe- 
heten, än att anhålla hos mamsell Rosa om tillåtelse 
att få intaga gossens plats.” 


Rosa kunde ej afhålla sig ifrån att le, men hon 
afslog rodnande grefvens anbud. För kort tid sedan 
skulle hon utan betänkande hafva antagit det, men 
denna sista månad, som Rosa tillbragt i det mest ut- 
valda fruntimmerssällskap, hade förändrat henne i myc- 
ket. Förut hade hon nästan uteslutande umgåtts med 
karlar, snillrika, bildade, men ändock män, och i detta 
umgänge kunde hon ej vinna den finaste qvinliga grann- 
lagenhet; hon lärde sig der för mycken frihet, visser- 
ligen blott en oskyldig, men likväl mindre passande. 
Nu var det annorlunda; hon egde nu ett fullkomligt 
begrepp om den fina grannlagenhet och om det afse- 
ende på det passande, som bör råda i umgänget kö- 
nen emellan. Icke alla de förnäma damer, i hvilkas 
dagliga sällskap Rosa framlefvat de sista. veckorna, 
egde grefvinnan Sigrids inre värde, men flera hennes 
yttre älskvärdbet och alla den fullkomligt: goda ton, 
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som blott i en högre bildad sällskapskrets af både 
avinnor och män är möjlig att förvärfva. Rosas qvicka 
uppfattningsförmåga och naturligen goda smak: lärde 
bennve snart ati likna dessa förnäma damer i allt 
hvad som hos dem var värdt efterföljd och passande 
för Rosas olika ställning i samhället. Ingen skulle nu- 
mera i henne hafva igenkänt den nyss förut så ystra, 
sjelfsvåldiga och obetänksamma fickan, och likväl ha- 
de det retande i hennes originella: älskvärdhet inga- 
lunda genom denna förändring gått förloradt, ty hen- 
nes förtjusande liflighet och okonstlade gratcie förblefvo 
desamma. 


Grefven ville veta orsaken till hennes vägran, och 
Rosa sade honom helt okonstlandt; att det ej passade, 
att han gjorde henne sålunda sällskap. 


”Rosa, ni var ej förr så ovänligt noggrann och 
sträng!” utropade grefven missnöjd. 

”Ni har rätt,” sade Rosa rodnande på nytt, ”men 
då kände jag ej hvad som passade eller icke, och min 
obetänksamhet var förlåtlig. Nu vet jag det bättre och 
skulle förlora i egen och andras aktning, om jag upp- 
förde mig lika litet grannlaga.” 

”Säg mig då uppriktigt, anser ni det sjelf för illa, 
om ni tillåte mig att åtfölja er, eller är er vägran 
blott af fruktan för andras ogillande?” 

”Mest det sednare,” svarade Rosa med sin van- 
liga: öppenhet. ”Det vore väl intet ondt uti, om ni 
gjorde mig sällskap, då vi begge deraf skulle finna 
nöje och ingen derigenom förnärmas; men: jag tror, 
att man bör fästa vigt vid andras omdöme.” 

”Och ni har rätt, Rosa; jag är för mycket er 
uppriktiga vän att icke erkänna det. En gvinna må- 
ste det alltid, och hon bör det äfven: Men här kom- 
mer allsintet någon annans omdöme i fråga. Vore vi 
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på stora vägen, skulle jag ej vågat hos er en sådan 
anhållan; men på denna föga begagnade biväg kunna 
vi omöjligt möta annat än bönder, och dessa förstå 
ej att göra någon för er ofördelaktig anmärkning. Ack, 
om ni visste, Rosa, huru lifligt jag längtar efter några 
ostörda, förtroliga stunder med er, stunder, sköna och 
oförgätliga som de jag i början af vår bekantskap med 
er tillbragte så många; ni skulle då ej neka mig detta, 
kanhända enda tillfälle att njuta en lika lycka. Om 
ni ännu fortfar i er vägran, måste jag tro, det jag 
till någon del gjort mig ovärdig af en väns rättighe- 
ter, hvilka ni en gång ädelmodigt tillerkänt mig. Vill 
Rosa så smärta sin vän?” 

Om någon vänskap i verlden förtjenar namnet 
af falsk, så är det en sådan, som grefvens ord nu i 
lidelsefull ton åberopade.” Men han var åtminstone ej 
med uppsåt bedräglig; han gaf blott vika för ögon- 
blickets eldiga önskan och för känslor, åt hvilka han 
ej ville gifva deras rätta namn. Detta är hans enda 
ursäkt och äfven Rosas, då hon, dårad af hans ord 
och sitt eget hjerta, i stället för svar, gjorde honom 
med handen en inbjudande åtbörd att intaga platsen 
bredvid sig. 

Ofverlycklig begagnade grefven den gifna tillå- 
telsen, tog tömmarna ur Rosas hand och blef med helt 
andra känslor hennes körsven, än några dagar förut 
fröken Rosenhjelms. Vid hvarje grind hoppade gref- 
ven ur och öppnade den, förtjust att vara Rosas tje- 
nare och hvar gång belönad af henne med ett par 
sköna körsbär i stället för grindpenningar. Begge fruk- 
tade att leda samtalet in på den sentimentala stråten 
och gjorde det så glädtigt som möjligt: det var en 
munter, en behaglig färd. 

Det ser nästan ut, som funnes det till några hem-" 
piga, afundsfulla väsenden, hvilka lura på de stackars 
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menniskornas gladaste stunder för att sedan med ska- 
defröjd låta dem umgälla dessa; åtminstone har säkert. 
något hvar mer än én gång gjort den anmärkningen, 
att de behagligaste, fröjdfullaste timmar i lifvet ofta 
så nära efterföljas af oangenäma, bekymmerfulla eller 
sorgliga, likasom borde man plikta för glädjens och 
sällhetens njutningar. Någon sådan illasinnad svartulf 
var det måhända, som till Stjernstråles och Rosas möte 
utskickade en person, hvilken den förstnämnde minst 
af alla nu hade velat möta. 


Denna person var Excellensens kammartjenare 
Lundin, 'hvilken stod ganska högt i sin herres ynnest 
och förtjente den, emedan han var, på sitt sätt, en 
trogen och pålitlig tjenare. Lundin hade hos Excel- 
lensen den dubbla befattningen af kammartjenare och 
spion; ty Excellensen Stjernstråle liknade mången lika 
hög eller ännu högre herre deruti, att han var en stor 
vän af spioneringssystemet samt ansåg detsamma så- 
som oumbärligt. Lundin hade i tjugu år fullgjort si- 
na olika åligganden till Exellensens fullkomliga belå- 
tenhet. En händelse hade denna gången föranledt 
Lundin att tillbringa natten borta, och han skyndade 
ou hem för alt ej försumma sig vid Excellensens uppsti- 
gande. Det var helt nära Thorsberg, som han mötte 
den unga grefven och Rosa: han tog af sin hatt med 
en ödmjuk men tvetydig leende uppsyn och fortsatte 
sin väg. 

Carl Stjernstråle var ganska strängt uppfostrad 
af sin far, som under hans gossår straffade hvarje hans 
förseelse, vare sig olydnad eller annan, med en hård- 
het, hvilken i förhållande till det begångna felet of- 
tast var öfverdrifven. För mången sådan plågsam el- 
ler förödmjukande bestraffning på den tiden hade han 
Lundins rapporter till Excellensen att tacka, och ännu 
som man bibehöll han emot honom den ovilja han som 
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gosse härigenom hade fattat. Grefven var viss, att 
detta möte skulle omtalas för Execellensen, och om han 
gumera icke af samma skäl som fordom fruktade Lun- 
dins berättelser, kunde likväl denna hafva obehagliga 
följder, mindre dock för honom sjelf än för Rosa. 


Förstämd genom detta förtretliga möte satt gref- 
ven några ögonblick helt tyst utan alt bemärka Rosas 
sorgsna och förlägna uppsyn, men så snart han varse- 
blef den, glömde han sin egen förtrytelse för att trö- 
sta och lugna henne. Han bad henne tusende gånger 
förlåta det obehag, hvilket han vållat, och försäkrade 
tillika, att mötet med Lundin icke skulle föranleda nå- 
gra för henne oangenäma följder. Det var sannt, att 
Lundin underrättade Excellensen om allt hvad som 
föreföll, men emot alla andra var han tystlåtenheten 
sjelf, och något sqvaller af honom var alldeles icke 
att befara. Ifall nu Lundin berättade detta möte för 
Excellensen, och denna dervid fästade någon uppmärk- 
samhet, skulle han ofelbart derom fråga sin son, för 
hvilken det var det lättaste i verlden att förklara sa- 
ken så, att icke den allraminsta skugga kunde falla 
på Rosas uppförande. 

Rosa trodde grefven och blef lugn. De voro nu 
framme vid Thorsberg och funno der fru Rymani sina 
välgörande bestyr, icke litet förundrad, när hon såg 
Rosa med grefven till kusk. Han förklarade sig för 
fru Ryman med en blandning af dikt och sanning. 
Grefven hade, sade han, ernat sig till Thorsberg och 
föredragit en promenad till fots i den sköna morgo- 
nen, men då dagen liknade sig att bli ganska varm, 
ville han begagna en ridhäst för återvägen och skic- 
kade en gosse, som stod vid grinden nedanför bac- 
ken, till Hildursborg att tillsäga derom. Grefven visste 
ej, att denne gosse väntade på mamsell Rosa, förrän 
hon sjelf vid förbifarten derom underrättade honom, som 


23 


nu, för att godtgöra sin förseelse, hade utbedt sig att 
i stället få vara hennes följeslagare och öppnå grin= 
darne. 

Fru Ryman misstänkte ingenting och tackade gref- 
ven förbindligast för hans godhet emot hennes lilla Rosa, 
som vände sig bort under det han talade, på det att 
ej en ofrivillig rodnad skulle hos den goda frun 
väcka någon aning om rätta förhållandet, och gjorde 
sig sjelf det löftet att aldrig mera begå en dylik 0- 
försigtighet. 


Rosa tillika med hennes faster passade nu på 
barnen de medförda kläderna och voro lyckliga vitt- 
nen till deras så väl som föräldrarnes glädje, då de 
små stodo der bättre klädda än före eldsvådan. I nå- 
gra på längre afstånd belägna uthus samt ett par ho- 
ningshus utom byn, hvilka blifvit skonade för lågor- 
na, hade flera af byns innevånare till en början sökt 
sig tak öfver bufvudet. Grefven gick till dem, tömde 
sin börs, tröstade, uppmuutrade och uppgaf så kloka, 
ändamålsenliga förslag till undanrödjande af de svå- 
raste följderna efter olyckan samt för möjligheten att 
framdeles ersätta större delen af den lidna förlusten, 
att då han lemnade bönderna, dessa kände sig lifvade 
af nytt mod, ny kraft och förhoppning. Deras välsig- 
nelse följde grefven, och då han aflägsnat sig och hans 
beröm flödade öfver allas läppar, kommo gubbarne der- 
om öfverens, att det var en evinnerlig skada, atticke 
denne grefven var fideikommissarius, 


Grefvens ridhäst kom nu, och sedan han tagit 
afsked af fru Ryman och Rosa, svingade han sig lätt 
upp på densamma och red i fyrsprång derifrån, ange- 
lägen alt komma hem, innan man samlades till fruko- 
sten, på det han måtte slippa alla besvärliga frågor 
angående sir tidiga morgonfärd. 
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Rosa såg efter den vackre ryttaren och lyddes 
derunder med begärlighet till det beröm öfver hans 
mensklighet och andra förträffliga egenskaper, hvil- 
ket genljudade från alla läppar. Hvad han är älsk- 
värd! hvad han är ädel!” sade Rosa för sig sjelf 
och var derunder så rörd, att tårarna stego henne i 
ögonen. Fru Ryman väckte henne ur dessa farliga 
drömmerier med tillsägelsen , att det var hög tid fara 
hem, och begge anträdde nu återfärden. 








ANDRA KAPITLET. 


bags fann icke denna morgon vid sin herres på- 
klädande något passande tillfälle att meddala sin ny- 
het, ty Excellensens tankar voro upptagna af långt vig- 
tigare ämnen, och dessutom var han inte ensam: hans 
sekreter arbetade i rummet utanför, hvartill dörren stod 
öppen, och Excellensen dikterade för denne, som var 
sysselsatt med expedierandet af dagens vigtiga post. 
Carl Stjernstråle märkte med glädje vid sammanträf- 
fandet med sin far, att denne ännu ingenting visste 
om hans morgonäfventyr och fann denna sin öfverty- 
gselse yttermera bekräftad, då Rosa kom emot aftonen 
och Excellensen, med mer än vanlig vänlighet, sade 
henne några artiga ord om huru mycket man saknat 
henne dessa dagar och hur välkommen hon nu var. 
Följande dagen företogs en längre lustfärd till 
häst, ett af de mest omtyckta tidsfördrif af de unga 
Herrarna och damerna på Hildursborg. Rosa var deraf 
synnerligen road och visade sig äfven mycket fördel- 
aktigt till bäst, emedan hon var en ganska skicklig 
ryttarinna. Bland hennes fostermors, fru Lagerholms, 
närmare bekanta i Paris, räknades en rik engelsman, 
som var hästvurm snarare än hästvän och höll ett 
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ypperligt stall: När läkare föreskref fru Lagerholm 
rörelsen till häst såsom nyttig för hennes bröstsjuk- 
dom, erbjöd denne engelsman genast henne och Rosa 
ett par vackra och väl inridna hästar till dagligt bruk. 
För att med mera nöje och säkerhet kunna göra pro- 
menader till häst, togo de båda lektioner i ridkonsten 
af engelsmannens skicklige stallmästare, och Rosa lyc- 
kades dervid lika väl som i allt annat hon företog sig; 
hon red med lika mycken säkerhet som behag. 


Bland de många sköna ridhästarna på Hildurs- 
borg utvaldes, som billigt var, alltid de sedigaste för 
damernas begagnande, och de unga herrarne visade 
gerna deras styrka och konst att styra de mest ystrå. 
Men denna gång hade ett ungt fruntimmer från grann- 
skapet ökat sällskapet och antalet af de rätt fromma, 
sediga hästarna befanns otillräckligt. När sällskapet 
skulle stiga till häst, framfördes en med fruntimmers- 
sadel, som såg så eldig och opålillig ut, att ingen 
utom Rosa vågade försöka den, men hon gladde sig 
just åt den unge ystre hästen. 

Grefve Carl var likväl orolig för hennes skull 
och företog sig att beständigt rida vid hennes sida, 
en sorgfällighet. som väckte fröken RBosenhjelms miss- 
nöje och för första gången hos henne lät den aning 
uppstå, att hennes blifvande fästman var alltför myc- 
ket känslig för Rosens behag. I början gick Bosas 
ridt ganska väl och grefven, derigenom lugnad, erin- 
rade sig nu först sin tvungna pligt att vara artig mot 
fröken Rosenhjelm samt lemnade Rosa och red fram till 
fröken. Knappt var han vid hennes sida, förrän ett 
ångestrop bakom honom förmådde honom att hastigt 
vända sig om. HRopet kom från grefvinnan Sigrid och 
härledde sig ifrån den fara, hvaruti hon såg Rosa, 
hvars häst blifvit skrämd och reste sig så högt på bak- 
henen, att man hvarje ögonblick fruktade se Rosa falla. 
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Marken var stenaktig; ett fall af hästen här skulle 
hafva varit farligt, måhända dödande, så att grefvinnans 
förskräckelse var naturlig. Herrarne voro dels framom, 
dels så långt efter, att ingen i ögonblicket kunde kom- 
ma Rosa till hjelp. Nära henne var blott grefve Gu- 
staf Stjernstråle, och han hade nog att göra med sty- 
randet af sin egen häst. Men så snart hans yngre 
bror såg faran, var han med blixtens hastighet vid 
Rosas sida, fattade med kraftfull hand hennes häst i 
tygeln och nedryckte honom till marken. Rosa var 
räddad, men hennes räddare, utom sig öfver den fara, 
lvaruti han sett henne sväfva, blek och ondlös af ån- 
gest, gaf genom sin häftiga sinnesrörelse förnyade an- 
ledningar till fröken Rosenbjelms redan väckta miss- 
tankar. Hennes kind och öga glödde af harm, men 
ingen märkte det, emedan allas uppmärksamhet var 
rigtad på Rosa. Den stolta, förolämpade fröken be- 
slöt att hämnas på Rosa genom alt ifrån denna stund 
rätt känbart och förödmjukande låta henne. erfara sin 
obetydlighet bredvid den förnäma damen. 


Grefvinnan Sigrid drog en tyst suck, då hon 
gjorde samma anmärkning som fröken Bosenhbjelm , 
men allt för ädel, för att låta den oskyldiga lida, be- 
mötte hon Rosa med den största vänlighet och slösade 
på henne systerliga omsorger för att lugna henne ef- 
ter den nyss utståndna häftiga förskräckelsen. 

Härefter brydde sig grefve Carl icke om fröken 
Bosenhjelm eller någonting annat i verlden mer ån 
Bosas säkerhet, och hvarken på bort- eller hemvägen 
lemnade han henne ett enda ögonblick. Rosas häst 
gick sedermera ganska väl. 

Emot aftonen uppeböll sig sällkapet i musiksalen 
ati tornbyggnaden vid parken, och då man gick der- 
ifrån, märkte fröken Rosenhjelm, att ett af hennes sko- 
spännen lossnat. Hon begagnade sig af tillfället. för 
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alt förödmjuka Rosa, och när hon kommit utför trap- 
pan, hvilade hon foten på nedra trappsteget och sade 
vårdslöst till denna, som stod nära bredvid: ”Mamsell 
Rosa, var så god och knäpp till mitt skospänne; det 
är af värde och jag vill ej förlora det här i gräset.” 


Det föll ej Rosa in, att en personlig förolämp- 
ning var ment med denna anmodan, ehuru den syntes 
henne nog sällsam. Fröken var alltid så hårdt snörd, 
att det måhända var omöjligt för henne sjelf att luta 
sig så lågt, tänkte Rosa, och böjde sig redan ner för 
att göra henne denna lilla tjenst, då grefve Carl före- 
kom henne. 

En ganska oförsigtig sidoblick på honom, i det- 
samma fröken tillsade Rosa att hjelpa sig, hade un- 
derrättat honom om afsigten med denna ohöflighet, 
som derigenom ännu lifligare väckte hans förtrytelse. 
Han skyndade fram och sade: ”Tillåt mig, min fröken, 
att förrätta detta uppdrag. Vi karlar finna oss all- 
tid lycliga och hedrade af att tjena damerna, och oss 
kan man gerna anmoda derom.” 


Någon liten knappt märkbar tonvigt på vissa af 
grefvens ord gjorde fröken Cecilia tveksam, huruvida 
dermed mentes en artighet eller en tillrättavisning. 
Men hon var i alla fall ej obelåten med att lemna sin 
ganska fina fot i grefvens händer och gjorde det med 
ett af de allragraciösaste småleenden hon egde i sin 
makt. Efter fulländad förrättning bockade grefven sig 
emellertid ganska kallt för fröken; men då han upp- 
tog Rosas näsduk, som hon lagt ifrån sig på trapp- 
steget, när hon ville hjelpa fröken, och sedan af glöm- 
ska låtit qvarligga der, återlemnade han den till ega- 
rinnan med en så djup och vördnadsfull bugning, att 
den ganska väl skulle passat sig, om den varit egnad 
en prinsessa. 
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Grefvinnan Sigrid var lika brydd öfver fröken 
Rosenbjelms opassande uppförande emot Rosa som sin 
svågers allför tydliga retlighet dervid. Hon bortplocka- 
de några grässtrån från garneringen på Rosas kläd- 
ning och bad henne sedan göra sig samma tjenst; i 
det hon leende sade till sin svåger: ”Utan att betvifls 
herrarnes artighet, anmoda vi damer likväl heldst 
hvarandra om dylika små väntjenster, hvarföre ej hel- 
ler jag vill dermed besvära dig. Att hjelpa oss 
sjelfva, när frågan är om att böja sig djupt, det 
hindrar oss våra snörlif och öfriga klädedrägt.” 
Grefvinnan hade nu med sin vanliga grannlagenhet öf- 
verskylt fröken Cicilias högdragna ohöflighet, godt- 
gjordt Rosa den förödmjukelse, som var henne ämnad 
och förekommit flera obetänksamma yttringar af sin 
svågers välgrundade harm. 


Detta var sista dagen, som grefve Rosenhjelm 
med fru och dotter tillbragte på Hildursborg. Nästa 
förmiddag, var bestämd till deras och de flesta öfriga 
gästernas afresa; endast grefve Gustaf Stjernstråle med 
sin hustru och några andra mer aflägsna slägtingar 
skulle stanna ännu längre qvar. 

Denna afton fann först Lundin lägenhet att för 
Excellensen omtala sitt möte med den unge grefven 
och mamsell Rosa ett par dagar förut. Excellensen 
temnade i dylika fall sina söner all möjlig frihet; det 
var blott i sina egna planer för dem, som han lät 
dem känna ett tryckande tvång, och ingenting skulle, 
under andra omständigheter, hafva varit honom mer 
likgiltigt än den yngre sonens kärlekshandel med en 
flicka af borgerlig härkomst. Men här funnos för- 
hållanden, hvilka gjorde deuna sak mer betänklig och 
fordrade afbrytandet af den unga grefvens umgänge 
med Rosa. Så litet känslig Excellensen äfven i yn- 
ere år och än mera nu var för det vackra könet, 
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vore dock Rosas behag så hänförande, att äfven han 
förstod, hvilket mäktigt välde de på sonen kunde ut- 
öfva öh fruktade att icke blott ett flygtigt tycke utan 
en allvarsam böjelse derigenom torde uppstå. Detta 
var för närvarande högst olägligt, emedan grefven, 
beherrskad af en sådan lidelse, kanhända skulle förle- 
das att vårdslösa sina interessen hos fröken Rosenhjelm, 
som. dessutom icke, redan före brölloppet, borde erhålla 
grundade anledningar till svartsjuka. 

Att hon redan hade sådana var troligt. Lundin 
berättade, utan att föröfrigt veta något om förhållan- 
det mellan den unge grefven och fröken Rosenhbjelm, 
all han af den sednares kammarjungfrus samtal med en 
annan kammarsnärta, händelsevis fått höra (Lun- 
din nyttjade alltid detta lindriga uttryck, då han med 
uppsåt lyssnat) hurusom fröken Rosenhjelm alldeles ej 
kunde tåla mamsell Rosa och till en annan fröken yt- 
trat, att Rosa voro en illistig, behagsjuk slinka, som 
här åtnjöt alltför mycken uppmärksamhet och artighet 
1 en krets, dit hon aldrig borde hafva vunnit tillträde. 

Excellensen funderade öfver saken. Att väcka 
något allmännare uppseende genom att förbjuda Rosa 
tillträde i hans familj ville han icke, emedan han der- 
med skulle göra sin sonhustru missnöjd och detta onö- 
digtvis, då man, utan att rent af arrestera den unge 
grefven, hvilket ej lät sig göra, icke kunde afhålla 
honom ifrån att se Rosa hemma bos sig eller på an- 
dra mötesplatser. Men ett så klokt hufvud som Ex- 
cellensens kan ej länge dröja att finna rätta vägen ur 
värre bryderier än detta, och snart var hans beslut 
fattadt. Intet förbud att umgås med Rosa skulle ännu 
mer. uppelda grefvens känslor för henne, men detta 
umgänge borde göras omöjligt. 

”Hur är det, Lundin, har ni ej förut sagt mig, 
alt kamrer Ryman tillåtit sig flera underslef och otro- 
heter i min tjenst?” frågade Exceilensen. 
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”Jo, Ers Excellensens, och så är äfven sanna 
förhållandet,” svarade Lundin. 

”Jag har ej,” återtog Excellensen, ”förut brytt 
mig derom, ty om Ryman varit oärlig, så är han lik- 
väl en duglig karl annars, och om han på otillbörligt 
sätt har lagt sig något tillgodo i min tjenst, så har 
min vinst af hans förvaltning ändock blifvit så stor, 
att jag väl kunnat se genom fingren med honom. Men 
jag bar nu mina skäl att tänka annorlunda. Aro Ry- 
mans skurkstreck fullt bevisliga?” 


”Det äro de, och bevisen kunna företes hvilken 
stund Ers Excellens befaller.” | 

”Godt! Och nu, Lundin, intet ord härom till nå- 
gon enda menniska!” 

Så slutade samtalet mellan Excellensen och hans 
spionerande kammartjenare, till hyars tystiåtenhet han 
fullkomligt kunde förtro sig. Följderna deraf få vi se 
längre fram. 

Följande morgonen ålade Excellensen på det all- 
varligaste sin son att i afskedets stund söka göra ett 
så fördelaktigt intryck hos fröken Rosenhjelm som möj- 
ligt, och bevakad af sin faders granskande blickar, vå- 
gade grefve Carl ingenting underlåta, som i dessa si- 
sta timmar kunde bidraga att förvärfva honom den an- 
språksfulla frökens ynnest. Detta lyckades honom full- 
komligt, och fröken började tro, att hennes misstanke 
i anseende till Rosa varit alldeles ogrundad, eller ock- 
så, att den böjelse grefven känt för henne, var af så 
flygtig, för fröken sjelf likgiltig beskaffenhet, att iu- 
gen dam af verld borde tillräkna sin älskare en så 
obetydlig otrohet. 

När de främmande voro reste och familjen be- 
fann sig allena, yttrade grefvinnan Stjernstråle, att 
hon visst funnit sig ganska road i de gästers umgän- 
ge, som nyss lemnat Hildursborg, men att hon likväl 
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nu fägnade sig åt den större stillhet och lugn hon 
ensam med sin familj någon tid skulle få åtnjuta. 


”Petta lugn,” sade Excellensen, ”måste jag för 
min del, till en början försaka. Carl har redan alli- 
för länge genom våra vänners härvaro blifvit hindrad 
att aflägga sin skyldiga uppvaktning hos konungen. 
Jag reser i morgon med honom till Stockholm.” 


Detta var en ganska oväntad underrättelse för 
alla och icke minst för den, hvilken saken närmast 
angick, Carl Stjernstråle, som förut ej hört ett enda 
ord om detta Excellensens beslut. Grefvinnan blef 
ledsen och yttrade, att hon först nu tänkt rätt glä- 
dja sig åt sin sons hemmavaro, då hon skulle egt 
honom mera för sig sjelf, än detta varit möjligt un- 
der så många gästers vistande på Hildursborg. 


Angelägen alt gå sin mors önskan till mötes 
och äfven af en annan orsak, hvilken han emellertid 
långt ifrån att öppet tillstå, knappt i hemlighet er- 
kände för sig sjelf, var det grefve Carl nu ganska 
motbjudande att lemna Hildursborg, Han vågade der- 
före en invändning emot Excellensens föresats och 
sade, det han ej trodde att konungen skulle onådigt 
anse, om han, som icke egentligen hörde till hofvet, 
dröjde att der infinna sig till hösten, häldst hans per- 
mission från sin tjenstgöring vid gardet sträckte sig 
till Oktober månads slut. 

”Och jag trodde,” inföll Excellensen med 
rynkad panna, ”att du skulle tillerkänna mig tillräck- 
lig kunskap om det passande och tillbörliga i sådant 
för att ej möta mitt beslut med onyttiga invänd- 
ningar.” 

”Den skedde helt säkert blott för min skull,” 
sade grefvinnan angelägen att från den älskade sonen 
afvända fadrens missnöje. 
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”Jag önskade kunna tro det,” svarade Excel- 
lensen med en hastig tanke på Rosa, och med den 
vttre artighet, som han aldrig glömde att visa sin 
maka, ehuruväl han i sjelfva verket icke fäste den 
ringaste vigt vid hvad honr önskade eller ej, begaf 
han sig till att betyga sin ledsnad öfver nödvändig- 
heten att nu handla tvärtemöt hennes önsknoingar. 
Till sin son åter vände han sig med den i befallande 
ton gifna förklaring, att hans beslut var tagit, och 
att han väntade sig inga motsägelser. 

Ingen sådan kom heller vidare i fråga. Knoap- 
past kan en österländsk despot herrska mera enväl- 
digt inom sitt styrelseområde, än Excellensen Stjern- 
stråle gjorde det inom sin vid den fullkomligaste un- 
dergifvenhet vanda familj. 

Allas lynne voro emeilertid litet förstämda, utom 
fröken Ebbas, som i dag var ovanligt glädtigt, och 
skälet dertill var hennes fästmans, Presidenten von 
Aspens, afresa på samma gång med de öfriga gäster- 
na. Enligt hennes åsigter af lifvet, dess lycka och 
bestämmelse, hade det sina stora fördelar att en dag 
blifva fru till en sådan man som von Aspen; men 
fästmö till honom! det var ett mindre behagligt för- 
hållande, och hon njöt nu riktigt af att vara befriad 
från tvånget i hans närvaro. j 

Efter middagen åtföljde Carl Stjernstråle sin 
mor till hennes rum, emedan han ville egna henne 
den korta tid, som han fick qvarblifva på Hildursborg. 
De andra af det nu fåtaliga sällskapet skingrade sig 
hvar på sitt håll, och de unga fruntimren, hvaribland 
Rosa i dag som vanligt befann sig, kommo öfver- 
ens att de första eftermiddagstimmarna sysselsätta sig 
med läsning. = Grefvinnan Sigrid och fröken Ebba 
valde att läsa på sina rum, men Rosa tog sin bok 
och gick till trädgården. 
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Rosa trodde så mycket mindre, att grefve Carl 
skulle uppsöka henne der, som hon sett honom gå 
med grefvinnan och hört honom tillkännagifva sitt upp- 
såt att tillbringa större delen af eftermiddagen ensam 
med sin mor; dessutom visste han ej, att Rosa var i 
trädgården. Hon kunde ej förutse hvad som emel- 
lertid inträffade, att grefvinnan, som led af hufvud- 
verk — denna odrägliga plåga, hvilken ofta följer 
af mångåriga, i tysthet burna lidanden — bortskic- 
kade sin son för att njuta en behöflig hvila, sedan 
de öfverenskommit, att han sednare på dagen skulle 
återkomma, då grefvinnan hoppades hafva vunnit lin- 
dring i sin plåga. Grefven sökte nu de unga da- 
merna utan alt finna dem i de vanliga sällskapsrum- 
men och tog sedan, äfven han, en bok, hvarmed han 
begaf sig till trädgården, likasom Rosa föredragande 
att läsa ute i fria luften. Han sökte sig en skuggrik 
plats och valde händelsevis densamma som Rosa; ett 
lefvande lusthus, der taket bildades af de lummiga 
kronorna af högstammiga träd, och de täta väggarne 
utaf deremellan planterade löfrika buskar. Man fin- 
ner lätt, att grefven ej blef missnöjd, då han här 
träffade Rosa, som icke såg honom förrän han kom 
till ingången, emedan hans väg dit gick på sidan och 
den täta löfväggen hindrade all utsigt till eller ifrån 
lusthuset, annat än den midtför ingången till det- 
samma. 


Man talade i början om grefvens bortresa, hvar- 
öfver han yttrade sitt missnöje, men snart fästades 
begges uppmärksamhet på samtalet mellan ett par 
trädgårdsdrängar, hvilka just nu anlände i närheten af 
lusthuset och började uppgräfva en trädgårdssäng, hvar- 
vid de samtalade helt förtroligt, emedan de ej visste, 
alt lyssnare befunno sig osedda dem så nära, att 
hvarie deras ord väl hördes. 
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”Nå, hur blir det, Petter, du ska väl gifta dig 
med Larses i Krogsta rika tös, som far din är så an- 
gelägen, att du ska fria till?” frågade den ene. 

”Jag ska” "så väl fen heller,” lydde svaret. 

”Ser du, mej förefaller det just som en uselhet att ge 
bort sin frihet för några struntstyfrar, och jag tycker 
riktigt jag skulle skäms för mej sjelf, om jag gick 
sta och bar mig så åt.” 

”Ja, men far din vill ju abslut ha det så, och 
han har ju sagt, att han ger torpet till bror din, och 
du får inte, om du sätter dig emot hans' vilje.” 

”Ja visst säger han det och tör väl ock hålla 
ord med, men se det bryr jag mig inte om. Jag 
håller min lilla Kjerstin kär, det vet du, och henne 
ska jag ha och ingen annan, det är så sannt, att 
inte ord i bibeln är sannare. 

”Kjerstin är en vacker tös, röd och hvit som 
en ros och rak som en fura, och snäll i händerna 
och beskedlig på allt sätt; men hon är fattig och 
du med.” 

”Nå än se'n! Har jag intet ett par starka ar- 
mar och arbetslust dertill, och då svälter ingen ihjäl. 
Och hvad det nu anbelangar att äta mindre fett och 
arbeta mera strängt, så är det strunt emot den olye= 
kan att ta en sådan, som en inte vill ha — och så 
stå och svära sig f-n i våld till för vår Herre och 
för presten i brudstoln och lofva att älska den, som 
en knappt kan tåla en gång.” 

"Men far din du! Han ger dig aldrig till; om 
du görn emot, det är säkert.” 


”Åh far får väl ta reson — och hvarom icke, så är 
det inte mitt fel. Jag vet, jag är väl inte såld till 
kropp och själ heller, fast det står i katekesen att en 
ska” lyda far och mor. Och jag har nu aldrig gjort 
dem någon sorg förr, det vet jag på samvete utan varit 
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nykter och flitig och gått dem tillhanda på alla möj- 
liga sätt, och det ska” jag göra härefter ock, om de 
bara låta mig ha Kjerstin i fred. De gamle foga 
sig väl, tänker jag, när de se hur Kjerstin och jag 
ta oss godt ut och lefva nöjda. Hejsan! det ska 
bli ett lif, när hon blir min lilla egna gumma!” — : 

Grefven och Rosa afhörde detta samtal med 
en sinnesrörelse, som ingen af dem mäktade dölja. 
Rosas kind rodnade högre , och grefvens lågade. 
Båda sutto tysta och fruktade att möta hvarandras 
blickar. Slutligen drog grefven en djup suck och 
yttrade sakta: ”Rosa! denne bonddräng kommer mig 
att blygas för mig sjelf!” ! 

”Här ges ingen jemförelse," sade Rosa. "Til 
ersättning för så många fördelar, hvilka de högre 
stånden ega framför de lägre, hafva åtminstone dessa 
i vissa fall fått en större frihet på sin lott. Denna 
unga arbetskarl har visserligen i mitt tycke rätt, men 
ni hade det derföre icke, om ni handlade så, som 
han.” | ; 
”Det är, tyvärr, ganska sannt. Jag är bunden 
af mitt redan gifna ord, hvilket hedern manar mig 
att icke bryta. Det är icke endast jag sjelf, det är 
min familjs lugn och lycka, som är i fråga; ty jag 
känner min far tillräckligt för att kunna mäta styr- 
kan och oförsonligheten i hans vrede, om jag nu ryg- 
gade mitt löfte att lyda och ingå den förening han 
åt mig bestämt; jag inser äfven allt, hvad min mors 
svaga helsa och känslofulla hjerta skulle lida vid de 
uppträden, de följder af mitt återtagna löfte, hvilka 
ej kunde uteblifva. Jag måste uppoffras!” 

”Kalla det ej så! Det smärtar mig allt för myc- 
ket att höra. Låt mig hoppas, att ni en dag blir 
lycklig, att ni lär att älska er brud, då ni närmare 
lär att känna henne, att ni, uti den högre, vidsträck- 
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tare verkningskrets, som blir er, skall finna rika äm- 
oen till alt tillfredsställa ert stolta och ädla hjerta.” 
| "Tack, Rosa, af hjertat tack för "detta varma 
deltagande i min välgång! Er vänskap skall åt- 
minstone alltid ega makt att förljufva mitt lif, ' ja, 
blotta minnet deraf, om ett hårdt öde en gång skulle 
alldeles skilja våra banor, och vi ej mera återsåge 
hvarandra.” Grefven teg några ögonblick: derefter 
fortfor han lifvad: ”En frihet eger jag Gock, som 
jag ej vill försaka. Rosa, älskade, oförgätliga Rosa, 
vore jag icke fängslad af starkare band till lydnad 
för mina föräldrars önskan, än denne unge bonde, 
som vi nyss hört, är det i anseende till sina — då, 
Rosa, då sutte jag icke här vid diu sida talande blott 
om vänskap — jag låge för dina fötter och besvor 
dig: Rosa, blif min maka! — Men den frihet att 
säga dig hvad jag gjorde, om jag vore fri, den kan 
icke mina tvungna, plågsamma förhållanden beta- 
ga mig.” 

Rosa kände mäktigt tjusningskraften af den stund, 
då bekännelsen om kärlek första gången höres från 
älskade läppar. Hennes lifliga rodnad, tårade ögon 
och högt klappande hjerta vittnade om den ömma rö- 
relse hon dervid erfor; men hon beherrskade den hän- 
förelse, som var nära att förmå henne att glömma 
hvad hon var skyldig sig sjelf och äfven omsorgen 
för sin väns lugn. Han borde ej se, ej veta, huru 
högt han var älskad, och Rosa sansade sig snart nog, 
för att med mildt allvar svara honom. 


”Ja, herr grefve, ni eger verkligen denna fri- 
het, men ni missbrukar den. Hvarföre tala om kär- 
lek med den, som aldrig för er kan eller får blifva 
annat än vän? Jag vet, att ert uppsåt icke varit alt 
förolämpa mig; men säkert inser pi sjelf, huru myc- 
"ket mera aktningsfull er tystnad skulle hafva varit 
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än denna bekännelse om en känsla, hvilken ni fruk- 
tar att offentligen förråda. Jag vill ej göra er före- 
bråelser; jag ber er blott att icke mera såra och oroa 
mig med uttryck, hvilka i de förhållanden, hvaruti 
vi äro, ni aldrig bordt uttala och jag aldrig höra.” 

”Det är ej möjligt, älskade Rosa,” sade gref- 
ven, ”att ni kan vara orättvis nog att betvifla, det 
min vördnad för er är lika sann som min kärlek.” 

”Om ni vill, att jag skall. tro det,” svarade 
Rosa, ”så nämn aldrig mera den sednare, och hä- 
danefter visar ni mig den uppriktigaste tillgifvenhet 
genom att undfly mig.” 

Det låg en viss orolig räddsla, en aning om 
fara i Rosas sista ord ech i den röst, med hvilken 
de uttalades, som förtjuste grefven, emedan han trod- 
de sig finna, alt hon fruktade sitt eget hjerta -— och 
.genkärlek är och blir dock alltid den älskandes mest 
brinnande önskan, det läkemedel han åtrår för sitt 
hjertas sår utan att betänka, huru detta läkemedel ofta 
blir gift: Men Rosa måste lugnas, om han ej för 
alltid skulle förvisas ur hennes åsyn eller i det min- 
sta från allt förtroligare umgänge med henne, och 
kanhända bedrog han sig äfven sjelf, då han till hen- 
ne talade sålunda: 

”Hvarföre fly er, Rosa? Är då icke en ädel 
seger mera värdig än en feg flykt?” (Grefven om- 
nämnde icke en tredje möjlighet: nederlag, hvilken 
väl annars ofta nog blir följden af sådana strider). 
"Tro mig, Rosa, jag kan vara stark, och jag vill 
det äfven. . Frukta. ej mera af mig en omanlig svag- 
het; jag skall veta att beherrska den, huru mycket 
det än må kosta mig. Ni vill säkert invända, att det 
för min egen del vore klokast, vore mindre plågsamt, 
om jag undflydde er; men ni har orätt, åtminstone i 
det sednare. Innan jag hunnit bekämpa min. allför 
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varma känsla för er, skall jag visserligen lida under 
nödvändigheten att blott uti er se en systerlig vän; 
-;men hvad är detta lidande emot det att alldeles för- 
lora er! Och med hvarje seger öfver mig sielf skall 
mitt hjerta blifva lugnare, min tillgifvenhet för er mera 
broderlig och oegennyttig, den rena njutningen af vår 
vänskap ljufvare. Annu en gång, hvarföre fly er, då 
jag härmed ger mitt aldrig än brutna hedersord, att 
detta skall vara den sista gången jag med er talar 
om kärlek? — Rosa, låt mig behålla hvad som för 
mig är det dyrbaraste på jorden, den skönaste lycka, 
"hvarpå jag får göra anspråk, låt mig bibehålla er 
vänskap, och tro mig utur stånd att missbruka eller, 
med andra ord: att göra mig ovärdig densamma.” 
Om Bosa ännu påyrkat grefvens förvisande ur 
hennes sällskap, skulle hon erkänt, att hon var svaga- 
re än han, och dertill var hon för mycket stolt. ”När 
han tilltror sig att kunna icke allenast beherrska, men 
ock slutligen besegra sin kärlek, skulle då ej jag hysa 
samma förtroende till mig sjelf; ålminstone bör jag 
ej låta honom betvifla, att jag det gör,” tänkte Rosa 
och lyssnade så mycket häldre till denna stolthetens 
röst, som hon lika mycket som grefven ryste tillbaka 
för den föreställningen, att de helt och hållet skulle 
förlora hvarandra. Hon fordrade blott, tillika med det 
löfte han frivilligt afgifvit att aldrig med henne tala 
om kärlek, ännu ett annat, det nemligen, att han icke 
skulle söka några enskilda samtal med henne, förrän 
hans hjerta var alldeles lugnt, och då han äfven lof- 
vat detta, öfverenskommoa de unga menniskorna, ait 
deras förhållande till hvarandra skulle fortfara lika 
vänskapsfullt som hittills, att de icke skulle söka, men 
också ej undfly hvarandra , och att, hvarest eller när 
ödet förde dem tillsammans, de skulle njuta hela beha- 
get af en vänskap lika ren som varm, af dess om- 
sorger, förtroende och lugna, ljufva lycka. 9 
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Arma dårar, hvilket blindt sjelfförtroende; hvil- 
ket oförnuft! Och ändock huru ädelt och skönt! — 
Menniskan är i ungdomsåren icke allenast mest älsk- 
värd och lycklig; hon är äfven mera god än sedan, 
ty hon tror ännu på sig sjelf och på andra. Det är 
en sorglig vishet, som erfarenbeten skänker; den ger 
ljus åt förståndet men köld åt hjertat, och ofta före- 
kommer det, såsom de ädla handlingarna i en se- 
dnare period af lifvet vore mera förnuftets än känslans 
verk. 

Sedan Stjernstråle och Rosa med ett handslag 
beseglat deras vänskapsförbund, lemnade Rosa lust- 
huset och gick in att söka grefvinnan Sigrid och frö- 
ken Ebba, hvilka bedt henne för aftonen göra dem 
sällskap. Grefven satt qvar en stund: han var under- 
ligt till mods, kände sig så rik och ändock så fattig 
med Rosas vänskap. Med en djup suck lösryckte han 
sig ändtligen från drömmen om henne, såg på sitt ur, 
och då han fann timman inne, som han lofvat åter- 
vända till sin mors rum, tog äfven han långsamt och 
tankfullt vägen åt slottet. 








TREDJE KAPITLET. 


D. unge sköne och lysande grefve Stjernstråle, 
som, nyss anländ från Paris, hvilket på den tiden ville 
säga en hel hop mer än nu, visade sig vid hofyet, 
som var på Drottningholm, väckte der ett utomordent- 
ligt uppseende, hvilket måste vara smickrande för ho- 
nom sjelf och alldeles förtjuste hans stolte, ärelystne 
fader. Konungen omfattade grefve Carl med den mest 
utmärkta nåd och fästade honom vid sin person 
genom en hofsyssla, hvilken grefven sjelf gerna 
skulle hafva undanbedt sig , om Excellensen Stjern- 
stråle tillåtit honom det, men som väckte ganska myc- 
ken afund hos många andra. Konungen förklarade sin 
önskan — och en konungs önskan blir vanligtvis i 
sådana fall en befallning, hvilken måste åtlydas — den 
att behålla sin nya gunstling i sin omgifning. Excel- 
lensen återvände ensam till Hildursborg. 

Att Carl Stjernstråle skulle finna sig road vid ett 
af de mest lysande och förföriska hof i Europa, der 
snille, smak och prakt täflade att försköna nöjena, kan 
ej betviflas. Att vara en af de mest glänsande stjer- 
norna på sällskapslifvets himmel vid ett sådant hof, 
medförde äfven ett retande behag för den fåfänga, 

g& 
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hvarifrån knappast någon menniska är aldeles fri och al- 
draminst en ung man af Stjernstråles lifliga lynne, Re- 
dan nu gafs det likväl stunder, då hans ädla och man- 
liga själ icke tillfredsställdes af den glans, prakt och 
flärd, som omgeaf honom, och då hans ärelystnad for- 
drade ett högre, värdigare mål än en sådan konungs 
ynnest som Gustaf tredjes, och sköna hofdamers beun- 
dran, hvilken det blott berodde af honom sjelf att 
förvandla till en ömmare känsla. Men nekas kan det 
ej, att han kände sig berusad af nöjets bägare, af bi- 
fall, beröm och utmärkelser af alla slag, hvilka, om 
de ej, vid förnuftets ljus beskådade, voro i lika mån 
hedrande som smickrande, likväl voro det sednare å 
ganska hög grad. 

Grefven blef ej otrogen sin böjelse för Rosa, 
och han fann bland alla hofvets skönheter icke en en- 
da, som han fann ens jemförlig med henne i yttre 
behag, långt mindre i talanger och denna egna älsk- 
värdhet, som utmärkte henne. Han lärde äfven att 
ännu högre högakta hennes oskuld och renheten i hen- 
nes seder och tänkesätt, der så mycket uppmanade ho- 
nom till för henne, i detta fall, fördelaktiga jemfö- 
relser; men med allt detta, SPIRA hon oinskränkt herr- 
skade i hans hjerta, förbleknade hennes bild dock små- 
ningom alltmera i hans minne, och hans tankar, nu upp- 
tagna af tusende omvexlande och lockande föremål, 
tillhörde henve mindre uteslutande än förr. 


Det var dock under dessa lysande förströelser, 
under dessa fåfängan smickrande triumfer, grefvens kä- 
raste och ljufvaste förhoppning att återse Rosa på 
Hildursborg, dit han tänkte återvända, när hofvet vid 
början af oktober månad inflyttade till Stockholm. 
Excellensen Stjernstråle skulle väl vid samma tid in- 
finna sig i hufvudstaden, dit kallad af vigtiga embets- 
förrättningar; men hans grefvinna dröjde vanligen. till 
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slutet af oktober på Hildursborg, och i sin mors och 
Rosas sällskap räknade grefve Carl i höst. på några 
njutningsrika veckor. 


Han missräknade sig: derom drog Excellensen 
försorg. Redsn då han åtföljde sin son till Stock- 
holm hade Excellensen beslutat , att sonen ej förr 
skulle återvända till Hildursborg, än den farliga Rosa 
vore derifrån aflägsnad. Derföre företogs genast efter 
Excellensens återkomst dit en sträng räfst med kamrer 
Ryman, och man samlade bevis på hans oredlighet, 
hvilka skulle berättiga till hans uppsägande ur sin 
tjenst oaktadt redan ingången öfverenskommelse, att 
han dermed skulle fortfara. 


Excellensens kammartjenare, den förr omnämnde 
Lundin, egde redan förut många sådana bevis i han- 
dom och sparade nu ingen möda att förskaffa sig nya 
lika bindande, hvaruti han äfven lyckades öfver förvän- 
tan, ty en mångårig ostörd säkerhet hade på den se- 
dnare tiden gjort Ryman alltför oförsigtig och djerf. 
När nu bevis, vittnen och allt funnos tillstädes , uppkal- 
lades Ryman att stå till rätta för Excellensen. 


I början försökte Ryman allt, hvad det fräckaste 
förnekande i förening med den mest krypande ödmjuk- 
het kunde uträtta till hjelpandet af hans sjuka sak 
och förmildrandet af den höge husbondens rättmätiga 
ovilja; men när de bevis man emot den otrogne för- 
valtaren framlade, och de vittnen, som inkallades, gjor- 
de hvarje försök till rättfärdigande omöjligt och Ex- 
cellensen uppsade honom ur sin tjenst till nästa flytt- 
ningstid, då glömde Ryman, att Excellensen ännu var 
hans herre, och blef stursk i medvetandet, att han eg- 
de förmögenhet nog för att ej behöfva numera myc-. 
het sakna de goda inkomsterna såsom inspektor på 
Hildursborg. | 
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Excellensens vrede yttrade sig sträng och hård 
till sina följder, men var merändels af det kallblodiga 
slag, hvilket förekommer alla öfverilningar. Blott i 
tvenne fall blef den uppbrusande och sprängde öfver 
gränsen af den lugna värdighet, inom hvars förskans- 
ningar Excellensen ansåg en förnäm man alltid böra 
hålla sig. Dessa fall voro: motsträfvighet för eller 
kullstörtandet af någon utaf Excellensens ärelystna 
älsklingsplaner, eller också åsidosättandet af den vörd- 
nad och undergifvenhet han för sin person fordrade 
af alla dem, som till honom stodo i en beroende eller 
underordnad ställning. Hvilken som retade honom i 
någotdera af dessa fall, bragte hans vrede ända till 
ursinnighet och framkallade de mest våldsamma yttrin- 
gar af dess ohejdade raseri. 

Ryman hade ännu aldrig blottställt sig för ett 
sådant utbrott af Excellensens vrede och trodde det 
ej en gång möjligt, ty uppträden af detta slag voro 
så sällsynta, att blott Excellensens närmaste omgifning 
visste något derom, fruktade och förutsåg dem. Annars 
skulle ej Ryman hafva varit dåraktig nog att blott- 
ställa sig för följderna af näsvishet och sturskhet. Först 
hörde Excellensen Rymans opassande svaromål och in- 
vändningar med en förvåning deröfver, att han våga- 
de så yttra sig, hvilken några ögonblick hejdade ut- 
brottet af hans vrede; men snart mörknade hans pan- 
na, ådrorna på densamma uppsvällde högt, ögonen 
sprutade eld och med vredens åska i sin stämma be- 
fallde han den tillstädesvarande betjeningen att kasta 
Ryman utför trapporna och sedan genomprygla honom 
så, som hans oförskämdhet förtjente. 


Nitiska att efterkomma Excellensens befallning, 
fullgjordes den af betjenterna nästan i samma ögon- 
blick som den gafs, och ingen hyste medlidande med 
den allmänt hatade kamrern. En stark, handfast kusk, 
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som varit inkallad till vittne om Rymans oredlighet 
och som aldrig kunde förlåta bonom det stora antal 
tunnor spannemål han uppfört för stallets räkning, hvar- 
af hästarna ej bekommit mer än hälften, tog pryglin- 
gen på sin del och utförde den verkligen med nöje, 
så att kamrer Ryman vid denna extrajudiciella be- 
straffning fick högst kännbart stånda tjufsrätt. 


Man kan tänka sig den, annars så dryge och 
högmyndige, nu misshandlade och grymt förödmjukade 
kamrer Rymans raseri! Han svor hämd i sitt sinne, 
ehuru det ännu var honom outgrundligt, huru den möj- 
ligtvis skulle kunna verkställas. Han blygdes att sy- 
nas i sitt hus efter detta kränkande uppträde, hvil- 
ket haft så många vittnen, att dess allmänna kring- 
spridande var en gifven sak. Efter få timmars för= 
lopp fanns också knappt en enda på hela godset, som 
ej kände historien om kamrerns undergångna prygel- 
straff. Blott tvenne personer voro och förblefvo lyck- 
ligtvis i okunnighet derom, fru Ryman och Rosa. In- 
gen skulle haft hjerta att meddela dem en så föröd- 
mjukande och för den förra smärtsam tilldragelse, ty 
hon var af sitt eget tjenstfolk och alla godsets under- 
hafvande lika vördad och älskad. 


Allt hvad fru Ryman fick veta var, att hon 'skul- 
le lemna Hildursborg, emedan hennes man blifvit för- 
talad hos Excellensen och derigenom med honom rå- 
kat i en ordvexling, som hade Rymans uppsägning ur 
tjensten till följd. Det kostade på fru Ryman att 
lemna denna sin vackra och trefliga bostad; men hon 
visste af sin man, att det ändå skulle skett ett par år 
sednare, då ban sagt sig vilja köpa en egen gård, 
och fru Ryman hade dessutom gjort sig till en huf- 
vudregel att finna sig nöjd, så mycket en fast vilja 
och föresats dervid förmådde, med allt hvad som ej 
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stod i hennes makt att ändra, och bon handlade äf- 
ven nu derefter. 

Ryman begärde och erhöll Excellensens tillåtelse 
alt flytta, så snart han dertill kunde blifva i ordning. 
utan att afvakta rätta flyttningstiden. Han hade re- 
dan förut spekulerat på en egendom, som utbjöds i 
allmänna tidningarna, belägen i Calmare län och hvar- 
af handeln syntes honom fördelaktig. Han reste och 
besåg stället, afslutade köpet och fann till sin stora 
glädje, att han genast kunde få tillträda egendomen. 
der ingen egare bodde, utan hvilken endast brukades 
af statfolk. Efter åtta dagars frånvaro återkom kam- 
rern, nöjd med sin handel och långt mindre slokörig 
än han reste bort, samt tillsade sin hustru och Bosa 
att genast packa in och med honom afflytta till deras 
nya bostad. Hvad som af deras husgeråd ej kunde 
medföras , skulle säljas på auktion sedermera: här 
brände jorden under kamrerns fötter. 


Vi hafva ännu ingenting sagt om huru Rosa fann 
sig vid denna förändring: men hon sade också sjelf icke 
mycket derom, ehuru man ej sällan öfverraskade hen- 
ne med förgråtna ögon. Rosa var dock en förnuftig 
flicka, och oaktadt den qvinliga känsligheten i själen 
och vekheten i Iynnet, hvaraf hon egde mera än mån- 
gen annan Evas dotter, fanns der mycken kraft och 
beslutsamhet äfven, en ovanlig förmåga hos en så 
ung flicka att se klart och tydligt in i lifvets för- 
hållanden, samt en lefnadsfilosofi, som uppmanade hen- 
ne att i alla belägenheter göra lifvet för sig och an- 
dra så gladt och behagligt som möjligt. Hvad som 
smärtade heune, hyad hon saknade, när hon lemnade 
Hildursborg, slöt hon inom sitt eget bröst och oroade 
ej sin faster dermed, som väl, äfven hon, någon gång 
såg Rosa med tårar i ögonen men af de leende läp- 
parna. de glädtiga orden genast lugnades öfver de 
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förrädiska tårarna. När afskedsdagen kom, och Rosa 
sjorde sitt sista besök på slottet, öfverhopades hon 
med bevis på godhet och välvilja af den äldre gref- 
vinnan och äfven af fröken Ebba, ehuru denna visade 
mera köld. Grefvinnan Sigrid bemötte härvid Rosa 
som en vän, den hon älskade och skulle af hjertat 
sakna. Det var också henne, som Rosa, då de begge 
några minuter voro allena, uppdrog att framföra hen- 
nes helsning till grefve Carl Stjernstråle. Rosas röst 
darrade, när hon nämnde honom, och hennes nedslag- 
na blick mötte först efteråt grefvinnans, som då tår- 
fylld var fästad på henne. Grefvinnan öppnade sina 
armar, Rosa kastade sig till hennes bröst, och begge 
smälte i tårar, utan att ef fråga, ett enda ord gick 
öfver någonderas läppar om anledningen till denna öm- 
sesidiga och häftiga sinnesrörelse. 


Det var ett vackert uppträde, när fru Ryman 
lemnade det hem hon i tjugu år bebott och der hon : 
i sin inskränkta verkningskrets gjort så mycket godt, 
att hon qgvarlemnade sitt minne i många tacksamma 
hjertan. Emedan det just var en söndagseftermiddag 
afresan skedde, och således hvem som ville hade le- 
dighet att säga henne det sista farväl, var inspektors- 
bostället omgifvet af en hel menniskohop, gamla, me- 
delålders, unga och äfven barn af begge könen. Det 
fanns ej en gång bland de styfsinnade karlarna någon 
enda, hvars öga var torrt, då fru Ryman räckte ho- 
nom handen till afsked, och qvinnorna greto. och snyf- 
tade öfverljudt. När vagnen med den tacksamma, sör- 
jande menniskohopens välgörarinna, rådgifverska, tröst 
och stöd i motgångens timma och vänliga deltagerska 
i gladare skiften ändtligen bortrullade, följdes hon af 
välsignelser och välgångsönskningar så långt ljudet 
deraf nådde hennes öra. 
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Ingen enda på Hildursborg visste, hvarest kam- 
rer Ryman nu ernade slå upp sina bopålar. Han ha- 
de deraf gjort en hemlighet för aila, med undantag 
blott af sin hustru, på hvars tystlåtenhet han visste 
sig Kunna lita. De saker han medtog vid flyttningen 
voro förut afsända till närmaste sjöstad för att sedan 
derifrån fortskaffas sjövägen vidare; ingen visste hvart- 
hän. Förmodligen var orsaken till denna kamrerns hem- 
lighetsfullhet fruktan, att det bevingade ryktet kunde 
före honom komma till hans blifvande bostad och der 
förkunna hvarjehanda mindre behagliga saker om säl- 
tet, huru han samlat sin förmögenhet och blifvit bort- 
körd från Hildursborg. 

Grefve Carl Stjernstråle var alldeles okunnig om 
detta Rosas försvinnande, ty Excellensen hade förbju- 
dit de sina att i bref till honom omnämna upptäckten 
af Rymans oredlighet samt hans deraf följande upp- 
sägning och afflyttning. Excellensen uppgaf lika litet 
härutinnan som vid många andra tillfällen skälen till 
sin önskan, viss, att den i alla fall skulle blifva af 
alla åtlydd. 

När konungen och hofvet i början af oktober 
månad inflyttade till Stockholm, mötte Excellensen 
Stjernstråle der vid samma tid, men det inträffade verk- 
ligen hvad grefve Carl förutsett, ait grefvinnan ännu 
några veckor gvarstannade på Hildursborg, hvilket hon 
ej gerna lemnade, så länge väderleken ännu var dräg- 
Hg nog att tillåta henne njuta af den för hennes 
helsa så välgörande landtluften. Carl Stjernstråle skynr- 
dade till sin mor, hvaremot Excellensen nu hade alls- 
intet att invända; han yttrade blott sin önskan att 
efter fjorton dagars förlopp återse maka och son i 
Stockholm. 

Det var nu ganska tyst och ensligt på Hildursborg, 
hvilket äfven fideikommissarien med sin grefvinna re- 
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dan hade lemnat, och åer nu inga gäster funnos utom 
ett par äldre fruntimmer, på långt håll beslägtade med 
Stjernstrålska familjen och boende i trakten, hvilka nu 
utgjorde grefvinnans dagliga sällskap. Det tycktes vara 
någonting bra litet lockande för en ung, liflig man i 
ett sådant umgänge, och fröken Ebba, som tillskrifvit 
sin bror, att hon för sin del mycket fruktade att ej 
kunna uthärda dessa fjorton dagar utan att leds ihjel, 
afrådde honom, såsom hon sjelf uttryckte sig, ”på det 
välmentaste och oegennyttigaste” att ej blottställa sig 
sjelf för en så dödande tråkighet utan bli gvar der han 
var och dit hon, i allt hvad som på henne ankom, ville 
påskynda grefvinnans och sin egen affärd. 

Men den unge grefven lät sig ej afskräckas; han 
var dertill en allt för god son och en för mycket varm 
vän; han längtade lifligt att återse sin mor och — 
Rosa. ; 

Så snart Carl Stjernstråle efter sin ankomst till 
Hildursborg befann sig allena med sin syster, gjorde 
honom fröken Ebba en tragikomisk beskrifning om 
den enformighet, hvarunder hon tillbragt dessa sista 
dagar, om sällskapandet med de båda gamla damerna 
och de tråkiga spelpartier, hvaruti hon med dem må- 
ste deltaga under de nu redan långa qvällarna. Frö- 
ken bar om kinden ett med spetsar kantadt musselins- 
kläde, i anseende till en lindrig tandfluss, men hon på- 
stod sig hafva varit nödsakad att pålägga lenande om- 
slag för den styfhet skull, hvilken följt af ständiga 
gäspningar,. 

”Jag beklagar dig,” sade brodren skrattande, 
”men så illa är det väl ej ändå. Du har ju den älsk- 
värda Rosa, hvars sällskap kan lifva opp hvar och en?” 

”Rosa!” utropade fröken: ”Jo, det skall man 
se! -— Nej, min bästa bror, utom din syster och öd- 
mjuka tjenarinna finnes numera ingenting ungt och 
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vackert och glädtigt på Hildursborg. Hvad Rosa an- 
går, så är hon borta för flera veckor sedan.” 

> ”Borta?” frågade grefven med smärtsam oro: 
”Har hon då lemnat sin fasters hus?” 

”Nej, men hon har rest med henne; Bymans äro 
flyttade härifrån,” lydde svaret, och derpå följde be- 
rättelsen om orsaken till kamrerns bortflyttning. 

Grefven afhörde den med de mest oangenäma 
känslor. Rosa borta, förlorad kanhända för alltid, och 
den slägting,.i hvars hus hon vistades, af hvilken hon 
på visst sätt berodde, en bedragare, en tjuf, skymfligt 
behandlad och bortkörd ur sin tjenst. Detta allt var 
odrägligt och gjorde på grefven ett intryck, hvars o- 
behag ej kan beskrifvas. Hans frågor, hvarthän Ry- 
man ilyttat, kunde af ingen besvaras. 

Grefven sof icke mycket den följande natten, såg 
morgonen derpå blek och sorgsen ut och påskyndade 
nu, äfven had, familjens afresa till Stockholm. 


+ 


FJERDE KAPITLET, 


Åotana till Stockholm, störtade sig Carl Stjernstråle 
med en slags vild ifver in uti sällskapslifvets hvirfvel. 
En plågsam oro, en smärtande saknad jagade honom 
rastlöst från den ena förströelsen till. den andra. Det 
dröjde länge, innan hans sinne blef lugnare, och ännu 
längre, innan förnuftets röst förmådde att göra sig hörd 
och stilla det upproriska hjertats qval. Slutligen bör- 
jade dock grefven inse, att det bästa för honom och 
kanhända äfven för Rosa. var, att ödet så, som nu 
skett, åtskiljt dem. 

Det var förut afgjordt emellan Excellensen Stjern- 
stråle och grefve Rosenbjelm, att båda skulle med sina 
familjer vid samma tid inträffa i Stockholm; men den 
sednare hindrades genom ett svårt anfall af gikt, som 
i många veckor höll honom vid sängen. Grefven åter- 
ställdes så långsamt till helsan, att han först efter ju- 
len kunde företaga flyttningen till hufvudstaden. Det 
hade under grefve Rosenhjelms sjukdom ofta af Excel- 
lensen Stjernstråle väckts fråga derom, att hans yng- 
ste son skulle göra ett besök på Runersvik ; men detta 
förslag uppgafs alltid, emedan bref från grefve Rosen- 
hjelm talade om hans snara tillfrisknande och derpå 
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följande resa till Stockholm, ehuru denna allt;jemt för- 
dröjdes.  Grefve Carl sjelf kände ej den minsta lust 
alt påskynda ett nytt sammanträffande med sin tillkom- 
mande svärfar, utan prisade ödet, som lemnade honom 
så länge fri från den tvungna uppvaktningen hos henne 
såsom friare och sedan såsom fästman. Men någon tid 
efter jul inträffade grefye Rosenhjelms i Stockholm, och 
Carl Stjernstråle kände åter sina tryckande band. 


Nu blef det hans redliga föresats att i allt hvad 
på honom berodde göra den stundande föreningen med 
fröken Cecilia så litet olycklig som möjligt, och han 
bemödade sig att vinna hennes tillgifvenhet äfvensom 
att inbilla sig sjelf, att hon dock egde några älskvärda 
egenskaper, hvilka i framtiden kunde göra henne för 
honom kär. Naturligtvis lade fröken också under dessa 
förhållanden sina goda sidor i dagen, eller, rättare 
sagdt, lät det synas, som skulle sådana finnas hos 
henne, och grefve Carl började tro, att hon var bat- 
tre än han förut egt anledning hoppas. 

Allt gick sålunda ganska väl, och den unge gref- 
ven var, om än icke en öm och kär, likväl en utmärkt 
artig och älskansvärd tillbedjare, och den stolta frö- 
ken var äfven fullkomligt nöjd med den hyllning han 
egnade henne. Man hade hunnit till de sista dagarna 
af Mars månad, och Excellensen Stjernstråle fann, att 
det nu för hans son var tid till en formlig förklaring 
hos fröken Rosenhjelm. Grefve Carl insåg sjelf, att 
det tjenade till intet att uppskjuta hvad som ändå en 
sång nödvändigt måste ske, och han fogade sig såle- 
des utan motsägelse efter sin fars önskan. Han till- 
sände derföre fröken Rosenhjelm en fransysk romans, 
som hon yttrat sin önskan att ega, och bifogade en 
biljett, hvaruti han bad henne bestämma, hvilken dag 
och stund hon täcktes bevilja honom ynnesten af ett 
enskildt samtal. 
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När denna biljett afgått och till dess svaret in- 
händigades, var grefve Carl vid det mest dystra, ned- 
slagna lynne, och han längtade nu sjelf, att saken 
skulle blifva afgjord, i förhoppning att sedermera fin- 
na sig bättre i sitt öde, än innan detta var oåterkal- 
leligen bestämdt. I sin syster egde han ett uppmun- 
trande exempel, att kärlek i äktenskapet icke var oum- 
bärlig för lifvets lycka; ty hon hade redan i flera må- 
nader varit presidenten von Aspens maka, och knap- 
past fanns uti hela Stockholm en så lysande och glad 
fru som hon. Men brodren kände för väl sin olikhet 
med systern till hjerta och tänkesätt för att kunna 
hoppas att blifva tillfredsställd af samma kalla, glän- 
sande, ytliga lycka som hennes. 


Grefven tog en bok i tanka att genom läsning 
skingra sina sorgna betraktelser. Boken öppnades af 
sig sjelf och visade de torra bladen af en vissnad ros, 
som grefven rätt väl erinrade sig, huru de ditkommit. 
Det var samma bok, som han på Hildursborg medtog 
för att läsa uti den dagen han träffade Rosa i träd- 
gården, der de båda blefvo åhörare till de begge unga 
drängarnes samtal, hvilket gaf anledning till ett dem 
emellan, som grefven aldrig kunde glömma. Rosa bar 
då denna blomma vid sitt bröst, men stjelken gick af 
och den nedföll i hennes knä, hvarvid Rosa under för- 
lägenheten att jemte grefven afhöra ynglingarnes prat, 
afplockade blommans blad, det ena efter det andra. 
När Rosa lemnade grefyen, hopsamlade han bladen och 
förvarade dem i sin bok. Han hade sedan glömt dem, 
till dess nn händelsen visade honom dem och väckte 
hans hågkomst. Nu voro bladen alldeles förvissnade 
men doftade ännu skönt, väl icke friskt och lifligt likt 
pjutningen af sällhetens stunder, men ljuft och behag- 
Jiet som minnet af dem. Grefven insög bladens aro- 
matiska vällukt, samlade dem i sin hand och förde 
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dem-till. sina läppar. Det var ett slutligt farväl till 
Rosa och rosen, hvars blad han ofirade åt lågan i 
det ljus, hvarvid han förseglat brefvet till fröken Ro- 
senbjelm och sedan af tankspriddhet glömt att utsläc- 
ka.  Grefven tryckte näsduken till sina fuktiga ögon, 
när. han hörde steg i yttre rummet: det var Joseph, 
som kom och Jlemnade honom fröken Rosenhjelms 
svar. 


Men delta svar hade kommit i orätt hand. Frö- 
ken Rosenhjelm satt vid sin skrifbyrå, då hon emot- 
tog grefvens biljett, och hade just nu slutat ett temli- 
gen långt bref till sin förtroligaste och käraste väninna. 
Fröken besvarade nu äfven genast grefvens och in- 
lade det i kuvert likasom det andra samt försåg båda 
med adress. Hon hade likväl ej förseglat någotdera, 
då hon blef kallad in till sin mor, grefvinnan, som 
just nu emottog afskedsbesök utaf en utländsk mini- 
sters fru, som skulle lemna Stockholm och hvars far- 
väl fröken Cecilia äfven måste emotltaga. Hon lem- 
nade således begge brefven uti hvar sitt kuvert, men 
ännu oförseglade, och hennes nyfikna kammarjungfru 
skyndade sig att hegagna tillfället att göra sig be- 
kant med deras innehåll. Hon tyckte sig höra någon 
komma och blef skrämd, hyarvid hon i brådskan för- 
vexlade brefyen, och fröken, som ingenting misstänk- 
te, afsände till grefyen det bref, som var bestämdt 
till. hennes vän och så tvärtom. Någon för fröken 
mera obehaglig förvexling än denna var knappt tänk- 
bar.  Brefvet till hennes vän handlade om en dagens 
historie scandaleuse, hvilken lilldragit sig inom hof- 
vet och som, i anseende till den der rådande lättsin—- 
niga tonen, väckte mera löje än ovilja och förakt. 
Fröken Rosenhjelms bref behandlade detta ämne så 
fritt, att dess innehåll icke kan återgifvas och skulle 
anses för otroligt, om man ej hade så många exem- 
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pel från denna tid på lättsinne, sedeförderf och äfven 
fräckhet hos flera inom de högre stånden. 

Carl Stjernstråle såg vid de första orden, att 
brefvet ej var till honom, och måhända hade den allra- 
subtilaste grannlagenhet af honom fordrat att ej läsa 
vidare. Men grefven hade nu ett papper i sin hand, 
som skulle låta honom bättre känna sin blifvande 
följeslagarinna genom lifvet, än detta hittills på an- 
nat .sält varit honom möjligt; och icke nog med det- 
ta, hans ögon hade vid brefvets öppnande händelse- 
vis fallit först på ett par rader, hvilkå tycktes göra 
en sålunda förvärfvad kännedom om brefskrifverskan 
alldeles nödvändig för hans lugn och hans ära.  Bref- 
vet lästes derföre till slutet, då grefven föraktligt ka- 
stade det ifrån sig, rodnande af harm och blygd öf- 
ver den, med hvilken han varit så nära att oupplös- 
ligt förbinda sitt öde. ”Nej aldrig!” utropade han 
häftigt, och bestämd, som han alltid var, när hans 
själskraft af yttre eller inre orsaker väcktes till full 
verksamhet, stoppade han hrefvet hos sig och gick 
att förkunna sin far, det ingen makt, intet tvång i 
verlden skulle förmå honom att ingå denna förening. 

Den unge Stjernstråle mottogs med det vänli- 
saste leende af Excellensen, hos hvilken han anhål- 
lit om ett enskildt samtal, ty fadren trodde, det so- 
nen nu kom för att meddela honom det ja-ord han af 
fröken Rosenhjelm erhållit... ”Nå, Carl,” sade Excel- 
lensen, "du kommer förmodligen att emottaga min 
lyckönskan ?” 

”På visst sätt är det anledning att lyckönska 
mig, då jag ännu tidigt nog har erhållit en upplys- 
ning, som gör min förbindelse med fröken Kosenhjelm 
omöjlig.” SE 0 
”QOmöjlig! hvad!?,” frågade Excellensen med 
ett utrop, som vittnade, alt han ej kunnat blifva mera 
bestört, om åskan slagit ner tätt bredvid honom. 
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”Jag har,” fortfor sonen, ”just nu ifrån frö- 
ken Rosenhjelm emottagit detta bref, hvilket hon skrif- 
vit till någon annan, men af misstag adresserat till 
mig.” 

"Då har du förmodligen haft grannlagenhet nog 
att icke läsa det?” 

"Nej, min far; ty min första blick i brefvet 
gjorde det till en ovilkorlig pligt emot mig sjelf att 
läsa det helt och hållet, och jag anhåller, det min 
far ville ha godheten att äfven genomläsa det och 
sedan yttra sig, om en ädling, eller en man af ära, 
hvem som heldst, kan sätta i fråga ett äktenskapligt 
förbund med brefskrifverskan.” 

Excellensen tog brefvet med full föresats att 
hålla god min, ehvad det än, måtte innehålla, såvida 
det ej var bevis på något oförlåtligt felsteg af fröken 
sjelf. Så illa var det dock väl ej, men ändå var bref- 
vet litet starkt; blodet steg Excellensen i ansigtert, 
och han hemtade ett par gånger något djupt efter an- 
dan. Men snart återvann han sitt vanliga kalla lugn, 
och då han slutat genomläsningen, sade han leende 
till sin son: 

"Jag var i sanning beredd på någon infami, 
någon deshonnör, och hvad är det då mer, än att 
fröken yttrar sig ganska qvickt och något fritt i ett 
bref till en förtrolig vän, hvilket hon väl minst af 
allt trodde skulle komma för er ung karls ögon.” 

Tillåt mig anmärka, att fröken Rosenhjelm har 
yttrat sig ej blott fritt, men fräckt.” 

”Emellertid finnes i brefvet intet ord, som ger 
anledning att tvifla på hennes egen dygd.” 

"Det är möjligt, men det är icke allenast dygd, 
det är oskuld och blygsamhet, som mannen fordrar 
af den flicka han väljer till maka, och att dessa skö- 
na qvinliga egenskaper saknas hos fröken Rosenhjelm, 
bevisar detta hennes bref mer än nog.” 
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”Det är svårt att tala förnuftigt och sansadt 
med en person af så dåraktigt öfverspända, roman- 
tiska begrepp som du; ty du förstår eller vill ej för- 
stå mig. Men betänk likväl, att fröken Rosenhjelm 
redan är tjugufem år, att hon lefvat mycket i verl- 
den, der man naturligtvis förvärfvar allehanda erfaren- 
heter af ondt så väl som af godt, och säg sedan, om 
man rimligtvis af henne. kan vänta eller fordra en 
barnslig ovetenhet, en landtlig enfald liksom hos en 
sextonårig flicka från provinsen.” 


"Jag vet ej, hvad man kan vänta eller fordra 
af fröken Cecilia; men jag vet så mycket vissare 
hvad jag väntar och fordrar af min hustru, och att 
jag skulle anuse mig vanhedrad genom föreningen med 
fröken Rosenhjelm, sedan jag lärt känna -henne så 
som genom detta bref. - Lyckligtvis är det blott till 
min far, som jag gifvit mitt löfte angående denna 
förbindelse, och jag kan draga mig tillbaka, utan att 
fröken och hennes familj ega rält alt beklaga sig 
eller derigenom förolämpas.” 


”Men du skall icke draga dig tillbakal — 
År du rent af vansinnig, som vill sätta hela din lyc- 
ka på spel — din konungs nåd och din faders till- 
gifvenhet?” 

”Jag måste. Jag skall aldrig tveka mellan 
heder och lycka.” 


”Inser du ej sjelf det djerfva och opassande i 
den bestämda ton du tillåter dig?” 


"Förlåt mig, min far, och tro, att det smärtar 
mig djupt, om jag härigenom blir min fars godhet 
förlustig; men jag hoppas att ej vara så olycklig, 
sedan min far fått tid att närmare öfverlägga. Hvad 
åter konungens nåd angår, så, om den endast kan 
. bibehållas derigenom, att jag uppoffrar mina begrepp 
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om ära, pligt och sällhet, skall jag utan saknad se 
mig förlora densamma.” 

”Vanvettige dåre! Jag ömkar mig bloit öfver 
din blinda djerfhet! Är då din ställning så oberoen- 
de, att du vågar trotsa konungens vilja och min? 
I onåd hos din monark, förskjuten af mig, säg, hvad 
blefve väl då ditt öde?” 

”Att försöka på egen hand taga mig ut i verl- 
den, och för en ung man med mod och kunskaper 
måste alltid finnas någon utväg dertill.” 


Excellensen, som kände, att han ej längre var 
herre öfver sin vrede, afbröt samtalet helt tvärt med 
den förklaring, att han nu var befalld till konungen 
och ej längre hade tid att fortsätta det, samt tillsade 
sin son att under några timmar noga ölverlökga med 
sig sjelf och sedan ånyo underrätta honom om sitt 
beslut. 

”Jag har öfverlagt: mitt beslut är oföränder- 
ligt,” sade den unge grefven i fast ton. 

”Vi få väl se,” svarade Exceliensen och tillade 
några hotande ord derom, att det funnes medel, hvar- 
med man kunde böja en halsstarrig vilja. 


Excellensen skulle verkligen upp till konungen 
och begaf sig genast till slottet. Den första fråga 
konungen gjorde honom var den, huru långt den un- 
ge grefve Stjernstråles frieri till fröken Rosenhjelm 
avancerat. Excellensen höll det för bäst att tillstå 
sanningen och underrättade konungen om händelsen 
med brefvet och följden deraf. Konungen skrattade 
först, men tog sedan saken allvarsamt, och då Excel- 
lensen tillstod, att han, med kännedom af sin sons 
bestämda lynne, af honom befarade ett hårdnackadt 
motstånd, och att de kraftigaste medel måste använ- 
das för att böja honom till lydnad, bad konungen 
Excellensen icke försumma något af hvad den fader- 
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liga myndigheten förmådde. Konungen ansåg hotelsen 
om sin onåd såsom ganska verksam, och Excellensen 
var alltför klok hofman att deruti motsäga, ehuru han 
visste motsatsen. Man borde förvisa der unge gref- 
ven från hofvet och ur sina föräldrars bus, såvida 
han ej ville foga sig efter konungens och sin fars 
önskningar; detta var ett råd, som konungen gaf 
och Excellensen gillade. | 

Carl Stjernstråle hade, under det Excellensen 
var på slottet, för sin mor redogjort för samtalet med 
fadren och anledningen dertill:  Grefvinnan gillade 
fullkomligt sin sons motvilja numera för ett giftermål 
med fröken Rosenhjelm, men förskräcktes så häftigt 
öfver det intryck sonens vägran borde göra på den 
stränga, despotiska fadren samt de sannolika följder- 
na deraf, att hon anfölls af svåra nervskakningar och 
en stund var alldeles sanslös. När 'hon återkom till 
medvetande, besvor hon med tårar sin son att mot 
fadren visa den största undergifvenhet i allt annat än 
förbindelsen med fröken Cecilia, att tåligt fördraga 
utbrotten af hans yrede och ingenting underlåta, som 
möjligen kunde mildra densamma. Grefvinnan lugna- 
des först genom sonens heliga löfte att härutinna föl- 
ja hennes föreskrift. 

Excellensen efterskickade sin son, och denne 
gick med mod och lugn det stormiga uppträde till 
mötes, som han väl visste väntade honom. På fa- 
drens fråga, om han ännu kommit till förnuft och 
ändrat föresats, svarade grefven vördnadsfullt men 
bestämdt, att ingenting i verlden dertill kunde förmå 
honom. Excellensen hejdade ännu utbrottet af en 
yrede, som nästan ville qväfva honom, och försökte 
allt, hvad han kallade förnuftsgrunder, det mest en- 
trägna öfrertalande samt de mest lysar.de förespeg- 
lingar om den Iycka, höghet och glans, som skulle 
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följa af förbindelsen med fröken Rosenhjelm. När 
allt detta var förgäfves och sonen med fasthet vidblef 
sitt beslut, målade fadren med de starkaste färger 
hvilken ÖFVER given, förödmjukande och bekymmerfull 
ställning, som skulle blifva den fattige och förskjutne 
sonens lott, om han framhärdade i sin ohörsamhet. 
Äfven detta blef utan verkan, och då utbröt Excel- 
lensen, utur stånd attlängre styra sig, i skymford och 
ovärdiga hotelser. 

Sonen hade fast beslutat alt förblifva lugn och 
undergifven, men detta var för mycket. Äfven hans 
sinne förlorade jemnvigten och, fruktande att ej ega 
tillräckligt välde öfver sig sjelf, bad han sin far om 
tillstånd att lemna honom. 

”Blif qvar!” röt Excellensen samt fattade så 
häftigt och hårdt sin sons arm, att denna åtbörd blef 
en personlig våldsamhet. 

Förtrytelsens rodnad färgade den unge grefvens. 
panna. ”Jag blir qvar, emedan min far befaller det,” 
sade han, i det hans blick fast och oförskräckt mötte 
fadrens af vrede flammande öga, och tillade: ”våld 
behöfs ej användas och skulle dessutom tjena till in- 
tet; lugna sig derföre, min far.” 

Excellensen släppte sin sons arm, så utom sig 
han än var, litet flat, i anseende till sin öfverilning. 


Men ännu förtfor SR lika yredgad med örebräelser 
.och hotelser samt sade slutligen: ”Det står ej i min 
makt att tvinga dig, men väl att straffa din olydnad. 
Jag förvisar dig ur milt hus och bestämmer tills vi- 


dara min egendom Norrbynäs till din vistelseort. Du 
afreser dit ofördröjligen, och jag förbjuder dig att 
aflägsna dig längre derifrån än till närmaste omgif- 
ningar, ända till dess jag finner för godt att härom 
förordna annorlunda.” 

Norrbynäs var, i förbigående sagdt, den mest 
fula och otrefliga af alla Excellensens egendomar, illa 
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beläget i det annars på flera orter för vackra Cal- 
mare län och långt ifrån alla grannskaper med menni- 
skor af Carl Stjernstråles stånd eller bildning. 


Bleknande af harm hörde sonen den dom, som 
ålade honom en. så godtycklig och förödmjukande be- 
straffning. Han var nära att vägra underkasta sig 
densamma och förklara, att såsom en fri man i ett 
fritt land egde hvarken konung eller fader rättighe- 
ten att ålägga honom en sådan fångenskap. - Men då 
erinrade Han sig det löfte han gifvit sin mor; han 
erinrade sig hennes svega sinne och helsa, hvilka svår- 
ligen skulle uthärda en brytning mellan far och son; 
som: kanhända för alltid förvisade den sednare ur sin 
familjs åsyn; det var en pligt mot sin mor och, klokt 
betänkt, äfven mot sig sjelf att ieke ännu mera genom 
motstånd uppreta fadrens vrede och bringa densam- 
ma ända till oförsonlighet. Dessutom gafs, under 
dessa förhållanden, för Carl Stjernstråle ingen vistelse- 
ort mera obehaglig än den i närheten af hofvet och 
grefve Rosenhjelms familj samt hans egen förtörnade 
fader. Han skulle derföre sjelf hafva önskat att lem- 
na Stockholm, om också icke Excellensen befallt det, 
och sålunda betraktad var förvisningsdomen dräg- 
lig nog. 


”När är du sinnad att företaga resan till Norr- 
bynäs?” frågade Excellensen, då sonen under tystnad 
hört sin dom utan att deremot göra någon invänd- 
ning. 


”Jag vet icke,” svarade denne, ej utan bitter- 
het, ”hvarföre min fria vilja mera dervid skall sättas 
i fråga än vid så mycket annat. Uti ett förhållande 
sådant som mitt, icke det af en son till sin far, men 
af slafvens till sin herre, afvaktar man blott befall- 
ningar — och lyder.” 
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Tag vara på dina ord, jag varnar dig, Carl)” 
sade Excellenseni kall herrskareton, hvilken bevisade, 
att den sällan uppbrusande vreden hos honom nu lagt sig 
och lemnat rum för den köld, som utmärkte hans lyn- 
ne under vanliga förhållanden. ”Men,” fortfor han, 
”deruti har du rätt, att det tillkommer mig bestämma 
om din resa. Då jag önskar så fort som möjligt be- 
frias från en sons åsyn, hvars olydnad och dåraktig- 
het gör mig hans närvaro högst misshaglig , utsätter 
jag morgondagen till din afresa. Jag skall sjelf hos 
din regementschef ombesörja erhållandet af tjenstledig- 
het för dig, och någon afskedsuppvaktning hos konun- 
gen kommer så mycket mindre i fråga, som Hans Ma- 
jestät, rättvist uppbragt öfver ditt ringa afseende på 
högstdensammes önskningar, förklarat sig ej vilja se 
dig, förrän du genom förändradt uppförande åter gör 
dig förtjent af din konungs nåd och din faders för- 
låtelse. Det är således intet, som qvarhåller dig här, 
så framt du hinner bringa dina enskilda angelägenheter 
1 ordning tills morgondagen.” 

"Dessa skola ej upptaga mycken tid, och redan 
på förmiddagen i morgon skall jag vara färdig att re- 
sa,” svarade den unge grefven. 

"Jag gissade det. Du kan nu gå för att före- 
taga de nödvändiga anordningarna för din resa och 
vistelsen på Norrbynäs, hvars förlängning eller förkor- 
tande kommer att bero af dig sjelf, som blott genom 
hörsamhet och förnuft kan förmå mig att glömma det 
framfarna,” sade Excellensen i det han steg upp och 
sålunda afskedade sin son, som lemnade honom med 
en stum bugning. 


Grefve Carl gick till sina rum, kallade Joseph 
och gaf honom nödiga befallningar för inpackningen. 
Sjelf sysselsatte han sig med att ordna de papper och 
utvälja de böcker han ville medtaga och hvaraf han 
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behöfde ett stort förråd på det dystra ensliga Norrby- 
näs, der läsning och musik samt någongång jagt skulle 
blifva hans enda förströelser. Under denna sysselsätt- 
ning kände sig grefven allt mera illamående. Ett par 
dagar förut hade han ådragit sig en stark förkylning 
utan att, frisk och härdad som han var, frukta några 
allvarsamma följder deraf, men dessa blefvo nu gan- 
ska kännbara. Måhända hade ock dagens obehagliga 
uppträden med fadren, den kränkta stoltheten, den kuf- 
vade harmen vid den behandling han måst underkasta 
sig bidragit att bringa hans redan af förkylningen 
feberaktiga blod i ännu högre vallning och påskynda 
sjukdomens utbrott. Emellertid afslutade grefven sitt 
göromål, men befann sig derefter så sjuk och utmat- 
tad, att han begärde ett par koppar buljong och gick, 
utan att förtära någonting annat om aftonen eller att 
se någon af sin familj, helt tidigt till sängs. 


Natten blef sömnlös; en plågsam bufvudvärk, 
tryckning öfver bröstet, omvexlande hetta och fross- 
aktiga rysningar hindrade grefven ifrån att njuta nå- 
gon ro. Likväl uppsteg han temligen tidigt, gjorde 
ännu några anordningar för resan, klädde sig och gick 
alt säga sin mor farväl, så snart han trodde grefvin- 
nan vara uppstigen. 


Åfven hon hade tillbringat en sömnlös, orolig 
natt och förskräcktes häftigt, när den älskade sonen 
inställde sig hos henne med ett utseende, som tillräck- 
ligt talade om de kroppsliga lidanden han erfor. "Min 
Gud, du är sjuk, Carl! Hvad fattas dig? För all del 
säg!” utropade hon med moderlig ömhet och oro. 


”Endast ett obetydligt illamående, min goda 
mamma, hvilket jag är öfvertygad skall botas genom 
rörelsen och omvexling af luft på resan,” sade gref- 
ven lugnande. 
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”På resan! För Guds skull tänk ej på att resa 
i denna belägenhet och när väderleken är så våt, kall 
och stormig som i dag,” inföll grefvinnan hastigt. 

"Det är min fars befallning, att jag skall resa i 
dag,” invände grefven. 

”Ja,” sade grefvinnan, ”men han visste då ej, 
att du var sjuk; han kunde ej förutse detta fasliga 
väder. Jag går genast och underrättar Stjernstråle om 
ditt illamående och ber om uppskof för din resa, hvil- 
ket han, under dessa omständigheter, helt säkert be- 
viljar. Vänta mig här; jag är på ögonblicket tillbaka.” 

”Om min mor älskar mig och fäster något af- 
seende på min egen önskan, så slösa inga böner för 
min skull på ett kallt hjerta och en orygglig vilja. 
Tro min försäkran, att jag känner mig stark nog för 
att resa, att jag skall befinna mig bättre, så snart jag 
är härifrån,” sade grefven, som fattade sin mors hand 
och qvarhöll henne. 

Denna strid mellan moder och son skulle ännu 
längre hafva fortfarit, om den ej blifvit afbruten af 
Excellencen, som kom för att göra sin grefvinna det 
vanliga morgonbesök, hvilket han var artig nog att 
aldrig utan tvingande skäl försumma, ehuru denna ar- 
tighet var mera ceremoniös än hjertlig, hvilket bäst 
bevisades deraf, att han blott stannade några få ögon- 
blick och gjorde ett par kalla frågor om sin makas 
välbefinnande. Ett längre samtal, ett förtroligare med- 
delande egde aldrig vid dessa tillfällen dem emellan 
rum. Så snart grefvinnan nu hörde sin man komma, 
skyndade hon emot honom, och Carl Stjernstråle, som 
blef qvar, satt så, att hans närvaro icke märktes af 
fadren från det yttre rummet. Grefvinnan meddelade 
Excellensen sin oro öfver sin sons resa och talade 
dervid först om den obehagliga, ohelsosamma väder- 
leken. 
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Excellencen log och yttrade, att den unge gref- 
ven var frisk och stark och härdad nog för att äfven 
i en öppen vagn utan olägenhet kunna trotsa långt 
värre väder än detta. Så mycket mer kunde han det 
i sin täckta, beqväma resvagn. 


”Men Carl är sjuk, bästa Stjernstråle; han är 
verkligen illa sjuk; jag ser det, och han kan ej sjelf 
neka dertill,” fortfor grefvinnan bedjande. 


”Det tror jag nog, att han ej nekar till, så myc-= 
ket mindre, som detta sjukdomstillfälle tyckes vara en- 
kom beställdt,” sade Excellensen och fortfor hånfullt: 
”Verkligen ej så illa uträknadt! Den unge herrn fin- 
ner bestraffningen kränkande för sin stolthet och utby- 
ter dessutom ej gerna den glada, lysande hufvudsta- 
den mot det fula, ensliga Norrbynäs. Han blir der- 
före sjuk; sjukdomen fortfar dagar, veckor, ja ännu 
längre, ända tills tiden hunnit afräpna fadrens vrede, 
och man undgår sålunda ett rättvist, välförtjent men 
förödmjukande straff. Som sagdt är, icke illa uträk- 
nadt och skulle passa sig rätt väl i en komedi, der 
fädernas rol merändels är att narras och förlåta. Det 
förundrar mig likväl att ej vara bättre känd af min 
son, än att han tilltror sig spela en sådan farce med 
mig. Men han skall lära känna mig.” 


I detta ögonblick utträdde Carl Stjernstråle och 
förklarade, att han redan tillkännagifvit för grefvinnan 
sitt beslut att ofördröjligen afresa, att han var här för 
att säga henne farväl och sedan i samma ändamål er- 
nat infinna sig hos Excellensen, att allt var i ordning 
för resan , ända till hästarnas förspänning. Exceellen- 
sen fixerade sonen skarpt, under det han talade, och 
kunde ej undgå att varseblifva förändringen i hans 
utseende ; men feberglöden i öga och på kind tog han 
för harmens och kanhända blygselns rodnad öfver att 
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se sin plan genomskådad och tillintetgjord. Excellen- 
sens blick, den ingen ömmare känsla gjorde genom- 
trängande, anmärkte ej den omisskänneliga, sjukliga 
mattighet, som knappt tillät sonen att hålla sig uppe, 
och han yttrade likgiltigt: ”Vi kunna här taga afsked. 
Jag önskar dig en lycklig resa semt att den ostörda 
enslighet, hvaruti du på Norrbynäs kommer att lefva, 
måtte ge dig tid till helsosamma reflexioner öfver ditt 
trotsiga, dåraktiga uppförande, äfvensom att dessa måtte 
leda till ånger och förnuftiga föresatser.” 


Carl närmade sig fadren, men som denne icke 
räckte honom handen, blef deras afsked endast en 
djup bugning af sonen och en knappt märklig böjving 
på hufvudet af fadren, som helt kallt ytterligare ut- 
lät sig, att han frikallade sonen ifrån skyldigheten 
att tillskrifva honom, emedan han ej af honom ville 
läsa en rad, förrän han anhöll om förlåtelse och lof- 
vade lydnad. Derefter helsade Excellensen grefvinnan 
och gick. 

"0 j hårda, stolta män! Hvad bryn j er om, 
huru det arma qvinnobjertat lider!” suckade grefvin- 
nan, när hennes make gått, och tillade mildt förebrå- 
ende: ”Kunde du då icke, min son, för din mors 
skull, för en mor, som så innerligt älskar dig, vid 
afskedet till din far yttra en bön om förlåtelse, som 
kanske mildrat hans vrede?” 


”Min goda, min älskade mor!” sade Carl, kys- 
sande ömt hennes hand, ”jag lider outsägligt genom 
alt nödgas vålla smärta åt ett sådant modershjerta. 
Men jag är icke endast son, jag är äfven man och 
kan ej förneka all manlig stolthet och sjelfkänsla. 
Jag kan icke lofva en lydnad, hvilken strider emot 
mina grundsatser, eller anhålla om förlåtelse, der jag 
icke vet mig hafva begått något fel. Jag har under 
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hela denna olyckliga tvist med. min far varit vörd- 
nadsfull och undergifven; jag har, för min mors skull, 
tåligt fördragit de mest sårande förolämpningar och 
underkastat mig kränkande förödmjukelser; längre kan 
jag ej gå; tillgif mig det, dyraste moder!” 

Grefvinnan slöt gråtande sonen i sin famn, när 
hon emottog hans farväl. Af bror och syster hade 
grefven tagit afsked med några skriftliga ord. 


FEMTE KAPITLET. 


Da den första resdagen var grefve Carl ganska 
sjuk och blef den följande ännu sämre; febern och plå- 
gorna ökades beständigt. Orolig öfver sin herres till- 
stånd besvor honom Joseph att ej längre fortsätta re- 
san, men grefven, som häldre ville blifva sängliggande 
på Norrbynäs än under vägen, påskyndade den i stäl- 
let, så mycket det dåliga vårväglaget tillät. Tredje 
dagen, då han om aftonen hunnit till sista skjutsombytet 
och ej hade stort mer än en mil igen till Norrbynäs, 
blef det honom omöjligt att färdas vidare. Redan an- 
gripen af en häftig yrsel ville” han stiga ur vagnen 
men afdånade, när han, stödd på Josephs arm, skulle 
gå några steg. Den förskräckte Joseph slösade de 
ifrigaste omsorger på sin älskade herre. 


Det hade varit bättre att, så sjuk grefven än 
var, åter lyfta honom i vagnen och fortsätta resan 
till Norrbynäs, der han skulle hafva funnit flera be- 
qvämligheter och bättre skötsel än på denna gästgif- 
varegård, som var af den allrasämsta beskaffenhet; 
men grefvens yrsel närmade sig nu det vildaste rase- 
ri; han slog omkring sig och stod ej till att i godo 
öfvertala att sätta sig upp i vagnen, och med våld 
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kunde han ej bringas dertill utan alt binda honom; 
ty alltid mer än vanliga, voro hans krafter under fe- 
berspänningen ännu högre uppstegrade. Man måste 
således göra honom till viljes och lägga honom till 
sängs; han blef ursinnig, då man förde honom till 
vagnen, der han påstod sig af Excellensen Stjernstråle 
vara dömd att rådbråkas och höll Joseph” för bödeln, 
som skulle afrätta honom. 

Det var ett litet osundt, oeldadt kyffe till rum, 
som man anvisade den sjuke resande. Något bättre 
fanns ej, och sängen var lika dålig som sjelfva rnm- 
met. Grefven sjelf var så sanslös, att han ej ens 
märkte bristen på alla beqvämligheter; han yrade nat- 
ten igenom. Först emot morgonen blef han mera stilla 
men var då så utmattad, att man ej kunde tänka på 
att föra honom i vagn öfver en mil. 

Joseph var förtviftad. ”Finnes här ej i närheten 
någon prestgård eller herregård, dit grefven kunde bä- 
ras eller hvarifrån man åtminstone kunde få en god 
säng till låns jemte andra nödvändiga beqvämligheter 
och förfriskningar?” frågade han värden på stället, 
som svarade, att straxt här bredvid låg Åby herregård, 
hvilken egdes af en kapten Palm, som visst gerna 
skulle göra all den hjelp han förmådde. 


Grefvens kusk var af Joseph skickad till Wester- 
vik, som var den närmaste staden, efter den skickli- 
gaste läkare der fanns att tillgå; sjelf vågade han ej 
lemna den sjuke och bad derföre gästgifvaren genast 
gå till Åby, underrätta herrskapet der om den resan- 
des brydsamma belägenhet såsom häftigt insjuknad på 
ett ställe, der han saknade allt, samt säga den sjukes 
namn och stånd. Joseph trodde, att dessa möjligt- 
vis kunde göra kapten Palm mera benägen att lemna 
det bistånd, hvarom han anlitades, och denna gången 
förmodade Joseph ganska riktigt, ty kapten Palm, en 
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hederlig och annars förståndig man, hade en utom- 
ordentlig förkärlek och vördnad för allt högt :och 
förnämt. | 

At hvilken sjuk resande som häldst; som anhållit 
hos kapten Palm om bistånd, skulle ett sådant hafva 
välvilligt blifvit meddeladt; men det var med en helt 
egen brådska, oro och deltagande, blandad med 2lä- 
djen att kunna göra en förnäm man en tjenst, som 
kaptenen i egen person begaf sig till gästgifvaregår- 
den för att. göra sig underrättad om grefve Stjern- 
stråles, sonens lill en af landets högsta, mäktigaste 
och rikaste män, tillstånd och behof. Kaptenen på- 
stod, att grefven borde ofördröjligen föras till Aby, 
"hvilket ock skedde i en beqväm bädd, som bars på 
en bår. Den sjuke var ömsom så sanslös af yrsel 
eller mattighet, att han ej visste, hvad man med ko- 
nom företog, och utan allt redigt medvetande flytta- 
des han från gästgifvaregården till Åby och fick der 
ett rum med garderob och förmak, icke lika präktigt 
och smakfullt som de rum grefven bebodde på Hil- 
dursborg eller i Stockholm, men likväl icke i saknad 
af någon beqvämlighet. 

Vi lemna här grefven i sin läkares, sitt värd- 
folks och sin. trogne betjents vård, angripen af en 
-häftig och pinsam feber, hvilken läkaren likväl gaf 
-förhoppning icke skulle vara så farlig, att man måste 
frukta för lifvet, och begifva oss till en anuan egen- 
dom-i grannskapet af Aby, der vi skola finna gamla 
bekanta. 


Denna egendom hette Mellerud samt egdes och 
beboddes af kamrer Ryman och var den, hvilken han 
tillhandlat sig vid afflyttningen från Hildursborg. 
Kamreren, som nu var sin egen herre och dessutora 
uti sin ganska betydliga förmögenhet egde ett osvik- 
ligt medel att vinna anseende, spelte här på orten en 
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temligen betydande rol, umgicks med de bästa husen 
och ställde sitt eget på jemlikhetsfot med dem eller 
snarare öfverträffade sina grannar i lyx och vällefnad 
likasom i skryt och bögfärd. 

Den goda fru Ryman bief alldeles förvånad samt 
på intet sätt angenämt öfverraskad, då hon, vid an- 
komsten till Melierud, såg, hvilken stor, välbygd egen- 
dom hennes man tillhandlat sig. Hon hade gjort sig 
räkning på ett långt mera tarfligt och anspråkslöst hem, 
ett hem, hvilket hon trodde vara öfverensstämmande 
med deras tillgångar, dem hon beräknade efter den 
möjliga behållningen af sin mans rättmätiga lön hos 
Excellensen Stjernstråle samt besparingarna af sin 
egen kloka och driftiga hushållning. Om det nedri- 
sa sält, hvarpå kamrer Ryman förstått att uppdrifva 
sina årliga inkomster, om de betydligare summor han 
atlänat visste hans hederliga hustru intet, och han 
ville ock framgent för henne dölja rätta förhållandet 
dermed. Ej underligt då, att hon förskräcktes, när 
hon trodde sin man hafva satt sig i en betydlig skuld 
för en egendom, den han likväl kunnat till sista styf- 
vern kontant betala och ändå ega något penningar öf- 
ver. Kamrern lugnade benne med det goda priset, 
de fördelaktiga betalningsterminerna och den Jätta 
möjligheten att af gårdens afkastning betala räntor 
och” kapital samt ändock lefva godt. Hans hustru 
trodde honam, men hon blef orolig på nytt, när hon 
såg, med hvilket skrytsamt öfverflöd han inredde och 
möblerade sitt hus samt inrättade sin hushållning. 
Det stod likväl ej i hennes förmåga att afhålla ho- 
nom derifrån, och hon måste finna sig uti hvad bop 
ej kunde ändra. 

Rosa deremot, som var alltför mycket oerfaren 
för att bysa samma farhågor som sin faster, farhågor, 
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hvilka denna icke helier meddelade henne, fägnade 
sig med ungdomlig liflighet åt detta nya och välpryd- 
da hem, der hon sökte ersätta bristen på smak hos 
farbrodren vid ordnandet af ett och annat genom sin 
egen utsökt goda, den hon rätt väl förstod att hos 
fastern, som höll innerligt af henne, göra gällande med 
böner och smekningar samt hos farbrodren med det 
påståendet, att det så, som hon ville ha det, var mest 
brukligt och eiegant. Rosa behöfde ganska väl glä- 
djen och trefnaden att se alit vackert omkring sig, 
och förströelsen under bestyren att få det sådant var 
rätt helsosam till förjagande af en saknad, som hon 
dock ej förmådde öfvervinna. 


Omkring Mellerud voro inga grannar af högre 
rang eller börd och icke heller några, som utmärkte 
sig genom högre bildning och finare sällskapston, 
men der voro några ganska hyggliga och temligen 
välmående hus, hvilka lefde tillsammans i ett gladt 
och trefligt umgänge. Kamrer Ryman med de sina 
emottogs välvilligt i denna krets, som icke var stor 
nog för att ej med nöje se den förökad med en ny 
granne. Mellerud blef snart det ställe, der man of- 
dast sammanträffade vid middagsbjudningar och annars, 
ty kamrern  utöfvade en gästfrihet, som väl ej hade 
sin grund i önskan att göra sina grannar nöje, men 
i fåfängan att anses för ortens mest välmående man, 
i hvars hus bjudningar och vällefnad öfverträffade 
hvad andra förmådde; icke dessmindre förvärfvade 
honom denna gästfrihet dock rätt mycket anseende i 
orten, ehuruväl man var skarpsynt nog att upptäcka 
dess egentliga driffjedrar. Ingen sjelfbelåtenhet var 
att förlikna vid kamrer Rymans, när han vid ett mid- 

dagskalas presiderade såsom värd vid sitt eget bord, 
sjelf berömde sina viner och de öfriga anrättningarna 
samt uppgaf priset på dessa äfvensom på allt hvad 
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som tillhörde den vackra servicen. Visst log man 
då i hemlighet och skrattade sedermera högt åt elt 
så simpelt och osmakligt skryt; men den uppblåsta 
värdens viner och bord i öfrigt voro verkligen rätt 
goda, och denna omständighet var tillräcklig att för- 
skaffa honom all den artiga uppmärksamhet man säl- 
lan glömmer att visa ”T'Amphitryon, chez qui on 
dine.” 

Hvad fru Ryman beträffar, förvärfvade hon här 
som allestädes sann aktning och verkliga vänner, och 
det destomera, ju bättre hon blef känd. Rosa fann 
man obeskrifligt vacker och söt, utan att likväl här 
förstå att lika väl uppskatta hennes ovanliga älsk- 
värdhet och utmärkta talanger, som man gjorde det i 
den mera förfinade och högre bildade sällskapskret- 
sen omkring och på Hildursborg, der Rosa således 
hade befunnit sig mera i sitt rätta element; men äf- 
ven här skulle hon hafva funnit sig rätt road, om 
blott ej jemförelsen af hvad som varit med det, som 
var, låtit det närvarande framstå i matta, dunkla 
färger, då minnets taflor deremot förtjuste med de mest 
sköna och lifliga. Att i dessa en enda bild öfver- 
strålade alla de andra och trängde dem till bakgrun- 
den, var ej välgörande för Rosas lugn, som hade for- 
drat glömska af det förflutna. 


Må man likväl icke föreställa sig Rosa svär- 
mande, trånande, suckande, frivilligt öfverlemnande 
sig åt alla qvalen af en olycklig kärlek. Nej, Rosa 
hade, med all sin känslofullhet, en stark själ, mäktig 
af strid och seger, och hon använde nu hela dess 
kraft för att bekämpa en böjelse, som kanhända snart 
nog icke ens skulle vara besvarad och i intet fall 
kunde göra hennes och den älskades. sällhet, då de 
aldrig skulle tillhöra hvarandra. Icke allenast Rosas 

105 


74 


förnuft, äfven benhes stolthet uppmanade henne att 
besegra sina allt för varma och ömma känslor för en 
man, som i en oförgätlig stund" sjelf sagt henne, att 
han skulle kunna segra öfver sitt hjerta och nöja sig 
med alt vara hennes vän. Endäåst detta ville bon nu 
vara för honom, men ett sådant beslut var lättare 
alt fatta än alt verkställa. Blott en gång till, en en- 
da gång till, så sade hon sig ofta, ville hon ännu 
återkalla i sitt minne hvarje stund med honom, hvarje 
af hans ord, blickar och åtbörder, som förrådde, med 
eller mot hans vilja, den lidelsefulla känsla, af hvil- 
ken han var intagen; blott en enda gång till ville 
hon drömma kärlekens ljufva, sköna dröm, tänka sig 
sjelfva omöjligheten möjlig, och sedan ville hon en- 
dast lyssna till pligtens och förnuftets röst. Detta var 
en vacker, en hedrande föresats, men huru det var, 
så hade den kloka, stolta flickan ännu icke drömt sin 
kära dröm ”för aldrasista gången.” 

Det umgänge, som i detta granskap mest beha- 
gade Rosa, var det med kapten Palms tvenne döttrar, 
jemnåriga med henne, enkla, glada, goda flickor. Den 
ena af dem hade mycken känsla och äfven fallenhet 
för musik men hade aldrig egt tillfälle att uppöfva 
dessa anlag. Nu var hon för gammal att ännu kun- 
vå inhemta någon större' färdighet, likväl kunde hen- 
nes temligen vackra röst uppöfvas, och hon kunde 
lära sig att hjelpligt ackompagnera den med guitarren, 
om hon blott häruti fick någon undervisning, hvilket 
utgjorde: hennes Nifligaste önskan. Rosa ville gerna 
göra sin vän denna tjenst, och fru Ryman, som tyckte 
sig märka, att Rosa var mindre glad och mera blek 
än förr, ville skaffa henne någon förströelse genom 
en tids dagligt umgänge med glada jemnåriga. Följ- 
den af dessa önskningar, hvilka alla ledde till samma 
mål, blef den, alt Rosa vid slutet af Mars månad kom 
till Åby för att der qvarstanna en längre tid. 
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Kapten: Palm med fru och döttrar satt jemte 
Rosa vid- kaffebordet om morgonen den första April 
och skämtade öfver seden alt denna dag narra hvar- 
andra samt utlofvade att, innan aftonen, hafva gjort 
dem till narrar allesamman, en hotelse, hvilken hvar 
och en tyst besvarade med löftet, att kaptenen sjelf 
skulle vid samma tid hafva varit hvar mans narr, då 
en piga anmälte, alt gästgifvare Holmén var här och 
bad att få tala med: kaptenen: det var då, som Jo- 
seph afsändt gästgifvaren till Åby. 

Kaplenen gick ut och kom efter en stund 
in alldeles upprörd och förvirrad. ”Söta mamma 
lilla,” ropade han redan i dörren till sin hustru, ”har 
du hört någonling förskräckligare! Excellensen gref- 
ve Stjernstråles son, en af de högsta och mäktigaste 
herrar, som finns i landet, hans son ligger sjuk, rent 
för döden här nere på den usla gästgilvaregården!” 

Fru Palm, hos hvilken hennes man inpräglat en 
lika stor vördnad för alla förnvämheter, som den han 
sjelf hyste, blef nästan lika bestört som han och slog 
ihop händerna, med utropet: ”Kors i Jesu namn! Det 
är ju. alldeles fasligt!” 

Rosa blef blek som duken på bordet framför 
henne, och kaffekoppen mera föll ur hennes darrande 
hand, än hon satte den ifrån sig. Visst hade Excel- 
lensen Stjernstråle tvenne söner, men icke ett ögon- 
blick föll det Rosa in alt tro, att det var den äldre 
som här låg dödligt sjuk: man fruktar blott för den 
man. älskar. 


Ingen bemärkte Rosas starka sinnesrörelse, och 
om man äfven gjort det, skulle man dervid ej hafva 
fästet sig, ty de voro. ju förhäpnade allesammans. 
”Mamma lilla, grefven skall föras hit, det förslås; 
ställ allt i ordning för honom 'på bästa sält!l Sonen 
af. en Excellens! Du begriper: väl? Allt hyad vårt rin= 
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ga hus förmår! Ingenting försummadt!” anordnade 
kaptenen, i det han for omkring som ett yrväder och 
emellanåt ropade på öfverrock, hatt, handskar och ga- 
loscher, hvilka alla persedlar döttrar och pigor rände 
om hvarandra för att framskäffa, och när kaptenen 
klädt på sig, skyndade han så fort till gästgifvare- 
gården, att han kom dit nästan andlös. 

Rosa gick för ett ögonblick upp på det rum' 
hon gemensamt med mamsellerna Palm bebodde, eme- 
dan hon kände behofvet af att i ensamhet återhemta 
sig och samla mod till ett så oväntadt och sorgligt 
återseende. I våningen inunder hördes emellertid ett 
fasligt väsen och spring i alla dörrar, och Rosa, som 
började frukta, att anordningarna för grefvens emot- 
tagande bedrefvos med mera ifver än klokhet, skyn- 
dade ner för att, i allt hvad hon kunde, göra dem 
ändamålsenliga. 

Hon mötte i förstugan några drängar, andfådda 
bärande herrskapets egen, nu söndertagna säng ifrån 
sängkammaren till stora förmaket, hvilket var det 
grannaste i huset, äfvensom sängen den största och 
prydligaste, hvarföre rum och säng bestämdes till 
grefvens bruk, så litet de annars dertill voro passan- 
de. Efter drängarne med sängen kommo pigor med 
en faslig hög fjäderbolstrar och dunkuddar, hvaruti 
den sjuke visst skulle hafva blifvit förqväfd, förut- 
satt, att han någonsin kunnat lyftas upp i en så hög 
bädd, som denna var tillämnad. I förmaket, som var 
tillräckligt varmt förut, lågade en stark eldbrasa, som 
gjorde rummet så hett, att håren kunnat resa sig på 
hufvudet dervid. Om Rosa varit mindre orolig och 
upprörd än nu, skulle hon utan tvifvel lett rätt godt 
åt dessa sällsamma anstalter. 


”Bästa fru Palm,” sade Rosa, ”tillåt mig; som 
tiliräckligt är bekant med grefve Stjernstråles dagliga 
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vanor och bruket i hans föräldrars hus, der jag en 
längre tid vistats, att göra några i öfverensstämmelse 
dermed nödiga förändringar för den sjukes beqvämlig- 
Het. Om fru Palm är så god och ger honom de begge 
gästrummen med garderob innanför på gafveln af bygg- 
ningen, så blir han der i mera lugn än midt i huset, 
der det från alla sidor höres buller. Den breda en- 
manssängen med gröna omhängen i det inre gästrum- 
met passar ganska väl för en sjuk ; låt blott taga bol- 
'strarna derur och i stället ditlägga den bästa, mjuka- 
ste tagelmadrass, som finnes att tillgå, samt inflytta 
en lätt tältsäng att begagna för den sjuke, när det om- 
bäddas. Rummet utanföre kan bli ett förmak, der gref- 
vens betjent och andra för hans uppassning nödiga per- 
soner kunna vistas natt och dag, när de ej äro inne 
hos den sjuke, och så blir allt bra.” 


Fru Palm fann väl de anordningar Rosa gjorde 
för mycket enkla och hvardagslika samt fruktade, att 
de icke rätt väl skulle falla hennes man i smaken, som 
ville, att grefven skulle herbergeras på ståtligaste vis, 
men hon var förståndig nog att rätta sig efter en per- 
son, hvilken kände den sjukes vanor och tycken, hvar- 
om hon sjelf visste alldeles intet. Rosa tog nu del 
i allt hvad som borde göras; hon skulle önskat ensam 
kunna åtaga sig dessa på en gång ljufva och sorgliga 
bestyr. När allt var i ordning, satte hon sig vid ett 
fönster åt gården till, der hon först kunde se tåget 
med den sjuke, hvars ankomst hon väntade med tåra- 
de ögon och högt klappande hjerta. 

Ändtligen syntes en af flera buren bår, hvarpå 
den sjuke grefven låg uti en väl öfvertäckt bädd. Jo- 
seph gick invid sin älskade herres sida, sorgfälligt ak- 
tande på bans minsta rörelse. Kaptenen fjeskade fram- 
för och omkring tåget samt hade åtagit sig det onö- 
diga besväret att med händer och fötter undanskaffa 
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grenar och sten från vågen, hvaröfver nog bärarne, 
hans bemödande förutan, skulle hafva aktat sig att 
falla framstupa. Kaptenen, med ett ord, bar sig i sin 
vördnadsfulla välmening åt, som om det ej varit fråga 
om alt varsamt transportera en sjuk, utan glas eller 
andra lika sköra varor. 

Rosa förmådde ej längre blifva qvar der hon 
var; hon gick de kommande till mötes, i det hon lik- 
väl först kastade ett kläde öfver hufvudet, på det hon 
ej skulle igenkännas af den sjuke, för hvilken hennes 
äsyn kunde vara en skadlig öfverraskning. Men ack, 
första blicken på honom öfvertygade henne, huru onö- 
dig denna försigtighet var. Med af febern glödande 
och förändrade anletsdrag låg han der, fort och häf- 
tigt flämtande efter andan, med vilda, förvirrade blie- 
kar stirrande på de omgifvande föremålen utan att 
igenkänna någor af dem. När Joseph gick förbi Rosa, 
kände han henne och studsade, men för mycket upp- 
tagen af sin herres omvårdnad och bedröfvelsen öfver 
hans tillstånd, tänkte han ej en gång på alt helsa, utan 
visade blott med handen på den sjuke, i det han smärt- 
fullt yttrade de euda orden: ”Ack, mamsell Rosa, self” 

Man förde den sjuke i säng och bjöd honom nå- 
gon tjenlig förfriskning, hvilken han likväl ej kunde 
förmås att smaka, men i det stället häftigt begärde is 
— is alt äta, is att lägga på sitt hufvud, på sina pul- 
sar och sitt bröst. Den vilda yrseln hade börjat ånyo. 
Doktorn, som Joseph efterskickat från Westervik, ån- 
lände efter en kort stunds förlopp. Han var en man, 
hvilken mångårig praktik, interesse för hans konst och 
för den lidande menskligheten gjorde till en förtråff- 
lig läkare, hvilken, der hjelp stod till, vanligen åter- 
gaf helsan åt sina sjuka, fastän han ej räknades till 
de stora namukunnigheterna inom läkareveriden och'ej 
en gång till namnet ens var känd af många bland dem. 
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Om än ej vår hederlige provincialläkare förstod att 
göra sig lika öfverdrifvet betald för sina sjukbesök 
som de mest ansedde af hans embetsbröder i hufvud- 
staden, så tycktes det, som hade han i stället förstått 
en hel hop annat hörande till yrket långt bättre än 
dessa anspråksfulla herrar, och den unge grefven kun- 
de aldrig hafva fallit i bättre händer. 


Rosa, som genast aflägsnade sig, när man förde 
Stjernstråle till de för honom bestämda rummen, vän- 
tade med en obeskriflig ångest doktorns ankomst och 
utlåtande om den sjukes tillstånd. Hon satt der blek, 
andades med möda och utan att höra eller svara, 
när man tilltalade benne. Hon behöfde ej göra sig någon 
ansträngning för att återhålla tårarna, ty man gråter 
sällan under en sådan själsspänning, en så dödande 
oro, som hennes; men när doktorn, återkommer från 
sitt första besök hos den sjuke, besvarade fru Palms 
fråga med den försakran, att, fastän grefvens sjukdom 
var häftig och smärtfull samt äfven troligtvis skulle bli 
långvarig, ingen lifsfara dock var förbanden, då ström- 
made tårarna från Rosas ögon, och med näsduken för 
dem skyndade hon ur rummet för att ostörd få gråta 
ut. Under den allmänna uppståndelse och förvirring, 
som nu rådde i hela huset, hade äfven detta utbrott 
bos Rosa af elt högst stegradt deltagande för den sjuke 
blifvit obemärkt. 

Joseph var i förlägenhet, om han borde under- 
rätta grefvens familj, att han var sjuk, eller icke, men 
bestämde sig för det sednare, då man försäkrade ho- 
nom, alt han med full tillförsigt kunde lita på den 
erfarne och skicklige läkarens utsago, att sjukdomen 
icke var dödlig. Det var då bättre, tyckte Joseph, 
att grefvinnan Stjernstråle ingenting visste om sin sons 
sjukdom, förrän han sjelf kunde underrätta henne, att 
den var förbi. Hvad Excellencen angick, skulle han 
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hafva tagit saken med mera köld och behöfde ej sko- 
nas såsom modren; men han skulle, underrättad om 
sin sons sjukdom, ofelbart hafva skickat honom läkare 
ifrån Stockholm, kanske två eller tre, och då Joseph 
aldrig bade hört annat, än att döden nästan i hälarna 
följt efter, när flera Aesculapii söner sammanträdde 
och gemensamt egnade deras omsorger åt en sjuk, 
var han rädd att föranleda en sådan olycka; åtmin- 
stone ville han ännu dröja några dagar, innan han 
skref till Excellensen. 

Emedan grefvens sjukdom icke förvärrades utan, 
ehuru svår den var, likväl gaf tydliga tecken till bät- 
tring, förblef hans familj i okunnighet om hans till- 
stånd och trodde honom redan i ostörd ensamhet på 
Norrbynäs. Grefvinnan undrade väl, att hon €j bekom 
något bref från sin son, men trodde, att ett, hos ho- 
nom nu ganska förlåtligt, bittert och missnöjdt lynne 
gjorde honom skriftliga meddelanden motbjudande, och 
hon oroades så mycket mindre för hans helsotillstånd, 
som han andra dagen af sin resa med den största möjli- 
ga ansträngning förmått skrifva några lugnande rader 
till sin mor, deruti han försäkrade henne, att han nu 
befann sig fullkomligt väl. 


Under sjukdomen hade grefve Stjernstråle i bör- 
jan endast korta mellanstunder af sansning och med- 
vetande. När febern och yrseln eftergåfvo, följde en 
så dvallik matthet, att han ej gjorde några frågor om 
hvar han befann sig eller om sitt tillstånd i öfrigt 
samt utan motstånd eller anmärkningar emottog den 
medicin man gaf honom och derefter, genast tillbaka- 
sjunken på sin bädd, syntes likgiltig för ailt eller för- 
sänkt i en orolig, ofta afbruten slummer. Redan hade 
trenne veckor på detta sätt fortgått, då grefven, efter 
en ovanligt god nattsömn, uppvaknade om morgonen 
så betydligt stärkt och fullt redig, att han ville ha 
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upplysning om hvar han var och om hvad som hade 
tilldragit sig med honom, sedan han, hvilket han nu 
först erinrade sig, blifvit så sjuk, att han ej längre 
kunnat fortsätta resan. Med matt hand drog han un- 
dan sänggardinerna och tilltalade Joseph, som vakat 
hela natten och nu stod framför sängen: ”Jag har 
visst varit illa sjuk; jag är väl på Norrbynäs ?” 


Josephs glädje vid dessa första rediga ord af 
hans herre var obeskriflig; han föll på knä vid sän- 
gen, fattade grefvens afmagrade hand, den han höljde 
med kyssar och tårar utan att för snyftningar få fram 
ett enda ord. Grefven tryckte vänligt hans hand och 
sade rörd af så mycken tillgifvenhet: ”MWMin stackars, 
trogne Joseph! Du har helt säkert lidit lika mycket 
som jag! Hvad du ser blek och affallen ut; du har 
för min skull vakat och ansträngt dig allt för myc- 
ket, fruktar jag.” 


”Nej, nej! Jag känner ingen trötthet. Gud vare 
prisad; grefven skall nu snart bli frisk!” utropade Jo- 
seph, hvars omåttliga glädje ändtligen tillät honom 
att tala. 

Grefven upprepade nu de frågor han först gjort, 
och Joseph besvarade dem samt ännu flera, så att gref- 
ven fick ett tydligt begrepp om sin belägenhet och all 
den omvårdnad man visat honom i ett alldeles främ- 
mande hus. Han orkade likväl ej länge fortsätta sam- 
talet, ännu dertill alltför matt; men till ny fröjd för 
Joseph sade han sig vilja förtära något, och Joseph 
mera flög än gick ur rummet för att meddela doktorn, 
som just nu var på Åby, hvarifrån han någongång un- 
der grefvens sjukdom varit tvungen att besöka andra 
patienter, den glada underrättelsen och inhemta hans 
råd, hvilken förfriskning nu skulle vara tjenligast att 
bjuda den sjuke, som åstundade någon sådan. 
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Glad öfver sin patients förbättring åtföljde dok- 
torn Joseph till grefvens rum, och buru matt denne 
än var, förmådde han likväl betyga sin tacksamhet för 
den omvårdnad han af sin läkare emottagit utan att 
förrän nu ega tillräcklig sansning eller styrka att vara 
medvetande derom. Doktorn ålade honom tystnad, till 
dess hans ännu så försvagade krafter hunnit något 
mera återställas, ty han såg, huru angripen den sjuke 
var efter yltrandet af några få ord. Sedan läkaren 
sett honom förtära något litet af en lätt måltid och 
nära alt åter inslumra, lemnade han honom och till- 
sade allvarligen Joseph att icke inleda något samtal, 
hvilket kunde så mycket väcka grefvens nyfikenhet eller 
deltagande, att han derigenom förleddes att fortsätta 
det med för mycken ansträngning i silt utniättåde till- 
stånd. Joseph lofvade att helt kort besvara: sin her- 
res frågor, om han gjorde några samt i allt öfrigt 
sörja för lugn och stillhet. När kapten Paim fick 
höra, huru "mycket förbättrad hans sjuke gäst var, 
ville han göra honom elt besök och betyga sin fäg- 
nad öfver en så lycklig förändring, men doktorn af- 
böjde denna oljeuliga artighet. 


Emellertid förbältrades grefven nu så hastigt, 
att han efter ett par dagars förlopp sjelf yrkade få 
se sin värd och betyga honom den tacksamhet hav 
kände för ett så gästfritt och godåhetsfullt bemötande 
mot en alldeles obekant. Den hederlige, men litet 
narraktige kaptenen iufann sig på ögonblicket och 
förtjustes på det högsta af de lika artiga som hjert- 
Jiga tacksägelser han erhöll af sin förnäme gäst. Han 
fortfor sedermera alt regelbundet hvarje dag göra gref- 
ven elt förmiddags- och ett eftermiddags besök, hvilka, 
allt. som denne förbättrades, b efvo mera välkomna och 
verkligen: skänkte den tillfriskuande en nyttig och an- 
genäm förströelse, ty kapten Palm var en glad och 
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rätt treflig sällskapsman, Som i- yngre åren lefvat ute 
i verlden och ännu i silt skick och i sin samtalston 
hade ganska litet af en äkta landtjunkares obelefven” 
het samt tråkiga idislande af sina egna hushållsange- 
Jägenheter. 


När doktorn, som nu oftare -lemnade Åby än 
under grefvens svåraste sjukdomsperiod, dit återkom 
för alt underrätta sig. om hans tillstånd och egna ho- 
nom ännu behöfliga. omsorger, hade Stjernstråle i ho- 
nom ett mera underhållande, om än -miudre glänligt 
sällskap än sip värds. Doktorn var en allvarsam man, 
med bildning och mångsidiga kunskaper, och med ho- 
nom förflöto timmarna ganska angenämt för ereiven, 
som egde sjelf deraf nog för att förstå att rätt vär- 
dera dem hos andra. 


En dag, då grefven redan återvunnit så mycket 
krafter, att han, insvept i en nattrock , kunde, siltav- 
de på soffan, intaga ein middagsmåltid, och Joseph ej 
numera, af fruktan att trötfa honom, behöfde inskrän= 
ka sig till korta svar på de frågor, som gjordes, an- 
märkte grefven , under det han med välbehag spisade 
af en sin älsklingsrätt, atl det förundrade honom, huru 
man här så väl träffade hans. smak uti allt samt för- 
stod hans tycken och vanor, hvilka dock troligtvis 
här borde vara olika med dem, hvaruti han blifvit 
uppfödd. ”Förmod:igen,” slutade ban, ”tager man dig 
till råds härvid; men jag önskar ej att för min heqväm= . 
lighets och vältrefuads skull öka det besvär jag utom 
dess alltför mycket här åstadkommer. Säg derföre, 
om man frågar dig i sådant, att jag häldst rättar mig 
efter bruket här.” 


”Man har sällan frågat mig derom,” sade Jaseph 
och tillade utan betänkande: ”Helt säkert är det mam- 
gell Rosa, som ombesörjer allt detta.” 
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”Mamsell Rosa!” utropade grefven med en blick 
och en färg, som förskräckte Joseph, emedan de båda- 
de ett nytt feberanfall. Men grefven sansade sig ge- 
nast, och i det han sorgligt log för sig sjelf öfver 
den häftiga sinnesrörelse detta namn förorsakat honom 
och i sin ögonblickliga glömska deraf, att det kunde 
tillhöra mer än en, fortfor han helt lugnt: ”Mamsell 
Rosa är väl en af husets döttrar?” 


Joseph, som ingen aning hade om huru närrö- 
rande den underrättelse var han nu gick att meddela, 
sade utan tvekan, hvilken mamsell Rosa det var frå- 
ga om. 

Grefven blef ömsom blek och röd; han var för 
svag ännu att lugnt höra, huru hon, den enda älska- 
de, den aldrig glömda, var honom så nära. /Han slu- 
tade genast sin nyss började måltid samt tillsade Jo- 
seph att taga bort bordet och lemna honom allena. 


SJETTIE KAPITLET. 


DD. dröjde dock ej länge, innan Stjernstråle ville 
höra mera om Rosa, och han fattade snöret till ring- 
klockan, vid hvars första ljud Joseph inställde sig. 
Att kamrer Ryman köpt och bebodde en egendom 
i grannskapet af Åby, men belägen åt motsatt sida 
om Norrbynäs, att mamsell Rosa varit här, då gref- 
ven sjuk fördes hit och sedan hela tiden, samt att 
Joseph hört, det hon ännu längre skulle qvarblifva, 
detta var allt, hvad han hade att svara på sin herres 
åtskilliga frågor. ; 

Med en röst, som grefven sökte göra lugn och 
likgiltig, frågade han, om icke Rosa, som kände ho- 
nom så mycket sedan deras dagliga umgänge på Hil- 
dursborg, hade visat honom det deltagande att bhesö- 
ka honom under hans sjukdom. 


Joseph besvarade frågan med nej, hvad någon 
påhelsning hos den sjuke beträffade; men i anseende 
till deltagande försäkrade han, att mamsell Rosa vi- 
sat det mest lifliga. I grefvens sjukrum hade hon 
väl ej kommit, men under det febern var som svårast 
hade hon flera nätter 3 rad vakat i rummet utanföre, 
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jemte fru Palm eller någov af de andra fruntimren i 
huset, hvilka vakade hvar sin natt, då mamsell Rosa 
vakade alla. Joseph tillade, alt han derunder fick 
njuta någon hvila, hvilken han gerna skulle hafva 
försakat, men dock var tvungen att söka, emedan na- 
turen tog ut sin rätt. Mamsell Rosa hade dessa nät- 
ter tillagat de läkemedel och den dryck grefven be- 
gagnade samt sörjt för dess intagande på bestämda 
stunder, utan att likväl någonsin sjelf bjuda honom 
dem, hvilket skedde af Joseph eller af någon annan. 

Grefven - var nöjd och icke nöjd med denna 
redogörelse. Rosa hade ej varit likgiltig men, som 
det tycktes, icke heller så öm, så omsorgsfull, som 
hans. hjerta det fordrat. — Visst hade grefven mången 
gång belett de i romaner så ofta förekommande skil- 
dringarna om en ung, känslofull skönhet, som hvar- 
ken natt eller dsg lemnar den älskades sjuksäng, 
hvilket i verkligheten ej gerna låter sig göra utan 
nog mycken oskicklighet, som endast kunde ursäktas 
då, när ingen annan fanns att tillgå. för att sköta den 
sjuke.  Grefven hade, som sagdt är, funnit ett så o- 
passande och osmakligt förhållande löjligt i stället för 
rörande och kände Rosa för väl alt tro henne möj- 
ligtvis i stånd dertill, vore han henne än så kär, som 
hans hjerta, förnuftet till trots, önskade det. Men 
alt hon kunnat afhålla sig ifrån att se honom ens då 
han sväfvade på grafvens brädd, det var dock att 
visa allt för mycken grannlagenhet och för liten 
ömhet. 

”Net var då ingen af fruntimren, som såg mig 
under sjukdomen?” frågade han. 

"Jo, fru Palm var ofta, rätt ofta inne hos gref- 
ven, och ett par gånger, då grefven sof, stod mamsell 
Rosa jemte henne i dörren och betraktade grefven. 
Min Gud, hvad hon då var blek och hvad bon grät! 
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Men också kunde det hafva rört det hårdaste hjerta 
att se grefven i ett sådant tillstånd. En gång trodde 
jag, att grefven hade igenkänt mamsell, ty grefven 
ropade under yrseln häftigt: Rosa! Rosa! men öfver- 
gick straxt till andra fantasier. Mamsell Rosa smälte: 
i tårar, när grefven ropade hennes namn.” 

Stjernstråle förde hastigt handen öfver ögonen 
och höll dena qvar så, döljande dermed deras fuktiga. 
glans; ”Hvad sade då Rosa, yttrade hon ingenting 
dervid?” frågade han, fortsättande ett förhör, hvilket 
egde för honom det högsta interesse. 

”Fru Palm ville lugna henne; men hon utropa- 
de förtviflad: '0, om ban dör! Om han dör? Och 
litet derefter fortfor hon: ”Om han dör, skall icke 
fians mor öfveriefva honom: Jag kan ej erinra mig, 
att jag hörde henne yttra något mera.” 


Det var också nog för grefven, som nu för- 
sänktes i en lång tystnad. ' Slutligen afbröt han den 
genom en befallning till Joseph alt lägga fram kläd- 
sel för ett skyldigt besök hos sin värdinna, hvartill 
han nu trodde sig ega tillräcklig styrka. Joseph mot- 
satte sig detta förslag af all. sin förmåga; han bad, 
Han föreställde, han nästan, trätte slutligen, men utan 
framgång; grefven blef fast vid sitt beslut: ”Him- 
melens Gud, hur är det möjligt, att grefven kan tän- 
ka på något sådant, då grefven knappt har styrka 
nog alt sitta der, stödd mot soffdynorna!” utropade 
Joseph förvånad, ängslig och harmsen öfver ett dy- 
likt oförnuft. 

Kapten Palm kom just nu, emedan den vänliga 
tämman för hans eftermiddags besök var inne. Jo- 
seph vädjade genast till honom och frågade, om det 
na var möjligt att ållyda grefvens befallning. Detta 
ansåg kaptenen ingalunda rådligteller ens verkställbart, 
men, förljust öfver grefvens yttrande, det han hos sin 
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värdinna stod i en tacksamhetsskulld, omöjlig att nå= 
gonsin afbörda, men som han otåligt längtade att åt- 
minstone få uttrycka, huru lifligt han den erkände, 
föreslog kaptenen att genast föra hit sin hustru, som 
med största nöje skulle förekomma grefvens besök 
hos henne med ett hos honom. 


Detta var nu godt och väl; men så erkänsam 
grefven verkligen var för det bemötande han här rönt, 
skulle han väl ändå, utan att alldeles förgås af tack- 
samhet, kunnat ännu några dagar längre hafva burit 
den sluten inom sitt eget bröst, hade det ej varit fråga 
om annat än att aflägga sin tacksägelse hos fru Palm. 
Deremot var det betänkligt, huru han skulle kunnå 
uthärda en lika lång tid utan att återse Rosa, som 
han visste sig så nära, hvarföre han envist vidblef 
sitt påstående att kläda sig och gå till damerna; men 
här fordrades en annan kraft än endast viljans, och 
sedan han tvingat Joseph att göra början med på- 
klädningen, svek honom styrkan; toiletten måste lem- 
nas ofullbordad och den utmattade konvalescenten in- 
taga en hvilande ställning på soffan. 


Fru Palm infann sig emellertid litet sednare hos 
grefven, ditförd af sin man, som ändtligen ville, att 
hon skulle visa grefven denna artighet. Hon intogs 
lika mycket som kaptenen sjelf af grefvens älskvärd- 
het och, förnämheten oberäknadt, som kanhända gjor- 
de sitt till ändå, tyckte hon sig aldrig hafva sett en 
så utmärkt person. Hon gjorde också, återkommen 
från grefven, för sina döttrar en särdeles vältalig 
skildring af hans utseende, hans talesätt, hans min- 
sta åtbörd, och allt var oöfverträffligt. Hon slöt 
med de orden: ”Det säger jag er, flickor, att maken 
har jag aldrig sett! Hvilken lätthet, behag, elegans i 
hans minsta ord och gest! Det är någonting utom- 
ordentligt, utan like!” 
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”Hon har rätt!” sade Rosa tyst för sig sjelf, 
och en suck smög sig öfver hennes läppar. Så län- 
ge grefven var illa sjuk, hade oron för honom hållit 
Rosa qvar på Aby. Efter hans tillfrisknande, när all 
fara var förbi, tänkte hon deremot ofta att bryta sitt 
löfte till kapten Palms vänliga familj och återvända 
till Mellerud. Men hon förkastade snart denna tanka, 
ty hvad skulle väl Stjernstråle säga, hvad skulle han 
tro, om hon handlade så? Nödvändigt ettdera, antin- 
gen att hon var liknöjd för honom eller alt hon fruk- 
tade honom. Det första var för mycket sårande för 
Rosas hjerta, det andra förhennes stolthet, och hon blef 
sålunda qvar, med det allvarliga löfte till sig sjelf 
att icke uti hans farliga sällskap göra sig skyldig till 
någon oförsigtighet eller svaghet. Hon tilltrodde sig 
väl för mycket, men det är någonting ädelt om också 
oklokt uti en sådan sjelftillit. ”Stjernstråle får icke 
älska, men han skall högakta mig,” med denna 
tanke uppmanade hon allt sitt mod. 


Följande dagen kände sig grefven ega nog kraf- 
ter alt kunna tillskrifva sin mor. Han hade med upp- 
såt dröjt dermed, så länge han befarade, att en så 
svag och darrande hand skulle förråda hans tillstånd, 
att grefvinnan helt säkert skulle hafva blifvit mer Oo- 
road än lugnad af ett sådant bref. Nu skref han med 
någorlunda rask och stadig hand samt berättade om 
den svåra sjukdom han genomgått, huru väl han der- 
under blifvit vårdad, om sin helsas snara och full- 
komliga återställande, hvarom han egde det säkraste 
hopp, och om sin föresats alt efter få dagar begifva 
sig till Norrbynäs. Det var icke utan ett visst nöje 
han meddelade underrättelsen om sin långvariga och 
plågsamma sjukdom, hvarmed han var i tillfälle att 
bevisa obehörigheten af fadrens sårande misstanke, 
att hans illamående vid resan från Stockholm blott 
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var tillgjordt samt ett enfaldigt bedrägeri föratt und- 
gå förvisingen till Norrbynäs,. Att Stjernstråle för 
närvarande befann sig under samma tak med Rosa, 
var den enda omständighet han förteg. Äfven under 
muntliga samtal hade han ganska sällan för sin mor 
omnämnt denna. förtjusande flicka, ty han kunde ej 
så yltra sig om henne, som hans hjerta kände, och 
ville icke hyckla en falsk likgiltighet; det är alltid 
plågsamt alt nödgas bedraga den man älskar och vör- 
dar; och Stjernstråle undvek att göra det, åtminstone 
till hälften, i det han med sin mor icke talade om 
» Rosa. ; 

Men han måste återse henne, och minuterna, 
innan det lät sig göra, syntes honom långa som tlim- 
mar;. det var honom omöjligt att längre emotstå en 
så liflig önskan, en längtan så brinnande som hans. 
Derföre, sedan han efter afslutaudet af brefvet till 
grefvinnan tagit sig en nödvändig hvila, förklarade 
han ganska bestämdt sin föresals att ännu denna dag 
göra damerna sin uppvaktning. Kapten Palm ville ej 
med andra vilkor samtycka dertill, än alt grefven, 
utan att möda sig med påtagandet af en klädedrägt, 
hvilken ännu måste vara honom besvärande, ville i 
naltrock och toffior begifva sig till fruntimrens rum. 
Fru Palm kom äfven och understödde sin mans på- 
stående, hvarefter grefvens arlighet besegrades genom 
begges förenade enträgenhet, sedan fru Palm lofvat 
alt på förhand hos de unga fruntimren ursäkta en så- 
dan frihet. 


Fru Palm väntade i sitt bästa förmak, omgifven 
af sina döttrar och Rosa, grefven, som snart visade 
sig, stödd vid kaptenens arm. Höfligheten fordrade, 
alt han. först tilltalade husets döttrar, och han full- 
gjorde det med sitt vanliga intagande manér men 
likväl temiigen knvapphändigt.. Derefter vände han sig 
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till Rosa, fattade hennes hand och tryckte-den: meller 
sina, i det ban yttrade ord, hvilka för de andra voro 
en bekants, som med glädje återser en högt värderad 
person, men tivilka tydligt nog för Rosa uppenbarade 
den hemliga andemevingen deruti, och hvad ;sonwfalta- 
des i ordens begriplighet, det tolkade dessutom äunu 
fallkomligare blickarnes hänförande vältalighet. ; 

Rosa hade öfvertänkt förut, huru hon vid det 
första mötet med grefven skulle tilltala honom: Hon 
ville med hela vänskapens värma, men äfven med dess 
lugn, betyga sin innerliga glädje öfver hans tillfrisk- 
nande; dock hade hon missräknat sig på sin styrka. 
När hon kände sin hand sluten i hans, såg hans ta- 
fande blick möta bennes och på nytt erfor det 
oemotståndliga vätdet af dessa mörka, uttrycksfulla 
ögon; när han stod der framför henne, och hon om 
hvad han lidit "erinrades genom hans afmagrade for- 
mer och b'eka ansigtsfärg, hvilken åt hans skönhet 
gaf elt eget, rörande behag, då förmådde Rosa icke 
yttra ett ord; hon besvarade sakta hans handtryck- 
ning och nedslog sina vackra ögon för att dölja de 
frambrytande tårarna. 


Stjernstråle bemårkte hennes sinnesrörelse; hans 
hjerta frossade vid kärlekens och ömhetens njutning; 
han skulle hafva velat gifva år af sitt lif för att i 
detta ögonblick få kasta sig för hennes fötter eller 
trycka henne till silt bröst. Nu kände han, alt han 
var älskad, kände bela sitt välde öfver Rosas hjerta, 
men denna nu förrådda, sköna hemlighet fick ingen 
genomskåda mer än han. "Ännu en öm, för de an- 
dra omärklig handtryckning, innan han: släppte Rosas 
hand, och sedan aflägsnvade han sig för att lemna 
Rosa lid att återvinna fattning. Med manlig sjelf- 
'heherrskning började han ett likgiltigt samtal, hvar- 
uti snart alla deltogo, äfven Rosa, som snart för- 
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mådde visa sig lugn och glad samt: fullkomligt dölja 
sin ljufva förvirring. Rosa visste ej, kunde ej veta, 
hvilken oerhörd ansträngning det kostade Stjernstråle 
att efter en nyss genomgången svår nervfeber, så 
försvagande äfven för själens krafter, beherrska sina 
känslor så som han gjorde det; hon hörde icke hans 
hjertas häftiga slag, kände icke, huru hans hufvud 
svindlade; hon såg blott hans ytire lugn, hörde hans 
säkra röst, den obekymrade ledighet, hvarmed han 
tycktes fortsätta samtalet. ”Han har glömt sin kär- 
lek eller är hans själ långt starkare än min ; jag 
kan icke glömma, men stark kan jag, om icke vara, 
likväl synas, jag äfven,” sade Rosa tyst för sig sjelf. 

I början voro mamsellerna Palm litet förlägna 
vid att samtala med en ung så förnäm herre från 
hofvet och hufvudstaden, men detta bryderi försvann 
snart för den otvungna artigheten och enkla välviljan 
i grefvens ord och hela skick; han fann ganska lätt, 
hvilken ton han borde antaga med dessa goda, glada, 
okonstlade landtflickor, och efter en stund språkade 
de med honom helt förtroligt. Den ena af dem be- 
rättade honom, huru rädd hon varit, att äfven Rosa 
skulle insjukna, ty hon hade under mer än fjorton 
dagar saknat matlust och sömn samt affallit förskräck- 
ligt. Nu på de sista dagarna hade hon likväl varit 
mycket bättre: ”men se ändå, hur blek hon är,” slu- 
tade Wilhelmina. 


Stjernstråle lemnade orolig sin plats i soffan och 
gick att intaga en bredvid Rosa, som han betraktade 
med ömt forskande blick, i det han med det innerli- 
gaste deltagande frågade: ”Mår ni verkligen ej väl, 
mamsell Rosa?” 

I detta ögonblick var Rosa ingenting mindre än 
blek, ty hennes kinder färgades af en liflig rodnad 
vid Wilhelmina Palms ord, af hvilka grefven måste 
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draga en slutsats, som alltför mycket uppdagade hen- 
nes verkliga känslor för honom. Leende försäkrade 
Rosa, att hennes väns farhågor varit alldeles ogrun- 
dade, att hon endast lidit något af en besvärlig snufva, 
som blekt hennes kinder, gjort hennes ögon röda samt 
beröfvat henne sömn och aptit. Nu var hon nästan 
alldeles återställd, sedan det vackra vårvädret tillät 
henne att dagligen vistas ute i luften: det båsta med- 
let för sådant ondt. 


Grefven trodde hvad han ville, men lugnades 
åtminstone i anseende till Rosas helsa, hvaröfver mam- 
sell Palms yttrande gjort honom så mycket mera oro- 
lig, som han sjelf förut anmärkt, att Rosa såg min- 
dre frisk och blomstrande ut än förr. 

”Här kommer främmande,” ropade kapten Palm, 
i det han såg ut genom fönstret och tillade: ”Ehuru 
välkomna annars, är det likväl nu något olägligt, eme- 
dan jag fruktar, att det blir besvärande för herr gref- 
ven och beröfvar oss dess närvaro härinne.” 

”Jag är ej klädd så, att jag kan visa mig för 
främmande personer, fastän berrskapet godhetsfullt har 
ursäktat min vårdslöshet, och jag måste aflägsna mig, 
men jag gör det med saknad i mer än ett afseende: 
det är med en glad, angenäm känsla, som en stackars 
sjukling för första gången bortbyter sitt sjukrum mot 
ett annat,” sade Stjernstråle. 

”Blif då qvar, min nådige grefve! Unna oss den 
glädjen att ännu en stund veta grefven trifvas väl här,” 
bad kaptenen, och med den fjeskande beställsamhet, 
som utmärkte honom, så snart hans förnäme gäst var 
i fråga, föste han ut sin fru och sina döttrar till att 
emottaga de främmande och föra dem genom säng 
kammaren in uti ett mindre förmak , uppmanade Rosa 
att hålla grefven sällskap under hans egen frånvaro, 
gjorde öfverflödiga ursäkter för det han nu måste gå 





24 


och helsa på de nykomna, men lofyade att snart vara 
tillbaka; gick derpå ut och tillslöt dörren efter sig. . 


Rosa rodnade , och Stjernstråle drog djupare ef- 
ter andan, när de befunuo sig allena, och begge tego 
några ögonblick. Då fattade grefven Rosas band, förde 
den till sina läppar och yttrade, huru lycklig han var 
vid ett likaså" oförmodadt som kärt sammanträffande 
med en för hans hjerta så dyrbar och länge smärt- 
samt saknad vän. 

Rosas hand darrade lindrigt i hans, men hop 
drog den tillbaka och frågade med lugn röst: ”Ni 
visste således ej, att min farbror köpt och bebor en 
egendom här i trakten?” — 

”Icke förrän jag, efter mitt tillfrisknande, erfor 
det af Joseph tillika med den glada underrättelsen, att 
mamsell Rosa vistades i samma hus som jag.” — 


Grefven hade således icke tagit denna väg, kan- 
hända gjort hela resan i förhoppning att återse Rosa, 
som en ljuf aning mången gång tillhviskat henne, och 
hans ord gaf hennes hjerta eu smärtfullt stygn. Men 
han kunde ej misstänka det vid det leende och den 
likgilliga ton, hvarmed hon frågade honom om målet 
för hans resa. 

”Det är här helt nära,” svarade Stjernstråle. 
”Jag kommer att, enligt min fars befallning, på obe- 
slämd, , men; troligen längre tid, uppehålla mig på 
Norrbynäs.” — 

”På Norrbynäs, detta otrefliga, så länge obe- 
bodda stället. Jag har varit der en dag med kapten 
Palm, 'som gjorde det till målet för en slädfart. Norr- 
bynäs, som ni kanhända aldrig sett, ligger fult och 
dystert; man blir der ängslig .cch illa till mods. Jag 
begriper icke, hvad ni skall göra der, och för längre 
tid sent” | 








95 


”Jag har verkligen aldrig förut varit der och 
tillstår, att jag icke heller nu haft lust alt göra be- 
kantskap med detta gamla ugglenäste. När | min far 
befallte mig att företaga resan dit och gvarblifva der 
tillsvidare, kände jag ingenting om grannskapet der> 
omkring.” — 

”Men hvad var då anledningen till ett så besyn- 
merligt beslut af Excellensen? Förlåt mig likväl, bästa 
grefve, om jag är alltför närgången i mina frågor.” — 

”Visst icke, dyra Bosa! Jag fioner mig hedrad 
och lycklig, då ni gör en väns anspråk på ett förtro- 
ende, hvarmed jag i alla fall skulle förekommit er 
önskan. Jag har ådragit mig min fars vrede och, för 
att straffa mig, förvisades jag till Norrbynäs:” = 

”Huru hårdt och godtyckligt!” utbrast Rosa, ur 
stånd att dölja sin ovilja. 

”Jag vet verkligen ej, om jag har rätt att her 
klaga mig,” sade Stjernstråle, som efter den stund 
han visste, att han blifvit fö rvist till Rosas grannskap, 
af hjertat förlåtit sin far den stränga despotism han 
förut funnit så upprörande. ”Jag har djupt föröläm- 
pat min far, i det jag sett mig tvungen att trotsa haös 
vilja och tillintetgöra hans käraste önskan äfvensom 
ätt bryta ett redan gifvit löfte. Det var naturligt, att 
min far måste vredgas; han är sträng och hård, jag 
kände det förut och visste således för hvad jag blott- 
ställde mig. WVisserligen är äfven en faderlig bestraff- 
ming kränkande för en son vid min ålder och tyckes 
endast lämplig för gossen; men jag bör underkasta 
mig denna förödmjukelse i förhoppning alt genom un” 
dergifvenhet kunna försona min far, som, till: följe af 
sina begrepp, nu är ytterligt uppretad emot mig. — 

”Men, min Gud, hvad har ni då brutit? Hvar- 
med har ni så högt förtörnat Excellensen? Får jag 
äfven veta det?” frågade Rosa orolig och förskräckt. 
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"Jag har uppsagt det löfte jag gifvit min far 
om en äktenskaplig förbindelse med fröken Rosen- 
hjelm, brutit det i samma stund, som han väntade se 
vår förening offentliggjord. Fastän jag kände, att 
jag aldrig skulle kunna älska henne, ville jag dock 
göra ett offer åt familjinteressena, åt den slags lyc- 
ka, som min fars önskningar bestämde för mig. Jag 
var sjelf villad af de fördomar, hvaruti jag blifvit 
uppfostrad, af den ärelystnad, hvilken, så långt jag 
kan minnas tillbaka, man gjort sig all upptänklig 
möda att inpregla i min själ; jag gaf mitt ord att 
ingå detta giftermål. Rosa, några månader sednare 
skulle jag ej hafva gifvit det! Men en gång gjordt 
trodde jag mig pligtig att hålla det ända till den 
stund, som öfvertygade mig, att hon, som aldrig kun- 
de vinna min kärlek, äfven var ovärdig mitt förtroen- 
de och min högaktning, och att en förbindelse med 
henne skulle varit en fläck på min ära. Då bröt jag 
dessa tryckande band. Kanhända skall jag länge rö- 
na följderna af min fars vrede och af min konungs 
onåd, men jag kan bära begge; jag har handlat som 
det tillkommer en man af heder; jag är tillfreds med 
mig sjelf och — jag är åter fri!” | 

Under det Stjernstråle talade, förrådde sig de 
mest omvexlande sinnesrörelser uti Rosas anletsdrag 
hvilka lifliga uttryck så lätt återgåfvo själens hemligaste 
tankar och känslor samt gjorde förställning för henne 
till en så svår sak. Vid hans sista ord: ”åter frit” 
färgades hennes kinder af purpurrodnad; ögat stråla- 
de af glädje; hon andades hastigt och upplyfte hufvu- 
det med en omedveten rörelse, likasom hon känt sig 
befriad från en tung börda. Stjernstråle iakttog med 
förtjusning allt ända till den minsta vexling af de in- 
tryck hans ord gjorde. På nytt bemäktigade han sig 
icke utan en liten ängslig: motsträfvighet hos Rosa 
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hennes ena hand, och då han så höll den sluten i sin, 
att han kunde räkna pulsens snabba slag, frågade han 
blickande djupt in i hennes öga: ”Gläder sig Rosa åt' 
sin väns återvunna frihet?” 

Men Rosa, som hade så litet välde öfver” sina 
anletsdrag , kunde åtminstone beherrska sina ord och 
svarade betänksamt: ”Ja, jag glöder mig deröfver, att 
ni är fri från denna förbindelse, ty äfven jag fruk- 
tade, att fröken Rosenhjelm ej skulle kunna göra er 
lycklig.” 

Nu inträdde kapten Palm, till hvilken sann för=' 
nöjelse för Stjernstråle lemnas åt hvar och en ung äl- 
skare att bedömma, hvilken, efter en lång och qval- 
fullt känd skiljmässa från föremålet för sin kärlek, 
genom en tredje person blifvit afbruten i det interes- 
gantaste ögonblicket af ett enskildt samtal. Den artige” 
kaptenen gjorde den ena ursäkten efter den andra der- 
för, att han emot sin vilja blifvit så länge uppehållen, 
och icke nog att han excuserade sig hos grefven, han 
gjorde det äfven hos Rosa, som erfor en icke ringa 
förvirring vid denna öfverflödiga artighet. Rosa lem- 
nade nu herrarne allena och gick till det öfriga säll- 
skapet. Men nu hade icke heller grefven lust att län- 
gre uppehålla sig här och började klaga öfver mattig- 
het, trötthet, som tvingade honom att söka hvilan i 
sitt eget rum. Kapten Palm följde honom dit, under- 
stödde honom och skulle gerna hafva burit grefven på 
sina armar, om han blott egt lika mycken styrka som 
god vilja. 

Stjernstråle hade nu verkligen stort behof af still- 
het och hvila, fastän han ej sjelf kände det i Rosas 
närvaro. Han hade ansträngt sig för mycket, kände 
sig feberaktig, orolig och utmattad. Joseph gaf grefven' 
något stärkande och derpå en rogifvandemedicin, hvar- 
efter han efter en kort stund inslumrade temligen roligt« 
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Tankarna vid uppvaknändet voro 'ejdugngifvande, 
lika lHilet: som” de föregående drömmarnas fantastiska. 
lek. Grefven frågade: sig: sjelf, hvarthän han låtit för= 
leda sig af de ömma, eldiga känslor, som. vid åsynen. 
af Rosa bemäkligade sig hela hans själ; han hade ta- 
Jat, han hade bemött henne med lidelsefull kärlek; 
han hade, under det han sade henne, att han åter var 
fri; efter hvad han nu:'ville erinra sig, fällt uttryck; 
hvilka: kunde. berättiga henne att tro, det han hädan- 
efter ansåg sig fri alt följa sitt hjertas böjelse i anse- 
ende till henne: Hvad hvar Rosa för honom? Ack, 
det. käraste på jorden, en tillbedd, ömt vördad varelse! 
— den; frågan var snart och redligt besvarad. Men 
hvad. skulle hon blifva? Hvad war hansvafsigt, då han 
berusade henne med :så eldiga, kärleksandande blickar. 
och ord? — Ville ban förföra henne? Den mest af- 
lägsna tanke derpå syntes honom afskyvärd, ett helge-: 
rån, en nedrighet utan like. Ville han då göra henne 
till sin maka? Omöjligt! Tusende oöfvervinneliga svå- 
righeter uppreste sig emot ett:sådant förslag. Alla 
dessa frågor, dessa tankar och reflexioner. hvad de 
smärtade hans hjerta! Hvad de brände hans hufvud! — 
Han förbannade sin oförsigtighet, sin: brist på sjelfbe- 
hberrskning, hvilka dock: voro. följder af den sjukliga. 
retlighet och svaghet, som äfven inverkade på själs- 
krafterna. Rosas vänskap hade han dock kunnat bi- 
behålla, denna ljufva tröst i lifvet vid förlusten aft en. 
skönare sällhet; kanhända skulle han nu äfven gå för- 
lustig den, sedan han genom de oförnuftiga utbrotten. 
afrsin lidelse nästan tvingat henne att fly, då hon 
ej kunde tillhöra honom. Var det väl ännu möjligt 
alt. godtgöra sin obetänksamhet och förekomma följ- 
derna deraf? 

Det måste åtminstone försökas. När grefve Stjern- 
stråle var tvungen att uppeébålla sig någon tid på samma 
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ort som Rosa och i anseende'till de förbindelser; hvar- 
uti han stod till det” hus der hon vistades, icke kunde: 
undvika att se henne understundom (om han med alls 
var velat det, i fall det stått i hans fria val; är en frå=; 
gå för sig), så återstod det bonom nu blott att; med: 
skyldigt afseende på hennes lugn, hädanefter i sitt: 
uppförande mot henne iaktlaga den högsta försigtighet 
och grannlagenhet. Han borde visa henne en öm 
aktning, en hjertlig tillgifvenhet. men endast sådan dem 
anslår en vän, och kauhända skulle då intrycket hos/ 
henne af denna dagens tilldragelser småningom utplå=> 
nas. Detta var också det beslut grefven fattade, jemte: 
föresatsen alt aldrig så dåraktigt förtrösta uppå” sin 
egen styrka, att han blottställde sig för att vara alle=- 
na med Rosa och att icke heller en enda dag längre 
qvarstanna på Åby, än hans ännu svaga helsotillstånd 
dertill tvingade honom. 

Rosa hade å sin sida äfven ångrat och fattat 
föresatser , hvilka skulle gjort grefvens. till en del öf= 
verflödiga, ty om han lika mycket sökt som han nu 
updflydde ett enskildt samtal dem emellan, "hade alla 
sådana försök blifvit tillintetgjorda af hennes beslut, 
att elt sådant ej mer finge ega rum. Det tvång: och 
den försigtighet man å ömse sidor ålade sig, kändes 
grymt och tryckande för älskande hjertan, men förs 
mådde likväl ej beröfva deras sammanvaro allt dess 
tjusande behag. Hvilken njutning att se, att vara 
hvarandra så nära, att höra den älskades röst, hvars 
toner så ljuft talar till känslan, att kunna säga sig 
hvarje afton: i morgon ser jag dig igen! — Men 
denna sällhet var kort; snart höjde den kalla pligten, 
den omutliga bedern sin stämma i Stjernstråles ädla 
bröst och erinrade honom derom, att han: nu var frisk 
nog för att kunna företaga den blott milslånga resan 
till Norrbynäs. Han underrättade sin värd, att han 
ville resa den följande dagen. 
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Kapten Palm blef ej litet förundrad, när han 
hörde, att den unge grefven skulle för någon tid väl- 
ja detta så föga inbjudande ställe till sin bostad, men 
dertill uppgafs emellertid ett temligen antagligt skäl. 
Grefven sade, att han redan en längre tid lidit af en 
störd helsa, till hvars återställande läkare föreskrif- 
vit hafs- och landtluft samt stillhet och aflägsnande 
från sällskapslifvets ofördelaktiga inflytande och den 
otjenliga diet man der förde: Derföre hade grefven 
valt Norrbynäs till sin vistelseort, emedan han der 
fann allt förenadt hvad man föreskrifvit såsom nyttigt 
för hans helsa och han hoppades sålunda efter någon tids 
förlopp se sig befriad från det allmänna illamående, 
hvaraf han länge känt sig besvärad och som nu bru- 
tit ut i en svår nervfeber. ( 

Stjernstråle framförde sin oskyldiga osanning 
med en ledighet, en kontenans, som skulle anstått en 
— kadett. Han vexlade blott derunder oförmärkt en 
skalkaktig blick med Rosa, som dervid hade rätt svårt 
för att hålla sig allvarsam. Kapten Palm trodde hvad 
han hörde, emedan han ej kunde upptänka ett sanno- 
likare skäl, ty angående den omätligt rike Excellen- 
sen Stjernstråles son kunde ej samma misstanka ega 
rum, som: möjligen kunnat hysas om mången annan 
ung herre, att han ville gömma sig undan någon tid 
på landet för att slippa sina björnars besvärliga ef- 
terhängsenhet. 








SJUNDE KAPITLET. 


bird var ett stort gods, i anseende till de 
många hemman, som lydde derunder, men sjelfva sä- 
tesgården var ej af särdeles betydenhet samt var af 
nuvarande egaren temligen vårdslösad, då han ej fann 
det löna mödan att underhålla byggnader och träd- 
gårdsanläggningar på ett fult, aflägse och aldrig af 
honom sjelf eller någon af familjen besökt ställe. 
Sedan Excellensen Stjernstråle tillträdde Norrbynäs, 
hade han blott en enda gång uppehållit sig der en 
dag under en resa denna vägen till rikets södra orter. 

Men som gosse hade han vistats der någongång 
fordom i sällskap med sin mor, som hade fattat ett 
slags välbehag till detta ställe, hvilket alla andra fun- 
no så otrefligt. Grefven, hennes man, hade här, li- 
-kasom på sina andra egendomar, der icke förut fanns 
'stora och präktiga byggnader, låtit uppföra sådana, 
så att äfven Norrbynäs prunkade med en slottslik man- 
"byggnad, men i gammaldags, tung och dyster stil. 
Grefvinvan lät der anlägga trädgårdar i den gamla 
fransyska eller, rättare, holländska smakens stelhet, 
med snörräta gångar, klippta träd och buskar, dammar 
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och kanaler. Men all denna herrlighet hjelpte föga 
till ställets förskönande, som var och förblef fult, och 
man ansåg det i allmänhet såsom ett högst besynner- 
ligt och nyckfullt infall af den rike egaren att på et 
så otacksamt ställe nedlägga så mycken kostnad och 
möda. 

Sedan nu Norrbynäs under de sista fyratio åren 
aldrig varit bebodt af annat än inspektor och tjenst- 
folk, hvilka begagnade flygelbyggnaderna, trädgården 
hade förfallit, och allt antagit ett ruskigt, ödsligt ut- 
seende, var det ett af de mest otrefliga boningsstäl- 
len man kan tänka sig; och att Excellencen Stjero- 
stråle, som bade så många vackra egendomar att väl- 
ja emellan, just hit förvisade sin son, bevisade nog- 
samt bitterheten af hans yrede och föresatsen att göra 
dess följder så kännbara som möjligt. | : 

Grefve Carl Stjernstråle hade först dagen förut gifvit 
sin ankomst till. Norrbynäås tillkänna, emedan han väl 
visste, att endast hans egna eller Josephs anordningar 
«der kunde åstadkomma någon trefnad och beqvämlig- 
het och han ej ville umbära Josephs uppassning, un- 
der det denne på Norrbynäs skulle hafva ställt i ord- 
ning för sin herres emottagande. Det var emot mid- 
dagstidea, som grefvens vagn stannade på den sten- 
lagda, men nu gräsbeväxta gården framför stora trap- 
pan till boningshuset på Norrbynäs. 

i cEgendomens förvaltare var honom här till mötes, 
förvånad och häpen vid denna oförlänkta ingvarte- 
ring af en den grefliga familjens medlem. De stora, 
höga . förstugudörrarna öppnades med ett dån, som 
gaf. ett nästan hemskt echo i det vidlyftiga, obebod- 
da stenhuset.  Grefven infördes först i en stor sal 
på nedra bottnen, hvilken dock befanns nästan all- 
deles. utan möbler, ehuru väggarna voro behängda 
med en hel hop. gamla: porträtter. — Deribland voro 
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flera krigare i blå och gul drägt, med ett kraftigt 
och öppet nordiskt uttryck i deras anleten, hvilkas 
drag ännu: voro bibehållna, fastän tid och fukt för- 
bleknat färgerna, och grefven igenkände i dem sina 
förfäder samt hos ett och annat sina egna anleisdrag: 
det var i synnerhet hos familjens stamfader, hvars 
bild grefven sett förut, som han anmärkte mycken 
likhet med sig sjelf. Hos andra porträtter vittnade 
den främmande drägten och det lika främmande an- 
sigtet, att de måtte afbilda grefvens farmors holländ- 
ska anhöriga, och hos dessa fanns ej det ringaste 
slägttycke med honom sjelf, men väl med Excelliensen 
Stjernstråles kalla, lugna, hårda drag. Det är väl 
aldrig utan intresse, som en ung ädling beskådar bil- 
derna af sina förfäder, häldst när, såsom bär verkli- 
gen var fallet, mången bland dem erinrade om ly- 
sande, ärorika bedrifter, och Stjernstråle var ej hel- 
ler känslolös för det intryck af stolthet och välbehag, 
hvilket hår var så naturligt, men hau glömde snart 
sina förfäder vid nödvändigheten att tänka på sig 
sjelf och se sig om efter några rum uti det stora, 
dystra, nästan tomma huset, der han måtte kunna in- 
rätta sig en någorlunda dräglig boning. 


Detta syntes till en början snart sagdt omöjligt. 
En instängd, osund, fuktig luft, egen för länge obe- 
bodda rum, häldst i stenhus, mötte grefven vid hvarje 
dörr, som öppnades, och nästan inga begqvämligheter 
voro tillfinnandes i de rum, der hans steg och Jo- 
sephs, som följde honom, genljudade med ett dån, 
hvilket knappast gjorde deras ord hörbara. Likasom 
rappningen affallit på huset utvändigt, voro äfvenså 
inne i rummen spisar och kakelugnar nedrasade, ta- 
peter nedfallna och allt öfvertäckt af spindelväf och 
dam. 

11 
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”Spökrädd har jag aldrig varit, men Gud vet, 
hur det går mig här, när natten kommer och tolfsla- 
get ljuder från det gamla tornuret,” sade Joseph. 

”Det slipper du väl höra, emedan tornuret för- 
"modligen är i lika förfallet skick som allt annat här 
och således hvarken går eller slår,” genmälte grefven. 


| Sedan man genomgått hela första och större 
delen af andra våningen utan att finna ett enda be- 
boeligt, med brukbara möbler försedt rum, fann man 
ändtligen några bättre bibehållna än de andra, med he- 
la spislar, tapeter och tungt, gammalmodigt men prakt- 
fullt hosgeråd af alla slag. Dessa rum, upplyste den 
medföljande förvaltaren, hade, enligt hvad hans mor 
sagt honom, varit bebodda af den framlidna grefvinnan. 
Hennes sonson tog dem nu i besittning, emedan de 
"voro de bästa af alla, ehuruväl på intet sätt trefliga. 
De höga fönstrens anlupna små rutor insläppte blott 
en halfdager, hvartill äfven tunga, mörka gardiner och 
lika mörka gyllenläderstapeter i sin mån bidrogo. 
”Utsigten från dessa rum var den vackraste i huset, 
hvilket emellertid ej ville säga mycket. Den var åt 
sjösidan och åt trädgården; men östersjöns böljor brö- 
to sig här emot kala, fula strånder och gåfvo ej hel- 
ler den lifliga anblick, som der man ser hafvets vå- 
gor plöjas af framilande fartyg, ty i den fjerd af ö- 
stersjön, vid hvilken Norrbynäs var beläget, syntes 
aldrig någon seglare och knappt nog en fiskare ibland 
i sin lilla, bräckliga farkost. Trädgården erbjöd ögat 
"en ännu mindre glad och angenäm anblick. Den var 
halft förvildad och hade likväl qvar all den stelhet, 
som endast kan göras dräglig genom en ytterligt nog- 
grann städning. En så snlagd trädgård är lika ve- 
dervärdig i negligé som en gammal, förtorkad, till- 
gjord, oklädd och halfsminkad dame i lika klädsel. 
Här voro en del träd och buskar illa klippta, och en 
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del alideles icke; bryggorna voro nedfallna, kanaler- 
na utan vatten och det, som fanns i dammarna, gytt- 
jigt och grönt; sandgångarna voro alldeles gräs- 
gångna. 

”Här är utomordentligt trefligt, och sundt sedan 
för en konvalescent!” yttrade grefven haift leende, 
halft förtretad. Han kände sig illamående af den in- 
stängda, fuktiga luften samt kylan i rummen, hvilken 
i det stora obebodda stenhuset var ganska kännbar, 
ehuru man var i Maj månad. Joseph var emellertid 
i full verksamhet att, biträdd af en piga i huset, stä- 
da och iordningställa några rum, att först öppna fön- 
stren, hvilket ej var det lättaste göra, i anseende till 
deras tröga, förrostade gångjern, att insläppa frisk 
luft och utsläppa dam och sedermera att antända eld 
i spislarna för att uppvärma rummen. Under dessa 
tillredelser, mindre trefliga att personligen öfvervara, 
skulle grefven gerna hafva velat göra en utvandring i 
nejden, om hans af resan och besvärligheterna efter 
framkomsten medtagna kroppskrafter tillåtit honom 
det, men han kände sig ännu vara en sjukling, hvars 
största behof var stillhet och hvila. Under sådana 
omständigheter tog han det bästa parti han kunde, 
gick ner på gården och steg upp i sin vagn, der han 
beqvämare än inomhus lillbragte tiden med läsning, 
till dess att Joseph tillsade honom, att han kunde gå in. 

Efter tvenne timmar nalkades Joseph vagnsdör- 
ren och frågade med en så glad och belåten uppsyn, 
om icke grefven nu ville stiga in, att den vittnade 
om, huru han nu hade sina saker i god ordning der- 
inne. Joseph hade också gjort underverk på denna 
korta tid, lifvad af begäret att tillfredsställa sin äl- 
skade och ännu sjuklige berres behof. Rammen vo- 
ro väl städade, luften derinne frisk och lagom varm, 
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sängkläder, linne och dylikt vädrade samt befriade från 
den obehagliga, förlegade lukt, som vidhänger sådana 
länge obegagnade saker, och, på det att intet målte fe- 
las, hade äfven Joseph försökt sin skicklighet såsom kock, 
hvarvid han, all sin stora okunnighet i detta yrke 
oaktadt, genom sina råd och föreskrifter till förval- 
tarens hustru och ett par andra af husets qvinliga 
personal, kommit derbän att kunna servera grefven 
en enkel men ganska smaklig middagsmåltid. 


Grefven framlefde sedermera sina dagar på Norr- 
bynäs i den största enformighet, men utan att egentligen 
finna den ledsam. Det medförda bokförrådet, hvaruti hans 
kunskapsbegär fann näring, hans egna litterära försök, 
hans musikaliska talang, allt bidrog att för honom göra 
ensligbeten drägligare, än den skulle hafva varit för mån- 
gen annan ungkarl, som icke egt alla eller några af 
dessa säkra medel att försköna ensamheten och der- 
före skulle hafva trånat efter sällskap, vid behofvet 
alt, såsom ett stort snille skarpt men sannt uttryckt 
sig: ”utbyta sin egen dumhet emot andras.” Men en 
annu säkrare talisman emot ledsnadens odrägliga plå- 
ga, hvilken icke en gång snille och bildning alltid 
förmå att aflägsna från lifliga lynnen, som äro döm- 
da till enslighet och afsöndring från verlden, egde 
Stjernstråle uti Rosas bild, som följde honom öfverallt, 
lefde i hans hjerta, hans tankar, hans inbillning och 
erivringar. Det var blott hoppet, mensklighetens ljuf- 
va tröstariona, som i den unge grefvens själ ingen- 
ting talade om föremålet för dess dyrkan, dess öm- 
maste känslor; det förblef tyst, och han måste söka 
sin tröst hos dess syster minnet. 


Med hvarje dag förbättrades nu grefvens helsa; 
färg, hull och krafter infonno sig ånyo, och snart 
kände han sig nästan fullkomligt återställd. Han gjor- 
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de då oftare besök på Åby, hvilka kapten Palm; ännu 
oftare besvarade och dermed artigt förekom grefvens 
redan dagen efter dennes ankomst till Norrbynäs. 
Således återsåg Stjernstråle ej så sällan Rosa och 
hörde henne dessemellan ofta omtalas af kapten Palm, 
som bragte honom helsnivgar ifrån henne likasom 
från sin hustru och döttrar. »<Stjernstråle var häri- 
genom lycklig, så lycklig som han fick och kunde 
vara; men en gång talade kaptenen om Rosa på ett 
sält, att han så när hade beröfvat grefven förståndet. 

Vid ett af kaptenens besök på Norrbynäs och 
efter framförandet af de vanliga helsningarna från si- 
na hemmavarande fruntimmer uttryckte ban sin egen 
och deras saknad öfver att nu vara beröfvade den 
» älskvärda Rosas intagande sällskap. 

Oroad af dessa ord skiftade Stjernstråle färg, 
och det var endast med låtsadt lugn, som han frågade: 
”Var det icke afgjordt, att mamsell Rosa skulle qvar- 
stanna ännu längre på Aby?” 

”Jo visst,” svarade kaptenen, men så kom 
hennes farbror, kamrer Ryman, och sjelf hemtade hen- 
ne hem. Vi sträfvade emot, men sedan kamrern 
gjort mig förtroende af orsaken till hennes hastiga 
hemresa, kunde jag billigtvis ingenting invända der- 
emot.” 

”Hyilken orsak då? Kan äfven jag få del af 
förtroendet?” frågade grefven. 


”Man har ej affordrat mig något tysthetslöfte, 
så att jag väl kan säga, det frågan är om att bort- 
gifta den sköna Rosa. Friaren har kommit eller kom- 
mer i dessa dagar till Mellerud, och kamrer Ryman 
sade mig, att förlofningen troligen snart följer.” 

Grefven steg hastigt upp, och hvarenda hans 
bloddroppe rusade till hufvud och bjerta; han kände 
sig nära att qväfvas , att förlora sansningen. Dock 
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var denna häftiga rörelse endast ögonblicklig , och han 
lugnade sig svart med föreställningen , att man likväl 
icke skulle bortgifta Bosa mot hennes vilja och yt- 
trade äfven något dylikt till kaptenen. 

”Nej, svarade denne. ”det vill jag väl hoppas 
ej kommer i fråga; men giftermålet torde väl ske 
med hennes fria samtycke. Den ifrågavarande är en 
prest ifrån Stockholm , ännu ung. galant karl och 
f-on så gentil, med goda utsigter för framtiden.” 

Grefven yttrade blott ett missnöjdt och tviflande 
”hm!” hvarefter kaptenen bytte om samtalsämne och 
öfvergick till det egentliga ändamålet med sitt besök 
i dag, som var att inbjuda grefven till en middags- 
måltid på Åby en af de följande dagarna. Detta 
var en artighet (grefven gissade sähska rigtigt , att 
tillställningen var honom till ära), som han gerna 
skulle hafva velat undanbedja sig men nu ej kunde 
undvika, då han stod i en alitför stor förbindelse till 
kapten Palm och hans fru för att vilja såra dem med 
ett afslag. Han lofvade således att komma. Just 
som kaptenen tog afsked, yttrade han, att grefven 
vid middagen på Aby skulle få göra bekantskap med 
mamsell Rosas fästman, som äfven skulle blifva bju- 
den dit, och han fick till tack för detta löfte af gref- 
ven en så ursinnigt vänlig handtryckning , att det 
värkte i fingrarna derefter. Knappt var den artige, 
beskedlige kaptenen utom dörren, förrän grefven slun- 
gade efter honom en blick, hvilken , troget tolkad 
med ord, skulle hafva betydt hvarken mer eller min- 
dre, än: drag för dj......n i våld! 

Nu var då grefve Stjernstråle allena , med det 
aldrabehagligaste ämne till betraktelser och eftertanka. 
Hans tankegång blef ungefär så här: ”Rosa gifta sig! 
Blotta tanken derpå gör mig rasande af smärta och 
svartsjuka ! — Men det är ej möjligt! -— En prest! 
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Den kapten är en förb......d narr , som kan prata och 
tänka något så orimligt! — Likväl hade ban ju ny- 
heten af kamrer Ryman, och han bör väl hafva reda 
på saken. Nå väl, hvad är det mer! Rosas slägtin- 
gar önska denna förbindelse, men hon -— hon sam- 
tycker icke. Och hvarföre? — Rosa en presthustru ! 
inbolmad i tobaksrök från sin mans pipa, som, lik 
elden på Vestas altare, aldrig får slockna --- Säll- 
skapande och trakterande bondgummorna för att af- 
truga dem ev eller annan mark smör och ost mera — 
guppande i schäs vid herr pastors sida på vägen för 
att besöka kaplans och länsmannens: — Ingen hjerna 
med ett enda uns sundt förstånd kan fatta en sådan 
tanke. Åh, det är jag, jag sjelf , som saknar sundt 
förnuft och omdöme! Här är ju ej fråga om en ohyf- 
sad, tölpaktig landtprest — det är en ung prest från 
hufvudstaden . och huru var det kaptenen sade nu 
igen? Jo, en högst gentil karl. Kan det finnas 
någonting otäckare än en sprättaktig prest! — Ja — 
men om nu denne icke är en sprätt, utan en kun= 
skapsrik, städad, bildad ung man med ett vackert ut- 
seende och denna flytande vältalighet, som tillhör 
flera i detta stånd och som de så väl förstå använda, 
då deraf göres behof. — Ha! dessa andeliga herrar 
äro så vanda att tala rörande och bevekande om den 
allmänna, christliga kärleken, så att de väl äfven lika 
väl förstå att göra den mellan man och qvinna loc- 
kande och ljuf. Presten borde likväl blott verka och 
lefva för sitt heliga kall; katoliken har rätt, en prest 
borde aldrig få gifta sig: han blir derigenom för 
mycket verldsligt sinnad. Store Gud, om Rosa fat- 
tade kärlek till denna prest! Om hon blef hans maka! 
— Nej aldrig! aldrig, så länge jag lefver! Förr vill 
jag mörda Rosa, mig sjelf, presten och alla de andra! 
— Men är jag då alldeles ifrån mina sinnen? Hvilka 
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dåraktiga tankar, hvilka vilda förslag trängas ej uti 
mitt arma hufvud! Jag vill vara lugnare , jag vill 
söka att tänka förnuftigt. Denne prest, må han vara er 
aldrig så älskvärd och hederlig man, Rosas ja får 
han ej, ty hon känner för ömt, hon tänker för ädelt 
för att gifva sin hand utan sitt hjerta — och hennes 
hjerta, det är mitt, mitt! — Hon älskar mig, denna 
engel, jag känner, jag vet det! Och jag vet äfven, 
att jag ej är värdig hennes ömhet! Hvad ger jag 
henne igen? En kärlek, brinnande och djnp, men sem 
jag ej vågar öppet erkänna; Jag bjuder henne icke, 
jag får, jag kan ej bjuda henne min hand och mitt 
namn, icke det stöd i lifvet, som qvinnan behöfver 
och fordrar af den älskade mannen , såsom hennes 
lagliga beskyddare. Jag har inga anspråk på Rosas 
hjerta; förr eller sednare är hon förlorad för mig, 
är hon en annans maka.” — Denna sista tanke var 
så smärtfull, så pinsam , att den föranledde ett häf- 
tigt utbrott af sorg, sällsynt hos en karl med Stjern- 
stråles starka, manliga sinne; han gömde ansigtet i 
sina händer och brast i tårar. 


Redan Rosas första åsyn i bibliotheket på Hil- 
dursborg väckte hos Stjernstråle ett lifligare intryck, 
än han någonsin förut erfarit. Den hemlighetsfull- 
het, som omsväfvade henne, förhöjde det ännu mera, 
och det första tillfälliga mötet med henne på kullen 
vid sjön fullbordade hennes seger. Icke allenast Ro- 
sas ovanliga skönhet och sällsynta talanger fängslade 
honom, men nästan ännu mera det helt egna i hen- 
nes intagande skick, denna sällsamma blandning af 
frihet och sjelfsvåld, stolthet och värdighet, som före- 
nade gjorde henne oemotståndligt retande och älsk- 
värd. Efter deras andra möte lärde grefven att hög- 
skta heone och inse, huru oriktigt han bedömt hen- 
ae, då han misstänkte beviljandet af detsamma för en 
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Jättsinnighet af lägre slag, hvaraf han ville draga för- 
del. ÖOfvertygad om sitt misstag, antog, efter denna 
stund, hans böjelse för Rosa någonting ömt och akt- 
ningsfullt; den inträngde allt djupare i hjertat. På 
Hildursborg visade sig Rosa i den förnäma samlingen 
der för den redan förut af henne så intagne unge 
grefven i en ny älskvärdhet. Hon bortlade der det 
lilla sjelfsvåld, den någongång opassande frihet man 
förut kunnat förebrå henne och om hvars tillvaro hon 
icke egde begrepp, förrän hon infördes i en fint bil- 
dad fruntimmerskrets; men hon bibehöll det lifliga, 
okonstlade skick , som gjorde henne så förtjusande. 
Den större grannlagenhet hon nu iakttog uti sitt upp- 
förande skänkte henne ett högre behag, och grefve 
Stjernstråle, som förut tänkte, att den man, hvilken 
finge kalla Rosa sin älskarinna, skulle vara den lyck- 
ligaste på jorden, tänkte nu, att den, hvars maka hon 
blef, borde vara lika stolt som säll. Han hade mån- 
gen gång förut sagt sig, att Rosa skulle hafva varit 
den skönaste prydnad för theatern; nu sade han sig, 
att hon skulle vara det för ett hof, och att naturen 
tycktes hafva bestämt henne för samhällets höjder. 
När Stjernstrå!le måste skiljas från Rosa och i 
sin faders sällskap företaga resan till Stockholm, trod- 
de han det lika litet möjligt, att Rosa kunde blifva 
ännu mera intagande , som alt hans egen känsla för 
henne kunde blifva mera eldig eller öm, men han 
bedrog sig. När han åter såg Rosa på Aby, var 
hans kärlek stegrad genom en lång frånvaro och saknad, 


+ och Rosa, nu medveten om sin, hade undergått en 





förändring, liknande Undinens i de la Motte Fouque's 
täcka saga. Icke, såsom skulle Rosa hafva saknat 
själ förut, men den var på visst sätt pånyttfödd, den 
var skönare, mildare, och den rena eld, som der när- 
dés, genomstrålade hvarje hennes blick. ord och hand- 
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ling, så mycket hon än bemödade sig att dölja den, 
samt gaf henne ett ljuft, rörande behag, hvars mäk- 
tiga tjuskraft allt starkare befästade hennes välde i 
Stjernstråles hjerta. Annu förmådde han likväl be- 
herrska sig, ännu lyssnade han till förnuftets röst, 
ändu väntade han och skonade Rosas lugn samt sin 
stolta familjs fördomar , hvilka han sjelf till någon 
del billigade; ännu ansåg han försakelsen af hennes 
egande såsom en möjlighet och en pligt. Men nu, 
då man sade honom, att Rosa skulle tillhöra en an- 
nan, när han erfor alla svartsjukans qval, då upp- 
fiammade hans kärlek med en lidelsefull ' häftighet, 
som besegrar allt och blir upphofvet till beslut och 
handlingar, hvilka i en lugnare sinnesförfattning skul- 
le anses för omöjliga, outförbara eller förkastliga, för 
oförnuftiga eller vanhedrande. 


Med mera lugn än Stjernstråle sjelf i begyn- 
nelsen tilltrodde sig, -afvaktade han emellertid den 
dag, då han på Aby skulle sammanträffa med Rosa 
och med den man, som hennes slägtingar utsett åt 
henne till make. En till visshet gränsande förhopp- 
ning, ait Rosa skulle tillintetgöra detta obilliga gif- 
termålsförslag , stillade grefvens oro, och han erin- 
rade sig med outsäglig glädje, huru Rosa en gång 
under den första tiden af deras bekantskap hade ytt- 
rat, att intet i verlden skulle förmå henne att ingå 
en emot hennes böjelse stridande förening. När hon 
sade så, var hennes hjerta ännu fritt, Nu, när hon 
älskade , skulle en tvungen förbindelse naturligtvis 
vara henne ännu mera motbjudande. 


Vi förflytta nu scenen från Norrbynäs till kam- 
rer Rymans egendom Mellerud , der planer uppgöras 
och utföras, hvilka mäktigt ingripa i de båda älskan- 
des öde. 
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Kamrer Ryman lemnade, som man vet , Hildursborg 
utom sig af ilska och törstande efter hämd öfver den 
misshandling han lidit och det skymfliga sätt, hvarpå 
han derifrån blifvit bortjagad. Vreden lade sig väl, 
men hämdbegäret fortlefde och blef så mycket mera 
häftigt och plågsamt, som det knappast fanns någon 
tänkbar möjlighet, huru det någonsin skulle kunna 
tillfredställas. När Ryman hörde, att grefve Carl 
Stjernstråle sjuk anländt till Aby, och det alltid för- 
storande ryktet förkunnade honom dödligt sjuk utan 
minsta hopp om återställande, då erfor kamrern en 
satanisk glädje, ty han visste, att intet dödsfall skul- 
le smärta Excellensen Stjernstråle så djupt som för- 
lusten af denna sin mest älskade och förhoppnings- 
fulle son. Men den unge grefven tillfrisknade, och 
med hemlig , djup förtrytelse hörde Ryman genom 
Rosa, att all fara för lifvet var förbi. 

Under sitt vistande på Åby gjorde Rosa hos sin 
faster på Mellerud flera kortare påhelsningar , emedan 
hon visste sig af henne vara saknad och hon af hjer- 
tat besvarade hennes tillgifvenhet, Det rådde det 
största förtroende mellan dessa båda till lynne, ålder 
öch uppfostran så olika men icke dessmindre sanna 
vänner ; endast hennes olyckliga böjelse för grefve 
Stjernstråle och hans kärlek yar en hemlighet , hvil- 
ken Rosa inneslöt i sitt eget bröst. Men samma dag, 
som grefven lemnade Aby och för obestämd tid bo- 
satte sig på Norrbynäs, gjorde Rosa ett eftermiddags- 
besök på Mellerud hos sin goda faster, som då ge- 
nom det ömmaste deltagande och vänskapsfullt en- 
trägna böner aflockade henne denna hemlighet. 

Rosa träffade i trädgården fru Ryman, som sade 
att kamrern sef middag och föreslog , att de båda 
skulle sätta sig på en trädsoffa tätt intill huset, nä- 
stan under dess fönster och der ostörda bortprata en 
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stund, inran farbrodren vaknade. Rosa samtyckte 
gerna, emedan luften var varm och dagen skön. I 
Rosas ögon syntes spår af tårar; hon var blek och 
såg nedslagen ut; grefvens afresa hade smärtat hen- 
ne, och hon tänkte, alt de begge väl aldrig mera skulle 
komma att bo under samma tak och se hvarandra 
alla dagar. Fru Ryman upptäckte med den verkliga 
vänskapens skarpsynthet, att Bosa led, led djupt , och 
hennes deltagande frågor och ömma böner aflockade 
Rosa bekännelsen om hennes och grefvens kärlek. 


Några näsvisa flugor hade emellertid stört kam- 
fer Rymans middagssömu, och han hade stigit upp, 
när han ej fick njuta den hvila han sökte. Då han 
gick genom rummen , hörde han utanföre det en3, 
hvars fönster stodo öppna med nedfällda rullgardiner, 
sin hustrus och Rosas samtal; han hörde ord, hvilka 
gjorde honom uppmärksam och väckte i hög grad hans 
nyfikenhet. Hos honom fanns ingen heder eller grann- 
lagenhet, hvilka förbjödo honom att vara lyssnare; 
han satte sig helt stilla nära fönstret och spetsade 
Öronen. 


Han hörde allt, hvartenda ord. ”Var nu klok, 
var nu listig, och kanhända hämdens timma slårt” 
tänkte han med en vällust, en glädje omöjlig att 
skildra. Om den unge grefven kunde bringas till ett 
giftermål med Rosa, med sin stolte, andryge faders 
för tjufnad bortjagade inspektors brorsdotter, det vo- 
re det hårdaste slag, den mest kränkande förödmju- 
kelse, som kunde drabba Excellensen Stjernstråle, och 
då vore Rymans hämd tillfredsställd. Han var ett 
slugt hufvud, han egde mycken menniskokännedom, 
hvilken kan förvärfvas öfverallt, i hvarje lifvets be- 
lägenhet af den, som besitter dertill nödig skarpsin- 
nighet och omdömesförmåga, och nu förstod han att 
begagna frukten af sin erfarenhet. Att genom alla 
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möjliga medel uppdrifva grefvens kärlek till den hög- 
sta passion, var det beslut Ryman fattade, och svart- 
sjukan såsom ett af de mest verksamma måste ej 
åsidosätltas. 

Fru Ryman hade gifvit Rosa det förnuftiga, hel- 
sosamma rådet att lemna Åby och det farliga grann- 
skapet med grefven, men Rosa, svag, som man oftast 
är då man älskar, grät och bad att ännu få njuta 
något af den lycka det medlidsamma ödet förunnade 
henne. Fru Ryman hoppades dock, att en annan gång 
härtill förmå öfvertala henne. Hvad kamrern angick, 
passade det förträffligt för hans plan, att Rosa vista- 
des på Åby, till dess det föll hovom in att så , som 
kapten Palm för grefve Stjernstråle berättade , sjelf 
derifrån afbämta henne. 





ÅTTONDE KAPIPELET. 


D. vanliga lugnet och den husliga trefnaden på Aby 
hade de sista dagarna före det stora middaeskalaset 
varit betydligt störd genom tillredelserna för denna 
högtidlighet. Annars gick det väl för sig utan så 
mycket fjesk och oro att anordna hvad som fordrades 
för ett sådant tillfälle, men denna gången var det nå- 
got helt annat, då middagen gafs en rik grefve från 
hufvudstaden, sonen af en Excellens, till ära. 


Herr och fru Palm hade båda föresatt sig, alt 
detta kalas skulle blifva någonting alldeles utomordent- 
ligt. Frun var en snäll och skicklig bushållerska , 
hvars anrättningar vid sitt bord i allmänhet prisades 
såsom förträffliga och förljente det äfven, när hon höll 
sig vid sin vanliga kokkonst och mamsell Cajsa Wargs 
goda, tillförlitliga undervisning. Men pu skulle allting 
vara så utsökt fint, nymodigt och fransyskt, att fru 
Palm nära nog skämde bort alltsammans samt var nä- 
stan sjuk af oro under alla dessa till stor del misslyc- 
kade försök. - Hon var likväl ej klok nog att i rät- 
tan tid derifrån afstå, utan envisades i sista stund med 
sina fransyska rätter, och när tiden nalkades, då an- 
rättningen skulle på bordet, befannos deribland inbak- 
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ningar, brända utanpå och råa inuti, finare bakverk af 
så lätt beskaffenhet, att de dugde till platt ingenting, 
outgrundliga, illa smakande såser och raguer med högst 
kuriösa tillblandningar af kryddor och annat, så att 
ingen tunga förmådde utröna, hvad dessa orimliga rö- 
rer egentligen skulle föreställa. 

Gästerna voro bjudna två timmar sednare än den 
på orten vanliga tiden för middagsspisning. Deremot 
hade man ej underrättat grefve Stjernstråle om denna 
förändring i dagordningen, emedan man, enfaldigt 
nog, tog för afgjordt, att han, följande sina Stock- 
holmsvanor, i alla fall icke skulle komma tidigare. 
Detta var ett olyckligt misstag. Grefven, som för ingen 
del ville begå den ohöfligheten att låta vänta på sig, 
hade hos inspektoren efterfrågat vanliga samlingstim- 
man vid middagsbjudningar och till följe af de under- 
rättelser han erhållit, framkörde hans vagn på gården 
vid Åby två timmar förr än någon annans. 


Den första af herrskapet på stället, som grefven 
varseblef, var frun sjelf uti ett fönster i den fiygel, 
der köksrummen voro belägna. Hon stod framför ett 
bord, sysselsatt med några matanstalter, i den tarfli- 
gaste drägt och röd i synen som en kokt hummer af 
ansträngning samt af sommarhetta och köksspiseld. 
När hon såg den förnämste gästen anlända så i otid, 
släppte hon i häpenheten både fat och slef ur hän- 
derna. Dernäst visade sig för grefvens blickar, när 
han höll vid trappan, en af mamsellerna Palm, som 
med papiljotter i håret och nedkippade skor förfärad 
flydde genom förstugan och trapporna uppföre till flic- 
kornas rum ofvanpå. Grefven fördes af all denna or 
ordning på den tanken, att han måtte misstagit sig 
om dagen, men en slags ovanlig noggrann städning, 
de alldeles nykrattade sandgångarna på gården m, m- 
samt en blick in uti matsalen, dit en piga öppnade 
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dörren, förvissade honom, att det ej var dagen men 
limman, som han misstagit sig om. : 


Grefven gick in. Uti ett rum, hvars dörr till 
förstugan stod öppen, träffades värden i skjortärmarna, 
ösande i en stor punschbål och så upptagen af sitt 
vigtiga värf, alt ban hvarken hörde eller såg. Han 
öste och blandade, smakade, grinade och skakade på 
hufvudet. Kapten Palm var en mästare i alt tillreda 
punsch, när ban höll sig blott vid de enkla bestånds- 
delarna socker, citron, arrack och vatten : men detta 
skulle bli en greflig bål och derföre tillblandades 
rhenskt vin, champagne och mera dertill, för mycket 
af ett slag, för litet af ett annat, och det hela ville 
ej rält sämjas tillsammans. 

”Ödmjukaste tjenare, herr gretve! Hjertligen 
välkommen! Men förlåt för all del! Jag står här, 
1 stället för att, som jag borde, på ett mera passande 
såll emoltlaga min ärade gäst. Jag ber tusen gånger 
om ursäkt! Jag förstår icke — klockorna här måste 
gå allt för sent,” yttrade kaptenen i stor förlägenhet, 
rodnande, bockande och kruserlig. 

”Grefven tog upp sitt ur och sade, att det gick 
alldeles för fort, att han derigenom blifvit narrad samt 
äfven varit oeftertänksam nog att glömma, huru man 
vanligen sådana dagar spisade något sednare än an- 
nars. Fastän ban lätt insåg rätta förhållandet och fann 
det bra löjligt, skyndade han att laga hela felet på 
sig och sålunda hjelpa sin värd ur en plågsam förlä- 
genhet. Kapten Palm ville föra grefven in uti förma- 
ket, men han bad om en bok, hvarmed han ville till- 
bringa tiden i trädgården, till dess sällskapet samla- 
des.  Stjernstråle insåg, att värd och värdinna helst 
skulle se Honom aflägsna sig under de bestyr, som 
ännu återstodo dem, och efter en förnyad ursäkt för 
sin otidiga avkomst lemnade han den vumera från sitt 
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bryderi befriade kaptenen och gick leende att i träd- 
sården fördrifva tiden så sodt sig göra lät på egen 
hand. 

Emellertid vilja vi föreställa läsaren en ny per- 
sonlighet, som väl icke förtjenar sitt eget kapitel, men 
likväl gör anspråk på ett större rum i detta, emedan 
hans mellankomst verksamt ingrep uti händelsernas gång 
och de hufvudpersoners öden, hvarom denna berättelse 
handlar, ehuru han sjelf der endast i förbigående upp- 
träder. 

Denna person var magister, eller, som han äf- 
venväl kallades, pastor Nylén, utan att egentligen ega 
rätt till någon af dessa benämningar. Han var prest, 
men utan tjenstanställning för närvarande samt uppe- 
höll sig i Stockholm, der han, genom helt andra än 
presterliga befattningar, förvärfvade medel till sin ut- 
komst. Vi kunna börja skildringen af hans person- 
lighet med dess yttre, hvilket är snarast ojordt, såsom 
alltid det obetydligaste i frågan om menniskovärde, 
men som likväl ej bör alldeles förbigås, emedan den 
vttre menniskan ofta är en bild, en spegel af hennes 
inre egenskaper. 

Presten Nylén var en man omkring fyratio år: 
stor, stark och frodig, med grofva anletsdrag, deruti 
för öfrigt intet anmärkningsvärdt förekom mer än en 
ovanligt bjert framlysande sjelfbelåtenhet. Långt ifrån 
att finna sig ful, har det väl sällan funnits någon, 
söm tyckt mer om sig, än pastor Nylén gjorde.  Eit 
uttryck af gröfre sinnlighet röjdes i hela hans utseen- 
de, hvilket i synnerhet är motbjudande hos en så kal- 
lad andlig man, emedan ett sådant sällan blott är en 
naturens slump, utan snarare bildar sig med åren och, 
åtminstone i de flesta fall, troget återgifver sinnets 
beskaffenhet. I sina samtal röjde magister Nylén ett 
rätt godt och temligen . slugt hufvud samt en mer än 
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tillräcklig grad af sjelfförtroende och egenkärlek; i 
öfrigt var han ej oqvick och ofta rolig nog, förde 
häldst sjelf ordet, berättade utan smak, men lifligt, och 
kom ofta åhörarne att skralta rätt godt, vare sig åt 
hvad han sade, eller på haus bekostnad. Hans skick 
hade mycket af den löjliga tillgjordhet och anspråks- 
fullhet, som träffas hos personer, hvilka äro nästan 
ensamma om den öfvertygelse, att de betyda någon- 
ting stort här i verlden. 


Magister Nylén sade sjelf, att han var en öfver- 
måttan godhjertad karl, och deruti borde man väl tro 
honom, då han bättre kunde veta det än någon an- 
nan. Deremot var det litet svårt att ej betviflla hans 
utsago, när han påstod sig ha hjelpt mången, ja rent 
af dragit fram honom, ty utan att det minsta sätta 
Nyléns goda vilja i fråga, tycktes det dock, som för- 
mågan omöjligen kunnat räcka till. Litet tvifvelaktigt 
syntes äfven hans påstående, att, om han sjelf blott 


velat, om han kunnat förmå sig -— han yttrade al- 
drig hvad eller hvartill, utan insvepte detta i en 
slags höglidlig hemlighetsfullbet — så skulle han 


gjort en hastig lycka och varit en helt annan karl, 
än han nu var. Angående Nyléns rättskaffenhet i han- 
del och vandel, stod denna helt säkert alltid profvet, 
när ej det egna intresset var i fråga, men han ville 
lefva godt, kläda sig elegant, deltaga i offentliga nö- 
jen och i det enskilda sällskapslifvet; han ville göra 
resor och förlusta sig på alla möjliga sätt, och han 
gjorde äfven allt detta utan att ega den ringaste egna 
förmögenhet, årlig lön eller annan säker inkomst. Nå, 
hur gick det då till? Ja, det vete Gud! men det 
gick för Nylén, och sådant går för mången annan 
uti cen tid, då de stackars menniskorna tyckas vara 
angripna af en allmän galenskap att vilja lysa och 
lefva utöfyver sina tillgångar, för denna dåraktiga hög- 
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färd, detta ömkliga skryt uppolfrande sinnesfrid, heder 
och sjelfbestånd. Hvad magister Nylén särskildt be- 
träffar, kunna vi ej fördölja, hurusom en och annan, 
som med honom haft affärer, kommit till den välgrun- 
dade öfvertygelsen, att han dervid tillåtit sig åtskilliga 
slingerbultar, ovärdiga icke allenast för en prest eller 
för hvem som häldst andan hederlig karl, utan äfven 
alldeles oförenliga med en grundsats, den han yttra- 
de så ofta i tid och otid, att den för honom var 
blifven till ett ordspråk. den nemligen: ”ärlig skall 
man vara!” 

Om magister Nyléns föregående lefnadsomstän- 
digheter känna vi blott, att han uti sin första ungdom 
erhållit en vårdslösad uppfostran och nästan ingen 
bildning. Vid akademien kom han i närmare bekant- 
skap med några rika ynglingar af hög börd, lättsin- 
niga och utsväfvande, men på visst sätt godhjertade, 
hvilket ej sällan följes åt. Nyléns glada Iynne gjorde 
honom till en lustig broder; hans seder liknade före- 
nämnde adlingars, och de upptogo honom så i sin 
krets, hälften såsom vän och hälften såsom narr. Dessa 
förbindelser skaffade bonom sedermera fördelar och 
beredde honom en förmånlig plats såsom informator 
uti ett förnämare hus i hufvudstaden. Om de fram- 
deles bidrogo' till hans lycka och befordran känna Vi 
icke, men tro, att magister Nylén i alla fall tog sig 
väl ut i verlden. Man kan krypa men äfven tränga 
sig fram lill lycka, och Nylén hade alla erforderliga 
egenskaper för att blifva en sådan der ”pågåare” 

På långt håll slägt med prosten och kamreren 
Ryman, besökte magister Nylén dem begge under en 
resa, som han gjorde den sistlidna julen till några 
närmare och fjermare anhöriga samt andra bekanta. 
På Mellerud uppehöll han sig längst, emedan han tyckte 
om vällefnaden i huset och ännu mera om den sköna 
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brorsdoltren derstädes. Nylén bar sig åt som hvarje 
medelålders ungkarl, hvilken fått giftastankar: han 
började blifva tankfull, grubblaade och yttra sig oänd- 
ligen känslofullt om den husliga sällheten. Han gaf 
vinkar om, huruledes äfven han nu snart tänkte söka 
denna himmel på jorden och gaf tillika att förstå, det 
han i Stockholm blott behöfde räcka ut händerna för 
alt få en fästmö på hvarje finger, unga, charmanta, 
rika flickor allesamman. Han suckade öfver qvalet i 
valet. Emellertid, huru än härmed förhöll sig, vände 
sig alla hans önskningar till Rosa, sedan han bört, 
att hon var bestämd till arfvinge af kamrer Rymans 
förmögenhet. Han reste likväl utan att denna gång 
mera bestämdt yttra sina afsigter. Men nu för fjor- 
ton dagar sedan emottog kamrern ett bref, hvaruti 
Nylén gaf dem öppet tillkänna och begärde svar med 
omgående post, huruvida han kunde hoppas ett gyn- 
samt slut på sitt frieri, uti hvilket fall hän ofördröj- 
ligen ville infinna sig på Mellerud och hoppades åter- 
vända derifrån såsom förlofvad karl. Ingenting pas- 
sade bättre för kamrer Ryman; denne friare kom på 
dubbelt sätt, såsom ordspråket lyder: ”i grefvens tid.” 
Kamrern skref och bad Nylén vara välkommen, ingaf 
honom de bästa förhoppningar, men sade intet till sin 
hustru eller Rosa om saken, förrän han hämtade den 
sednare hem; hvad som derpå hitintills hade följt, 
känner läsaren. 

När gästerna började samlas på Åby, gick grefve 
Stjernstråle in ur trädgården, der kapten Palm långt 
förut sökt och hållit bonom sällskap. Kamrer Rymans 
voro de aldrasista, som anlände, emedan magister 
Nylén fördröjt deras afresa i sista stunden för alt sent, 
såsom en utmärkt person anstod, vid sitt inträde väcka 
ett önskadt uppseende hos det redan talrikt församlade 
sällskapet. Vintern förut hade magistern spelt en rätt 
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betydande rol bland de beskedliga landtboerna, hvilka 
låto honom gälla för allt, hvad han sjelf ville, och det 
var icke litet, det. Men nu var här en grefve från 
Stockholm, och presten förvandlades vid hans sida, 
till en obetydlighet. När magistern trädde in i rum- 
met, rak och pösande i en tillgjord värdighet, hade 
grefven redan en lång stund med otvungen belefven- 
het artigt gjort sig bekant med flera bland sällskapet, 
utan att det ett ögonblick föll honom in att småak- 
tigt beräkna hvilket uppseende han gjorde. 


Ifrån den första stunden grefve Stjernstråle såg 
magister Nylén, gjorde denne på honom det mest vi- 
driga intryck, hvilket ingalunda förmildrades vid den, 
såsom det tycktes, afsigtligt i ögonen fallande, förtro- 
liga uppmärksamhet, hvarmed han närmade sig Rosa, 
likasom skulle han redan egt en fästmans rättigheter 
och velat göra dem gällande. Rosa var-höflig men främ- 
mande och likgiltig i sitt bemötande mot bonom; hon 
var blek, syntes sorgsen och nedslagen samt tydligt 
besvärad af prestens efterhängsenhet. Kamrer Rymans 
djupa bugning besvarades af grefve Stjernstråle för 
Rosas skull höfligare än han annars skulle hafva gjort, 
och på fru Ryman helsade han samt talade med så 
vänligt och aktningsfullt, som hon förtjente af hvar 
och en, hvilken närmare kände henne. 

Grefven, som väl visste, att man. räknade der- 
på, att han skulle föra värdinnan till bordet, önskade 
undvika det för att få sin plats vid Rosa eller åt- 
minstone nära henne, och liksom af aktning för ål- 
derdomen ville han lemna företrädet att bjuda sin 
arm åt värdinnan till ortens domare, en gammal man. 
Men etikettsfrågor behandlades på den tiden långt nog- 
grannare än nu, och bhäradshöfdingen ville ej tillåta 
sig en så himmelsskriande otillbörlighet.  Grefven 
var då nödsakad att begagna rangens denna gång 
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så Jedsamma företrädesrätt och fick vid bordet till 
sin ena granne fru Palm och på den andra sidan en 
majorska Örnnäbb, det förnämsta och enda adliga frun- 
timmer i sällskapetet, i öfrigt ett enfaldigt, tillgjordt 
våp, som blef alldeles odräglig genom sina misslycka- 
de bemödanden att i skick och samtalston visa sig 
såsom en fin verldsdame. Näst tranan och räfven i 
fabeln, der den förra skulle spisa på el flatt fat, 
och den sednare ur en långhalsad flaska, har väl al- 
drig någon hungrande varelse varit värre kommen för 
alt få maten uti sig än nu fru majorskan Ornnäbb. 
Hon visste, att det hörde till det finare bordskicket 
att föra maten till munnen på gaffeln och ej på knif- 
ven, men detta hade sina stora svårigheter att efter- 
komma. Den tiden var ännu silfvergafflar en okänd 
lyx, utom i de mest rika och förnäma bus, och de 
gafflar, som begagnades hos kapten Palm, voro af 
stål samt, hvad värre var, endast tvåuddade. Den 
arma majorskan blef ej mer än halfmätt och spillde 
dessutom jemmerligen öfver sig såser, puddingar och 
allt annat, till dess hon vid slutet af måltiden blef 
varse, att grefven, då han fann gaffeln otjenlig för 
ändamålet, utan tvekan begagnade knifven, emedan 
han ieke behöfde hungra och fläcka ner sina kläder 
för att bevisa sin kännedom om förnäma bruk, hvil- 
ken ej gerna kunde betviflas. Fru Ornnäbb, som rätt 
aldrig förr i all sin dar på detta sätt betjenat sig af 
gaffel vid sina måltider, lade den nu helt förnöjd 
bort och begynte alt med knifvens tillhjelp söka ersältt- 
ning för de rätter, som hon redan gålt miste om. 


Det var mest till fru Palm, som grefyen ställde 
sina ord, men var: dock för mycket artig att alldeles 
slömma sin andra granne. Han började med henne 
Hera samtal, lämpliga för tillfället; men fåfängt! Ma- 
jorskan förde med all gewalt talet på hofvet och på 
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hufvudstaden, hade yttranden och gjorde frågor om 
det ena och det andra, hvilka ej allenast bevisade 
hennes brist på bekantskap med dessa ämnen — den 
var ganska förlåtlig af en fru, som i hela silt lif ej 
en enda gång lemnat sin födelsebygd eller på annat 
sätt varit i tillfälle att förvärfva kännedom derom == 
men hon ådagalade en fullkomlig brist på sundt för- 
stånd och gjorde sig löjlig, hvilket hon rätt väl kun- 
nat undvika, om hon blott tillåtit grefven leda sam- 
talet på sådana ämnen, som hon förstod. 

Middagen blef, tack vare fru Palms fina anrätt- 
ningar, som den kunde; men så fanns der goda, ät- 
liga saker äfven, och det bästa var, att den en gång 
tog slut, ty det är sannerligen ett ängsligt göra att 
en varm sommardag sitta flera timmar till bords. Det 
förstås, att innan man uppsteg derifrån, värden med 
all högtidlighet föreslog grefve Stjernstråles skål, 
dervid uttryckande sin obeskrifliga glädje öfver 
grefvens fullkomliga tillfrisknande. = Stjernstråle tac- 
kade och yttrade i så förbindliga, hjertliga och sin 
erkänsla för det bemötande han som sjuk rönt af 
kapten Palm och dess fru, att kaptenen, utom sig af 
förtjusning, knappt visste hvad han gjorde, och hans 
fru blef så rörd af grefvens tacksamhet, att hon 
måste hålla näsduken för ögonen. 


Efter middagen fortsatte magister Nylén sin en- 
trägna artighet emot Rosa, hvarvid han dock antog 
en slags beskyddaremin, berömde och tycktes vilja 
uppmuntra henne, likasom man gör med en liten snäll 
men barnsligt blyg flicka. Att Rosas nedslagna lyn- 
ne härledde sig från ledsnad: vid hans” hesvärliga ef- 
terhängsenhet, var en tanke, som icke uppstod hos 
en så sjelfförnöjd, egenkär person som magister Ny- 
ién. Grefve Stjernstråle förundrade sig deröfver, att 
icke Rosa på ett mera bestämdt sätt afvisade denne, 
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och det förekom honom, såsom hon ej tordes det, 
men han såg, huru friarens närvaro plågade henne, 
och bleknade af harm dervid, under det han smärt- 
samt kände sig beröfvad all rättighet att sjelf aflävs- 
na honom ifrån Rosa. Aldrig hade grefve Carl till 
den grad funnit en person förhatlig som nu magistern, 
då han trängde sig intill Rosa såsom slägting, ehuru 
på långt håll, kallade henne du och nästan uppsluka- 
de henne med blickar, hvilkas ultryck bättre egnat 
en faun än en prest. 

En liten hämd kunde dock grefven laga på 
sin och Rosas plågare, och han uraktlät den ej. 
Nylén ville gerna blifva bemärkt af honom, och att 
det skulle synas för det öfriga sällskapet såsom be- 
möttes Nylén af grefven med någon större förtrolig- 
het och uppmärksamhet, hvilket borde bevisa, hvad 
magistern var för en ansedd och om ej personligen, 
åtminstone ryktesvis välkänd man; men denna . be- 
räkning slog alldeles felt. När magistern närmade 
sig till grefven och blandade sig i samtalet, visade 
sig den sednare icke högdragen men likgiltig och 
svarade höfligt men kort och kallt.  Grefven såg icke 
magistern öfver axeln; han gjorde det värre var, han 
såg honom icke alls, och det är otroligt, huru obe- 
tydlig Nylén härigenom föreföll alla de andra. 

Kamrer Ryman höll sig på afstånd ifrån grefve 
Stjerostråle men lemnade honom ej ett enda ögonblick 
ur sigte och bemärkte med den mognande hämdens 
vällust en häftig, plågsam sinnesrörelse hos grefven, 
hvilken denne yäl bemödade sig att dölja, men hvil- 
ken hans skiftande färg, oroliga, harmsna blick och 
hastiga, djupa andedrag dock förrådde för en så in- 
teresserad och slug anmärkare, som Ryman var. Kam- 
rern. förtrodde åt flera bland sällskapet Rosas snara 
förlofning med magister Nylén, och Stjernstråle fick 
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den hugnaden att, till bvilken samtalande grupp han 
närmade sig, höra; huru man balfhögt meddelade hvar- 
andra denna ortens och dagens stora nyhet. 

En enda gång fann grefven tillfälle att obemärkt 
säga Rosa några ord, som ingen annan hörde. ”Man 
talar bär,” hviskade han, ”om en förlofning mellan 
er och magister Nylén. Jag tror det icke. ” Ni kan, 
ni skall ej samtycka dertill.” 

”Aldrig!” svarade Rosa sakta men lifligt, och 
hennes ögon fylldes af tårar. 

”Var ej så nedslagen, dyra Rosa,” bad grefven 
med det innerligaste deltagande i blick och röst. 
”Fatta mod! Ingen har makt att tvinga er till en så 
förhatlig förbindelse.” 

”Icke makt men vilja,” suckade Rosa. ”Manr 
plågar, man förföljer och hotar mig. Min far och 
min farbror påyrka ifrigt denna förening. Jag står 
fast vid min vägran, men jag skall derigenom få lida 
mycket, ty jag ser, alt man ämnar behandla mig 
hårdt, och jag har ingen vän, ingen beskyddare, som 
tager milt försvar.” 

Ingen vän! ingen beskyddare! och det till ho- 
nom, som utan tvekan för henne skulle hafva offrat 
sitt lif! De kändes bittra, dessa ord i Stjernstråles 
hjerta, bittra, emedan Rosa bade rätt. Han gjorde 
ju intet för den, som han älskade ända till dyrkan. 

Man kom och afbröt detta plågsamma samtal. 
Stjernstråle kunde ej utbärda längre; det blef honom 
omöjligt att låtsa ett lugn, så främmande för hans 
själ Skyllande på sin ännu icke fullkomligt åter- 
vunna helsa, lät han tillsäga om sin vagn, tog afsked 
och reste hem före aftonmåltiden, till kapten Palms 
stora grämelse. | 


Hvad som under de följande veckorna föreföll, 
kan i korthet berättas, eburu vigtigt för de dervid 
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handlande och intresserade personer. Magister Nyléh 
hade fadrens och färbroderns samtycke och ville nu 
förvissa sig om Rosas eget, men kamrer Ryman bad 
honom afstå derifrån och under några veckor besöka 
den helsobrunn, dit han ernade sig samt emellertid 
lemna kamrern det uppdrag att förbereda Rosa och 
öfvertyga henne om det förmånliga och passande uti 
denna ifrågavarande förbindelse. Rosa var, sade hen- 
nes farbror, liksom andra unga flickor blyg och rädd 
1 fråga om äktenskap; hon behöfde tid att vänja sig 
vid tanken på en sådan förändring i sin belägenhet, 
och lemnade herne denna, skulle helt säkert allt gå 
efter önskan. Magister Nylén fogade sig efter dessa 
föreställningar och reste med föresats att återkomma 
efter fyra veckor och då fira förlofningen. 

Nu lät kamrer Ryman alla minor springa. Han 
skref till sin bror prosten, och underrättade honom, 
att Rosa vore förälskad i en ung, förnäm man, som 
uppehöll sig här på orten, i ingen anmnan afsigt än 
att förföra henne, och att han troligen deruti skulle 
lyckas, om icke prostens fadermyndighet kom emellan 
med ett maktspråk, som skyddade hennes ära, i det 
hon förmåddes gifta sig med en hederlig karl, hvars 
goda utsigter i framtiden gjorde en förening med 
honom ganska önskansvärd — med magister Nylén, i 
korthet sagdt. Kamrern glömde ingenting, som kun- 
de uppreta och uppskrämma hans flegmatiska broder, 
hvilket just ej var en lätt sak, men som emellertid 
lyckades fullkomligt nu. Kamrern rådde prosten att 
tillskrifva sin dotter i de strängaste ordalag samt 
icke spara förebråelser och hotelser, ty Rosa var, för- 
säkrade han, af ett djerft och uppstudsigt sinne, som 
ej utan hårdhet kunde böjas, och här var det pligt 
att använda den. 

Prosten Ryman kände sin dotter ganska litet 
och trodde sin bror synnerligen väl. Dertill hade 
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han nu först händelsevis fått lära känna sin svägerskas, 
fru Eagerholms, ungdomshistoria och förhållande till 
baron G—, och han befarade, det Rosa, uppfostrad 
af ett sådant fruntimmer, skulle äga ganska lättsinni- 
ga grundsatser och seder. Prosten ansåg sin dotter 
såsom ett förtappelsens barn, det der borde ryckas 
som en brand utur elden. 

Följden af detta blef ett bref till Bosa och ett 
till kamrer Ryman, skrifna under inflytelsen af yrede, 
sorg och fruktan samt af ett i sanning för Rosa för- 
skräckligt innehåll. - Prosten dundrade med lagsens 
hammare på hennes samvete och begagnade dervid 
ord, endast passande för en djupt sjunken, förstockad 
synderska. Slutet var en befallning att gifta sig med 
magister Nylén och, i händelse af vägran, att genast 
återvända till fadershuset, der prosten hotande lofva- 
de henne den hårdaste behandling, och att hon un- 
der styfmodrens upptuktelse skulle få låra sig lydnad 
och anständighet. Brefvet till brodren bekräftade det 
fulla allvaret af de hotelser det till dottren innehöll. 


Den arma Rosa var nu högst beklagansvärd. 
Farbrodren bemötte henne med lika hårdhet som fa- 
dren; fru Rymans böner och föreställningar till hen- 
nes fördel, till mildhet och rättvisa tjenade till intet. 
Bosa var förtviflad men bestämd i sin vägran att 
lyda. 

Kamrer Ryman drog försorg derom, att allt 
detta, genom kapten Palm, kom till grefve Stjern- 
stråles kunskap, och i de förtroenden kamrern gjorde 
den förre angående denna sak, öfverdref han till 
och med prosten Rymans vrede och hotelser mot sin 
dotter äfvensom den hårda behandling Rosa hade att 
vänta af far och styfmoder. Följden blef den, som 
Ryman beräknat och förutsett, nemligen ett fast be- 
slut hos grefve Stjernstråle att till hvad pris som häldst 
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befria den älskade flickan från förföljelser och miss- 
handling. 


Dertill ägde grefven egentligen blott ett medel, 
att sjelf gifta sig med Rosa. Hans hjerta svällde högt 
af förtjusning vid denna tanke, men hans förstånd, de 
fördomar, hvaruti han var uppfostrad, den adliga stolt- 
het, som utmärkte hans ätt och hvarifrån han på långt 
när ej sjelf var fullkomligt fri, det beroende i hans 
ställning, omöjligheten för honom alt, förskjuten af 
sin far, lefva såsom gift man i någon mån enligt sitt 
stånd, allt talade högt emot ett sådant förslag, och 
vi vilja ej derföre klandra honom. Troligen gifves det 
ganska få adelsmän — grefve Carl Stjernstråle var 
åtminstone ej ibland dem — med ett så blindt, för- 
stockadt högmod öfver sina anor, sin börd, att de 
skulle anse sig förnedrade genom en äktenskaplig för- 
bindelse med en qvinna, skön, snillrik, talangfull, ädel 
och dygdig, eller sitt namn vanäradt derigerom att 
hon bure det, vore hon af lägre härkomst, endast hon 
stode ensam i verlden utan allt bihang af föräldrar, 
syskon, onklar, tanter och kusiner. = Det är dessa 
slägtförbindelser ädlingen fruktar, och han har rätt, 
såvida hans bruds anhöriga icke allenast äro så an- 
sedda och aktade menniskor, som icke bördens, men 
egen förtjenst det kräfver, utan tillika ega bildning 
och finare lefnadsvett jemnlika med hans och med- 
menniskorna i den krets, der han lefvat. Saknas 
dessa, uppstå de mest obehagliga, brydsamma, otref- 
liga förhållanden, hvarifrån hvarje menniska med sundt 
förnoft bör akta sig, utan att någon eger rätt att 
derföre klandra eller förlöjliga hvad han kallar adels- 
högmod. Samma förhållande gäller inom de ofrälse 
stånden sinsemellan, äfvensom mången, hvilken här- 
stammar från en borgerlig slägt kan, i anseende till 
uppfostran , seder och bildning, vara alltför mycket 
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verkligen förnäm för att ingå gifte i en och annan 
bland adliga familjer. 

Det är dock besynnerligt, hvarföre man skall 
mera harmas öfver, gissla, förlöjliga adelshögmodet 
än allt annat sådant, till exempel: penningedryghetens, 
den uppblåste lärdes, den anspråksfulle artistens, skön- 
hetens, rangens och deras , som hafva allsintet att 
högmodas öfver och göra det lika bra ändå. Tänker 
man litet djupare in uti saken, inser man lätt, att 
egentligen ingen har dertill några grundade skäl, 
då så många företräden här i verlden äro naturens 
eller lyckans gåfvor och hela den egna förtjensten 
dervid är att emottaga dessa eller, på sin höjd, att 
väl använda dem. De flesta äro så vanskliga dess- 
utom! Högmodet — eller vi vilja heldre deråt gifva 
den simplare benämningen , högfärden — tillhör in- 
salunda företrädesvis en viss klass, en viss kast in- 
om samhället. Det är en svaghet, en dårskap » ett 
fel i menniskolynnet och företer sig i hvilken lifvets 
belägenhet som häldst, kanske med undantag af djup 
nöd och fattigdom; likväl ha vi sett, huru icke en 
gång dessa förmå qväfva anlaget för högfärd. Jemte 
religiöst sinne, förnuft och sann upplysning träffar 
man aldrig detta själslyte; ju mera af dessa, ju min- 
dre af högfärden, och så tvärtom, i alla stånd, under 
alla förhållan den. 


För att nu återkomma till grefve Stjernstråle, 
så skulle ban, ehuru uppfostrad i strängt aristokrati- 
ska begrepp och ännu icke genom egen upplysning och 
eftertanka fullkomligt befriad från deraf följande för- 
domars välde, likväl hafva funnit intet stötande. eller 
åtminstone intet oöfvervinnerligt hinder för sin äk- 
tenskapliga förening med Rosa i hennes borgerliga 
härkomst, om hon tillhört en aktningsvärd och bildad 


slägt, men detta var olyckligtvis icke händelsen. Det 
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kändes för grefven, hvarje gång han börde Rosa kalla 
kamrer Ryman farbror, liksom det kännes för en 
person med retliga nerver och afsky för maskar eller 
spindlar, när ett sådant vedervärdigt kryp krälar öf- 
ver hans blottade hud; han erfor dervid en känsla af 
vämjelse och plåga. Men denna och dylika omstän- 
digheter skulle likväl ej nu hafva förmått grefve 
Stjernstråle att försaka Rosa såsom maka, om icke 
hans ställning i öfrigt häremot upprest så starka 
hinder. 


I denna brydsamma belägenhet, i striden mellan 
bjerta och förnuft, mellan pligten mot Rosa och den 
mot sig sjelf och sin familj, halft vansinnig af kär- 
lek, svartsjuka, tvifvel, medlidande och smärta, trodde 
sig ändtligen grefven finna en utväg till räddning 
genom en förbindelse med Rosa, icke helgad af pre- 
sterlig välsignelse , men helig inför Gud, ty evig 
trohet och kärlek , dem ville han vid den Allseen- 
des namn tillsvärja henne, det ville han redligt hålla, 
det var en ed, hvilken ej ens tycktes honom möjlig 
alt bryta. Väl kunde han ej, åtminstone icke nu, 
offentligen erkänna Rosa som sin maka; men han 
ville åt henne egna alla en makes ömmaste omsorger, 
hvarje stund i sitt lif, hvarom han fritt kunde råda . 
och när hon icke finge bära hans namn, skulle aldrig 
en annan bära det såsom hans maka. 


Icke sannt, värdaste läsare, du förskonar dig 
sjelf och mig, dig ifrån att genomläsa och mig ifrån 
att nedskrifva en lång moralpredikan angående dessa 
grefvens villomeningar. De voro icke värdiga hans 
ädla sinne eller upplysta tänkesätt, och de behöllo ej 
heller länge makt öfver dem: vare detta nog sagdt 
om saken, tillsvidare. Det gifves möjligtvis menni- 
skor — vi känna likväl ingen — som under hela 
deras lif aldrig gjort sig skyldiga till en tanke, långt 
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mindre till en Handling , hvilken ej skulle gillas af 
den strängaste sedoläran, vare sig Christendomens eller 
blotta hederns. Dessa öfver all mensklig svaghet upp- 
höjda dödliga äro ettdera fullkomligare, i mindre 
frestelser elier mera kaliblodiga än andra. Grefve 
Stjernstråle var icke fullkomlig, och i hans ådror flöt 
en het blod; han kunde således fela, men det var 
endast i lidelsens stunder. Han var en af dem, som 
möjligen kunna begå ett brott, men aldrig en låghet, 
som af passionens stormar kunna hänföras till för- 
villelser, men icke fortfara deruti sedan de kommit 
till lugnare besinning. Det gafs tillfällen i hans lif, 
då han ej var sig sjelf mäktig, då han, villad af li- 
delsens ingifvelser, tänkte och handlade så, som han 
sedermera ogillade och ångrade, men icke ett enda, 
då han klart och rent uppfattade sin pligt, som han 
tvekade att följa den och, om det fordrades, uppoffra 
allt för densamma. 

Grefve Stjernstråle önskade ett enskildt samtal 
med Rosa; detta var nödvändigt; hans och hennes 
väl, begges framtid berodde deraf. Svårt var det 
likväl att dertill finna tillfälle , ty Rosa var numera 
aldrig hos kapten Palms och att söka henne på Mel- 
lerud var på en gång opassande och utan ändamål , 
då hennes farbrors och fasters närvaro der skulle haf- 
va hindrat ett förtroligare meddelande mellan Rosa 
och grefven. Andtligen fick han genom kapten Palm 
veta, att Rosa en dag jemte kamrer och fru Ryman 
var bortbjuden till middag i orannskapet och nu be- 
slöt han att tillskrifva henne. Han besvor henne att 
föregifva ett illamående, blifva hemma och emottaga 
honom denna dag. Hvarje ord i denna biljett anda- 
des vördnad och den ömmaste känsla; men orefven 
afhöll sig välbetänkt ifrån att gifva för mycken eld 
och passion åt sina uttryck samt derigenom afskräcka 
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Rosa från beviljandet af hans bön. Deremot försum- 
mades intet af hvad den mest bevekande vältalighet 
och de mest lugnande försäkringar förmå, för att öf- 
vertala Rosa till detta afsteg från grannlagenhet och 
försigtighet. 

Joseph, på hvars fintlighet, tystlåtenhet och 
trohet hans herre så tryggt kunde lita, affärdades 
med denna biljett och tillsägelse att obemärkt lemna 
den i Rosas egna händer. Det var blott ännu eu 
dag qvar till den för det begärda mötet, men under 
grefvens längtan och oro syntes honom denna korta 
tid förfärligt lång. 


NIONDE KAPITLET. 


Orene Stjernstråles biljett, af Joseph skickligt bragt 
i Rosas hand, fordrade intet svar, och det skulle ej 
heller varit Rosa möjligt att gilva ett sådant, då Jo- 
seph efter brefvets aflemnande genast aflägsnade sig. 
Kamrer Ryman hade sett honom smyga omkring Mel- 
lerud; han hade från sitt kammarfönster sett, huru 
Rosa under en vandring i trädgården emottog biljet- 
ten ur Josephs hand och huru denne genast derefter 
gick sina färde utan att afvakta något svar. 

Kamrern funderade hvarjebanda öfver denna 
hemliga beskickning , som likväl fägnade honom, ty 
han började blifva orolig vid grefvens overksamhet. 
När dagen derpå fråga uppstod, om huru man skulle 
färdas till det ställe i granskapet, dit kamrer Rymans 
voro bjudna till middagen , och Rosa dervid med en 
märkbar förvirring sade sig vara af ett lindrigt illa- 
mående förhindrad att göra sällskap, då förstod hen- 
nes farbror, att grefvens biljett haudlat om ett möte 
med Rosa denna dag, och uppmanade henne nu sjelf 
"att blifva hemma, vär hon ej mådde rätt väl = 

Så snart de andra rest och Rosa blifvit allena, 
kände hon en lifig oro öfver det obetänksamma steg 
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hon tillåtit sig att bevilja ett enskildt möte åt en ung 
man, af hvilken bon var eldigt älskad , hvars kärlek 
hon delade och som likväl aldrig låtit undfalla sig 
ett enda ord om någon afsigt att förena sitt öde med 
hennes. Men Rosa var nu så olycklig, så plågad och 
förföljd, att hennes första tanke vid läsningen af gref- 
vens biljett blott var glädje öfver att kunna meddela 
sina sorger åt en deltagande vän samt en förhoppning 
om råd och beskydd. Åfven vid närmare öfvervä- 
gande, ännu i denna: stund, då: hon kände sig så o- 
rolig och nästan ångrande, skulle hon ej hafva egt 
styrka alt neka honom en sammankomst, hvilken vis- 
serligen hade hennes väl till föremål samt hvarom 
hän så ömt och hjertligt hade bedt. 


Stjernstråle hade bedt Rosa vänta sig i träd- 
gården tidigt på eftermiddagen , "emedan de derute 
voro säkrare än inomhus alt ostörda få samtala. 
Rosa gick då dit, och hon blef ej länge allena. Gref- 
ven bade till häst tillryggalagt de tvenne milen mel- 
lan Norrbynäs och Mellerud och ett stycke derifrån 
lemnat hästen åt Joseph, som åtföljde honom, samt 
gående fortsatt vägen. Han kom alldeles obemärkt 
till trädgårdsporten, öppnade den sakta och , då han 
blef varse Rosa, skyndade emot henne, fattade hen- 
nes händer, tryckte och kysste dem samt tolkade i 
ömma, kärleksfulla ord sin glädje, sin innerliga tack- 
samhet öfver att finna henne här sig till mötes. 


”Jag har kanhända handlat oförsigtigt, men 
ni skall icke derföre tänka illa om mig,” sade Rosa 
blyg och med osäker röst. ”Jag ber er, grefve 
'Stjernstråle, alt icke länge lemna mig i ovisshet om 
ändamålet med detta af er önskade möte, ty ni inser : 
säkert sjelf, att det måste blifva kort, om jag ej skall - 
blottställa mig för andras ogillande,” tillade hon. 
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"Ja, älskade, dyraste Rosa! Jag vill utan om- 
svep förklara mig; men svara mig först: har ni fullt 
förtroende till mig, till min känsla för er, till min 
heder? Tror ni, att edert väl är mig kärare än mitt 
eget, att jag menar redligt och är ur stånd att be 
draga?” frågade Stjernstråte, i det han på nytt. slöt” 
Rosas hand i sin och skådade djupt in i hennes ö- 
ga med en blick, ömhetsfull , allvarsam och tro- 
hjertad. 


”Ja,” svarade Rosa, ”jag tror, jag förlitar mig 
på allt förta, och om jag ej för er byste ett sådant 
förtroende, huru voro det väl då möjligt att ni — —"” 
Rosa tystnade och rodnade, men det var ej svårt att 
vissa slutmeningen: ”att ni kunde vara mig så kär.” 


Det är onödigt att här upprepa de ord, hvar- 
med grefve Stjernstråle meddelade Rosa sina afsigter 
och planer, sedan han förut erhållit bennes löfte att 
med lugn höra honom till slut utan att afbryta eller 
svara honom , förrän han sagt allt. Han föreslog 
henne att fly med honom undan sina anhörigas ty- 
ranni, att tillhöra honom såsom maka inför Gud, fast- 
än ej sålunda erkänd af verlden. Han besvor henne 
att tro, det blott omständigheternas oöfvervinnerliga 
makt tvingade honom att försaka hvad som annars 
skulle utgöra hans skönaste lycka, hans stolthet och 
ära, det att lagligen knyta och offentliggöra sin för- 
bindelse med heune. Med en eldig, öfvertalande väl- 
talighet, som lånade kraft af den egna, öfvertygelsen, 
ville han aflägsna hvarje skugga af synd och vanära 
ifrån en sådan förening, hvilken helgades af den in- 
nerligaste, ömmaste kärlek och högaktning samt en 
obrottslig trohet. Han målade i de mest tjusande 
färger den sällhet, som väntade dem, och hjertat än- 
uu mera än snillet, gaf i denoa stund åt hans ord 
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en hänförande poesi, en förtrollning nästan omöjlig 
att emotstå. 

Rosa afhörde honom , såsom hon hade lofvat, 
utan alt afbryta. Hon kämpade synbart med sig sjelf, 
att icke hennes känsla skulle blifva förnuftet öfver- 
mäktig; hon tryckte banden mot sin panna, varådt 
blek och andades tungt. En enda gång under det 
den älskade talade, just då han i eldiga , kärleksan- 
dande uttryck skildrade deras ömsesidiga sällhet och 
ljufva fröjd, vid hvarje lifligt efterlängtadi återseende 
efter någon tids tvungen och smärtfull skilsmässa, 
och huru han då, älskande och älskad, förtjust och 
lyeklig, såsom i sin kärleks första dagar, skulle trycs 
ka Rosa, den tillbedda makan, till sitt trogna hjerta, 
då öfvergjötos Rosas kinder af en glödande rodnad, 
hennes öga strålade, bröstet höjde sig, och hennes 
läppar öppnades till ett sakta: ”ack!” men derefter 
blef hon ännu blekare , tyst, stilla och eftersinnande 
som förut. 

Stjernstråle hade sagt allt. Han bad icke Rosa 
om ett bestämdt svar nu, men om ett skriftligt så- 
dant, när hon fålt tid till mogen öfverläggning , efter 
en, två eller fiera dagar. Han ville ej, att hon skul- 
le besluta om sin framtid i ett ögonblick af hänfö- 
relse ,, då hon saknade förmåga att lugnt öfverväga. 
Men han bad om några ord af henne, som förvis- 
sade honom, att hon icke vredgades eller misskände 
redligheten i hans afsigter. 

«0 Jag misskänner er icke, jag anser mig ej fö- 
rolämpad eller förnedrad af ert förslag , ty jag tror, 
alt ni menar redligt med mig, och att er afsigt icke 
är alt bedraga, men ni bedrager er sjelf, då ni tror, 
på möjligheten af sällhet och lugn i en förening, som 
lagarna förhjuda och som åtföljes af det allmänna förak- 
tet.” Rosas röst var sorgsen och mild, när hon yttrade 





dessa ord, men gen blef säkrare och full af blygsam 
värdighet, när hon fullföljde sålunda: ”Jag behöfver 
ingen betönketid för att svara er; jag känner i detta 
ögonblick min pligt emot er och mot mig sjelf: efter 
en eller fiera dagar skall jag alltid tänka detsamma 
som nu. Ack, min öfvertygelse härutinnan är fast, är 
oföränderlig, då icke denna stund har skakat den! 
Jag kan icke tillhöra er genom lagliga band; jag 
vill, jag bör det ej, så som ni nu föreslagit. Om 
jag någonsin förmår besegra mina känslor för er, om 
jag någonsin, skild ifrån er, skall finna sällheten el- 
ler endast lugnet, jag vet det icke, men vågar ej nu 
hoppas det. Dock är det en smärta, som jag kan 
bära, då jag aldrig kunde uthärda den af förakt för 
mig sjelf, förakt af andra — slutligen — ja, ja, det 
blefve ej annorlunda, slutligen äfven förakt af er! 
Jag vill ej tvista med er om de skäl ni anfört till att 
öfvertyga mig, att den af er åsyftade förbindelsen med 
mig icke vore oförenlig med dygdens och hederns bud. 
Kanhända skulle jag ej kunna med förnuftsgrunder öf- 
verbevisa er om motsatsen; det är mindre tankans djup 
än känslans renhet, som visar qvinnan den väg hon 
bör vandra. Om eit sådant förbållande, som det ni 
föreslagit, är synd inför Gud, vet jag icke, men jag 
känner, att deruti är vanheder och synd emot mig 
sjelf, emot er, för hvars framtids sanna väl det vore 
förstörande, synd emot samhället genom det exempel 
af missaktning för lagar och sedlighet, som det inne- 
bär, ett exempel, så mycket mera farligt och förle- 
dande, som dess fölider blefve mindre olyckliga för 
oss sjelfva. — Nej, grefve Stjernstråle, jag kan icke 
tillhöra er! Vänskapens känsla borde ensamt förena 
oss; men om vi icke kunna segra öfver våra hjertan, 
om vi alltid måste lida, alltid sakna, aldrig kunna 
glömma, så skola vi ändock undvika den bittraste af 
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alla sorger, den att nödgas förakta hvarandra och 085 
sjelfva.” — 

Stjernstråle var ännu för mycket villad af pas- 
sionens sofismer och hjertats önskningar, att han i 
detta ögonblick skulle hafva kunnat vörda och beun- 
dra Rosa så som hon förtjente: de känslor hennes ord 
ingåfvo honom, voro blott smärta och harm. Med ett häf- 
tigt utbrott af sorg, icke utan tillsats af mycken bit- 
terhet, utropade han: ”Rosa! du älskar mig icke! Du 
tänker blott på dig sjelf, på andras omdöme — på 
mig tänker du ej!” 

"Tänker jag icke på dig!" upprepade Rosa 1 en 
ton af den innerligaste känsla, den mest hängifna öm- 
het. ”Jag icke tänka på dig! O min Gud, hvem till- 
Höra väl då alla mina tankar, hvarje mitt hjertas slag! 
Om hvem annan än dig är det jag drömmer sofvande 
och vaken!” 

Den djupa känslan i Rosas ord gtr i rösten, 
hvarmed hon uttalade dem, jemte detta du, livarined 
Stjernstråle nu för första såbgen hörde sig benämnas 
af hennes läppar, gjorde på honom ett intryck af säll- 
het och tjusning, som i ögonblicket besegrade den dy- 
stra smärta och missnöje ban erfarit vid hennes före- 
gående vägran att ingå uti hans förslag. ”Älskade, ” 
tillbedda flicka, ditt hjerta är då mitt! Du tänker 
beständigt på mig, du drömmer om mig, när du slum- 
rar, när du vakar! Ack, jag ber dig, säg mig nå- 
gon af dessa drömmar!” bad han. i det han åter satte 
sig vid hennes sida, hvilken plats han förut hastigt 
lemnat. 

”Skall det vara en dröm under sömnen eller en 
vakande?” frågade Rosa sorgligt leende. 


-— ”En vakande, älskade! Den är framkallad, 
skapad af dig sjelf under fullt medvetaude; den är ett 
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foster af ditt bjerta, din kärlek och således af det 
högsta interesse för mig.” 

— ”Jag har sådava vakna drömmar, glada och 
sorgliga ömsom, men jag älskar dem begge. De förra 
fylla hjertat med sällhet och fröjd, de sednare ögat 
med tårar, och likväl äro äfven dessa sköna och ljuf- 
va. Men hvarföre fråga mig härom? Jag borde ej 
så öfverlemna mig åt inbillningens förledande ska- 
pelser, och jag gör det ej beller alltid frivilligt; de 
likasom framträda i min själ emot min vilja. Någon- 
gång likväl, då mitt hjerta är färdigt att brista under 
verklighetens tyngd, när dess hotande gestalter likt 
tanga moln omhölja sinnet, när jag känner mig nära 
att qväfvas och icke kan gråta, då, när jag behöfver 
luft, anderum, tårar, då söker jag att bli allena och 
säger till verkligheten: vik undan! och till fantasien: 
kom, du ljufva tröstarinna! Jag behöfver dig — jag 
vill drömma.” 

— ”Och dessa drömmar, du hulda svärmerska, 
säg mig dem — en af de gladaste först.” 


”Ack!" sade Rosa leende och med tårade ögon, 
"de glada! De äro så barnsliga, så orimliga, att jag 
blyges för att tala derom med er. Men efter uni så 
vill — jag lyder så gerna er önskan, när jag kan och 
får — efter ni ber mig derom, och vi nu för sista 
gången så förtroligt kunna meddela oss till hvarandra, 
så må ni då höra, huru jag öfverlemnar mig åt inbill- 
ningen, utan att likväl dåras deraf, ty jag vet alltför 
väl, att detta är och aldrig blir annat än en dröm, 
men jag fruktar ändå, alt ni ler åt mig.” 

— "Le åt dig! Hur kan du fatta en sådan 
tanke? Din dröm, älskade Rosa!” 

Rodnande, halft hviskande och med nedslagna 
ögon. började Rosa: ”Jo, jag kan någon gång inbilla 
mig. såsom vore alla hinder för vår lycka, vår kär- 
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lek ölfvervunna. Jag, jag, (Rosa stammade och röd- 
nade ännu högre) jag är då er maka; edra anhöriga 
hata och förakta mig ej; jag är omtyckt i der höga 
krets, der ni infört mig; de behag och talanger jäg 
kan ega förmå alla att glömma det olika uti er här- 
komst och min; ni är lycklig; ni synes stundom stolt 
öfver er Bosa; vi njuta tillsammans lifvets glädje, alla 
fördelarna af en lysande ställning, förskönad af kär- 
iekens ljufva sällhet.” 

Grefvens ögon strålade; hans hjerta klappade; 
hans arm smög sig omkring Rosas lif, och han utro- 
pade eldigt: ”Gifve Gud, att denna sköna dröm en 
gång blefve sanning!” 

”Nej, nej,” sade Rosa och drog sig sakta un- 
dan grefvens omarmning, ”denna dröm får och kan 
ej blifva verklighet; men hör nu på en mera sorglig; 
jag drömmer oftare så.” , 

-- "Jag vill ej höra någon, Rosa, der du icke 
vore min.” 

— ”Jag tillhör er alltid i dessa inbillningens ska- 
pelser, genom hjertats band, men ödet skiljer oss här 
såsom i verkligheten. Många år förbigå; jag blir 
gammal, ful; någon svår vanställande sjukdom förän- 
drar mig ännu mera, så att ni icke igenkänner mig, 
när vi återse hvarandra. Ni har emellertid glömt mig 
och lefvat lycklig — ni får ej lida, ej gå miste om 
sällheten; 0, det vore en förfärlig dröm! Men äfven 
den sällaste dödlige har bekymmer, sorger, plågor i 
lifvet, der han behöfver en tröstande, vårdande vän, 
och denna vän blir jag för er; alltid okänd men ge- 
nom någon ödets ynnest nära er, i tillfälle att före- 
komma, lindra allt ondt, som möter er, eller allrå- 
häldst att lida för er, i ert ställe. Det blir mig äf- 
ven möjligt, jag vet icke huru, men jag förmår det, 
att försköna ert lif, att bereda er mången glädje, som 
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di otan mig skulle hafva saknat; jag känner, liksom 
ock ni, alt jag är oumbärlig för er fullkomliga tref- 
nad, ro och sällhet, Detta är nog för mig; jag är då 
lycklig, fastän en annan qvinna eger er hand och ert 
hjerta. Först när jag dör, räcker jag er min hand 
och säger: jag är Rosa; och ni trycker då den till 
ert hjerta och välsignar mig och säger, att jag bidra- 
git till er sällhet och att jag var värdig er ungdoms- 
kärlek.” 

"Under det Rosa så talade, släckte ömhetens tå- 
rar elden i Stjernstråles blickar, och en lätt darrning 
kring hans läppar visade, att den starke mannen var 
rörd ända till vekhet. Han yttrade icke ett ord om 
denna dröm , han tog blott Rosas händer, förde dem 
till sina läppar, till sitt hjerta och sina våta ögon. 
hvarefter han steg upp och atlägsnade sig. 


Rosa såg bonom görgx några slag i trädgården. 
Han gick först långsamt, djupt begrundande, med sänkt 
hufvud och nedslagna blickar. Men efterhand blef 
hans steg raskare, bans uppsyn lifvad och beslutsam, 
han höjde hufvudet och gjorde med handen en egen 
rörelse, likasom han bortvisat någon med en föraktlig 
och bestämd ovilja. Denne någon utgjordes blott 
af tankar, fördomar, egennyttiga beräkningar, ständs- 
högmod och mera sådant. hvilket hittills hållit honom 
bunden i starka bojor, dem han nu afskakade. Nu 
stod det klart och rent för honom, att det enda be- 
skydd, som var värdigt honom att bjuda och Rosa att 
antaga, var en makes; han ville ej, att hor skulle 
tillhöra honom utan att bära hans namn. 


Grefve Sljernstråle återvände till Rosa: hau böj- 
de ett knä för henne och sade i en ton af allvarlig, 
djup, högtidlig rörelse: ”Glöm det förslag jag nyss 
gjorde dig, englaliko, ädla, dyrkade flicka! men hör 
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nu, jag besvär dig derom, hör denna bön från mitt 
innersta bjerta: blif min maka, min lagliga, offentli- 
gen erkända maka; värdigas emottaga min haud och 
hedra mitt namn i det du samtycker att bära dett” 


En svindel fattade Rosa vid dessa ord; hon blek- 
nade och syutes nära att förlora sansningen, men snart 
återhemtade hon sig, och då Stjerustråle, ännu på knä, 
med hennes band sluten i sina och den ömmaste kän- 
slas vältalighet i sin blick, förnyade frågan: ”Rosa. 
älskade Rosa! vill du så tillhöra mig?” Då sjönk hon 
gråtande mot hans bröst och hviskade snyftande: ”o 
min Gud! jag vill — jag vill! — men jag får icke. 
— Min innerligaste tacksamhet för detta bevis på ev 
redlig och öm, allt uppoffraude kärlek! Minnet af denna 
stund skall förljufva hela mitt återstående lif, men din 
får jag ej blifva; det vore att missbruka mitt välde 
öfver ditt hjerta, din kärlek, ditt ädelmod.” 

Hvad grefve Stjernstråle allt sade för att öfver- 
vinna dessa Rosas betänkligheter, vore för mycket vid- 
löftigt att anföra. Vi nöja oss med att säga hvad som 
förmodligen ingen betviflar, att han slutligen lyckades. 
Blott ett par af Rosas inkast angående Stjernstråles 
förhållande till sina föräldrar och pligter emot dem — 
eller, rättare, huru han besvarade dessa — böra ej 
förbigås, emedan de tjena till att tydliggöra hans e- 
gna tankar derom, 

När Rosa talade om Excellensen Stjernstråle och 
menade, alt lydnad väl ändå vore en sonlig pligt, när 
icke andra och heligare stridde deremot, och att en 
far hade billiga anspråk derpå, till belöning för kär- 
lek och omsorger, svarade grefven sålunda: 

”Jag står uti ingen sådan skuld bos min far. 
När jag var barn, fruktade jag honom, och hans blotta 
nårvaro var tillräcklig att qväfva mitt lyones naturliga 
lilighet. Det kunde ej vara annorlunda, ty min far 
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straffade hårdt, ofta nästan grymt, hvarje förseelse och 
i synnerhet den minsta skymt af olydnad hos mig: icke 
af ett oriktigt begrepp, alt jag genom användandet af 
så mycken stränghet skulle blifva bättre, ädlare, för- 
nuftigare, men för att i tid vänja mig vid en slafvisk 
undergifvenhet för min fars despotiska vilja. Som gosse 
och yngling sörjde man för den bästa undervisning åt 
mig: jag måste, ända till ytterlighet, anstränga flit och 
förmåga för att fullgöra hvad min far vid mina stu- 
dier af mig fordrade: ej derföre, att jag skulle blifva 
”kunskapsrik, duglig och aktad, men på det att Excel- 
lensen Stjernstråles son äfven häruti skulle ut- 
märka sig. Med en nästan slösande frikostighet har 
min far sörjt för mina behof och nöjen, men detta vis- 
serligen mindre derföre, att jag skulle njuta af lifvet, 
än att jag borde lysa i verlden, emedan min fars hög- 
mod och fåfänga fordrade det. "Jag "har noga forskat 
i milt mione, bland äldre och nyare hågkomster; jag 
har allvarligt pröfvat och öfvervägt, och jag är full- 
komligt öfvertygad, att allt, hvad min far gjort för mig. 
icke härledt sig ifrån faderskärlek utan fadersstolthet. 
och knappt en gång ifrån den sednare, men mera san- 
nolikt haft sitt ursprung i stoltheten öfver börd, namn 
och rang.” 

Rosa erinrade nu Stjernstråle om hans mor, hen- 
nes ömhet och det lidande han skulie tillfoga henne 
genom följderna af ett giftermål, som Excellensen an- 
såg vanhedrande. åa 

”Det är sannt,” sade grefven, "min mor älskar 
mig ömt, hängifvet, oegennyttigt, och jag döljer icke, 
att det smärtar mig djupt, då jag betänker den sorg 
och oro, hvilka för henne skola blifva en följd af den 
oundvikliga brytning mellan min far och mig, som nu 
. förestår. Men just derföre, att min mor älskar mig 
med all den ömhet, hyaraf ett modershjerta är mäk- 
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tigt, år min sanna lycka henne kör framför allt och 
oumbärlig för hennes egen. När hon då vet, att jag 
endast kan finna sällheten i föreningen med dig, med 
dig, Rosa, du älskade, tillbedda, du hälft af min 
själ, så skall hon snart upphöra att sörja, och då jag 
nu måste för en längre tid skiljas från min mors å- 
syn, skola mina bref förmildra henues saknad, i det 
de tala om min oföränderliga sonliga vördnad och 
kärlek samt om den ljufva sällbet jag njuter såsom 
din make, 

Annu hade Rosa mycket att invända, ännu läp- 
gre stridde hon mot den älskades öfvertalande, hans 
önskningar och böner, men han segrade till slut, och 
berusad af sällhet bortkysste han fråa Rosas läppar 
det ljufva löftet, att kon ville tillhöra honom, 

Att minuter, stunder , timmar flydde undan för 
de unga, lyckliga älskande, utan alt de hemärkte ti- 
dens lopp, är naturligt. De hade mycket stt säga 
hvarandra, många vigtiga saker att öfverlägga, men 
derom blef emellertid litet eller intet fråga nu. Alla 
andra jordiska ting förglömdes, och man egde icke 
tanka, känsla för annat, än kärlek och sällhet. Lju- 
det af vagnshjul, som hördes hårdt på den stenlagda 
gården, väckte dem först ur deras förtjusning. 

Det var herr och fru Ryman , hvilka återvände 
långt tidigare, än de voro väntade. Orsaken var nå- 
gra samvetsscrupler hos den förre angående det mö- 
te han befordrat mellan grefve Stjernstråle och sin 
brorsdotter. Visserligen tilltrodde han grefven ädel- 
sinnade tänkesätt och Rosa oskuld och sedlighet, 
men tillfälle, ensamhet, kärlek, ungdom! Med hans 
begrepp var det betänkligt, allt det der, och jw mera 
kamrern tänkte deröfver , dessmera orolig blef han. 
Om nu grefven icke hade hederliga afsigter, om han 
verkligen var den förförarn , hvarföre kamrern låtit 
honom gälla hos sin bror, om han bragte skam och 
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olycka öfver Rymans slägt utan att hans egen, till 
följd af vissa, något besynnerliga, allmänt antagna 
hederslagar derigenom förlorade det ringaste , om ett 
kallt hånleende af Excellensen Stjernstråle blefve 
den enda följden af kännedomen om sonens förhållarde 
till den bortjagade inspektorens brorsdotter: det var 
förfärligt att tänka sig allt detta. Hår måste gö- 
ras allt till förekommande af en möjlig olycka , och 
kamrer Ryman lemnade med sin hustru sällskapet 
helt tidigt samt skyndade hem med en oro, en ha- 
stighet, som ej litet förvånade fru Ryman, hvilken 
var alldeles okunnig om anledningen till dessa. 

"De äro hemma redan!” sade Rosa något hö- 
pen, när hon hörde vagnen köra fram. | 

”Det fäögnar mig,” genmälte grefven; ”jag får 
då redan i afton samtala med kamrer Ryman och und- 
vika äfven den minsta tidsutdrägt, hvarför jag så 
mycket fruktar. 

”Skall jag gå förut in och underrätta min far- 
bror och faster derom, att du är här?” 

”Nej, min älskade, dröj ännu litet och tillåt 
mig sedan att följa dig. Kamrer Ryman har, efter 
de underrättelser jag genom kapten Palm erhållit, på 
ett för mig kränkande sätt misstänkt ändamålet med 
mitt vistande här på orten, och en misstanke sådan 
som hans måste göra min härvaro för honom okär, 
men det fordras blott några ord att förklara densam- 
ma, till hans, som jag förmodar, fullkomliga belåteu- 
het. Skulle jag likväl häruti misstaga mig, så ön- 
skar jag genom min närvaro skydda dig ifrån före- 
bråelser.” — 

Efter en kort stund gick Rosa, åtföljd af gref- 
ven, in och träffade kamrer Ryman i begrepp ett o- 
rolig efterforska, om någon främmande herre visat sig 
på Mellerud i dag. När grefve 'Stierasträle öppnade 
dörren, våude Ryman sig hastigt dit och lugnades 
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genast, då han blef varse den öppna blick och otvun- 
gna hållning, bvarmed grefven närmade sig samt en 
rodnad på Rosas kinder, villnande om kärlek och 
lycka, men ike sådan, som gaf honom anledning till 
fruktan.  Grefven skyndade att tillkännagifva det nu- 
varande förhållandet mellan honom och Rosa > hvar- 
vid fru Ryman erfor den högsta bestörtning och hen- 
nes man en glädje, den han med möda förmådde ty- 
gla inom det tillbörligas gräns. Fru Ryman gjorde de 
allvarsammaste föreställningar emot en förbindelse , 
den hon trodde skulle få olycka, sorger och ånger i 
följe; men förgäfves! Grefven vederlade alla hennes 
inkast eller lyssnade ej ens dertill. När fru Ryman 
såg sina bemödanden utan all framgång , slöt hon 
rörd Rosa i sin famn med de orden: ”Gud välsigne 
dig, mitt kära barn, och göre dig så lycklig, som du 
förtjenar och jag önskar, men ack, som jag icke vå- 
gar hoppas.” 

"Gif mig äfven er välsignelse och en vänlig 
lyckönskan, min Rosas vördnadsvärda och moderliga 
vän,” bad Stjernstråle. i det han aktningsfullt fattade 
fru Rymans hand. 


Hon neg djupt och sade i bjertlig ton: JAG 
måtte Gud äfven välsigna nådig grefven med allt godt 
och belöna honom för huldhet och trohet emot Rosa, 
så länge j fån lefva med hvarandra! Rosa är ännu me- 
ra god än skön och förtjenar att vara bjertligen af- 
hållen, Kära nådig grefve, lät henne aldrig i fram- 
tiden umgälla, om grefven en gång skulle ångra den 
stund, då han uppoffrade så mycket för hennes skull!” 


"Nej , vid Gud, aldrig , och aldrig skall jag 
heller känna en sådan ånger!” lofvade grefven och 
omfamnade hjertlig den enkla , hederliga oumman , 
som ville Rosa så väl. 
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Nu uppgjordes planer och fattades beslut i an- 
seende till nödvändigheten att, så tyst och skyndsamt 
som möjligt, genom vigsela befästa de älskandes för- 
ening, innan Exellensen Stjernstråle, derom underrät- 
tad, skulle söka förhindra den. Grefven kände sin 
far alltför väl för att betvifla, det han icke skulle 
använda de mest våldsamma, de mest oerhörda medel 
till förekommande af denna förbindelse, hvilken må- 
ste fullbordas så, att ej mera menniskomakt kunde 
bryta det band, som förenade honom med Bosa. För 
att undvika allt uppseende, sila rykten, skulle ej 
grefven personligen hos Rosas far anhålla om hennes 
band, utan skriftligen göra det nu genast. Det var 
blott åtta mil ifrån Mellerud till Tväråker, och den 
express, som i afton afskickades med bref dit, kunde 
redan den följande återbringa svaret. Så snart man 
hade prosten Bymans bifall, skulle lysning ske och 
vigseln sista lysningsdagen. Derefter borde de ny- 
gifta sjöledes afresa till Finland, der grefven, i ark 
efter en aflägsen slägting , genom testamente blifvit 
egare till en liten gård, der han till en början ville 


med sin unga maka gömma sig undan stormarna at 


fadrens vrede och förföljelser , till dess tiden hunnit 
lugna dem, och ifrån denna fristad ville han först un- 
derrätta Excellensen om sitt giftermål samt söka att 
utverka sig förlåtelse för detta steg. 


Att denna förlåtelse till slut icke skulle vägras 
honom, hoppades han med full tillförsigt. Länge och 
högst kännbart skulle han röna följderna af sin hårda 
faders missnöje, det visste, det insåg han och var 
derpå beredd. Men han kunde väl tänka sig en far, 
som vredgades och straffade, utan att derföre kunna 
fatta begreppet om en, som batade och förblef oför- 
sonlig; slutligen , trodde han, skulle Rosas glada 
drömmar gå i fulibordan. 
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Stjernstråle följde kamrern till hans rum, der 
begge satte sig ner att tillskrifva prosten Ryman. 
Grefyen begärde i aktningsfulla ordalag Rosas faders 
bifall till föreningen med henne, och kamrern skref 
så, begagnande sitt vanliga välde öfver sin bror , att 
dennes samtycke ofelbart måste följa.  Grefvens bref, 
såsom mycket kortare, var först skrifvet, och han gick 
fram och tillbaka på golfvet, under det kamrern slu- 
tade sitt, utan att en enda känsla af ånger eller tve- 
kan fördunklade de sköna bilder af sällhet i före- 
ningen med Rosa, hvilka uteslutande upptogo hans 
tankar. Men, hvilken svaghet i menniskolynnet! Hu- 
ru litet det fordras för att ånyo uppväcka en nyss be- 
segrad fördom, att åter lifva falska begrepp , hvilkas 
grundlöshet förnuftet erkänner, men hvarvid man blif- 
vit fästad af vanans och uppfostrans makt! En små- 
sak, ett obetydligt lappri kom grefven att känna ett 
ögonblicks obehas och missnöje öfver det steg - han 
nu tagit.  Brefvet skulle förseglas , och Stjernstråle 
drog sin sigillving af fingret, der en sådan, enligt den 
tidens bruk, vanligen bars. Tankfull fäste sig hans 
blick på det srefliga vapnet, och han erfor dervid en 
känsla, han tänkte dervid något, som kom honom att 
sammandraga ögonbrynen och så djupt hemta andan , 
alt det liknade en suck. 


Den sluge Ryman gissade hvad som föregick i 
grefvens själ, men, låtsande om intet, yttrade han . 
som det tycktes, alldeles afsigtslöst: ”När jag besin- 
nar, hvilken stor lycka, som min brorsdotter nu gör, 
och. dervid tillika betänker, huru olycklig hon skulle 
hafva blifvit utan herr grefvens mellankomst och be- 
skydd, då hon i sin faders hus och af sin styfmoder 
säkerligen måst utstå det hårdaste bemötande, så kän- 
" Aer jag billigtvis den största slädje.” 
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Stjerastråles blick klarnade; hans pauna jem- 
nades: raskt förseglade han brefvet till Rosas far med 
sill grefliga vapen och räckte det förstnämnda till. 
kamrer Ryman med en lätt böjning på hufvudet, leen- 
de uppsyn och de orden: ”till skyndsammaste expe- 
dition.” q 

Så länge som möjligt stannade den unge grefs 
ven om aftonen qvar på Mellerud , njutande af den 
för honom så nya lycka, som en kär och älskad fäst-' 
man tillkommer. Ändtligen måste han likväl beqvä- 
ma sig till det sista ordet, den sista handtryckningeni. 
den sista kyssen och för denna dag säga Rosa sitt 
slutliga ömma farväl!” | 


Andra aftonen inhändigade erefven prosten Ryd 
mans skriftliga samtycke, och en särdeles skrifvelse 
var det, trög, torr, vittnande om den största förlägen 
het i hvad ordalag man skulle skrifva till den grefs 
lige mågen, den fullkomligaste oförmåga att finna der” 
passande, och likasom ville man dölja ett tölpaktig 
bryderi under sken af presterlig värdighet, var hel: 
hrefvet späckadt med bibliska språk och förmaningar 
hvartill anledningar tagits ur den unge Tobiae histo- 
ria. Allt detta var emellertid ervefven temligen lik- 
giltigt, samtycket till förbindelsen med Rosa var huf- 
vudsaken, och denna egde han nu i sin hand. Föl- 
jande dagen, en fredag , hesökte erefven , åtföljd al 
kamrer Ryman, församlingens pastor och begärde lys- 
ning, men dervid mötte hinder , hvilka grefven icke 
förutsett. Väl var grefve Stjerostråle hbunnen till den 
ålder och redan några år derutöfver, då ban , enligt 
svensk lag, egde rätt ait inträda i äkta ståndet , och 
samtycke af brudens fader fattades ej heter. Dock 
gissade pastorn ganska riktigt; att Excellensen Stjern= 
stråle var i okunnighet om och skulle Hafva ogillat 
saken; han fruktade att blottställa sig för en så mälk- 
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tig mans ovilja och måhända hämd , om han befor- 
drade detta äktenskap och gjorde derföre iuvändnin- 
gar i anseende dertill, att grefven ej var försedd med 
prestbevis. Utan de slags skäl, som utverka så myc- 
ket här i verlden: klingande skäl nemligen, skulle 
det hafva blifvit svårt att öfvertala den försigtige prest- 
manneu, men åsynen af grefvens dukater bevekte honom, 
och dessutom vågade han ej mycket, ty på sin plats 
var han säker för Excellensens hämd. 


Det lystes således följande söndagen från pre- 
dikstolen i den församling, der Mellerud var beläget, 
för grefve Stjernstråle och Rosa, hvarmed naturligtvis 
hemligheten af deras förbund gafs allmänheten till pris. 
Men fjorton dagar blott ännu, och detta förbund var 
oupplösligt och på denna korta tid kunde man hop- 
pas, att det ej skulle komma till Excellensen Stjern- 
stråles vetskap, emedan alla kommunikationer inom 
landet på den tiden ännu vore ganska få och lång- 
samma utom den vanliga posten, och med den kunde 
ej gerna Excellensen få underrättelser härom , då han 
icke på denna ort egde en enda personlig bekant. 
Den ende, som härom kunnat tiilskrifva Excellensen 
var inspektoren på Norrbynäs, men detta var en per- 
son, som aldrig onödigtvis blandade sig uti andras 
angelägenheter. 

Grefve Stjernstråle såg sin förtjusande fästmö på 
Mellerud och på Aby; han skref dessutom till henne 
och emottog hennes svar alla dagar; de lefde begge 
i ett rus af sällhet. Af medfödd grannlagenhet hos 
fru Ryman och af slughet hos hennes man, hvilken, 
innan allt var oåterkallerligt afslutadt och han nått 
målet för sin hämdlystnad , fruktade det aldraminsta, 
som kunnat väcka grefvens misshag och obelåtenhet, 
sfböllo sig båda ifrån någon slags närmare förtrolig- 
het i deras uppförande mot grefven, hvartill annars 
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den tillstundande 'slägtförbiudelsen kunnat gifva anled- 
ning och rättighet. Ingenting störande, brydsamt och 
obehagligt inverkade derigenom på de älskandes lyck- 
liga förhållande. 

Det fanns dock, icke nära, men likväl inom lä- 
net en man, och denue man var landshöfdingen i e- 
gen person, som lemnade Excellensen Stjernstråle det 
af hans sons förehafvande. En resande ifrån trakten 
af Westervik, dit ryktet om den förnäme grefvens be- 
synnerliga förbindelse med en flicka af lägre härkomst 
hunnit, förde det vidare med sig till Calmar , der det 
slutligen kom för landshöfdingens öron. Denne hade 
Excellensen Stjernstråles mäktiga inflytande att tacka 
för sin plats såsom länets styresman, och denna tack- 
samhetsskuld ingaf honom ett lifligt deltagande för 
allt hvad som rörde Excellensen, Han ryste, när han 
hörde den unge grefve Stjernstråles missgifte omtalas 
och skyndade att derom underrätta fadren, i förbopp- 
ning, att en sådan skandal ännu skulle kunna före- 
kommas. Uti ett afseende blef likväl tandshöfdingen 
illa underrättad af den resande, ty denne trodde, att 
det blott en gång lyst för grefve Stjernstråle 
och mamsell Ryman, då detta redan skett tvenne gån- 
ger. Uti landshöfdingens bref till Excellensen inflöt 
således äfven detta: misstag, och hans meddetande af 
olycksposten kom derföre nog sent. 


I Westervik, dit grefve Stjernstråle skickade sin 
trogne Joseph att efterhöra sjölägenhet till Finland, 
hade denne lyckan att träffa en skeppare från Björne- 
borg, som gått med trädvaror till Westervik och nu, 
lastad med jern, skulle återvända till sin hemort. 
Hans fartyg var godt och snällseglande samt så väl 
inrättadt, att det tillbjöd de resande flera beqvämlig- 
heter än grefven vågat hoppas att finna. Ofverens- 
kommelse om öfverfarten uppgjordes, och sedermera 
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betingade Joseph rum för sin herre i Westervik hos 
en enka, som uthyrde sådana för resande, i fall gref- 
ven af motvind skulle tvingas att något dröja der. 

Allt bådade framgång , och sista lysningsdagen 
var inne, utan att de älskandes lycka eller lugn på 
minsta sätt blifvit störd. Någon bröllopshögtid kom 
naturligtvis icke i fråga, utan om söndagseftermidda- 
gen begaf sig grefve Stjernstråle med sin sköna brud 
till kyrkan ; såsom vittnen åtföljde kamrer Ryman , 
kapten Palm och deras fruar samt den seduares döttrar, 
och så snart vigseln var förrättad, afreste de nygifta 
till Westervik. | 


RR 


TIONDE KAPITLET. 


Nere Stjernstråle, som en dag i början af 
Juni superat borta, kom hem helt sent och något trött. 
Derföre läste han ej de bref, hvilka ankommit under 
hans frånvaro och lemnades honom af Lundin, utan 
befallte denne att lägga dem på ett litet bord och 
flytta detta intill sängen, så att Excellensen, som van- 
ligtvis vaknade ganska tidigt, genast följande morgo- 
nen kunde taga notis om brefvens innehåll. 

Knappast upplyste den klara junisolens första 
stråle Exellensens sängkammare, innan han vaknade, 
tidigare än vanligt, störd i sin sömn af en orolig 
dröm. Han försökte förgäfves att insomna på nytt, 
och när det ej lyckades honom, satte han sig upp 
samt tog till sig brefven på bordet bredvid. Ett af 
dem väckte hans nyfikenhet, ty på kuvertet stod: att 
öppna skyndsamt och egenhändigt. Excellen- 
sen bröt det hastigt, läste några rader, och det svart- 
nade för hans ögon. Det var brefvet från landshöf- 
dingen i Calmar. 

Excellensen fortsatte likväl läsningen af brefvet 
ånda till slut, men då hade han också icke mera sans- 
ming qvar, än som fordrades för att fatta klocksträn- 
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gen och häftigt ringa, Han kände, huru blodet med 
förfärlig våldsamhet trängde till hufvudet, kände starka 
susningar för öronen, sinneskrafternas afmattning och 
en känsla af qväfning. Han fruktade ett anfall af 
slag och ringde så hårdt, att han fick klocksnöret, 
det han afryckt, i handen. Lundin instörtade half- 
klädd och förskräckt vid denna häftiga kallelse. 

”En läkare!” ropade Excellensen och förmådde 
ej tillägga mera. Han såg förfärlig ut; ansigtet blod- 
rödt, ögonen utstående, liksom de ville sprängas ur 
sina gropar, ådrorna på pannan högt uppsvällda. Det 
dröjde ej många minuter, nnan läkaren kom, och hans 
första åtgärd var att öppna ådern. När blodet bör- 
jade rinna, återbemtade sig Excellensen, stirrade en 
stund tyst framför sig samt lade handen eftersinnande på 
pannan, och hans första ord voro: ”Fyra hästar! de 
snabbaste i mitt stall! Den gröna resvagnuen förspänd ! 
Lundin inpackar de oumbärliga förnödenheterna för 
en längre resa, följer mig jemte kusk och tvenne be- 
tjenter, alla utan livré; inom en halftimma allt i ord- 
ning och vagnen framkörd!” Derefter vände sig Excel- 
lensen till läkaren med den frågan: ”Ar det nog blod 
ännu, doktor? Tag mera om det behöfs, hur mycket 
ni vill, men skynda sedan med förbindningen: jag 
vill resa utan minsta uppskof.” 

Läkaren gjorde föreställningar deremot och för- 
klarade, det Excellensen ej nu befann sig i sådant 
tillstånd, att en resa vore rådlig eller ens möjlig. 
"Det blir min sak,” svarade Excellensen kort och til- 
lade: ”hör på, herr doktor! Icke ett enda ord för 
hvem det vara må om det tillstånd, hvaruti ni nu sett 
mig; ingenting om min hastiga afresa; inga vinkar, 
inga gissningar. Jag fordrar den fullkomligaste tyst- 
låtenhet.” 

Doktorn lofvade den. Nu erhöll Lundin samma 
tillsägelse och ålades dessutom att göra tillredelserna 


för resan så tyst, att ingen oro derigeuom uppstod 
huset samt, framför allt, att intet rykte derom nådde 
grefvinnan och störde hennes hvila. Excellensen var 
van alt se sina befallningar punktligt åtlydda, och så 
skedde äfven nu. I all tysthet ombesörjde Lundin si- 
na anordningar, och klockan var ej mer än fyra på 
morgonen, när Excellensen uppsteg i sin vagn, sedan 
han förut tillsagt Lundin, ait de egna hästarna skulle 
begaguas blott till nästa gästgifvaregård och resan 
sedan fortsättas med kurirhästar och största möjliga 
skyndsamhet genom natt och dag till Norrbynäs. 

Genom några skriftliga ord hade Excellensen 
underrättat sin grefvinna, att en tvingande angelägen- 
het förmått honom att så hastigt afresa, och att han sak- 
nade tid till omständliga meddelanden; dock skulle gref- 
vinnan, såvida Excellensen ej inom så få dagar redan var 
tillbaka, snart få höra af honom skriftligen. Han tillfoga- 
de, icke af ömhet men för att undvika allt uppseende, att 
orefvinnan borde vara alldeles lugn, emedan saken gälide 
en allmän och icke enskild angelägenhet samt under 
hans frånvaro se sällskap hos sig och säga till hvem, 
som frågade efter anledningen till Excellensens hasti- 
ga afresa, att hon ej kände den, men med det snara- 
ste väntade underrättelser derom. 

Att, kosta hvad det ville, rycka sin son undan 
en efter Excellensens åsigter så neslig förbindelse var 
det förmodligen redan af hvarje läsare anade ända- 
målet med resan, som fortgick med all den skynd- 
samhet hästarna förmådde. Huru mörk Excellensen var 
i sin håg, huru rasande vid tanken på den skymfhan 
ansåg sonen bringa öfver sin familj och den vanära, 
hvarmed han höljde sitt namn, behöfver ej skildras, 
enär hvar och en utomdess derom kan göra sig be- 
grepp, då Excellensen Stjernstråles lynne och tänke- 
sätt under loppet af denna berättelse redan haft till- 
fälle att göra sig tillräcklig kända, 
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Andra dagen, klockan mellan sju och åtla på 
morgonen, hade Excelleneen redan hunnit till den, 
omkring halfannan mil ifrån Westervik belägna Ser 
glerums gästgifvaregård och ombytte der hästar för 
att fortsälta resan tll Norrbynäs, dit man ännu hade 
några mil, då Lundin, som gått in under det Excel- 
lensen satt qvar uti vsgnen, blef uppmärksam på ett 
samtal mellan: tvenne af fruntimren i huset, troligen 
mor och dotter. 


”Du kom så sent hem från Westervik i går af- 
ton,” sade den förra, ”att jag då ej hann fråga dig 
om någonting. Säg mig nu, hur det går med min 
syster: får hon sina rum uthyrda till resande, så att 
hon har igen hvad hon kostat på dem i reparation?” 

”Ja,” svarade den andra, ”moster hoppas det 
bästa öch nu, när jag var hos henne, hade en förnäm 
herre der beställt rum. Det var en grefve Stjern- 
stråle ifrån Norrbynäs, som kanske skulle dröja der 
flera dagar. Moster väntade honom hvarje stund, vär 
jag reste från staden.” 


Lundin Jade sig i samtalet och frågade hvarje- 
handa om grefven, som väntades till Westervik, men 
man visste ingenling annat om honom, än alt han 
skulle hafva kommit dit qvällen förut. Då gick Lun- 
dir och meddelade Excellensen hvad han hört, och 
denne befallte, alt man, i stället för att resa till Norr- 
bynäs genast, först skulle taga vägen åt Westervik, 
der han, till följe af hvad ban hört, trodde sig sä- 
krast träffa sin son. Anländ till staden. tog Excellen- 
sen rum på det bästa värdshuset och valde sådana, 
hvilka voro afsides och åt gårdssidan belägna. MDer- 
efter afskickades genast Lundin till den unge grefve 
Sljernsiråles logis. med befallning från HEN GRA 
att han skulle infinna sig hos honom. 
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Grefve Carl Stjernstråle hade nyss lemnat sin 
sköna brud, sedan hans artiga tillbud att hos henne 
förrätta kammarjungfrutjenst vid påklädningen' blifvit 
bestämdt afvisadt, och väntade henne pu i ett yttre 
rum för att der frukostera i hennes sällskap. Redan 
syntes honom tiden att umbära Rosas åsyn allt för 
lång, och han, nalkades dörren till sängkammaren i 
afsigt att skynda på henne eller utveckla sig tillstånd 
att få gå ditin, när Joseph syntes, blek som döden 
och underrättade grefven om Lundins härvaro samt 
det budskap han medförde från Excellensen, 

Äfven grefven skiftade färg. Han hade gjort 
sig beredd på allt, men icke derpå att så hastigt se 
sin lycka störd, och hade de sednare dagarna närt 
det säkra hopp att, utan något förutgående stormigt 
uppträde med fadren, komma undan till Finland med 
sin unga maka. Han måste nu gifva henne den sä- 
kert förskräckande underrättelsen, att fadren var dem 
så nära och öppnade dörren till förstugan, der Lun- 
din väntade samt tillsade honom att gå förut; grefven 
skulle ofördröjligen komma efter. Lundin bockade så 
djupt som vanligt, men förklarade, det han hade 
Excellensens befallving att åtfölja grefven' till den för= 
res logis. ”Nå, så vänta då,” sade grefven med 
mörk uppsyn. 

Rosa blef ännu mera bestört än grefven hade 
fruktat; bon var nära en vanmakt och kastade sig 
snyftande i sin makes famn, som slösade på henne 
de ömmaste omsorger och uppbjöd all sin förmåga 
för att intala henne mod och hopp. ”7O min Gud, 
hvilket förfärligt uppträde, som väntar dig! Hvad du 
skall lida för din kärlek till mig olyckliga!” utropa= 
de RBösa gråtande vid Stjernstråles bröst. 

”Lugna dig, älskade! Min största smärta är att 
se dig lida; jag har styrka att fördraga allt, och 
turn skulle jag väl kunna för dyrt köpa säliheten att 
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ega dig! All min fårs makt förmår nu ej mera alt åt 
skilja oss, och hans vrede kan jag bära.” 

"Låt mig följa dig! Jag skall kasta mig för din 
fars fötter; mina tårar, mina böner skola beveka ho- 
nom. Han skall röras af vår kärlek, vår smärta, och 
han skall icke onaturligt neka oss en förlåtelse, hvar- 
om vi gemensamt bönfalla. Låt mig följa dig!” 

”Nej, dyraste, ömma Rosa, det får du icke. Du 
känner ej min far; du vet icke, huru långt vreden 
kan hänföra honom. Denne lugne, kalle man, med 
ett så sansadt, förnämt och ridderligt skick, kan, när 
lidelsen beherrskar honom, förgå sig ända till låg- 
heter. Du får ej blottställas för någon förolämpning. 
Jag går ensam; frukta icke för mig! Jag skall snart 
åler vara hos dig; var lugn, lofva mig det! O, måtte 
det alltid vara mig lika möjligt som i dag att ställa 
mig mellan dig och lifvets stormar; att ensam möta 
dem alla, utan att de nå dig I” sade Stjernstråle, 
i det han tryckte sina läppar på Rosas hufvud och, 
efter ännu en omfamning, gick att träffa sin far. 

Excellensen satt i en soffa med ett bord fram- 
för sig, mot hvilket han stödde sin hand, som höll 
ett bref — 'det från landshöfdingen i Calmar. När 
den unge grefven steg in och nalkades honom vörd- 
vadsfullt, besvarade icke fadren sonens helsning, utan 
räckte honom det olyckliga brefvet med de orden- 
"Läs, och säg mig sedan, om detta är sannt!” 

Grefven tog brefvet; han märkte, att den hand, 
som lemnade honom det, darrade, och häpnade öfver 
tecknet till en så häftig sinnesskakning hos en man, 
hvars nerver voro jernhårda som hans lynne. Sedan 
grefven läst brefvet, lade han det på bordet, och då 
han erkände, huru djupt han kränkt sin far, erkände 
han" äfven sin skyldighet att genom vördnad och un- 
dergifvenhet söka mildra hans vrede. = Det var der- 
före i en låg och bedjande ton, som han yttrade: 
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”Jag besvär min far att höra mig med lugn och, om 
möjligt är, med godhet, ty jag har i denna stund 
behof af alla de känslor ett fadershjerta kan hysa al 
öfverseende, mildhet, förlåtelse. Jag bönfaller derom, 
då jag nu går att förklara. — — — —— r 

”Inga förklaringar!” afbröt Excellensen med af 
sinnesrörelse skälfvande stämma. "Det är icke för- 
klaringar jag begär, det är endast ett bestämdt, kort 
svar. Är det sannt, hvad detta bref underrättar mig 
om? Säg ut! ja eller nej?” 

”Ja, min far, det är sannt,” svarade sonen vörd- 
nadsfullt men beslutsamt. 

Verkan af dessa ord blef hos Excellensen ett 
ursinnigt utbrott af vrede. ”Lågsinnade, äreförgätne 
usling,” utropade han, skärande tänderna af raseri, och . 
rusade med så hotande åtlbörder emot sonen, att den- 
ne drog sig tillbaka, befarande skymfen af ett slag. 
Men innan Excellensen gjort sig skyldig till en så 
låg öfverilning, hejdade han sig, tvärstannade och 
tryckte armarna hårdt i kors öfver bröstet. Det för- 
gick några ögonblick, innan han åter förmådde tala 
och började sålunda: ”Jag vet icke, hvilket är mest 
föraktligt, dina låga tänkesätt eller din enfald. Om 
du nödvändigt ville ega denna flicka, var du då ej 
mäktig att förstå, det hon kunde hafva blifvit din för 
långt billigare pris? Begriper du icke, enfaldige dåre, 
att hon blott spelade den dygdesamma för att sälja 
sig så dyrt som möjligt, och att hon nu inom sig 
beler dig, den listiga sl— — —" 

”Säg ej ut det ordet, min far!” inföll sonen: 
med mörk blick och med möda tyglad häftighet. "Jag 
ber icke om skonsamhet mot mig sjelf, ' ty jag kan 
af min far tåla hvarje förolämpning, som gäller mig 
ensam. Men att höra oförtjenta, smädande och skymf-- 

liga utlåtelser om henne är mera. än det är mig. 
"möjligt att fördraga.” 
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"Såå, du fördrar ej det,” genmälte Excellenser 
föraktligt hånleende.  ”Men om man nu, utan att fästa 
afseende dervid, likväl helt frilt sade sin mening — 
hvad då?” 

”För hvar och en annan än min far,” svarade 
grefven med lugnt allvar, ”blefve följden den, att jag 
kräfde en blodig upprättelse. Om deremot min far 
vore nog litet ädelmodig, att ännu vidare på ett så 
grymt kränkande sätt såra min känsla, skulle jag hvar- 
ken i ord eller handling glömma, att jag är son, men 
jag blefve då tvungen att gå härifrån.” 


Excellensen, som ansåg delta yltrande vanvör- 
deligt, emot sig, blef ånyo så uppbragt, att vreden 
nära hade hänfört honom öfver anständighetens gräns; 
men värdigheten i sonens lugna hållning, lika skild 
ifrån trots och fruktan, förmådde den uppretade fa- 
dren att styra sig och lät honom känna, att en skymf, 
tillfogad hans son skulle återfalla på honom sjelf. 
Excellensen aflägsnade sig och gjorde under djnpt be- 
grundande flera slag öfver golfvet; den unge grefven 
afvaktade i tystnad hvad som derefter skulle följa. 


Excellensen hade under detta lugnare eftersin- 
nande fallit på den tanken, att det vore klokare ati 
tilltala sin son i tonen af en faderlig vän än, såsom 
hittills, i den af en vredgad, despotisk fader; ålmin- 
stone. ville han försöka, om icke den förstnämnda to- 
nen skulle gifva honom mera inflytelse på sonens öf- 
vertygelse och beslut än den sednare. Med kraftig 
vilja -beherrskande stormen inom sig nalkades nu Ex- 
cellencen sin son och med en uppsyn, en röst, all- 
varlig, sorgsen, men snarare mild än sträng, skil- 
drade han i lifliga färger men med fogliga ord, hu= 
Tu den unge grefven genom ett så opassande gifter- 
mål skulle se alla lysande utsigter för sin framtid för- 
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mörkade, hvilka uppoffringar, försakelser och obehag 
af alla slag och, det värsta af allt, en alltför sen och 
bitter ånger, skulle blifva hans lott. Annu vore det 
möjligt, fortfor Excellensen, att bryta denna olyckliga 
förbindelse, visserligen icke utan ledsamheter och skan- 
dal, men dessa vore ett intet emot dem, som följde, 
i fall den fullbordades. (Här ville grefve Carl afbryta 
sin far, men denne tillät det ej). ”Låt mig tala till 
slut,” fortfor Excellensen; ”för Rosa skall blifva sörjdt 
med en omsorg, en frikostighet, som skall göra äf- 
ven hennes lif lyckligare skild ifrån dig, sedan den för- 
sta smärtan är öfvervunnen, än hon kunnat vara så- 
som din hustru; ty om hon verkligen älskar dig, må- 
ste hon ju lida vid att se allt hvad du för henne upp- 
offrade, se alla dina förhoppningar och anspråk på lif- 
vets glädje och utmärkelser tillintetgjorda samt den 
saknad och ånger du en gång icke kan undgå att 
känna. Carl, du är mitt käraste bärn! Du känner 
din broders inskränkta själsförmögenheter; han skall 
aldrig vanhedra det namn han bär, men också aldrig 
skänka deråt en ny glans, en ny ära. Vid dig fä- 
stade sig mina skönaste förhoppningar; jag var stolt 
öfver dig, min son! Förgät icke, hvad dina anor, 
din familj fordrar af dig, icke de billiga anspråk fä- 
derneslandet eger på en förmåga sådan som din, till- 
stäng ej sie för dig möjligheten att från en högre 
plats, i en vidsträckt verksamhet befordra allmänt väl 
och din egen ära! Lidelsen har hänfört dig; du är 
ang och eldig; detta är således förlåtligt. Men blif 
ej fast i din förvillelse; vänd om, medan det ännu är 
tid! Jag ber dig, min son, fördunkla icke glansen af 
det namn, som ädla förfäder gjort vördnadsvärdt! 
Hopa icke skam och sorg öfver din faders redan grå- 
vande hufvud! Krossa ej din mors hjerta! Fullborde 
icke dette olyckliga giftermål!” 
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Excellensens föreställningar och böner hade väl 
icke skakat sonens öfvertygelse, förminskat hans kär- 
lek eller den känsla af sällhet att genom heliga band 
vara fästad vid Rosa, men de rörde honom för den 
ovauliga milda hjertlighet, som röjde sig deruti, och 
det var med verklig smärta, som han såg sig tvungen 
att tillfoga sin fars känslor ett grymt slag genom den 
förklaring, att hans äktenskap med Rosa var fullbor- 
dadt genom vigsel sedan gårdagen. Han ville så var- 
samt som möjligt afgifva denna förkrossande underrät- 
telse och sade derföre ej genast, att han redan var 
gift, men. yttrade blott, att en skilsmässa icke var 
möjlig. 

”Den är möjlig, och den skall ske!” inföll Ex- 
cellensen, som vid denna motsägelse ånyo uppbrusade, 
så mycket häftigare, som han blott med våldsam an. 
strängning för en stund hade lyglat sin vrede öfver 
den brottslige sonen. ”Du kommer icke här ifrån stäl- 
let,” fortfor han, ”utan för att åtfölja mig, frivilligt 
eller ej, det är lika mycket, ty jag medför tillräcklig 
betjening för att med deras tillbjelp tvinga dig, i 
händelse af motstånd å din sida; och dessutom behöf- 
ver jag blott för stadens styrelse uppge mitt namn 
samt taga ansvaret på mig, och den skall genast lemna 
mig all handräckning jag fordrar. Jag råder dig så- 
ledes alt icke bringa mig till det yttersta, ty du skulle 
få skäl att bittert ångra det. Jag skyr inga medel, 
hvilka förekomma fullbordandet af det afskyvärda gif- 
termål du är djerf och lågsinnad nog alt vilja ingå. 
Välj nu! följ mig godvilligt och underkasta dig mitt 
beslut eller skyll dig sjelf för det våld, den skymf och 
de misshendlingar du ådrager dig.” 

Nu var äfven sonens tålamod slut. och hotelser 
af så kränkande beskaffenhet som personligt våld, i 
betjeningens närvaro. wtsläckte den sista gniston af 
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sonlig tillgifvenhet i ett bjerta, så stolt som hans. 
Lugnat och kallt underrättade han derföre sin far, att 
vigseln mellan Rosa och honom föregått gårdagsefter- 
middagen i flera vittnens närvaro och  förrättals af 
prosten R— uti W— kyrka. 


”Ha!” utropade Excellensen, men i detta vilda 
utrop Jåg ännu mera smärta än vrede. Han bleknade, 
vacklade och, stödjande sig vid några möbler, uppnåd- 
de han soffan, der han nedföll utan sansning. 

”Fadermördare!” ljöd hemskt en röst i so- 
nens inre, och han flög till sin fars bistånd, räckte 
honom ett glas valten, badade dermed hans tinningar, 
gned pulsarna och fann lyckligtvis en flaska med starkt 
luktande spiritus, som han lät honom inandas. Der- 
efter lyftade han honom bättre upp i soffan och gaf 
bonom en beqvämare ställning, i det han bäddade om- 
kring honom med soffdynorna. Excellensen återhem- 
tade sig långsamt, men när han ändtligen återvunnit 
full sansning och reste sig upp, knäböjde sonen fram- 
för honom, fattade hans hand och förde den till sina 
läppar, i det han djupt rörd bad: ”förlåtelse min far.” 

Men nu, sedan denna kroppsliga svaghet var öf- 
vervunnen, blef Excellensen åter samme hårde, oböj- 
lige, hjertlöse man som förut. ”Tala ej om förlåtelse,” 
svarade han i sträng och iskall ton, "förrän du är fri 
ifrån detta ovärdiga band. Bringa mig skiljebrefvet 
mellan dig och den vanbördiga varelse du gjort till 
din maka; bed då om förlåtelse och glömska, och 
jag skall kanhända bönhöra dig.” 

”Skiljebref mellan mig och henne, som jag äl- 
skar tusende gånger högre än mitt lif, som förtjenar 
lika mycket min innerliga högaktning som ömhet — 
benne, som jag nyss inför Gud tillsvurit evig kärlek 
och trobet! Nej, aldrig, aldrig!” utropade grefven, I 
det han steg upp. ”OY” fortfor han smärtsamt, ”skall 
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det då aldrig finnas någon likstämmighet i känslor och 
tänkesätt mellan min far och mig! Skola våra hjer- 
tan för evigt blifva främmande för hvarandra, våra 
grundsatser om ära och pligt förblifva så skiljaktiga, 
all hvad min far af mig fordrar, kan vara sådant, 
hvars åtlydnad skulle i mina ögon stämpla mig till 
den mest nedriga, föraktliga bof!” 


I detta ögonblick skulle Extcellensen hafva för- 
bannat sin son, om han trott på förbannelsens eller 
välsignelsens kraft. Nu åtnöjde han sig, att med sam- 
ma köld som förut yttra: ”Hör upp med dessa dekla- 
mationer, min herre! De äro alltför djerfva, ehuru de 
vu icke mer kunna ådraga er min vrede, ty dertill 
föraktar jag er för mycket. Ifrån denna stund erkän- 
ner jag er ej mera för min son; ni blir hädanefter för 
mig en alldeles främmande, likgiltig person, hvars Ö- 
den, görande och lålande på intet sätt väcka mitt del- 
tagande. Vänta aldrig någon hjelp af mig, huru usel 
än. er belägenhet må blifva. Drag omkring som en 
landstrykare med henne, som ni gjort till er bustru; 
förvärfva ert bröd med de mest opassande och föröd- 
mjukande utvägar, eller ligg det, om ni så måste. 
Mig rör: det icke; mellan oss har hvarje gemenskap 
upphört.” 
| ”Frukta ej, att jag skall förljena mitt och de 
minas uppehälle på ett sätt, som vanhedrar mig sjelf, 
mitt namn och min slägt,” sade sonen stolt och tilla- 
de: ”sjelf befarar jag ej heller, att jag skall sakna 
hederliga medel till tarilig utkomst, ty de finnas för 
alla med kuoskaper, arbetsflit och mod. Förskjuten 
som jag är, vågar jag väl ej längre falla besvärlig med 
min närvaro? Eller har min far något vidare att be- 
falla?” 

"Jag undanber mig benämningen far af en son, 
som "jag ej mera erkänner, och förundrar mig, att 
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ni ej sjelf finner den opassande," yttrade Excellen- 
sen kallt. 

— ”Förlåt, Ers Excellens! Så smärtsamt det är 
för mig alt ej mera få begagna denna, hvartill natu- 
ren ger mig rätt, skall jag dock åtlyda Ers Excellens 
befallning.” — 

— ”Vi behöfva ej hädanefter vexla många ord 
med hvarandra. Ni frågade mig nyss, om jag ville 
er något vidare, och jag har ännu ett råd att gifva 
er, min herre, icke af deltagande för er, men för den 
familjs skull, som ni olyckligtvis tillhör och den ni 
redan alltför mycket vanärat. Detta råd är, att ni ej 
afvaktar ett, måhända skymfligt, afsked från edra tjenst- 
befattningar såsom gardeskapten och hofman, utan sjelf, 
till förekommande af en sådan möjlighet, begär det- 
samma.” — 

— ”Jag har redan insett, att jag, under nuva- 
rande förhållanden, i onåd hos min konung, förskju- 
ten af min familj och utan medel att lefva enligt mitt 
stånd såsom gift, icke kan fortfara med dessa tjenste- 
befattningar och skall derföre genast inlemna mina af- 
skedsansökningar. Detta var ett råd; har Ers Excel- 
lens ingen önskan, hvilken det vore mig möjligt att 
uppfylla? Jag skulle då skatta mig lycklig.” — 

— ”Ingen annan än den, att ni ville bära ett 
mera anspråkslöst namn hädanefter än det af grefve 
Stjernstråle, hvilket visserligen ej är passande för den 
belägenhet, hvaruti ni kommer, och det lefnadssätt, 
hvartill ni blir tvungen. Detta vore likväl en skonp- 
samhet, en grannlagenhet mot dem, hvilka ha den ä- 
ran att bära samma frejdade namn och samma lysande 
titel; men man kan förmodligen icke af er vänta nå- 
got sådant.” 

— ”Jo, Ers Excellens, jag samtycker dertill. Icke 
derföre, att jag anser min rang och mitt namn förne- 
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drade derigenom, att jag gifvit dem åt en skön, älsk- 
värd och ädel qvinna, men derföre, att mina ringa till- 
gångar ej för närvarande tillåta att i mitt lefnadssätt 
upprätthålla anseendet af dessa, och att jag ej vill 
blifva ett mål för anmärkningar och måhända åtlöje 
genom kontrasten af ett lysande namn och börd med 
en tarflighet, hvilken dervid vore opassande. Jag ber 
dessutom Ers Excellens vara öfvertygad:, att Ers Ex- 
cellens” vilja ensamt skulle hafva varit nog för att 
besluta mig härtill.” — 

— ”Jag tackar Er, och ehuru jag hvarken nu el- 
ler framdeles ändrar hvad jag sagt: nemligen, att jag 
aldrig erkänner er såsom son eller lemnar er det rin- 
gaste understöd, så länge ni ännu fortlefyver i ett van- 
hedrande gifte, så torde jag ändå finna medel alt be- 
visa min erkänsla för denna enda åtlydnad af en mans 
önskningar, hvilka det alla varit er pligt att hörsam- 
ma, då, utom mina fordna faderliga rättigheter att 
blifva lydd, allt hvad jag anbefallt, åsyftat er egen 
fördel och ära. Men nog härom! Jag har nu intet 
mer att säga er, och ni kan lemna mig. Farväl, min 
herre!” — 

Vid dessa sista ord gjorde Excellensen en främ- 
mande och vårdslös bugning, vände sin son ryggen, 
gick in i rummet bredvid och tillslöt dörren efter sig. 


Vi lemna för närvarande Excellensen Stjernstråle 
och skola i sinom tid redogöra för hans handlingssätt 
samt för hvad som tilldrog sig, när han återvände till 
sin familj och underrättade den om orsaken och följ- 
den af denna resa. Det är sonen vi nu vilja följa. 

Sedan fadren så kallt och bastigt lemnat honom, 
stod sonen några ögonblick orörlig qvar på samma 


ställe; han var blek; i hans själ stormade mer än en 


plågsam känsla. Han hade blifvit hårdt, ovärdigt och 
kränkande bemött: ett lynse sådant som hans måste 
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deraf erfara en liflig harm. Men der, som förolämpat 
honom, var hans far, icke en älskåd men likväl hit- 
tills vördad .far, och af denne fader var han nu för 
alltid förskjuten, förvisad ur hans åsyn och med det- 
samma ur en moders, hvilken han ömt älskade. Naå- 
turens band äro heliga och starka: de slitas ej utar 
smärta, icke heller utan ånger af den, som i någon 
mån vet sig dertill vara vållande, och ifrån denna 
sjelfförebråelse var icke den unge Stjernstråle fri. ”Det 
är då förbi,” sade han sakta för sig sjelf och borttorka— 
de en ensam tår, som långsamt föll utför kinden. Han 
tvekade ett ögonblick, om han skulle följa sin far och 
göra ännu ett försök att vinna förlåtelse och förso— 
ning. lagen egennytta, inga beräkningar -— han ha- 
de ej nu en enda tanke deråt — gjorde det honom så 
tungt att skiljas från sin far utan förlåtelse, utan ett 
vänligt ord; de voro ett behof för hans hjerta; han 
kände, att han ännu var son, fastän fodren icke län- 
gre ville vara far, och han tog några steg för att 
följa honom. Men han insåg snart, att detta försök 
skulie vara förgäfves och afhölls dessutom ifrån att 
våga det, då han hörde Lundin kallas af Excellensen, 
och kammartjenaren, åtföljd af en annan betjent, in- 
komma för att emottaga befallningar om afresan. So- 
nen gick, emedan han för ingen del önskade ett sam- 
manträffande med fadren i betjeningens närvaro. 
Angeéelägen att för sin unga älskade maka dölja 
den upprörda siunesställning, som Stjernstråle icke 
genast förmådde nog mycket beherrska att ej hans 
yttre derom skulle bära spår, ville han dröja en stund 
att återse henne och gjorde emellertid en vandring 
utom staden, ål en sida, der han visste sig ej möta 
Excellensen vid afresan. Snart lyckades det grefver 
att lugna sig, och det beslut han under sin ensliga 
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gång fattade, var värdigt ett manligt sinne samt eu 
ädelt, älskande hjerta. Han föresatte sig att med 
sinnesstyrka och mod bära alla följderna -af sin faders 
missnöje och, framför allt, att aldrig Rosa skulle lida 
deraf. När hon förskjöts af den familj, hvaruti hon 
gu inträdt, när ingen der ville erkänna henne, och 
hennes älskansvärda egenskaper der icke skyddade hen- 
ne för köld och förakt, så ville Stjernstråle genom 
fördubblad ömhet och aktning godtgöra sina anhörigas 
högmod och orättvisa. 

Rosa väntade Stjernstråles återkomst med en oro 
och fruktan, som förlängde qvalfulla minuter till tim- 
mar. Andtligen syntes han, något blek, allvarsam, 
men lugn. Han slöt sin hustru ömt till sitt bröst, 
och hon uppgaf ett glädjerop, då hon åter hvilade : 
vid hans hjerta, ty ibland alla de obestämda och just 
derföre så förfärliga farhågor, hvilka marterat Rosa 
under hennes makes frånvaro, var den grymmaste den, 
att hon ej mera skulle återse bonom. Sjelf före- 
brådde hon sig denna fruktan såsom grundlös, orim- 
lig, men likväl återkom den alltid med sin dödande 
smärta. 

Grefven erkände, på Rosas frågor, att han haft 
ett plågsamt, skakande uppträde med sin far och att, 
för närvarande, intet hopp fanns om försoning och 
förlåtelse; men sedan han tillstått detia, öfverhopade 
han henne med de ömmaste smekningar, tilltalade 
henne i de mest kärleksfulla, tröstande och uppmun- 
trande ord, samt slöt med den försäkran, att, om han 
egt valet fritt, skulle han likväl nu, framför hvarje an- 
nan belägenhet i lifvet, hafva föredragit den att i 
enslighet med henne njuta den ljufva sällheten ef 
hennes egande och att således hvad han nu måste, 
bade varit hans vilja och önskan, hvilkas uppfyllande, 
under andra förhållanden, skulle hafva blifvit honom 
svårt att försaka. 


1 


De unga makarna längtade båda till det fredliga 
tysta hem, som väntade dem i Finland, och ödet gyn- 
nade deras otålighet, ty Joseph infann sig mot afto- 
nen med elt bud från skepparen, hvilken skulle föra 
dem öfver, tillkännagifvande dennes önskan, att herr- 
skapet redan i afton måtte gå om bord, emedan: han 
vore segelfärdig, vinden god och han derföre genast 
ville gå till sjöss. När Joseph uppgjorde om öfver- 
farten för sin herre, nämnde han, enligt grefvens ön- 
skan, icke hans namn, emedan det då var af vigt att 
förekomma alla förtidiga rykten om hans planer. Nu 
presenterade grefve Stjernstråle sig på fartyget såsom 
kapten Axelson med sin hustru. <Grefvens morfaders 
dopnamn var Axel, och dottersonen upptog nu detta, 
når han, till följe af sin faders yttrade vilja och an- 
dra tvingande omständigheter, för en tid aflade sitt 
eget vackra familjenamn. 

Öfverfarten till Finland gick lika lyckligt som 
skyndsamt. Efter få dygns segling landsteg det unga 
paret i den vid Kumoelfs utlopp täckt belägna staden 
Björneborg. 





ELFTE KAPITLET. 


I Björneborg skulle kapten Axelson med sin fru (vi 
vilja nu en tid kalla dem så) qvarstanna några vec- 
kor, eller ända till dess att Joseph, som blifvit qvar- 
lemnad i Sverige, till uträttandet af flera uppdrag, 
efter dessas fullgörande dit anlärde. «Rosas lilla arf 
efter sin fostermor, fru Lagerholm, bestod af åtskil- 
liga vackra husgerådssaker, nästan allt hvad som be- 
höfdes till ett mindre, men smakfullt och beqvämligt 
bo. Dessa skulle nu Joseph medföra äfvensom sin 
herres qvarlemnade tillhörigheter. Han hade också 
det uppdrag att medtaga någon för Rosa passande 
qvinlig betjening. 

De unga nygifta lefde emellertid ensligt, men af- 
undsvärdt lyckliga i Björneborg. Alla bekymmer för 
framtiden glömdes i ruset af kärlek och sällhet. Den- 
na vilja vi ej bjuda till att skildra. De, som sjelfva 
känna eller hafva känt en sådan, ega i sin egen lyc- 
ka en bild af deras, eller också kunna de söka den 
i ljufva erinringar, måhända för en och annan blan- 
dade med sorgliga och bittra känslor vid tanken på 
hvad som var och hvad som är. För dem åter, som 
aldrig hafva egt eller skola ega en huslig sällhet, 
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vilja vi ännu mindre tala om de båda makarnas lycka, 
emedan dessa ej skulle förstå dem, såvida deras känslo- 
löshet hindrar dem att vara lyckliga på samma sätt, eller 
de dervid erfara en känsla afsaknad och smärta, såvi- 
da icke deras hjertas köld, utan hårda omständigheter 
tvinga dem till försakelse — ett umbärande, som kännes 
långt mera tryckande inom än utom äktenskapet, dermed 
kunna alla åldrande ogifta personer af begge könen trösta 
sig. Som vi således för närvarande ingenting hafva 
alt säga om vårt unga äkta par, skola vi lemna nå- 
gra upplysningar om det ställe de nu ernade bebo. 
Det var en gård belägen flera mil från Björne- 
borg och några mil sydost från den lilla staden Ta- 
merfors, i en enslig men vacker, af sjöar och åar 
genomskuren nejd. Kapten Axelson visste sjelf nä- 
stan ingenting om detta ställes beskaffenhet, ty hän 
hade helt nyligen blifvit egare dertill genom ett oför- 
modadt testamente af en gammal fröken, kusin till 
hans far. Bemälte fröken hade just vid tidpunkten af 
Carl Stjernstråles födelse gjort ett besök hos sina 
slägtingar i Sverige och vid den lille grefvens dop 
var hon på Hildursborg samt blef en bland faddrarna. 
Detta fadderskap ansåg den temligen inskränkta, icke 
rika eller särdeles mycket ansedda fröken såsom den 
största hedersdag i sitt obemärkta lif, och då hon 
förblef ogift, således utan tanke på egna bröstarfvin- 
gar, började hon att på gamla dagar för hvar och 
en berätta, att hon bestämt sin gudson till arfvinge 
af det lilla hemman hon egde. Härtill gafs ingen an- 
nan tänkbar anledning än det kära minnet af förut- 
nämnde fadderskap och nöjet att ofta upprepa: ”min 
kusin, Excellensen grefve Stjernstråles yngsta son, åt 
hvilken jag stått fadder, skall ärfya mig.” Emellertid 
skedde just ingen någon orätt genom detta den gamla 
frökens besynnerliga infall, ty det fanns egentligen 
ingen med närmare anspråk på hennes qvarlåtenskap, 
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men den lysande arfvingen, för hvilken egandet af en 
liten gård i Finland var den största obetydlighet då, 
kunde ej afhålla sig ifrån att le, när han underrätta- 
des om testamentet till sin fördel. Detta skedde blott 
få dagar innan den unge grefven af sin despotiske 
fader förvisades till Norrbynäs, och han hade ej brytt 
sig om att taga någon annan befattning med sitt Fin- 
ska hemman, än att han tillskref utredningsmannen i 
frökens bo, att han måtte besörja om brukningen der- 
städes som han sjelf fann för godt. Sedan grefven 
beslutat sitt giftermål, skref han likväl ånyo till sam- 
ma man, att gården ej fick bortlemnas till någon, 
förrän han vidare lät höra af sig. 

Joseph fick i Stockholm mera att uträtta för sin 
herres räkning, än han i början trodde. Excellensen 
Stjernstråle kallade honom till sig, då han afhemtade 
den unge grefvens tillhörigheter, och förständigade 
honom, att dertill äfven borde räknas mycket, hvar- 
till grefven sjelf trodde sig dittills endast haft nyttjan- 
de rätten. : Dertill hörde alla möbler och dylikt i de 
rum, hvilka grefven bebott uti Stjernstrålska huset i 
Stockholm och på Hildursborg; alla hästar, ekipager, 
med ett ord allt hvad han på någotdera stället be- 
gagnat; alltsammans saker af utsökt beskaffenhet och 
högt värde.  Excellensen var således hård, men icke 
småaktigt låg i sin hämd på en ohörsam son; kan- 
hända ville han äfven härigenom belöna sonens lyd- 
nad att, enligt fadrens önskan, antaga ett annat namn. 
Följden blef emellertid den, att sonen helt oförtänkt 
fann sig egare till en hop saker af flera tusende riks-- 
dalers "värde. Joseph skyndade att underrätta sin 
herre härom och erhöll befallning att medföra några 
få af dessa saker till Finland, men försälja alla de 
öfriga. Joseph gjorde det med fördel, dock drog 
det något ut på tiden, och först efter en månads 
förlopp inträffade ban hos sitt herrskap i Björneborg 
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Han var åtföljd af sin mor, en rask och kunnig 
qvinna, ännu icke femtio år. Lika mycket af till- 
vifvenhet för grefven, den hon fordom ammat, som för 
sin sons skull lemnade hon sin trefliga, genom vanan 
kär vordna boning, sitt oberoende och sin fria verk- 
samhet för att på äldre dagar taga tjenst, ålägga sig 
tvungna sysslor och mödor. Men mor Anna visste 
med sig, huru nyttig hon nu kunde blifva för sin 
grefve och hans hustru, hvilken sistnämnda hon före- 
satte sig att för hans skull tillhandagå, så långt hen- 
nes krafter och förmåga räckte. Anna kände dock 
för den unga frun en stark ovilja, emedan hon ansåg 
henne såsom den, hvilken gjort grefvens olycka. När 
den fordna amman af sin son hörde, huru grefve 
Carl var förskjuten af sin far och i hvilken inskränkt 
belägenbet han nu måste finna sig, grät hon floder af 
tårar, och på flera nätter kom ingen blund i hennes 
ögon, men utan tvekan beslöt hon att följa sin son 
och tjena hans herrskap. ”De få ej råd att hålla 
stor betjening,” tänkte Anna, ”och behöfva väl den, 
som gör något för tillgifvenhets skull och icke bara 
för lönen. Jag skall bli dem god för tre, det lofvar 
jag, och får jag derunder slita och släpa, så gör det 
mig ingenting, endast grefven — Gud välsigne ho- 
nom, och måtte hans hårde far komma på mildare 
tankar! — deraf har gagn.” Joseph tänkte alldeles 
på samma sätt som hans mor: de hade hjertat på 
rälta stället, det folket, och voro de trognaste af den 
förr så lysande ädlingens talrika vänner. 


Så snart Joseph med sin mor och alla sitt herr- 
skaps tillhörigheter anlände till Björneborg, företogs 
flyttningen till Pärno — så hette grefvens hemman. 
Joseph öch Anna åtföljde flyttgodset och ställde efter 
bästa förstånd allt i ordning till herrskapets ankomst. 
Snart följde kapten Axelson med sin fru, och under 
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detta namn tog han Pärno i besittning såsom arren- 
dator åt grefve Carl Stjernstråle. 

Det var en skön afton i slutet af Juli månad, 
då det unga äkta paret nalkades deras blifvande an- 
språkslösa hem. Kapten Axelson körde sjelf en lätt och 
vacker vagn, som Joseph medtagit af sin herres ford- 
na åkdon, och Rosa vid hans sida hade under de si- 
sta milen, der vägen just ej var den bästa, utstått 
mången försskräckelse , när den förälskade nygifte 
mannen icke rätt gaf akt på tömmarna, förströdd af 
ett, nu i Rosas tycke bra olägligt, begär att hålla 
ena armen om sin hustrus lif och att ständigt afbryta 
samtalet med kyssar. Rosa kunde dock hafva sparat 
sig all denna fruktan, ty någon verklig vårdslöshet 
begick ej hennes kusk; han hade dertill en alltför 
öm omsorg om den dyrbara skatt, för hvars säkerhet 
han ansvarade. Helt nära Pärno, som likväl ännu 
undanskymdes af höjder och lummiga träd, möttes de 
resande af Joseph, som med ett ganska förnöjdt utseen- 
de och med det anständiga skick, hvilket utmärkte ho- 
nom, öppnade en grind för dem och berättade, att 
de nu voro nära målet för resan. 

"Hur ser der ut, Joseph? Är det ett fult näste, 
ett gammalt ruckle kanske, som jag eger att bjuda 
min älskade hustru till hem?” frågade Axelson ifrigt. 
Han hade, obekant med ställets belägenhet och utse- 
ende, alltjemt hyst en sådan fruktan. 

”Jag vågar ej yttra mig derom, då herr kapten 
möjligen kunde tycka helt olika med mig,” svarade 
Joseph undvikande men med en blick och ett leende, 
som ej bådade ondt. | 

"Låt honom tiga, Carl, jag ser på honom, att 
han ämnar oss en glad .öfverraskning,” sade den uno- 
ga frun och: ”Ack huru skönt! Se, se!” ropade hon 
straxt derefter, när, vid en krökning af vägen, den 
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obeskrifligt täcka gården vid en liten insjö och 
på tvenne sidor omgifven af en å, hvilken der hade 
några mindre fall, en trädgård närmast manhuset och 
längre bort höga, herrliga löfskogar, omkransande det 
idylliska landskapsstycket, framträdde för hennes gla- 
da, nyfikna blickar. | 

Det var rätt väl, alt Joseph nu befann sig så 
nära, ty hans herre kastade tömmarna åt honom och 
slog begge sina armar omkring Rosa, i det han, hän- 
ryckt öfver den tjusande taflan framför dem, eldigt 
utropade: ”här, och med dig!” 

Huset var Jitet och gammalmodigt, men med 
temligen väl inredda, glada och trefliga rum, hvilka 
genom de vackra smakfulla möblerna erhöllo ett ut- 
seende af särdeles prydlighet, oaktadt de ej voro sto- 
ra eller höga. Det blef ej mycken tid att se sig 
omkring i afton, ty solen var redan nedgången, Rosa 
litet trött af resan, och den fryutliga, renligt och, 
snyggt klädda Anna bjöd det unga herrskapet på en 
välkommen, enkel men väl tillredd aftonmåltid, hvil- 
ken slutades med förträffliga bär och grädda. Der- 
efter begaf man sig till hvila. Den vid all rikedo- 
mens och rangens lyx ifrån barndomen beständigt 
vande grefve Stjernstråle hade, utom på resor och 
andra händelsevis inträffande tillfälligheter, aldrig förr 
begagnat en så låg och trång sängkammare , men han 
var icke att beklaga för det, der han hvilade under 
eget tak, med en ung, skön, älskad maka slumrande 
på hans arm, vid hans bröst, och sjelf bade han al- 
drig i sin lefnad sofvit mera ljuft än bär. 

Morgonen derpå kom man i full verksamhet. 
Allt skulle beses ute och inne, mycket ordnas, ändras 
och inrättas. Ställets arrendator, kapten Axeison, gjor- 
de äfven en vandring omkring egorna, men den, som 
sett honom då och förstått sådana saker, skulle an- 
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tingen hafva gissat, att han ej var den, som han gaf 
sig ut för, eller också tänkt: den der går aldrig i 
verlden ut med arrendet, ty han begriper af landtbruk 
platt intet. Var den fläck kaptenen stod på vacker i 
sig sjelf eller utsigten derifrån intagande , då spridde 
sig ett förnöjdt leende öfver hans anlete, om också 
marken var den mest ofruktbara, och han yttrade half- 
högt några ord om ett herrligt ställe, en ypperlig 
natur, då han deremot med största likgiltighet skyn- 
dade sig förbi de bördigare gärden, hvaraf Pärno o- 
lyckligtvis ej egde många, så snart belägenheten icke 
anstod honom. Ånnu föll det ej den unge och oer- 
farne egaren in att tänka på nödiga förbättringar, 
men han uppgjorde i stället planer till försköningar, 
som icke återbetalade kostnaden. 


När kapten Axelson kom tillbaka, råkade han i 
en liten strid med sin hustru angående rummens in- 
delning. Han ville, att de begge skulle bebo ett 
rum ihop och de andra begge bästa rummen blifva 
matsal och förmak. Rosa påstod deremot , att det 
alltför väl kunde ätas i Annas snygga kammare , men 
alt man och hustru nödvändigt borde hafva hyar silt 
rum. Det blef mycket svårt för Rosa att göra denna 
nödvändighet begriplig för hennes man, ty det ges inga 
svårare att öfvertyga än de, som ej vilja låta öfver- 
tyga sig, men emellertid hade Rosa mycket rätt, och 
väl vore det för trefnaden och behaget af den äkten- 
skapliga sammanlefnaden, om alla unga hustrur i tid 
insåge det så som hon och gjorde sin vilja gällande 
medan den ännu bet; der någonting, nemligen under 
smekmånaden. Rosa fick slutligen sin önskan bifal- 
len, och en fredstraktat upprättades mellan de stri- 
dande, hvarom man intet har att säga, ty de flesta 
artiklarna voro hemliga, men så mycket vet man, att 
de båda i tidens längd dermed funno sig belåtna, och 
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att man aldrig hos dessa makar såg en blick, långt 
mindre hörde ett ord, som med eller mot deras vilja 
vittnade derom, att någon af dem i den andres säll- 
skap rönte en känsla, som, uttalad, skulle hafva lydt 
så här: din närvaro är mig likgiltig eller besvärande 
eller rent af odräglig. 

Vi skynda nu förbi den nästföljande tiden, e- 
medan vi väl veta, att, huru ljuf än sällheten må va- 
ra för dem, som njuta den, blir merendels skildringen 
deraf litet platt, fadd och sliskig; och man ledsnar 
dervid liksom vid tanken på det slags himmelrike , 
hvilket föreställes under bilden af en sorglös njutning, 
af sysslolöshet och musik. 


Utom ortens kyrkoherde, en värdig och upplyst 
man, med en liten trind, rödkindad, treflig och god- 
bjertad hustru , egde det unga herrskapet på Pärno 
intet umgänge, emedan något sådant för dem passan- 
de ej stod att finna på flera mils afstånd. Men de 
saknade det ej heller till en början; man leds ej till- 
sammans, när man älskar hvarandra, när man är älsk- 
värd och vill behaga, när man eger snille och talan- 
ger till ensamhetens förskönande. Det återstående af 
den första sommaren flydde så hastigt, att de lyckliga 
unga makarna förundrade sig öfver, hvart tiden tog 
vägen; de hade önskat, att den stannat litet och gif- 
vit sig rast och ro, ty det var dock skada på de skö- 
na dagarng, hvilka ilade som minuter, och kommo än 
andra lika sköna derefter. så voro likväl de förra 
förbi. 

En enda sorg, en saknad, en gäckad förhopp- 
ning drog ett moln öfver deras lyckas himmel och 
smärtade i synnerhet mannen: det var grefvinnan 
Stjernstråles tystnad; hon besvarade icke sin sons bref. 
Då han ej erhöll svar på sitt första , lät han ett an- 
nat. ett tredje, fjerde följa derefter, men med lika li- 


180 


ten framgång. Orolig öfver sin mors helsa > fruktan- 
de till och med för hennes lif, tillskref Stjernstråle 
sin vän baron Malmgranat och efterfrågade förhållan- 
det. Denne svarade genast, alt grefvinnan befann sig 
väl, bade jemte Excellensen, hvars belsa varit något 
störd, druckit Medevi brunn och vistades för närva- 
rande på Hildursborg. Baron Malmgranats bref var 
höfligt och på sitt sätt vänskapsfullt, men en viss 
köld och förlägenhet röjde sig deri, vittnande om ett 
hemligt ogillande, och detta undgick ej kaplen Axel- 
son, som derigenom förlorade lusten att oftare till- 
skrifva bonom. = Baron Malmgranat ogillade också 
icke allenast det steg hans vän tagit, han sörjde der- 
öfver. Utan bördsstolthet och ganska fördomsfri , för- 
kastade han dock sin väns giftermål såsom en oklok 
handling, ett omanligt eftergifvande för lidelsens makt, 
ty baron Malmgranat, ehuru ej känslolös , var likväl 
en af de män, hos hvilka förnuftet hade ett öfvervä- 
gande välde och aldrig öfverröstades af hjertats for- 
dringar. 

Så hade då äfven grefvinnan Stjernstråle, denna 
milda qvinna, denna ömma och älskande mor, förskju- 
Ut sin son! Åfven hon vredgades liksom den stolte, 
hårde. fadren oförsonligt! — Det är ingen mor , in- 
Sen mor, sådan som hon, som gör dessa utrop, som 
anser detta möjligt, och att det ej så var, får man 
framdeles se. Men ipgen man kan mäta kärleken i 
ett modershjerta eller smärtan der, och grefvinnans 
son misskände henne äfven, villad af omständigheter, 
hvilka tycktes sälta hennes köld och oförsonlighet 
utom alla tvifvel. Han upphörde då att skrifva till 
henne, ty han hade redan förgälves anfört allt hvad 
som kunde: ursäkta hans giftermål, tillvinna honom 
modrens förlåtelse och förvissa henne om hans oför- 
änderliga vördnad och ömhet, men han smärtades djupt 
al sin mors liknöjdhet. 
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Emellertid förgick hösten och vintern för Cark 
och Rosa under njutningen af den skönaste äktenskap- 
liga lycka och medförde äfven en ny förhoppning om 
sällhet, ty Rosa skulle blifva mor. Andra sommaren 
födde hon en son till verlden , och när hennes make 
på en gång omfamnade moder och barn, tycktes ho- 
nom nästan ett menskligt bröst för trångt att inne- 
sluta så mycken sällhet, och den känsla han dervid 
erfor lärde honom för första gången att rätt tro på 
Gud, att fatta Hans väsende och kärlek: 


Den förstfödde bekom i dopet sin farfaders namn: 
Fredrik. Ännu hade icke kapten Axelson förlorat hop= 
pet om en slutlig försoning med sin familj , och han 
visste, att fadren då skulle fästa afseende derpå ; att 
sonsonen blifvit uppkallad efter honom. 

Ännu en gång tillskref kapten Axelson sin mor 
och underrättade henne om sonsonens födelse. Detta 
bref blef obesvaradt så väl som de föregående, och 
au försvann den sista förhoppningen för den förskjut- 
ne sonen att någonsin återvinna sin mors ömhet eller 
att se sig på nytt erkänd och återförenad med sin 
familj. 

När grefve Carl Stjernstråle genom sin ömma, 
lidelsefulla kärlek till Rosa och sitt varma deltagande 
i det sorgliga öde, som väntade henne, hänfördes till 
ett steg, hvilket visserligen endast fördomar och hög- 
mod kunde anse vanhedrande, men som likväl hvarje 
förnuftig menniska eller, kanske rättare, hvar och en 
begåfvad med detta nyktra förstånd, som tager verl- 
den sådan den är, känner menniskorna och lugnt be- 
räknar följderna af alla företag , måste finna ganska 
oklokt — när grefve Stjernstråle med Rosa ingick en 
oupphörlig förening, förutsåg han icke allt hvad han 
dervid vågade. Han ver beredd på det häftigaste ut- 
brott af vrede hos sin far; han väntade sig att blif. 
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va. hårdt straffad , förvisad från fäderneslandet , från 
hofvet och bufvudstaden: men att blifva helt och hål- 
let: förskjuten, oförsonligt hatad eller alldeles glömd, 
det fruktade han ej, allraminst af sin moder. Han 
trodde, att samma bördsstolthet, som för Excellensen 
Stjernstråle gjorde ett så kalladt missgifte afskyvärdt, 
skulle förmå honom att, oaktadt sonen begått en efter 
hans åsigter så förnedrande och oförlåtlig handling, 
likväl vilja upprätthålla sitt namns anseende derigenom 
alt han för den brottslige sonen drog försorg om en 
för hans börd passande verkningskrets samt icke lät 
honom sakna medel att lefva enligt densamma. 


Den. unge grefven föreställde sig, att sedan den 
första häftiga harmen och oviljan öfver sonens förhål- 
lande lagt sig , skulle Excellensen Stjernstråle lemna 
honom ett af sina från Stockholm  aflägsna gods att 
bebo samt begagna sitt inflytande hos konungen till 
sin sons fördel på det säll, alt han utverkade för ho- 
nom transport från det gardesregemente, der han förr 
tjente, till ett landtregemente i den ort, der den e- 
gendom Excellensen till honom afstod vore belägen. 
Att Excellensen till en början icke skulle vilja se 
honom eller Rosa utan afbryta all gemenskap med 
dem, det tog grefven för afgjordt; men lika säker 
var han om sin moders fortfarande ömhet, om hennes 
lillgift och hennes användande af hela sin obetydliga 
förmåga att verka på sin make till förmildrande tän- 
kesätt mot sonen. Äfven drömde grefvens ungdomliga 
inbillning om tider, hvilka komma skulle, olika med 
de närvarande, tider af krig, strider och segrar. Då 
ville han göra under af tapperhet; hans bragder skul- 
1e skänka ny glans åt det namn han bar; en rättvis 
konung skulle erkänna hans tjenster och ett tacksamt 
fosterland åt honom” fordra belöningen derför. Då 
skulle Excellensen Stjernstråle , stolt öfver sin sons 
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lagrar, öppna sitt bjerta och sitt hus för honom och 
till belöning för den ära han vunnit erkänna hans 
maka såsom dotier. Då skulle Rosa, upptagen hos 
sin mans föräldrar, af sin svärmor införd på hofvet 
och i de förnämsta kretsar, högaktas och beundras 
för sin skönhet, sina talanger, älskvärdhet och inre 
värde. 

Så drömde, hoppades och trodde grefven ; men 
ack, huru olika blef ej verkligheten , huru olika den 
framtid, som nu syntes vänta den älskade makan och 
honom sjelf! 

Uti en okänd vrå af verlden, under ett borger- 
ligt namn, i saknad af alla medel att tillfredsställa 
en ädel ärelust och behofvet af ett större fält för 
sin verksamhet, umbärande alla sällskapslifvets behag 
och alla rikedomens njutningar, skulle nu kapten Axel- 
son med de sina framlefva ett obemärkt och bekym- 
merfullt lif. 

Det finnes en stor benägenhet i menniskolynnet 
alt låta den eller de. som äro vållande till lifvets 
obehag, vore det än så oskyldigt, umgälla hvad man 
för deras skull måste lida och utstå. Äfven ädlare 
sinnen begå stundom denna grymma orättvisa , ehuru 
blott ögonblickligt , och de ångra snart sin oför- 
rätt, då de lågsinnade deremot fortfara deruti och icke 
kunna eller vilja inse den. Kapten Axelson fick i 
detta afseende intet att ångra eller godtgöra , ty fast- 
än hans maka var den oskyldiga orsaken till allt 
hvad han måste uppoffra, sakna och umbära , såg hon 
af honom aldrig en blick eller hörde ett Rd hvilka 
anklagade henne derför. = Så mycket mera anklagade 
hon sig derför sjelf.  Midt under sin husliga sällhet , 
sin egen och sin ädle makes oförändrade kärlek och 
ömhet, kände bon bittert ett bland de pinsammaste 
qval: medvetandet att hafva beredt den lidande, som 
mean älskar öfver allt på jorden. 
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Redan var en betydlig del af den penningesum- 
ma, som erhölls för grefvens försålda möbler , hästar, 
m. m. åtgången till hushållets behof, hvilka äfkasts 
ningen af den lilla gården icke kuntbut fylla. Det är 
också sannt, att kapten Axelson och hans fru, båda 
vanda vid soörglöshet och öfverflöd , båda egaude ett 
frikostigt och ädelmodigt sinne, känsligt för likars 
nöd och hastande att afbjelpa den , icke, förrän tvin- 
gade af ett trängande behof, kunde lära sig denna 
noggranna, småaktiga hushållsamhet, som beständigt 
bjuder: spara, spara; som förtynger lynnet och för- 
qväfver mången högre, ädlare själens känsla, men som 
likväl är så nödvändig vid inskränkta tillgångars att 
den då , långt ifrån att vara föraktlig , blifver pris- 
värd. Käpten Axelson insåg, att han måste vara be- 
tänkt på förökandet af sina inkomster , om ej brist 
och nöd framdeles skulle ivfinna sig, och han ville 
derföre med all ifver förbättra landtbruket vid sitt 
hemman och bringa det till högsta möjliga afkastning. 
Olyckligtvis var jorden vid Pärno af den mest otack- 
samma beskaffenhet och egarens insigter i jordbruket 
endast de theoretiska, som han förvärfvat genom Jäs- 
ning af böcker i detta ämne, och han saknade all- 
deles praktisk kunskap samt erfarenhet. Följden blef, 
att de vidtagne förbättringsförsöken medtogo pennin- 
gar, utan att dessa omkostnader ersattes genom rika- 
re skördar. Det gifves många slags olika förmågor 
här i verlden, men knappt någon, som lyckas uti allt; 
och kapten Axelson hade ej särdetes anlag att blifva 
landthushållare. Dock skulle helt säkert hans utmärkt 
goda hufvud äfven deruti bafva gjort sig gällande, om 
han till sina försök i den vägen egt bättre jord och 
större tillgångar, men nu misslyckades de, och i hans 
omständigheter var det nedslående. 


TOLFTE KAPITLET. 
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Åsa förflöto, men deras lopp syntes ej nu snabbare 
för kapten Axelson och hans maka än för andra men- 
niskor; ty äfven de hade nu lärt känna bekymren ubk- 
der de stunder, som äro, och farhågor för dem, som 
skola komma. Annu älskade de båda makarna hvar- 
andra lika innerligt och ömt, men de älskade icke 
alldeles på samma sätt som förr; passionens rus var 
förbi. Högaktning, förtroende, tillgifvenhet, se der 
känslor, som fortvara, som under en längre samman- 
lefnad kunna tilltaga i styrka och innerlighet, -men 
hvad man egentligen gifver namn af kärlek — denna 
förtrollning, under hvars inflytande alla andra föremål 
i verlden och i lifvet af ett enda låna så mycket 
behag, alt allt derigenom blir herrligt och skönt — 
den förgår, suarare eller sednare. En sådan kärlek, 
som är nog för sällheten, som ingenting begär af lif- 
vet utom sig sjelf, som tjusar, berusar, hänrycker och 
glömmer allt i sin egen njutning, den blir aldrig en 
beständig gäst här på vår jord, och det vore väl ej 
heller nyttigt, om den det gjorde, ty så litet den be- 
gär af andra; så förnöjsam den är, så fri från afund, 
vinningslystnad, äregirighet och alla andra låga lidel- 
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ser, att den derigenom bevisar sitt himmelska ursprung, 
röjer den äfven sin jordiska. natur ibland annat ge- 
nom en stark egoism, som blott vill njuta, och som 
qväfver, förhindrar all gagnande verksamhet, allt hö- 
gre sträfvande, och gör för mycket benägen till ett 
afskildt, sysslolöst lif. 

Kapten Axelson älskade således alltid sin hustru 
af hjertat, men nu skulle han till exempel ha känt, 
att han hade tandvärk, om hon också tryckt sina läp- 
par på hans kind; han såg, att dagen var ful och 
mulen, om hon än satt framför honom; han kände, 
att en rätt eller en dryck smakade mindre väl, äfven 
om den räcktes honom af hennes hand; han kände 
stunder af tomhet och ledsnad, behof af verksamhet, 
sällskap och förströelse, med ett ord, han hade upp- 
vaknat alldeles nykter från hjertats och sinnenas rus. 
Det närvarande syntes honom mindre ljuft och skönt, 
utsigten i framtiden allt mera mörk. dyster och o- 
roande. 

Dertill funnos också stora anledningar. Fyra års 
utgifter hade medtagit alla tillgångar; redan voro hans 
egna och Rosas nipper samt andra umbärliga dyrbar- 
heter försålda; nöden var icke ännu der, men den stod 
nästan för dörren. Man inskränkte sig allt hvad möj- 
ligt var, försakade hvarje kostsam njutning och be- 
qvämlighet; icke allenast all slags lyx utan äfven väl- 
lefnad var försvunnen i detta hushåll. Man hade in- 
dragit tjenstfolkspersonalen på Annas och Josephs till- 
styrkan och enträgna begäran; dessa begge trogna 
tjenare ansträngde sig nu nästan utöfver mensklig för- 
måga, på det att deras herrskap icke skulle sakna den 
uppassning, hvarvid de voro vana. Anna var koker- 
ska, tvätterska, kammarjungfru, barnpiga; Joseph be- 
tjent, rättare, trädgårdsmästare och dessutom mycket 
annat. Utan den minsta skymt af trötthet eller knot 
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stego de upp före solen och lade sig sent, arbetande 
outtröttligt och gladt för sitt herrskap, lyckliga i med- 
vetandet att kunna vara dem nyttiga. 


å Rosa skulle nu för andra gången blifva mor. 
Ökade utgifter blefvo deraf en följd, och fruktan för 
dessa fördunklade det annars ljufva hoppet om en ny, 
förökad faders- och modersfröjd. I denna brydsamma 
belägenhet hände det, att kapten Axelson dukade un- 
der för hvad Cervantes kallar: ”en af djefvulens vär- 
sta frestelser,” den nemligen: ”att sätta en stackars 
man den inbillningen i hufvudet, huruledes han kan 
författa och låta trycka en bok, hvarigenom han kan 
förtjena beröm och penningar.” — Kapten Axelson 
beslöt att söka göra sin poetiska talang fruktbärande 
och derigenom bereda utkomst för sig, för sin älskade 
hustru och barn. 

Kaptenen hade grundade anledningar att hoppas, 
att detta skulle lyckas honom, när han erinrade sig 
allt det beröm man fordom slösat på hans vitterhets- 
försök, huru hofvets qvickaste och med den utmärk- 
taste fina smak begåfvade damer samt de snillrikaste 
och tillförlitligaste konstdomare jemförde honom med 
Oxenstjerna i älsklighet, behag och elegans, men till- 
erkände honom företrädet i kraft och originalitet. Det 
var den unge lysande grefve Stjernstråle man då be- 
dömde, konungens gunstling, sonen till en af de rika- 
ste och mäktigaste män i landet. Nu blef det om en 
okänd, obetitlad dunkel person, öfver hvilken man 
skulle fälla sin dom, och kapten Axelson tänkte ej i 
början på denna stora åtskillnad, men han lärde sig 
förstå den sedermera. 

Mången stund under dessa sista, i enslighet fram- 
lefda, år hade kaptenen egnat åt sånggudinnorna. Han 
ordnade nu dessa poesier och utarbetade nya; han 
kände sig under denna sysselsättning upplifvad; ban 
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eldades af tanken på ära och utmärkelse, hvilka äf- 
ven på vitterhetens bana skänka sköna lagrar; han 
gladde sig åt hoppet att härigenom kunna göra de 
sina lyckligare dagar. Rosa såg med innerlig fröjd, 
huro hennes mans lynne härunder lifvades, huru hans 
ögon strålade med deras fordna eld, hans ansigtsfärg 
äter ungdomligt uppblomstrade, hans panna blef klar 
och jemn, hans gång och rörelser mera lätta och spän- 
stiga. Kapten Axelson frambragte nu skaldestycken 
af verkligt värde. Han var ej egenkär, men han egde den 
sanna talangens medvetande om sin förmåga, och kän- 
nedomen deraf gjorde honom lycklig och stolt. Han 
hade ögonblick af enthusiasm, då han förnam sin själs- 
frändskap med de snillen, som lefvat före eller som 
lefde samtidigt med honom, då han kände sig mäktig 
att, likasom de, skänka glädje och ädel njutning åt 
sina medmenniskor, att ännu långt efter sin död spri- 
da upplysning, väcka höga, sköna, dygdiga böjelser, 
tankar och beslut hos dem. Han kände, huru herrlig 
skaldens verksamhet kan vara, huru ädelt hans syfte 
och välgörande hans inflytande på samtid och efterverld. 


Men det gafs för kapten Axelson äfven stunder 
af tvifvel, af nedslagenhet och misströstan, då han 
ej trodde sig tillhöra dessa utvalda, då han fruktade 
sjelfkärlekens villande ingifvelser och ej vågade anse 
sig upphöjd öfver medelmåttan, då han knappt hop- 
pades för sina skaldestycken ett flygtigt bifall, långt 
mindre framtidens beundran och gillande dom. Den oro 
han då erfor var plågsam, och mer än en gång kände 
han sig frestad att upphöra och äfven förstöra hvad 
han redan skrifvit. Så mycket förtroende han med 
fullt. skäl hyste till sin hustrus smak och omdöme, 
var detta dock icke nog för att lugna hans oro och 
uppiysa- hans tvifvel; det fattades henne djupare stu- 
dier och, i afseende på honom, oväld. Han saknade 
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möjligheten att rådföra sig med, att underkasta sina 
skrifter pröfningen af en säker och opartisk konstdo- 
mare. Ofta saknade han äfven ett muntligt samtal 
eller blott en bok, der han kunnat finna en behöflig 
upplysning eller vägledning. Visst egde han ett ej 
obetydligt och ganska väl valdt bokförråd, men detta 
var icke nog fullständigt och hade ej heller på sedna- 
re tiden blifvit förökt med nya utkommande arbeten, 
hvarigenom mången brist blef för kapten Axelson, 
såsom författare, ganska märkbar. Det svåraste var, 
att han alltför mycket kände styrkan och flygten af 
sitt snille förlamad genom dagliga tryckande bekym- 
mer, hvilka ej lemnade hans sinne ro, och det var en 
smärtande, nedslående tanke, att han, under dessa för- 
hållanden, omöjligen såsom Skald kunde” blifva hvad 
han kände sig hafva kunnat blifva under mera gyn- 
samma omständigheter. 

Emellertid blef hans verk färdigt att läggas un- 
der pressen, men då återstod svårigheten, huru han 
skulle få det tryckt. Fördöljandet af sitt rätta namn 
och den anonymitet han var tvungen att begagna la- 
de svåra, nära oöfvervinnerliga, hinder i vägen för 
honom, yttermera förstorade genom den aflägsenhet, 
hvaruti han befann sig, från någon medelpunkt för 
litterär verksamhet och rörelse. En enda utväg stod 
kapten Axelson öppen, med bibehållande af sitt in- 
cognito utan att anlita någon gammal bekant eller 
vän, hvilket han af många förenade orsaker ej ville, 
den utvägen att vända sig till församlingens kyrko- 
herde, som genom någon akademikamrat fordomdags, 
eller annars, torde ega förbindelser i Abo, hvilka 
gjorde det för honom möjligt att tjena kapten Axel- 
son såsom kommissionär i denna angelägenhet. 


Kyrkoherden, till hvars hus kapten Axelson och 
hans fru alltid "tt i vänskapligt förhållande, åtog sig 
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villigt detta uppdrag, uppriktigt deltagande för sakens 
lyckliga utgång. Han sände manuskriptet till en vän 
i Åbo, som lofvade att hembjuda det åt bokhandlaren 
derstädes och, om det ej lyckades, försöka att i Stock- 
holm få förläggare dertill. Dessa underhandlingar dro- 
go långt ut på tiden, innan något resultat följde, och 
fru Axelson skänkte emellertid lifvet åt en dotter. Hen- 
nes man, som hade hoppats, att genom ett ej så obe- 
tydligt författarehonorarium se sig i stånd att vid detta 
tillfälle bereda sin älskade hustru alla beqvämligheter 
och den läkarevård hans ömhet för henne ansåg oum- 
bärlig, måste nu, sviken i denna förhoppning, vara 
betänkt på andra utvägar. Den enda dyrbarhet af nå- 
got större värde, som kapten Axelson ännu, utom sitt 
fickur, egde qvar, var eit rikt infattadt miniaturpor- 
trätt af sin mor. Han bröt undan guldet och de äkta 
stenarna, som omgåfvo målningen och lät Joseph för- 
sälja dessa. Rosa visste intet härom, och hennes man 
var glad, att hon vid denna tid ingenting behöfde 
sakna. Sin mors väl träffade bild hade dock kapten 
Axelson qvar, och denna var den största dyrbarheten 
för honom. 


Nu fick kyrkoherden bref från sin vän i Åbo 
angående det honom till försäljning lemnade manuskrip- 
tet, och dermed började för kapten Axelson den följd 
af obehagligheter, krångel och förödmjukelser, hvilka 
vanligen möta vid inträdet på författarebanan och hvar- 
om de flesta författare kunde ha mycket alt förtälja, 
om de uppriktigt ville tillstå hvad som i begynnelsen 
vederfarits dem och hvilket säkerligen skulle afskräcka 
mången af de unga försökare, som vilja beträda sam- 
ma väg, emedan de tänka så här: när det gick väl 
för honom eller henne, så. går det nog äfven för mig. 
Sannt är, att det ibland. går så, alt man må förundra 
sig. deröfver och omöjligen kan begripa, hyarföre en 
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och annan har så god tur, redan i början; men den- 
na lycka är sällsynt och ännu mera sällan faller den 
på det verkliga snillets och talangens lott, ehuru de 
dermed begåfvade sednåre naturligtvis gå fram ändå. 
De, som äro oinvigda uti alla dessa författaremysteri- 
er, hvilka väl, liksom så många andra mysterier nu 
för tiden, kunde förtjena en bok ensamt för sig, de 
veta, då de hålla det efter tusende ledsamheter och 
förtreter ändtligen tryckta arbetet i sin hand, om allt 
detta ingenting, utan tänka endast: hvad det ändå 
måtte vara för en rolig och lönande sak att så der 
befordra sina arbeten till trycket! Den som vore 'så 
lycklig och kunde göra sammaledes! — 


Den ene af de förläggare, åt hvilka man erbju- 
dit kapten Axelsons med en alldeles okänd signatur 
försedda skaldestycken, ville på inga villkor åtaga sig 
dem, emedan han fruktade förlust på en ännu namn- 
lös författares verk. En annan yttrade sig i ton af 
vårdslös likgiltighet, att han skulle tänka derpå med 
tiden, då hans tryckeri vore mindre upptaget än nu. 
En tredje, ehuru man af honom begärt blott ett be- 
stämdt svar, om han ville blifva egare till manuskrip- 
tet eller ej, och alldeles icke någon kritik öfver ar- 
betet, fann sig obelåten med några der uttryckta åsig- 
ter och tog sig för att tillsända författaren en slags 
recension öfver skaldestyckena, blandad med beröm och 
tadel, vitltnande om någon hemlig harm och ovilja, 
samt utan löfte för öfrigt att vilja ingå på förlaget. 
En fjerde ville då ändtligen köpa manuskriptet, ty han 
sjelf och andra, hvilka förstodo sådant bättre än han 
och hvilka han var nog klok att dervid rådfråga, er- 
kände arbetets värde. Han ville således bli egare der- 
af och äfven framdeles förlägga samma författares flera 
arbeten, men. egennyttig i högsta grad, bjöd han ett 
så obetydligt honorarium, att en simpel arbetskarl 
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kunde hafva förtjent ungefärligen lika mycket på den 
tid författaren dertill hade användt. Detta kränkande 
anbud trodde sig likväl kapten Axelson böra antaga, 
då han ej egde medel att låta trycka arbetet på eget 
förlag och då han hoppades, att sedan det första blef 
kändt, blifva lyckligare med ett sednare. Emellertid 
var allt detta obeskrifligen angenämt och uppmun- 
trande! 

Kapten Axelsons skaldestycken syntes i bokhan- 
deln; de köptes, lästes, prisades och beundrades, blefvo 
synnerligen omtyckte af läsare med sann bildning och 
smak samt inbragte åt förläggaren en rätt betydlig 
vinst. Men författaren? — Åh, han skördade der- 
utaf, som vi veta, nästan ingen pekuniär fördel och ingen 
ära heller, då man ej kände hvem han var och i tyst- 
het njöt af hans snilleskapelser och berömde dem; 
i tidningsbladen åter lästes derom föga. Den obe- 
kante författaren hade ingen vän, hvilken af deltagan- 
de för honom, af öfvertygelse eller af beräkning ati 
en gång af honom röna samma återljenst, brydde sig 
om att fästa allmänhetens uppmärksamhet på hans ta- 
lang; han hade icke heller någon ovän, som ville 
nedsätta densamma. Afundsmän fick han väl och kun- 
de ej gerna undgå dem vid ett arbete af mer än van- 
lig förtjenst, men dessa voro kloka nog för att inse, 
att det bästa vore, om det glömdes så snart som möj- 
ligt, och ville ej väcka erinran derom genom att ens 
omnämna det i allmänna bladen. 


Visserligen fanns det snillen, utmärkta vitter- 
hetsidkare sjelfva och upphöjda öfver en så småaktig 
afund, men äfven dessa gjorde ej full rättvisa åt kap- 
ten Axelsons arbete, ty tidens ensidiga smak hindrade 
dem derifrån. Kapten Axelson var ingen uteslutande 
beundrare af den fransyska smaken; han gick sin 
egen väg, skref väl, ofta förträffligt, men utan slaf- 
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viskt efterföljande af godtyckliga och, som det syn- 
tes honom, till en del falska eller löjliga reglor. 
Följden blef emellertid den, att den enda recension 
öfver hans skaldestycken, som infördes i den tidens 
mest värderade tidningsblad, var af någon, som fä- 
stade sig icke vid andan utan blott vid formen och 
som svårligen förgrymmades deröfver, att den anony- 
me författarens sångmö icke bar det fransyska snör- 
lifvet. 

När ou kapten Axelson erbjöd förläggaren till 
det första bandet af sina skaldestycken ännu ett, tryg- 
gande sig vid löftet om ett högre honorarium för si- 
na efterföljande arbeten än för det första, ett löfte, 
som, om det ock ej bestämdt gifvits likväl lockande 
blifvit antydt vid den förra underhandlingern dememel- 
lan, så missbjöd man honom lika mycket nu och tog 
såsom skäl härtill den ogynsamma recensionen. Kyrko- 
herden, hvilken äfven denna gång hade affären om 
händer, visste likväl, genom sin lärda vän i Abo, hu- 
ru den stränga recensentens dom jäfvades af läsare 
med vett och känsla, äfvensom kapten Axelson sjelf 
icke var omedveten om arbetets värde. Han återtog 
det således. Det var utom allt tvifvel, att detta nya 
häfte skulle hafva vunnit lika, om ej mera bifall än 
det förra, men författaren var i en ställning, som ej 
tillät honom att fästa afseende endast vid äran; det 
var olyckligtvis penningar han behöfde. 


Hvad var nu att göra? Utsigterna till bergning 
mörknade allt mera; ännu ett försök måste göras. 
Kapten Axelson sammanskref nu en politisk broschyr, 
behandlande flera af dagens mest vigtiga och interes- 
santa frågor. Äfven i denna genre utvecklade han 

mycken skriftställaretalang, och i hvarje rad röjde sig 
den tänkande, upplyste mannen, den varme, välsinna- 
de fosterlandsvännen. Tryckningskostnaden för detta 
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lilla. arbete var ej betydlig, och kapten Axelson an- 
vände sina sista tillgångar för att trycka det på eget 
förlag. — Detta företag lyckades; den lilla skriften 
väckte största uppseende och afsällning; en ny upp- 
laga måste ombesörjas. Ett politiskt parti höjde den 
till skyarna, ett annat åter anföll den med bitterhet; 
begge bidrogo lika mycket att göra arbetet begärligt, 
och en ej så obetydlig vinst tillföll författaren. 
Denna framgång var af kort varaktighet. Un- 
der det kapten Axelson var sysselsatt med författan- 
det af ett nytt arbete i samma väg, emottog han, 
genom sin kommissionär, en skrifvelse från en poli- 
tisk partichef, hvilken i kapten Axelsons brochyr trott 
sig finna samma grundsatser, som dem han bekände 
och elt sträfvande till samma mål som han. En så 
utmärkt talang ville han begagna och gjorde nu eti 
förslag, att kapten Axelson jemte honom och några 
likasinnade, hvilkas namn han uppgaf äfvensom sitt 
eget, skulle åtaga sig utgifvandet af en ny tidskrift, 
för hvars syftning han redogjorde och hvaraf han 
försäkrade att vinsten borde blifva ganska stor. 
Kapten Axelson vägrade höfligt men bestämdt. 
Sjelfva chefen för företaget, likasom de medarbetare 
han uppgifvit, voro personer af mer än tvetydig ka- 
rakter, endast eggade af vinningslystnaden ; och de 
politiska läror de bekände, ehuru i vissa delar de- 
samma som kapten Axelsons, voro dock i andra him- 
melsvidt derifrån åtskilda. Kapten Axelson hade ej 
den ringaste lust att blifva partigängare — aldraminst 
med sådana förbundsbröder. Hans nekande förskaffa- 
de honom bittra fiender. Den tidskrift, i hvars re- 
daktion man velat, att han skulle deltaga, kom ut 
ganska snart, och då kapten Axelsons nya brochyr 
syntes i bokhandeln, anfölls den i dessa blad med en 
bitterhet, en partiskhet, hvartill endast personlig hämd 
och ilska kunna föranleda. Emellertid blef denna 
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tidskrift mycket läst och 'då man deruti med samma 
raseri kastade sig öfver hvarje nytt arbete af kapten 
Axelson och han omöjligen kunde strida inom chica- : 
nens område med lögnens och smädelsens vapen och : 
således måste förblifva tyst vid dessa ovärdiga anfall, 
behöllo hans motståndare i hopens ögon rätt, och: 
han, som redan sett flera bänsyftningar, i några af 
dessa häften, på sitt verkliga namn och sina enskilda 
förhållanden, dem redaktionen lyckats att utspionera, 
såg sig nödsakad alt upphöra med all litterär verk- 
samhet för att sålunda få vara i fred. | 

Så var nu äfven denna inkomstkälla förtorkad, 
och fåfängt använde kapten Axelson all sin tanke- 
kraft för att utfinna en ny. Han var ett rof för tä- 
rande bekymmer. Att försörja sin familj, der han nu 
befann sig, var nära nog omöjligt: att lemna den för att : 
annorstädes söka utvägar dertill, medförde tusende 
svårigheter, och hans nedtryckta sinne var föga eg- 
nadt att öfverlemna sig åt glada förhoppningar. Man- 
ligt bar han likväl alla bekymmer och försakelser, 
och aldrig tedo hans hustru eller barn af det vresi- 
ga, retliga lynne, som ofta alstras af sådana; han 
var emot dem alltid huld och älskande samt uppehöll ' 
deras mod genom sin ömhet för dem och den sinnes-' 
styrka han visade. Men fastän han icke beklagade 
sig, syntes det dock hvad han led; den dystra blic- 
ken, den bleka hyn, de sömnlösa nätterna vittnade 
om den sinnesoro han så gerna velat dölja. 

Och Rosa? Hvad skall man yväl säga om benne?' 
"Han lider, hela hans lycka, hans framtid är för- 
mörkad, och det genom mig,” var en tanke, som 
uppfyllde Rosas hjerta med grymma qval och i mån-' 
gen smärtfull stund kom henne att önska sig döden. 


— ne ses 


TRETTONDE KAPITLET. 


" vari var icke numera för kapten Axelson blott 
ett nöjsamt tidsfördrit; den var en nödvändig syssel- 
sättning, hvarmed han bragte månget förråd till hu- 
set, hvilket kännbart skulle hafva saknats, om han 
underlåtit den. En morgon i medlet af Augusti hade 
han helt tidigt gått ut på jagt och gjort en lång van- 
dring, som förde honom till den från Pärno temligen 
aflägsna landsvägen, hvilken han blott en kort stund 
ville följa och sedan taga af på en biväg, som ge- 
nom skogen förde honom hem. Han hörde en vagn 
bakom sig, och en flygtig blick deråt sade honom, 
att den tillhörde en resande af stånd. Kaptenen fort- 
satte sin gång utan att vidare lemna någon uppmärk- 
samhet åt den resande, hvars vagn långsamt närma- 
de sig. 

Kapten Axelson å sin sida ådrog sig den re- 
sandes hela uppmärksamhet genom den ovanliga ä- 
delheten i sin bållning, behaget i gång och rörelser. 
Detta förvånade så mycket mer, som man befann sig 
i ev nejd, der man blott väntade sig att se vandrare 
af lägre klasser, och kapten Axelsons snygga men 
enkla jagtdrägt antydde icke heller ett högre stånd. 
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”Kör långsamt förbi den der jägaren,” befallte den 
resande, nyfiken att se honom på närmare håll; sin 
kuosk. 

I detsamma vagnen långsamt for förbi kapten 
Axelson , hördes derifrån ett hastigt: ”Håll!” och 
straxt derefter, i det den resande gjorde sig färdig 
alt stiga ur, och jägaren likgiltigt fortsatte sin gång, 
ett nytt rop: ”Stjernstråle! vänta då!” 

Kapten Axelson studsade, när han första gån- 
gen efter flera års förlopp hörde sig kallas med sitt 
rätta namn, och vände sig förundrad om, då han fann 
sig tält bredvid, ansigte mot ansigte med den käraste 
af alla sina upgdomsvänner: baron Malmgranat. 

Ett varmt handslag utgjorde helsningen. Efter 
några föregående ord om ett gladt och oväntadt åter- 
seende, frågade kapten Axelson sin vän: ”Hvarthän 
gäller din resa?” 

”Till dig, att börja med,” lydde svaret, och 
baronen tillade: ”Jag trodde mig ännu ha ett godt 
stycke väg till ditt hem, men det är väl icke långt 
härifrån, eftersom jag träffar dig här. Will du åka 
med mig, eller skall jag följa dig till fots.” 

”Hvilket du behagar, men jag råder till det 
sistnämnda, ty körvägen är ej den bästa och dess- 
utom mycket längre. Vill du göra en halftimmas pro- 
menad till fots, så kom, och, för öfrigt, hjertligen 
välkommen till mig, men det behöfver jag väl ej sä- 
ga dig?” 

"Det är öfverflödigt, ty jag vet, du är densam- 
me som förr. Men jag har en invändning emot ditt 
förslag: Vi komma fram långt före vagnen; mina saker 
äro der, och jag kan ej i en vårdslös resdrägt pre- 
sentera mig för din grefvinna.” 

"Etiketten på Pärno iakttages ej lika noga som 
på Hildursborg,” sade kapten Axelson småleende, ”och 
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dessutom får jag be dig intet tala om min grefvin- 
na utan om min hustru rätt slätt. Jag är här en- 
dast känd under namn af kapten Axelson.” 


Baron Malmgranat rodnade litet. "Förlåt, jag 
erinrade mig ej denna, uppriktigt sagt, i mitt tycke 
onödiga namnförändring,” sade han, såsom det syntes 
något förlägen genom vidrörandet af denna sträng. 
”Men,” fortfor han, ”all stelare etikett åsido, blir en 
uraktlåten artighet mot det vackra könet alltid en 
förseelse af oss karlar, hvartill jag minst af alla vill 
göra mig skyldig hos din älskvärda fru. Min betjent 
kan taga kappsäcken och åtfölja oss; jag finner i den 
de oundgän&ligaste förnödenheter för en någorlunda 
passande toilett för fruntimmerssällskap.” 


Betjenten gjorde som baron befallte och följde 
herrarne tätt efter, hvilket också var baron Malmgra- 
nats hemliga afsigt med denna anordning. Äfven de 
bästa vänner känna sig efter en längre frånvaro litet 
mera främmande för hvarandra, litet ovissa, huruvida 
allt dem emellan är på samma fot som förr. Här 
funnos särskildt brydsamma omständigheter förhanden, 
hvilka ålade den största grannlagenhet, och baronen 
önskade sig någon liten tid för att återvinna hela den 
fordna förtroligheten med sin vän, innan han med 
honom ingick i mera närrörande samtal om enskilda 
förhållanden.  Betjentens närvaro tvingade honom na- 
turligtvis att hålla sig endast vid likgiltiga ämnen. 


Under vandringen vid sin väns sida anmärkte 
baronen med den sanna vänskapens deltagande de 
förändringar, som icke tidens, men djupt kända, tä- 
rande bekymmers härjning hade tillvägabragt i vän- 
nens utseende. Kapten Axelson, ehuru alltid en skön 
man, såg likväl äldre ut än han var, och ett dystert 
uttryck af hemligt burna sorger skuggade hans an- 
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letsdrag samt gaf deråt en prägel, snarare antydande 
en fyratioårig än en blott trettioårig man. 

Äfven för baron Malmgranat syntes den första 
anblicken af Pärno öfverraskande täck; men han för- 
mådde ej återhålla en suck, när han såg de låga, 
trånga huseo, de omkringliggande små och mindre 
bördiga egorna samt dervid tänkte, att detta obety- 
dliga hemman var nu allt, hvad en man kunde kalla 
sitt, som förr egt så lysande utsigter i lifvet. Eu 
tanke, icke alldeles fri från ovilja och harm, sändes 
till den qvinna, hvars fängslande, förföriska behag 
varit vållande härtill; dock visade sig nu för baroneus 
blickar en grupp af ÅRA outsäglig älsklighet, att han 
blef oense med sig sjelf, huruvida han ej, i stället 
för att beklaga sin vän, snarare borde afuadas hans 
lycka. 

Först kom en skön gosse, den nu litet mer än 
fyraårige Fredrik, springande dem till mötes. Med 
ett glädjerop lopp han emot fadren, omfattade hans 
arm och höljde handen med smekningar, samt gjorde 
dessemellan ystra hopp i afsigt att bemäktiga sig fa- 
drens skjutväska, nyfiken att se dess innehåll. Lång- 
sammare nalkades Rosa, ej alldeles så blomstrande. 
men lika intogande som fordom och bar på sin arm 
den lilla dotiren Hildegard, som nyss ingått i sitt an- 
dra år och nu, en lefvande afbild af den sköna mo- 
dren, äfven utsträckte sina: små hvita, runda armar 
emot fadren och i glädjen att. återse bilnogg framplad- 
drade en hop obegripliga ord, hvilkas mening blott 
ett faders- eller modersöra kunde uppfatta. Baron 
Malmgranat stannade på litet afstånd, och kapten A- 
xelson gick emot sin hustru, sämälande sin väns an- 
komst. Lilla -Hildegarå köstade sig ur modrens ar- 
mar uti sin fars, och i detsamma denne emottog hen- 
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ne, lindade han ena armen om sin hustru och kysste 
henne på pannan. Den ännu ogifte baronen stod ocb 
såg på detta uppträde och, ehuru ingalunda svärmisk 
till sin natur, kände han dock "sitt öga fuktas äfven- 
som en aning derom, att, hvad lifvet eger skönast och 
mest heligt, det hade han här framför sig. 

När baronen såg Rosa komma sig till mötes, 
skyndade han emot henne och, enligt den tidens sven- 
ska sed, kysste han vid helsningen hennes hånd. 
”Hjertligt välkommen, herr baron! Jag kan ej uttryc- 
ka den glädje jag känner öfver ett besök , hvilket, 
som jag vet, tillskyndar Carl ett så lifligt nöje.” sa- 
de hon, med samma oefterhärmliga behag, som baro- 
nen fordom hos henne beundrat. 


Det var rätt lyckligt för värdinnan , att hennes 
mans jagt denna morgon varit lönande och att Jo- 
seph, som fiskat, äfven från sjön hembragt en god 
rätt, ty hon befriades härigenom från bekymret, hvar 
med hon skulle undfägna en vid vällefnad van gäst. 
Middagsmåltiden var god, och, hvad som är ännu bät- 
tre, den blef glad. Kapten Axelson och hans fru vo= 
ro båda upplifvade och glömde alla bekymmer vid det 
interessanta samtalet med en man af mycken bildning 
samt de angenämaste umgängsgåfvor. Baronen var 
också nöjd, icke allenast med sin värds och värdin- 
nas älskvärdhet, men äfven deröfver, att han ej för- 
nam någon brist i huset, fastän allt der tillgick gan- 
ska tarfligt. Hela dagen förflöt uti ömsesidig belå- 
tenhet , och man åtskildes om aftonen icke förrän 
sent. Kapten Axelson ville hafva lemnat sitt rum 'åt 
sin vän, men Rosa tillät det ej , utan gaf honom sitt 
och flyttade upp på en vindskammare , hvilken hon 
fann alltför illa inredd och möblerad för att der her- 
hergera en sådan främmande, men hvarmed hon sjelf 
under några dagar kunde finna sig belåten. De beg- 
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ge vännerna bodde nu vägg om vägg och hade godt 
tillfälle till ostörda förtroliga meddelanden, hvilket 
den omtänksamma värdinnan äfven afsett med de an- 
ordningar hon vidtagit. Denna afton blef likväl intet 
vidare samtal dem emellan, ty baron Malmgranat tyck- 
tes ej hågad derför, och när han syntes restrött, 
ville ej kapten Axelson falla honom besvärlig. 


Den följande förmiddagen gjorde begge vänner- 
pa en utvandring tillsölnmene och som dagen var nog 
mycket varm, att man kunde finna nöje i kroppsrö- 
relse, satte de sig snart ner i skuggan af en tät häck 
uti dén lilla trädgården. Som de här vore alldeles 
ostörda och hörda af ingen, började kapten Axelson 
sålunda: ”Jag har en fråga af högsta interesse för 
mig att göra dig; men jag fruktar nästan derför, då 
den tystnad du härom iakttagit , icke synes mig be- 
båda godt. Dock häldre äfven en sorglig visshet än 
plågsamma farhågor; säg mig Robert, huru befinner 
sig min mor?” — 

”Grefvinnan har, som du väl vet, länge lidit af 
en svag helsa och gör så ännu; jag boppas likväl, 
att hon ej mår betydligt sämre än förr, fastän en nyss 
inträffad förlust naturligtvis djupt skakat henne. Din 
bror — men vet du då allsintet om de förändringar, 
hvilka inom en kort tid inträffat i din familj?” — 

”Jag vet intet derom. Sedan jag blifvit för- 
skjuten al min far och af honom förbjuden att vwisa 
mig i hans hus, har all gemenskap mellan mina an- 
'höriga och mig upphört. Till den vrå af wverlden, 
der jag bor, hinna också inga tillfälliga underrättel- 
ser om dem. Intet af de flera bref jag tillskrifvit 
min mor, har af henne blifvit besvaradt.” — 

"”Har du verkligen skrifvit flera gånger till gref- 
vinnan?” — 
: 147 
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”Hur kan du tvifla derpå? Det hade ju varit en 
onaturlig brist på sonlig ömhet och vördnad, om jag 
kunnat glömma denna pligt. Men, som jag redan 
sagt, alla mina bref har min mor lemnat utan svar 
— en likgiltighet, hvilken djupt smärtat mig.” — 


”Icke ett enda af dina bref har kommit gref- 
vinnan tillhanda; jag vet det bestämdt. Detta är en 
olycklig händelse, hvaraf ni båda lidit. Ge nu mig 
vid ålerresan ett bref till din mor, och jag skall äf- 
ven besörja, att svaret kommer i dina händer.” — 


”Jag blir dig då högst förbunden. Men du yt- 
trade någonting om sorgliga förändringar inom min 
familj, hvilka nyss skulle hafva inträffat; låt mig ve- 
ta allt utan undantag.” — 


”Då bör jag gå tillbaka i tiden. Din bror Gu- 
stafs äktenskap var, som du vet, de första åren o- 
fruktsamt. Som jag tror, var Excellensen icke der- 
med missnöjd, utan fägnade sig i hemlighet åt utsig- 
ten, att du skulle blifva den , som efter din äldre 
brors dödliga frånfälle öfvertog fideikommisset; ja, jag 
tror, Gud förlåte mig, att din far gerna hade sett, 
om vår Herre ju förr dess häldre hade tagit fideikom- 
missarien till sig, så alt han på jorden lemnat dig 
plats. Men efter ditt giftermål fingo sakerna ett an- 
nat utseende, och när grefvinnan Sigrid ändtligen gaf 
hopp om en arfvinge, var glädjen utan gränser. Hon 
födde en son till verlden , och när den lille grefven 
sett ljuset, blef det ett jubilerande, en ståt och så fest- 
liga tillställningar, som hade frågan varit om en thron- 
arfvinge. Glädjen blef kort, ty pojken dog efter ett 
par månader. Det blef en jemmer! Den, som tåligast 
böjde sig under ödets skickelse, var din svägerska, 
ehuru hon säkerligen sörjde mest af alla och hon väl 
kunde hafva behöft ett barn till föremål för sin öm- 
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ma tillgifvenhet, ty hon har ett älskande. hjerta, en 
helt öfverflödig lyxartikel för grefve Gustaf Stjern- 
stråles maka. Emellertid väntade man och svärfader 
och kanske äfven grefvinnan Sigrid sjelf med otålig- 
het på en ny arfvinge, men ingen sådan hördes af, 
och din bror, som alliid varit en skral karl, blef allt 
mera sjuklig, så att hoppet, det har skulle fortplanta 
sin ätt, blef allt svagare. Läkare rådfrågades och 
visste i sin nöd intet annat alt föreskrifva än brunns- 
drickning, resor och bad. I våras reste din bror ut 
med sin hustru, först till någon berömd helsobrunn | 
Tyskland och derifrån till Italien, der han skulle be- 
gagna de varma baden vid Pisa. På resan dit in- 
sjuknade han och dog.” 


”Min Gud! Hvad säger du! Är min bror död?” — 


”Ja, som en stock. Förlåt mig! Jag borde tala 
i en annan ton derom, då fråga är om din bror, men 
jag kan omöjligt förmå mig att tycka, att det var 
skada på karl.” — 


”Du har visst i det hela rätt , då min stackars 
af naturen styfmoderligt begåfvade bror visserligen ej 
lefde till synnerlig nytta eller glädje för någon an- 
nan, men jag kan dock ej afhålla mig ifrån alt blif- 
va rörd vid denna så oväntade underrättelse.” — 


”Det är naturligt, att du ej kan taga den lika 
kallt som jag, ehuru ni begge , mig veterligen, icke 
voro vänner, fastän bröder.” — 

”Vi voro ej heller ovänner , och det är redan 
mycket, då fråga är om en fideikommissarius och den- 
nes yngre broder. Någon likstämmighet i våra lyn- 
nen och tänkesätt fanns det ej; dock vet jag med mig 
sjelf och hoppas , att det äfven så förhöll sig med 
honom, att den naturliga tillgifvenbet, som blodsban- 
det gifver, icke oss emellan saknades.” — 
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i ro!” 
”Min far och mor, Hd togo de den sorgliga 
nyheten om min brors hastiga frånfälle ?” — 


”Excellensen rynkade pannan, höjde på axlarna, 
såg dyster och förargad ut.  Grefvinnan, som förmått 
bära en djupare sorg förut, hade äfven styrka att ut- 
härda denna mindre.” — 

”En djupare sorg förut. Ja, jag förstår. Du 
gör mig med dessa ord en förebråelse, Robert, hvar- 
öfver jag ej bör beklaga mig, då den är förtjent; ty 
visserligen har jag fökomsalsat min mor en stor smär- 
ta. Att du ogillat mitt giftermål, det insåg jag re- 
dan af det bref jag från dig erhöll kort derefter, och 
hvad du nu yttrat, bekräftar det.” 

”Ja, Carl, jag ogillade detta steg af dig, lik- 
väl på helt andra grunder än din far samt de flesta 
andra dina anhörige och vänner. Jag ser häruti in- 
gen förnedring, ingen handling, för hvilken du behöf- 
ver blygas, men det tyckes mig vara ett obetärksamt 
och oförståndigt beteende. Min tanke är, uppriktigt 
sagdt, att hvar och en bra och hederlig karl bör an- 
vända all sin förmåga, sitt inflytande och sin verk- 
samhet till utrotande af alla de orimliga fördomar, 
hvilka väcka split och missnöje ibland menniskor samt 
pålågga tvång och uppoffringar, der frihet och till- 
fredsställelse borde råda; men jag anser det oförnuf- 
tigt; ja äfven. brottsligt mot sig sjelf och andra, att, så 
länge dessa fördomar fortvara med ett välde , bvilket 
ger dem kraft af allmän lag, öppet trotsa dem. Der- 
till fordras åtminstone en alldeles sjelfständig belä- 
genhet i lifvet, då din olyckligtvis var en af de mest 
beroende.” 
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”Du har rätt; inför förnuftets domstol är jag 
felande; det är blott inför hjertats, som jag kan höp- 
pas en frikännande dom, således aldrig af dig, då, 
efter hvad jag tror mig veta, du ännu icke verkligen 
her älskat och derföre ej kan urskulda mig.” 


”Jag har aldrig känt någon qvinna, hvars hän- 
förande behag, älskvärdhet och ljufhet så mycket för- 
må ursäkta den dårskap man för henne begått, som 
din hustru.” 


”Ja, Rosa är en engel! Hennes hjerta är ännu 
skönare än hennes yta, och om jag redan hårdt har 
pliktat för min obetänksamhet alt förena milt öde med 
hennes, om jag i framtiden ännu bittrare får smaka 
frukten af denna förhastade handling, så är det ej 
derföre , alt jag missräknat mig på henne, men eme- 
dan jag missräknat mig på mig sjelf. Jag har öfyver- 
skattat mina egna krafter att besegra och alt bära moti- 
gångar, dem jag likväl aldrig förutsåg så hotande, 
som de uti verkligheten blifvit. Jag trodde på någon 
faderlig känsla i djupet af ett hjerta, hvilket jag väl 
kände såsom hårdt och kallt, men icke misstänkte att 
vara hatfullt och oförsonligt. Sjelfva min fars hög- 
dragna bördstolthet syntes mig en borgen, att han 
icke skulle tillåta, det någon af hans ätt, med hans 
namn, lemnades till glömskans och fattigdomens för- 
nedring.” 


”Hvad det sednare angår, tror jag, att du hade 
rätt, och det var en ny obetänksamhet af dig, då du 
bortbytte ditt grefliga namn mot elt borgerligt samt 
undangömde dig i en vrå af verlden, der ingen vet, 
att du exsisterar. Om du fortfarit att bära det namn, 
som tillhörde dig och hvilket du ingalunda gjort dig 
ovärdig, om du bosatt dig der, hvarest det skulle väckt 
det största uppseende, om den stenrika Excellensen 
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Stjernstråles son lefvat i tarflighet eiler till och med 
i brist, så hade du dermed tvingat din far att för sin 
egen heder skull icke lemna dig utan bistånd.” 

"Jag var för stollt och jag är det ännu att på 
sådant sätt genom ett slags trotsigt tiggeri tilltvinga 
mig understöd; och då min far fordrade, att jag skulle 
aflägga mitt tniljename trodde jag mig böra derutin- 
nan åtlydaå honom, som jag i ett annat hänseende var 
tvungen att så djupt kränka genom ohörsamhet mot 
hans vilja. Hvad min flyttning hit angår, ansåg jag 
mig lycklig att såsom egare till detta lilla ställe 
kunna bjuda min maka en tillflykt undan förakt och 
förföljelser, under eget tak, huru lågt detta än var. 
Jag trodde ej heller, att Pärno var ett så dåligt 
hemman. Zz 

”Egorna här äro små, och jordmånen synes mig 
af dålig beskaffenhet. Jag fruktar, att du, tyvärr, här 
endast får en obetydlig afkastning. 

”Så obetydlig, att den, äfven med den nogaste 
sparsamhet, med alla möjliga inskränkningar, likväl ej 
förslår för våra behof. Jag har hittills egt några an- 
dra tillgångar; dessa äro nu slut, och min ställning så 
Ik att den är nära förtviflad.” 

”Det är hårdt för mig att icke ega mera att 
bjuda dig än mitt hjertliga deltagande!” 

"Visste jag ej, att så var, skulle du icke af mig 
hafva hört denna bekännelse om mitt armod. Ditt del- 
tagande påräknade jag och tackar dig derför.” 

"Du är ju likväl annars lycklig? Din husliga 
sällhet, din hustru, dina barn — -—"” 

”Det är blott den, hvilken aldrig känt fattigdo- 
mens tryckande börda, som icke vet, huru denna för- 
biltrar all sällhet, njutning och glädje i lifvet. Att 
uthärda denna och likväl känna sig nöjd, dertill for- 
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dras ettdera, den djupa religiösa känsla, dessa alltid 
till Gud och evigheten rigtade förhoppningar, hvilka 
göra hvarje jordisk försakelse lätt, eller också den 
stoiska filosofi, som betraktar dem alla med likgiltig- 
het. Jag eger indetdera. Jag har afhållit mig ifrån 
allt knot ända tills i denna stund, från hvarje onyt- 
tig klagan, men mitt sinne är nedtryckt, mina för- 
hoppningar inga, min kraft bruten. Du talar om min 
hustru, mina barn! Store Gud! Det är just deras 
framtid, deras umbäranden, den brist, hvars alla li- 
danden de en gång måste lära känna, som jagar hvi- 
lan från mina sömnlösa nätter, lugnet ur min själ och 
mången gång bringar mig till förtviflan. Ha! Du vet 
icke hvad det är att frukta nöd för bustru och barn a 

”Beklagansvärde vän! Och den enda utväg till 
räddning vore dig säkert omöjlig?” 

Hvilken då? Jag känner ingen, men för de 
mina ville jag våga, försöka allt hvad som icke vore 
stridande emot hederns lagar.” 

”Jag tror du så skall anse den utväg, hvarpå 
jag hänsyftade. Pu tyckes hafva fästat ganska liten 
uppmärksamhet vid den omständigheten, alt din bror 
och hans son äro: döde?” 

b ”Hvad! Skulle min far hafva erinrat sig, att han 
annu har en son och sonson i lifvet?” 

”Det har han verkligen och vill erkänna deras 
anspråk — men, med vilkor —” 

"Kanhända det, alt jag skall försaka till fördel 
för min son och han inträda uli min rätt till fidei- 
kommisset, hvilken rält jag genom mitt giftermål för- 
verkat?” 

”Nej. Men din far, Excellensen, fordrar upp- 
häfvandet af ditt äktenskap och vill då. Jåta din rätt 
sälla, lofvar glömska och förlåtelse af hvad du brutit.” 
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”Och detta nedriga förslag har du, Malmgranat, 
åtagit dig att till mig framföra!” 

”Evinnerliga brushufyvud! Hvyarltill denna före- 
bråelse, denna blick full af harm och ovilja! Hör mig 
först och döm sedan! — Excellensen Stjernastråle kal- 
lade mig nyss till sig och tilltalade mig sålunda: ”Min 
baron, ni har för flera år sedan tillskrifvit mig ett 
bref uti ett ämne, deri jag såg mig nödsakad undan- 
bedja mig all förnyad inblandning. Nu hafva sakerna 
förändrat sig; min son är död och efterlemnar inga 
bröstarfvingar, — jag måste vara betänkt på hvem 
som efter mig skall öfvertaga det Stjernostrålska fidei- 
kommisset. Jag egde fordom ännu en son; han lef- 
ver, men rättvist förskjuten af mig, hvartill jag föran- 
leddes af en låg handling å hans sida, ett vanhedran- 
de giftermål. Min dotter, presidentskan von Aspen, 
har inga barn, och det är ej troligt, alt hon framdeles 
får några. Det vore således en aflägsen ättling på 
mödernet af vår familj, en dotterson till en af mina 
fastrar, som borde komma i fråga till fideikommissa- 
rius. Naturligtvis såge jag häldre, om familjgodsen 
tillfölle mina egna descendenter. Jag vet, herr baron, 
alt ni är en vän till den man, som gjort sig ovärdig 
af att bära det namn, hvartill födseln gaf honom rätt, 
och oförtjert af min faderliga huldhet. Skulle ni vilja 
åtaga er att säga honom, det ännu för honom finnes 
förlåtelse, ännu en möjlighet att inträda i naturliga 
rättigheter, så framt han skiljer sig från den lågbör- 
diga varelse, som jag aldrig skall erkänna såsom son- 
hustru; skulle ni vilja säga honom, att, så snart hans 
äktenskap är lagligen upplöst, milt hus åter står ho- 
nom öppet jemte alla de förmåner, hvartill börden ger 
honom en rätt?” — Det tjenar till intet att omförmäla 
alla de invändningar jag gjorde, alla mina försök att 
förmå din far till billigare vilkor; han förblef Orygg- 
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ligt vid sitt beslut och sade sig heligt hafva svurit 
vid sin ära alt aldrig ändra delsamma. Jag besinnade. 
mig ej länge, om jag skulle åtaga mig uppdraget till 
dig eller ej; ty jag insåg, alt du i alla händelser bor- 
de underrättas om saken, och du känner nu ändamå- 
let med min resa öfver till Finland.” 

”Du tilltrodde mig likväl aldrig all kunna ingå 
uti ett sådant förslag ?” 

”Min kära bror! F—n vet hvad man bör tro i 
sådana fall. Att du är, en, man af tro och heder, 
samt din Rosa en älskelig qvinda, det visste jag mer 
än väl. Men jag har en hel hop erfarenhet af verl- 
den och har der sett mången hederlig karl och älsk- 
värd flicka, hvilka gift sig med hvarandra af brinnande 
kärlek och hvilka likväl, efter några års förlopp, skulle 
hafva varit ganska lätt öfvertalade till äktenskapsskill- 
nad, och det till vinnande af långt mindre fördelar, 
äm de, som nu erbjudas dig och äfven din fru, ty Ex- 
cellensen vill på det frikostigaste sörja för henne och 
qvärlemida dottren i hennes vård, i händelse bön ej på 
andra vilkor kunde förmås till skilsmessa. — Jag hår 
nu sett dina lNiusliga förhållanden, selt den innerliga 
ömhet, som fästar dig vid hustru och håarn, den Kär- 
lek, som förenar eder alla. Nu tror jag ej mera på 
utförbarheten af Exceilensens förslag: jag har blott, 
för att uppfylla ett gifvet löfte, framfört det till dig; 
jag skulle högakta dig mindre, om jag trodde dig möj- 
ligen kunna gå in derpå. Ar du nu nöjd 2?” 

”Ja, det fägnar mig att ej af dig vara miss- 
känd. — Allt hopp för mig är således förbi; men jag 
kan ej uppgilva det för min son. Hell säkert skall 
min far, med uteslutande af mig, likväl ej vara orätt- 
vis nog alt glömma min sons rättmäliga anspråk.” 

”Olyckligtvis har du icke allenast, genom ditt gif- 
termål emot din fars vilja, förverkat dih egen rätt, 
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utan, enligt ordalydelsen vid fideikommissets stiftande, 
äfven dina efterkommandes. Excellencen har således 
fria händer, och jag vågar ej smickra dig med någon 
förhoppning, att han på andra vilkor, än dem du kän- 
ner, gör mera för din son än för d:g sjelf. Ett rykte, 
en förmodan, redan temligen gängse, och, som det sy- 
nes mig, ganska välgrundad, i anseende till Excellen- 
sens planer, har vidare befästat denna min öfvertygelse. 
Man tror och säger allmänt, att grefvinnan Stjernstrå- 
les ytterst svaga helsa, hvarom hennes man skall hafva 
rådfrågat läkare och' erhållit det Svar, att hon ännu kan 
räkna på endast en ganska kort lifstid, ingifvit Exeel- 
lensen tanken på ett nytt giftermål, hvilket han snart 
kan vara fri att ingå. Ännu icke sextio år, med för- 
träfflig helsa och oförminskade kroppskrafter har han 
då det bästa hopp om en ny bröstarfvinge.” 


”Du har rätt; det vore möjligt, och då finnes 
ingen utsigt för min sons lycka. Han skall träla sig 
fram i verlden medellös och med ett okändt namn el- 
ler, om han återtager sina förfäders, derigenom snarare 
se svårigheterna på sin bana förökade; ty ingen be- 
lägenhet kan vara mer beklagansvärd än den fattige 
ädlingens, då han ej heller eger något stöd i sin fa- 
milj. Fördomar och konsiderationer bindra honom ifrån 
mången loflig utväg att förtjena sin utkomst, och hans 
namn blir bonom en olycka —” > 


”Men du sjelf, kan du utan saknad försaka det 
rika arf, som erbjudes dig?” 


”Nej, jag kan det ej. Det vore af mig ett skryt» 
om jag påstode det, en löjlighet, om jag tänkte der- 
vid bli trodd. Jag saknar djupt de fördelar, hvilka 
jag måste afsäga mig och erkänner hela deras värde. 
Af uppfostran, vanor och egna böjelser bestämdes jag 
för en högre krets; det är blott för en sådan jag pas- 


211 


sar, endast der jag kan känna mig tillfredsställd. Ju 
större verksamhet och ju mera lysande, med dess mer 
ära skulle jag fylla min plats. Mitt bröst vidgar sig, 
mina tankar ljusna, mitt hjerta klappar af stolthet och 
mod, när jag tänker mig stora tillfällen, der jag kunde 
gagna mitt fädernesland och vinna lagrar för mig sjelf. 
Ett dunkelt, undangömdt, overksamt lif plågar mig; 
jag tror, att det i förtid skall borttära min fysiska 
kraft så väl som själens. Jag känner mig nära att 
angripas af en förfärlig trånsjuka, hvilken skall göra 
slut på mitt lif i min halfva ålder, men, lika mycket, 
jag har svurit min älskade maka trohet intill döden, 
och jag skall hålla den: hjerta, ära och pligt uppmana 
mig lika dertill.” 


”Blif icke ond, Carl; jag önskar, jag ville det 
ej — men — den tanken påtrugar sig mig emot min 
vilja, att — det vore lyckligast, Om -—- döden upp- 
löste dilt äktenskap och du blefve enkling; det vore 
för dig och din son det bästa, som kunde hända.” 


”För mig, Malmgranat! Nej, tro ej det. At! 
förlora det käraste på jorden, är en förfärlig tanke, 
och intet kunde der ersätta mig Rosa. Men för min 
son, och äfven för mia dotter vore det kanbända en 
lycka, den största säkert för Rosa sjelf, som visst ej 
har annat än bekymmer och försakelser att vänta bär 
i verlden. Jag skulle alltid sörja och sakna henne; 
likväl, tiden har läkedom för alla sådana sorger, 
tusende exempel bevittna det. Deremot gifves ingen 
lindring i dessa tunga, nedslående, hvarje dag och 
stund återkommande sorger för lifvets nödvändiga be- 
hof, och häldre än alt se en älskad hustru i saknad 
af dessa, ville jag bära smärtan af hennes förlust. Li- 
dandet vore då mitt ensamt; hon bade lugna i graf- 
ven, och kanhända gilves det sällhet på dess andra 
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sida, ett lif efter detta, fritt från alla de sorger, hvil=- 
ka trycka oss här. — Men hvartill dessa tänkar, söm 
plåga och oroa mig samt göra mig oense med mig 
sjelf! Låtom oss gå härifrån; mitt håfvud svindlér 
mina tankar förvirras; jag känner mig upprörd af detta 
samtal, och vi vilja sluta det för att aldrig mer åter- 
taga detsamma. Följ mig på en vandring vid sjöstran- 
dén; der är svalka, öch kroppstörelse skall bekomma 
mig väl.” 

Baron Malmgranat följde sin vän. De gingo bå- 
da tysta. Kapten Axelson försänkt i betraktelser öf- 
ver sitt ödé, sådant det var och sådant det kunnat 
vara. Baronén tänkte på medel att förströ och upp- 
muntra: honom, hvilket han slutliged trodde sig finna 
i en resa genom landet, den de tillsammans, ju förr 
dess häldre, ville företaga. Han föreslog sin vän att 
de skulle från Björneborg följa hafskusten åt ända till 
Uleåborg och derifrån taga hemvägen längre in åt lan- 
det, omkring Saimens och Päjänes vackra stränder. Ba- 
ronen sade sig hafva beslutat att ensam göra denna 
resa, Om hans vän ej ville samtycka att följa honom, 
men att han af dennes sällskap väntade sig ett mång- 
dubbelt wöje. 

Kapten Axelson gick in på förslaget; han kände 
sig i verkligt behof af denna förströelse, och köstna- 
den för honom kunde endast Hlifva obetydlig. Vid 
middagen meddelade herrarte Rosa deras plan, och 
hon icke allenast gillade, utan tillstyrkte dess sara 
verkställande, medan årstiden ännu var som vackrast. 
Det beslöts ock, att resan skulle företagas redan den 
följande dagen. Denna middagsmåltid var ej så glät- 
tig som den föregående. Kapten Axelson såg dyster 
och grubblande ut, baronen var tyst och ledsen, fru 
Axelson mådde ej väl, var blek och af ett lidande 
utseende; det hvilade ett tungt moln öfver det hela. 
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När kapten Axelson den följande morgonen tog 
afsked af sin hustru, syntes det, huru påkostande 
denna skilsmessa för henne var, fastän den blott skulle 
räcka fjorton dagar. Hon kunde ej tillbakahålla sina 
tårar, och hennes armar, lindade om hans hals, ville 
ej släppa honom. Kaptenen besvarade ömt sin hustrus 
smekningar, ehuruväl han fann hennes bedröfvelse litet 
barnslig. 


FJORTONDE KAPITLET. 


Eu par veckor sednare befunno sig kapten Axelson 
och baron Malmgranat på hemvägen och föga mer än 
en mil ifrån Pärno, då den förstnämnde i en glad och 
opplifvad ton yttrade till sin vän: ”Denna resa har 
gjort mig godt; förströelsen har varit mig nyttig, och 
milt för naturskönheter känsliga sinne har blifvit upp- 
friskadt genom åsynen af de vackra trakter vi ge- 
nomfarit. Nu längtar jag likväl hem. Aldrig förr 
har jag varit så länge skild från hustru och barn; 
mitt hjerta flyger dem till mötes. Afven deruti har 
denna resa gagnat mig, alt saknad och frånvaro lif- 
ligare lärt mig känna, hvilken skatt jag eger uti min 
husliga sällhet. Jag tycker mig vara rik, midtunder 
fattigdomen.” 

"Det är du ock,” svarade baronen, ”och hvad 
fattigdomen angår, så hoppas jag du skall snart kun- 
na bjuda den glädjestöraren farväl. Du har gillat 
det förslag jag gjort dig att till en början på arren- 
de öfvertaga min rika slägtinges stora, förmånliga e- 
gendom , hvilken han, ledsen vid oredliga förvaltare, 
gerna vill bortlemna på fördelaktiga villkor. Jag är 
säker, att han aldrahäldst lemnar den till dig, ty jag 
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har mer än en gång hört honom yttra det högsta o- 
gillande öfver den hårdhet, hvarmed din far behandlat 
dig. Du kan, som jag tror, efter några år köpa 
denna egendom, sedan du sammanlagt någon vinst på 
arrendet, häldst du säkert får lindriga betalningsvilkor. 
Såsom säteriegare måste du återtaga dilt adliga namn, 
och min mening är, att det skall fördelaktigt inverka 
på förhållandet till din familj, liksom jag är viss, att 
din förtjusande grefvinna skall uti hvarje sällskap i 
landsorten, der hofetikett och galna fördomar icke äro 
lika rådande som i och omkring hufvudstaden, åtnjuta 
all den hyllning och aktning bon så väl förtjenar.” 


”Du målar der en glad tafla, redlige vän! Och 
kanhända skall den en gång ega verklighet,” sade 
kapten Axelson upprymd och fortfor med det lifliga- 
ste interesse att närmare utkasta deras ömsesidiga 
plan. ”Om,” tillade han, ”din slägting går in på 
ditt förslag, så säljer jag Pärno. Jag kan väl ej 
derföre påräkna någon betydlig köpesumma, men dock 
hoppas jag, att den skall förslå till förlaget vid ett 
större landtbruk. Nu, med hoppet att möjligtvis fram- 
deles kunna bereda min hustru gladare dagar och mina 
barn fördelarna af en fulländad uppfostran, skall glä- 
djen vid deras återseende blifva så mycket skönare.” 


”Hvad menar du?” frågade baronen, ”skola vi 
ej genast vid hemkomsten meddela div fru våra pla- 
ner, på det att hon måtte glädja sig med oss?” 


”Jag vet ej, om jag vågar det,” svarade kap- 
ten. ”Flera års fortfarande motgångar hafva gjort 
mig misstroende emot lyckan, och så gerna jag skulle 
unna min hustru hoppets glädje, fruktar jag dock 
alltför mycket, att en sviken förhoppning skulle öka 
bennes nedslagenhet. Jag tror, att det är bäst, att 
vi tiga så länge.” 
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”Som du vill,” sade baronen, ”vi skola snart, 
hoppas jag, kunna Nena henne med en glad visshet; 
affären kan innan kort vara uppgjord.” 

”En ännu nödvändigare tystlåtenhet är den om 
min brors och min brorssons död, om de utsigter, 
hvilka derigenom hafva öppnat sig för mig och min 
son, samt om det vilkor Excellensen fästat vid er- 
kännandet af vår naturliga rätt. Rosa skulle erfara 
den grymmaste oro, då hon ansåge sig vara hindret 
för vår lycka. Sent eller måhända allsicke skall 
nyheten om min brors död hinna hit, och skulle Rosa 
slutligen derom blifva underrättad, sker det först då, 
när jag kan säga henne, att jag redan länge har ve- 
tat det och hon således är öfvertygad, att denna för- 
ändring inom min familj hvarken har störande inver- 
kat på milt lugn eller på min ömhet för henne.” 

”Jag har redan lofvat dig tystnad, och ingen 
fara är för handen, att din fru från andra håll får 
veta något, ty skulle ock tidningsbladen, dem du får 
från din kyrkoherde, händelsevis nämna någonting 
derom, så kan du ju bruka den försigtigheten att 
först genomläsa dem och lägga undan den nummer, 
hvilken innehölle något sådant. Min betjent är nyss 
kommen i min tjenst och vet troligtvis intet om sa- 
ken; 1 alla fall har han ingen aning om hvem du är 
och således ingen anledning att här tala om ett döds- 
fall, hvilket han ej kan misstänka angår någon hos 
dig.” 

En stunds tystnad inträffade. Den afbröts ge- 
nom baron Malmgranat, som, i det han visade på en 
person, hvilken syntes på en höjd, rigtande sina blic- 
kar åt de ankommande resande och, så snart han fått 
väl sigte på dem, skyndsamt aflägsnade sig, sade: 
”Det ser nästan ut, som skulle den der karlen hafva 
stått der såsom utkik på oss.” 
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”Det är också lätt möjligt,” svarade kapten 
Axelson, ”ty vi äro nu helt nära prestgården; den 
ligger straxt här nedanföre. Kyrkoherden väntar mig 
i dag tillbaka från vår resa; han är en vänlig och 
vässfri man, som ej gerna släpper bekanta förbi sin 
dörr, innan de stigit in hos honom. Kanhända har 
karlen stått på post för att invänta oss; men denna 
gång får min hederligeé påstor ursäkta, att jäg läng- 


Kapteiien ville börja sina ursäkter och vägra att e— 
mottaga bjudningen, då Han ammnårkte en synbar för- 
ändring i pastorns utseende och röst. Det förra vär 
dystert och sorgligt; den sednare kämpade märkligt 
med en undertryckt oro och smärta, var osäker och 
tycktes qväfd af sinnesrörelse. 

I stället för att framföra sitt nekande, frågade 
kapten Axelson deltagande öch bestört: ”hur är det, 
min bästa kyrkoherde? Här står ej väl till, fruk- 
tar jag.” 

”Nej, ” svarade pastorn med darrande stämma; 
”här har verkligen skett en stor olycka. <Herrarne 
behagade följa mig in, så vi få närmare talas vid 
derom.” 

De resande stego nu genast ur vagnen och åt- 
följde kyrkoherden, som förde dem in uti sitt eget 
rum och med en orolig ängslan bad kaptenen taga 
plats i soffan, utan att, som det tycktes, stort tänka 
på eller bry sig om hans följeslagare. 

”Om hvilken olycka talade herr pastorn?” frå- 
sade kapten Axelson, så snart han satt sig och yt- 
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trade tillika sin förhoppning, att den ej hade drabbat 
någon här på stället. 

”Nej, här har den ej skett — — men — i en 
familj, för hvilken jag hyser det innerligaste deltagan- 
de,” svarade pastorn och borttorkade ångestsvelten 
från sin panna. 


Kapten Axelson bleknade; en fruktansvärd aning 
genombäfvade honom, och med sväfvande röst frågade 
han, om kyrkoherden hört någonting ifrån Pärno. 


Pastorn blef nästan ännu blekare än den frå- 
gande och jakade tvekande till frågan. 


”För Guds skull, säg mig då, hur mår min hu- 
stru och mina barn!” utropade kapten Axelson häf- 
tigt, af kyrkoherdens ångstfullhet anande det värsta. 

”De små må begge ganska väl, Gud vare der- 
före lofvad !” svarade pastorn sakta. 

”Och min hustru?” frågade kaptenen på nytt; 
han blef allt blekare, hans blickar stirrade med ett 
fruktansvärdt uttryck på kyrkoherdens läppar, såsom 
väntade han derifrån domen om lif eller död; hans arm, 
som han stödde mot soffkanten, skälfde häftigt. Ba- 
ton Malmgranat, som hittills hållit sig på afstånd, 
nalkades hastigt sin vän. 


Det afgörande ögonblicket var inne; kyrkoher- 
den kunde ej längre fördröja det svar man fordrade. 
"Det gifves,” började han djupt rörd, ”så grymma 
pröfningar, så bittra sorger här i lifvet, att den sva- 
ga menniskonaturen icke skulle uthärda dem utan bi- 
stånd ifrån höjden, utan bön och förtröstan till Gud. 
Måtte Han, i sin kärleksrika nåd se till det lidande 
hjertat, styrka och hugsvala det, när jag nu uppfyl- 
ler den bedröfliga pligten — — =? 

"Min hustru!” "ropade kapten Axelson, med en 
vild och tröstlös smärta. 
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"Hon år hos Gud!” svarade pastorn med tåran- 
de ögon och sammanknäppta händer. 


Kapten Axelson uppreste sig vid dessa ord ha- 
stigt från soffan, men nedsjönk - genast åter på sin 
plats. Hans ansigte var likblekt; stora svettdroppar 
framträngde på hans panna. En så förkrossande smär- 
ta måste verka förfärligt på en stark man. : En qvinna, 
eller en svagare man, skulle vid en sådan underrättel- 
se hafva förlorat sansningen och derigenom åtminstone 
vunnit några ögonblicks befrielse från medvetandet af 
sina plågor; eller skulle sorgen hafva upplöst sig i 
lindrande tårar. Kapten Axelson kände intetdera. Vid 
full sans kände han, huru smärtans furier söndersleto 
hans hjerta; ingen välgörande tår framqvällde ur hans 
öga. Han satt der stilla och orörlig; det qvalda 
bröstet flämtade under djupa, långsamma andedrag, 
liksom skulle hvart och ett af dem varit det sista. 


Så förflöt en fjerdedels timma. Baron Malm- 
granat och kyrkoherden hade fåfängt försökt att till- 
tala den olycklige; han börde eller förstod dem ej. 
Bestörta öfver hans tillstånd, gjorde hvar och en af dem 
hvad som var mest öfverensstämmande med hans vanor 
och själsböjelser; den andelige mannen bad brinnande 
till Gud; den verldslige tänkte på medel att uppväcka 
den olycklige enklingen från denna stumma, hemska 
smärta. ”Hvar äro hans barn?” hviskade baronen 
till kyrkoherden, och vid dennes svar, att de voro 
här på stället, bad han, att de genast målte föras till 
Fadren. 


Pastorskan kom nu in med barnen, men baronen 
hade gått emot henne för att hindra henne att införa 
dem till deras far, emedan han fruktade iovtrycket på 
honom af att se dem i en annan qvinnas vård än de- 
ras mors. Fredrik var nöjd att följa med Malmgra- 
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nat, som han igenkände och som lofvade att föra ho- 
nöm till sin pappa; men lilla Hildegard ville ej gå 
till den främmande mannen. Joseph kom i detsämma, 
förstörd, blek och darfände, sämt frågade baronen i 
den häftigaste oro: ”vet käpten om ölyckan ?” 

JA; ” svarade baronen. 

”Hara bär han den?” frågade Joseph i största ångest. 

"Jag tror, att han skall bära den som en an, 
såvida ej den första smärtan dödår Hofom; men djét 
ser fruktansvärdt ut,” sade baronen. 

Joseph slog Handen för pannan och störtåde som 
en ursinnig derifrån. Baronen ropade honom tillba- 
ka och bad honom taga Hildegard på armen och 
Fredrik vid handen och föra dem begge till deräs 
får, emedan han hoppades det bästa af deras åsyn. 
Joseph Iydde med en djup suck. 

Baronen gick förät och öppnade dörren för 
Joseph méd barnén, som nålkades sin herre med dem. 
Hildegard hade fått fatt i Josephs halsduk, lyckades 
att upplösa dess knut och skrattade öfverljudt åt den- 
na sin bedrift. Hennes röst nådde den olycklige fa- 
drens öra, och han såg upp med en stel och likgil- 
tig blick. Då släppte Fredrik Josephs hand och sprang 
fram att kasta sina armar om sin fars hals, i det han 
ropade: ”Fredrik har sin pappa igen! Fredrik är 
så glad! Han har så ledsamt nu, sedan han aldrig 
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mer får se sin lilla, snälla, söta mamma! 


Kapten Axelson ville lyfta gossen upp i sitt 
knä, men han förmådde det ej, alldéles kraftlös af 
sin smärta. Malmgranat satte Fredrik på soffan bred- 
vid sin far, och denna lade sin hand matt på gossens 
hufvud. Då framträngde ur Axelsons hittills torra, 
stirrande öga en stor tår, som långsamt följdes af fie- 
ra. Allt hastigare störtade nu tårarna utför hans kin- 
der; hantryckte sitt hufvud emot soffkuddarna, och man 
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hörde konvulsiva snyftningar. Detta häftiga men lin- 
drande utbrott af sorg fortfor länge. Slutligen stil- 
lades det, och sedan han ännu en stund förblifvit i 
samma ställning, reste han sig upp och sade med dof,; 
graflik stämma till de kringstående: ”Jag vill häri- 
från — till Pärno, der jag finner min makas lik.” 


Den olycklige! Äfven denna sista tröst att skå- 
da de jordiska lemningarna af den, som han så ömt 
älskat, så djupt sörjde, blef honom förvägrad. = In- 
gen sjukdom hade bortryckt hans maka; hon dog en 
hastig, förfärlig död; icke ens hennes döda kropp 
fanns ännu qvar på jorden. Det var först långsamt 
och med den yttersta försigtighet, som man vågade 
meddela kapten Axelson hans hustrus rysliga dödssätt. 
Vi vilja här berätta den fasliga händelsen så, som 
baron Malmgranat först hörde den af kyrkoherden och 
af Joseph. Anna hade äfven följt de moderlösa bar- 
nen till prestgården, men hon kunde för närvarande 
inga upplysningar lemna. Fasan af den händelse hon 
upplefvat hade på henne verkat så häftigt, att hon 
måst intaga sjuksängen. 


För fyra dagar sedan, berättade man, kändes luf- 
ten en afton qvalmig och tung, bådande ett annal- 
kande åskväder. Fru Axelson var en af de personer, 
som under äåskluft erfara ett plågsamt inflytande af 
densamma och gjorde det denna gång mer än vanligt 
samt hölls hela dagen af en svår hufvudvärk på sitt 
rum. Emot aftonen gick Anna, åtföljd af lille Fre- 
drik, upp till sin fru, men de funno henne insom- 
nad och drogo sig tysta tillbaka af fruktan att väcka 
henne. Ånnu sednare, då utbrottet af en häftig åska 
tycktes nära, gick Anna åter upp till fru Axelson och 
bad henne, för i natt, byta om sofrum och återtaga 
sitt vanliga på nedra botten, hvilket hon lemnat till 
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baron Malmgranat och pu under hans resa icke brytt 
sig om att åter begagna, emedan hon då skulle hafva 
flyttat flera af sina saker och tillhörigheter ännu en 
gång. Fru Axelson ville likväl ej för denna natt göra 
det ombyte Anna föreslog, ty, fastän illamående vid 
åskväder, var hon ej rädd och fann dessutom det rum 
hon nu bebodde svalare än sitt uti nedra våningen. 
Anna var ej envis, så mycket mindre, som hon tyckte, 
att himmelen åter klarnade och trodde, att fruktan 
för stark åska under natten var ogrundad. Hon, som 
låg i samma rum med begge barnen, gick i vanlig 
tid till säng. 


Anna somnade tungt, såsom vanligt är för en 
frisk menniska, hvilken hela dagen ansträngt sig med 
tröttande sysslor, och sjelfva åskluften bidrog kan- 
hända äfven till en tung sömn. Hon vaknade således 
ej vid de dånande åskslagen, men väcktes omsider af 
ett starkt sken, som lyste henne i ögonen. Förskräckt 
reste hon sig upp; huset stod i full låga; säkert hade 
åskan slagit ned. Elden hade redan då gripit så om- 
kring sig, att hon med möda hann rädda begge bar- 
nen från att blifva innebrända. I denna byggningen 
låg ingen mer än fru Axelson, hennes barn och Anna. 
Joseph hade sitt rum i en liten flygelbyggnad. På 
gården fanns, utom honom och hans mor, numera 
blott tvenne tjenstehjon, en dräng och en piga. Den 
förstnämnde var rest till närmaste qvarn med ett mäld- 
lass och ännu ej hemkommen; den sednare låg under 
de varma sommarnätterna häldre ute i ladan i det 
nybergade höet än inne i det qvalmiga köket. På 
längre afstånd från Pärno funnos flera gårdar och 
torp, men icke en enda boning närmare än på en 
åttondedels mils afstånd och denna ändå derifrån af- 
skild genom en stor skog. Ingen hjelp fanns således 
att tillgå i närheten. 





223 


I detsamma Anna med barnen störtade ut ur det 
brinnande huset, mötte hon sin son, och båda utro- 
pade med fasa: ”frun!” De tänkte på henne, som låg 
ensam uppe på vindskammaren. Joseph rusade in i 
lågorna, men trappan till vinden nedföll i detta ögon- 
blick. Han vände om för att uppresa en stege emot 
gafveln på huset och försöka att rädda fru Axelson 
genom fönstret. När han skyndade ut, nedföll en 
brinnande bjelke öfver honom, och han föll till mar- 
ken. Anna släpade bonom med möda undan elden. 
Nu instörtade det brinnande taket; ögonblicket der- 
efter väggarna — all räddning var omöjlig: fru Axel- 
son hade blifvit lågornas rof. 


Pigan, som låg i ladan, kom nu till detta upp- 
träde af fasa och jemmer.  Sednare infunno sig de 
närmaste grannarna, derefter längre bort boende, allt- 
som de tidigare hade upptäckt lågan och de höga 
rökpelarne samt hunnit att infinna sig på skådeplatsen 
för olyckan. De kunde der intet uträtta; när de an- 
kommo, funno de blott en rykande grushög och nå- 
gta ännu lågande bränder. Joseph var illa skadad 
i axeln af den brinnande bjelken, som föll på ho- 
nom; hans hår och ögonbryn voro svedda; han såg 
förfärlig ut. Anna satt der med de begge gråtande, 
förskrämda barnen, en bild af tröstlös förtviflan; pigan 
vred sina händer och skrek högt. 


Så snart man något bunnit sansa sig, blef frå- 
gan om hvad man skulle företaga med barnen. Vin- 
den hade ej legat åt flygeln och uthusen; dessa blef- 
vo således räddade, men der fanns för barnen ingen 
tilllykt, ingen den ringaste beqvämlighet. Vagnen 
förspändes derföre, Anna satte sig upp med barnen, 
och en tillstädesvarande bonde körde dem till prest- 
gården. Joseph blef qvar vid Pärno. 
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När hettan aftagit så mycket, att det blef möj- 
ligt att undersöka brandstället, gräfde man för att 
finna qvarlefyvorna af den innebrända; men elden hade 
varit för stark; allt af henne var förtärdt utom nå- 
gra förbrända ben. Man fann också den olyckligas 
vigselring, som hon dag och natt brukade bära på 
fingret, oförtärd af elden. Den enda tröst vid denna 
fasansvärda händelse var, att offret troligen ej funnit en 
plågsam död, utan ettdera blifvit ihjälslagen af åskan, 
eller qväfd af röken under sömnen, ty man hade ej 
från henne hört ett enda rop om hjelp eller af smärta. 
Hennes lidande hade visserligen varit intet eller åt- 
minstone kort. 


Hvad sorg och förskräckelse det blef i prest- 
gården, när den rysliga olyckan der blef känd, är 
lätt att föreställa sig, då man vet, att pastorn och 
hans fru voro goda, känsliga menniskor och vänner 
till kapten Axelson äfvensom «till hans så rysligt om- 
komna hustru. Barnen vårdades i prestgården på 
det ömmaste, likasom Anna sköttes omsorgsfullt un- 
der den sjukdom olyckshändelsen ådragit henne. Som 
kyrkoherden ej bestämdt visste, hvar kapten Axelson 
kunde anträffas, beslöt han att afvakta hans hem- 
komst, innan han underrättades om sin olycka. Kyr- 
koherden hade hvarje dag en karl på post, som skulle 
säga honom till, när kaptenen kom, ty han måste fara 
förbi prestgården för att komma till Pärno; det öfri- 
ga är redan läsaren bekant. 

Det är naturligt, att berättelsen om sältet, hvar=- 
på han förlorat sin älskade hustru, skulle, huru var- 
samt "den än meddelades, göra ett rysligt intryck på 
kapten Axelson. Den enda trösten var, att han ännu 
egde sina barn qvar, hvilka äfvenväl lätt kunnat blif- 
va offer för lågorna. Vi vilja ingenting säga om de 
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långa, sorgliga dagar han framlefde eller om de än- 
nu längre och qvalfullare nätter han genomvakade; 
allt nog, hans utseende bar vittne om hans djupa 
lidande och förändrades så, all det oroade hans 
vänner på det högsta. Hvad som efter denna till- 
dragelse var att göra, i anseende till hans nu för- 
ändrade ställning till sin familj, (ycktes han alldeles 
glömma: Baron Malmgranat tönkle och handlade för 
sin olycklige vän. 
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FÖRSTA KAPITLET. 


V, återgå nu till den tid, då Excellensen Stjernstrå- 
le, efter mötet med sin son i Westervik , vände till- 
baka till Stockholm. Hav gjorde återfärden icke på 
långt när så hastigt som bortresan , ty han hade nu 
ingen anledning att skynda så mycket och kände 'sig 
dessutom utmattad af de häftiga sinnesrörelser , som 
skåkat honom och som ännu rasade i hans själ. 'Ex- 
cellensen var sjuk af sorg, harm och vrede. 

Han var likväl en man, som, med undantag af 
vanska få tillfältén, fallkomligt väl förstod den svåra 
konsten att beherrska sina sinneslidelser och nu skulle 
ansett sig förödmjukad af att visa hvad han led ge- 
rom sonens förhållande. Ett kallt förakt, glömska, 
likgiltighet, se der hvad den brottslige, i hans ögon, 
förtjente och hvad han ansåg mest öfverensstämmande 
ned sin egen värdighet att ådagalägga. Et mera 
strängt och dystert utseende, en ännu hårdare despo- 
tism än förr eriot alla, som af honom berodde, en; 
om möjligt förökad stolthet och högdragen noggrann- 
het 'i fordringar på fästadt afseende vid hans börd och 
råtig samt den vördnad dessa kråfde, voro de enda 
förändringar, hvilka man hos 'Excellensen Stjernstråle 
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anmärkte, sedan den tid, då hans son så djupt hade 
sårat hans grundsatser och kränkt hans adelshögmod 
genom sitt opassande giftermål. 

När Excellensen, efter återkomsten till Stockholm, 
aldraförst underrättade sin grefvinna om sonens fel- 
steg, om det straff , som följt och fortfarande skulle 
följa derpå, när han sade henne allt detta, med långt 
mindre skonsamhet än afseendet på hennes modersöm- 
het, känsliga sinne och svaga helsa kräfde , så var 
denna olyckliga underrättelse nära att kosta henues lif. 
Grefvinnan: låg till sängs, öfverlemnad åt läkarens och 
mamsell Duclos” vård, under det Excellensen kallade 
till sig sin son och sonhustru , sin måg och dotter 
för att meddela dem den skymf brodrens äkta förbin- 
delse hade kastat öfver familjen , samt huru. denna, 
enligt Excellensens beslut, skulle hämnas. 


Sedan Excellensen helt kallt och kort -meddelat 
notisen om grefve Carls giftermål, hvilket han kallade 
en låg, en ädling ovärdig handling, som borde beröf- 
va honom alla födselns rättigheter , tillkännagaf han 
sin vilja och befallning, att den vanslägtade , äreför- 
gätne dåren (det var Exceliensens egna ord) skulle 
för alltid vara ur sin familj förskjuten. Ingen finge 
hädaånefter med honom underhålla den minsta gemen- 
skap', vare: sig skriftligen "eller. annars. Han skulle 
ifrån denua stund anses såsom död, och då hvarje 
påminnelse om en så ovärdig son måste vara lika 
obehaglig som kränkande, förbehöll sig - Excellensen 
att: slippa att någonsin ens få höra hans namn näm- 
nas utaf någon bland: familjens ledamöter. Allt hvad 
som kunde erinra om honom borde undvikas. 

Excellensens ord. gjorde: ett helt olika intryck på 
hans åhörare. Presidenten von Aspen , svag och ner- 
vös, darrade i alla lemnar vid den fasliga underrät> 
telsen om svågerns förbrytelse, och  eburu han fann 
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straffet rättvist, skakades han af den iskalla, onaturligt 
lugna ton, hvarmed en far afkunnade en sådan dom 
Öfver sin son. Hvad presidentskan angick, hade hon 
tillräckligt af sin fars hårda sinne och delade allför 
mycket hans tänkesätt, att hon skulle hafva blifvit häf- 
tigare upprörd vid underrättelsen om brodrens miss- 
gifte eller att hon skulle hafva funnit fadrens dom för 
sträng. Men hon grät likväl af harm och af smärta 
äfven, ty hon hade älskat sin bror med så pass öm 
systerlig tillgifvenhet, som kan rymmas i ett kallt, 
egoistiskt hjerta och "hade närt samma lyssnde för- 
hoppningar som Excellensen om den nya glans och 
ära Cerl Stjernstråle skulle skänka åt sitt namn och sin 
ätt. Hon förebrådde sig dock sina tårar såsom eu 
ovärdig svaghet, aftorkade dem hastigt och sade: ”han 
är ej mera min bror; aldrig skall jag derför erkänna 
den, som har vanhedrat sig och oss alla.” 


Grefve Gustaf Stjernstråle yttrade sig aldrig 
mycket om saker och ting och tänkte deröfver näö- 
stan ännu mindre. Sin brors uppförande nu fann han 
likvisst exsecrabelt, och då han lika mycket sak- 
nade känsla och förnuft , hvilka skulle hafva förmått 
honom att ogilla fadrens stränghet, som mod att yt- 
tra en sådan öfvertygelse, i händelse han hyst den, så 
gjorde han ingen enda invändning mot den förkastel- 
sedom, som uteslöt brodren från den öfriga familjen. 
Det tycktes, såsom hade grefve Gustaf nu känt sin 
skyldighet att ensam uppehålla ältens anseende, ty han 
tog på sig den mest högdragna mine, rätade sig, satte 
sin förnäma örnnäsa i vädret, drog upp halsduken och 
riktigt blåste upp sig,i det han fnysande mumlade något 
om horreur, scandale, meésalliance, déshon- 
neur och en hop annat, hvilket han lärer hafva tyckt 
låta mera högtidligt och förkrossande på fransyska 
språket än på modersmålet. | 
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Det var endast grefvinnan Sigrid , som af sin 
känsla uppmanades och tillika hade nog mod att tala 
till den förskjutnes fördel. När alla hennes föreställ- 
ningar ingenting uträttade hos Excellensen , tog hon 
sin tillflykt till böner , kastade sig till hans fötter , 
omfamnade hans knän och besvor, badande i tårar , 
honom om försonlighet, skonsamhet och förlåtelse för 
den felande. För första gången antog nu Excellensen 
Stjernstråle emot sin sonhustru samma ton och upp- 
syn af herrskare, som han vanligen tillät sig mot den 
öfriga familjen; han uppreste henne och befallte med 
stränghet, att hon skulle upphöra med dessa lika få- 
fänga som opassande förböner, samt tillade på ett sätt, 
hvilket ej medgaf någon motsägelse , att han hoppa- 
des, att det var sista gången hon måtte glömma den 
vördnad och åtlydnad hon var skyldig sin svärfaders 
befallningar. 

”Ja, du glömmer dig verkligen, Sigrid: låt det 
ej hända oftare,” förmanade, ett lydigt echo af sin 
far, grefve Gustaf sin hustru i ett slags myndig ton, 
som hos honom fick någonting så löjligt, att presi- 
dentskan von Aspen dervid ej kunde afbålla sig ifrån 
ett småleende. Grefvinnan Sigrid hade ej alltid kun- 
nat försvara sig för en känsla af förakt för sin man, 
men hon hade velat dölja den för sig sjelf, om så- 
dant varit möjligt, och åtminstone lät hon ej honom 
eller någon annan ana densamma. Nu var det heune 
likväl omöjligt att alldeles undertrycka hvad hon 
kände, och den blick, hvarmed hon besvarade grefvens 
ord, förrådde hennes innersta känslor. 
| När Excellensen upplöste detta familjsammanträ- 
de, begaf han sig tillbaka till sina enskilda rum, och 
det första föremål, som der mötte hans blick , var ett 
större porträtt af hans yngste son, måladt i olja och 
träffande likt. ”Lundin!” ropade Excellensen, ”tag 
ner det der porträttet, bryt sönder ramen och upp- 
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bränn den tillika med sjelfva målningen nu genast; 
jag vill ej mera se det.” 

Lundin lydde, och likasom denna bild förstör- 
des ock hvarje erinran om honom , som förr varit ett 
föremål för sina anhöriges kärlek och stolthet. Vi 
veta redan, att Excellensen lät till Joseph öfverlemna 
möbler och allt annat, som hans herre hade till en- 
skildt bruk begagnat så väl i Stockholm som på 
Hildursborg. När grefvinnan Stjernstråle lemnat sjuk- 
sänger och, uppmanad af en känsla af ömhet och ve- 
mod, erfor ett behof att besöka sin sons fordna rum 
och gråta ut, fann hon dem tomma. Der fanns nu 
ej en stol, hvarpå how kunde söka den hvila, som 
hennes darrande knän så väl behöfde. Hon stödde 
sig emot väggen och smälte i tårar. Sedan hon oaf- 
torkat dessa, såg hon sig omkring med giriga blickar 
för att upptäcka någonting, som tillhört. hennes son; 
den minsta småsak, som han begaguat, skulle för hen- 
ne hafva varit en dyrbarhet af stort värde. Andtligen 

fann grefvinnan en på golfvet nedfallen och qvarglömd 
urdyna, som hon sjelf sytt åt sin son och den han 
haft hängande under ett fickur på väggen inuti sir 
säng. Hon upptog denna skatt, ett minne af honom, 
det enda af sådant slag, som dessa rum ännu beva- 
rade, och lycklig af sitt fynd gömde hon detsamma 
vid det trogna, älskande och sörjande modershbjertat. 

O, hvad är väl älskarinnans sorg emot en mo- 
ders! Hvad är kärieken till en älskare emot. den till 
en son! — Modren är den, som lider och älskar: mer. 
Vid förlusten af en älskare blöder hjertat; det sön- 
derslites af qval ; men i denna smärta kan finnas. en 
tröst uti sjelfva dess förtviflan och öfverdrift, som med- 
för en hemlig aning om någonting öfvergående , om 
en tid af Iugn och frid, måhända af sällhet och glä- 
dje, bortom passionens ålder. Dessutom gifves det en 
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omvexling i dessa qval; der kan vara harm , ånger, 
förakt mot den trolöse eller ovärdige, och dessa skif- 
tande känslor medföra samma lindring, som då ett fy- 
siskt ondt icke oupphörligt smärtar på samma ställe 
utan flyttar sig och sålunda både plågar mindre och 
gifver en skymt af hopp om slutligt tillfrisknande. 
Men en mor, som har förlorat sin älskling , sin son, 
för henne finnes ingen framtid, intet hopp utan ho- 
nom. Ju längre hon tänker sig in uti åldrens dagar, 
ju smärtsammare känner hon förlusten af honom, som 
då, sedan så många andra lifvets fröjder upphört, 
skulle hafva utgjort hennes enda glädje, stolthet och 
tröst. En mor kan ej harmas och förakta; det är in- 
genting i hennes känslor, som uppmanar henne till 
strid emot smärtan, och detta fördubblar hennes olyc- 
ka, ty der man kämpar, der gifves äfven ett hopp, 
en möjlighet att segra. Här är ej fråga om en son, 
den man genom döden förlorat — derför gifves en 
tröst, — men om en, som man förlorat genom hans 
eget förvållande, som lefver , men, till följe af egna 
förseelser, skild från sin mor, en son, som man icke 
mer hoppas alt få återse, hvars fel man ogillar men 
förlåter, under det att man, olycklig genom de lidan- 
den, hvilka detta felsteg ådragit honom, likväl ej eger 
i sin förmåga att för honom mildra dess följder. 


En sådan belägenhet var grefvinnan Stjernstrå- 
les, sådan den sorg, som förtärde henne. Afven hon 
ansåg sin son brottslig och vanhedrad genom det gif- 
termål han ingått, ty ehuru ädelsinnad , egde dock 
grefvionan hvarken nog själsstyrka eller sann upplys- 
ning för att förmå höja sig öfver fördomarnas välde. 
Således, i stället för att anse sin sons handling endast 
för hvad den verkligen var, oklok och obetänksam, en 
frukt af en eldig och ungdomlig känslas lidelsefulla 
häftighet samt af ett uppbrusande hufvud , hvilket lätt 
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kunde hänföras af omständigheternas makt, ansåg hon 
densamma för låg och derigenom fästande vid honom 
en outpiånlig fläck af vanära. Så mycket djupare och 
bittrare var den smärta, den hon för hans skull led; 
men ännu älskade hon bonom , och der hon ej kunde 
urskulda, förlät hon med den sanna ömhetens förson- 
lighet. Det var ej nog, att hon måste umbära sin 
älsklings åsyn och sällskap; han hörde honom icke 
ens omnämnas , ty Excellensens förbud iakttogs af 
alla i huset med den ovilkorliga lydnad för hans be- 
fallningar, hvarvid alla i hans omgifning blifvit van- 
da, och främmande personer talade aldrig om den för- 
skjutne sonen, en grannlagenhet, som var att vänta i 
dessa högre och bildade kretsar. Denna tystnad var 
väl grefvinnan välkommen , ty det skulle hafva plå- 
gat henne att, under sådana förhållanden, höra-ta- 
las om sin son, men icke dess mindre erfor hon djupt 
det kränkande och smärtfulla deruti , att hvar och en 
ansåg detta samtalsämne vara af en så förödmjukande 
och sorglig beskaffenhet, att man i modrens närvaro 
måste afhålla sig ifrån äfven dess mest aflägsna vid- 
rörande. Och detta var en son, som förut varit hen- 
nes stolthet och om hvilken hennes vänner och be- 
kanta fordom så gerna hade talat med henne, öfver- 
tygade, att de ej kunde finna ett på en gång mera 
glädjande och hedrande ämne! 


Grefvinnans sonhustru gjorde dock häruti ett 
undantag från de andra. Ensam med sin svärmoder 
förde grefvinnan Sigrid ofta talet på sin svåger, ur- 
skuldade hans uppförande samt erinrade om de många 
ädla och älskansvärda egenskaper hos honom, hvilka 
borde tala till hans fördel samt förmå hans anhörige 
att glömma ett felsteg, det hon för sin del omöjligen 
kunde anse lika oförlåtligt som de öfriga i familjen 
ansågo det. Dessa samtal med sin sonhustru voro all- 
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tid en tröst för den äldre grefvinnan , och när de ej 
tröstade hvarandra med ord blandade de sina tårar, 
begråtande den ena en son, den andra en vän, ack, 
alltför kär, för hennes hjerta och hågkomst! 

Intet af Carl Stjernstråles bref till sin mor kom 
i hennes händer. Det var Excellensen, som förekom 
det, dertill föranledd af hämd på sonen, äfvensom af 
den öfvertygelsen, att det var bäst för grefvinnan att icke 
härigenom erinras om en brottslig och förskjuten son, 
den hon för sitt lugn skull borde ju förr dess häldre 
glömma. Att Excellensen kunde tro, att han verkli- 
gen gjorde sin maka en tjenst genom undanhållandet 
af dessa bref, bevisar bättre än allt annat, huru främ- 
mande hvarje ömmare känsla var för hans egen er- 
farenhet, ty annars skulle han hafva vetat, huru lik- 
giltighet och glömska hos ett kärt föremål är bland 
de största qval för ett älskande hjerta. Om han äf- 
ven insett allt hvad hon härigenom skulle lida, är det 
likväl knappast troligt, att ban varit ömbjertad nog 
att skona hennes känslor, emedan Excellensen omöj- 
ligen hade kunnat förekomma, att icke grefvinnan 
skulle hafva besvarat sin sons bref, hvartill hon egt 
tusen utvägar, dem hennes man hvarken förmått ut- 
spionera eller förhindra. 


Ala dessa tilldragelser inom det lysande Stjern- 
strålska huset, så vidt de voro allmänheten bekanta, 
utgjorde ett interessant föremål för nyfikenhet, giss- 
ningar och samtal, företrädesvis i den högre krets, 
der den grefliga familjen var närmast känd. Det var 
troligen uti denna samhällsklass knappt en enda, som 
ej högeligen ogillade den unge grefve Stjernstråles 
handling och ej med förakt omtalade det missgifte han 
ingått, men likväl hyste man deltagande för honom, 
och det tycktes de flesta vara en grymhet af Excellen- 
sen, att han till straff för sonens förseelse alldeles för- 
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skjöt honom samt lemnade honom utan allt understöd. 
Afven personer med lika andryghet och bördsstolthet 
som Excellencen, men mindre hårdhjertade än han, 
tyckte det hafva varit nog, om han förbjudit sonen 
med sin lågättade maka tillträde i fadershuset samt 
gjort till ett villkor för det unga paret att, såvida de 
ville åtnjuta någon godhet och hjelp af fadren, afhålla 
sig ifrån hufvudstaden och den trakt, der Excellensen 
med sin familj om sommaren vistades, samt i öfrigt 
undvika allt tillfälligt sammanträffande med anhöriga, 
hvilka den unge grefvens val förolämpat och vanhe- 
drat. Sålunda ansåg manwu, att allan rättfärdighet skulle 
hafva varit uppfylld af Excellensen, sonen straffad efter 
förtjenst och familjens anseende bevaradt. Alt åter, 
såsom nu skelt, öfverlemna en son till glömska, för- 
akt och nöd, att tillstänga alla utvägar för honom, 
hvilka kunde gifva honom tillfällen till utmärkelser 
och ära, hvarmed den fläck han genom ett opassande 
giftermål satt på sin adeliga sköld, skulle hafva kun- 
nat utplånas, det bedömdes, äfven af de högmodigaste 
adelsmän, såsom en onaturlig stränghet. 


Detta allmänna ogillande skulle föga eller intet 
kafva inverkat på Excellensen Stjernstråles hårda sinne 
och jernfasta vilja, äfven om det varit honom bekant, 
men han hade ingen kunskap derom och ver sjelf så 
öfvertygad, att han handlat fullkomligt rättvist mot 
sin son, att det ej föll honom in, att allmäuheten kun- 
de tänka annorlunda. Excellensen egde inom sin um- 
gängskrets endast bekanta, inga vänner, och en vän 
ville det till för att i ett så nära rörande och grann- 
laga ämne fritt ultrycka sin mening för en man, hvars 
högdragna stolthet och hela skick hade någonting så 
frånstötande och aflägsnade hvarje förtrolighet. Baron 
Malmgranat vågade dock försöket att skriftligen hos 
Excellensen söka verka till sin väns bästa, men hans 
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inblandning i saken afvisades allvarsamt och bestämdt 
genom ett kort och kallt svar, innehållande intet an- 
nat, än att Excellensen en gång för alla undanbad sig 
allt skriftligt eller mundtligt vidrörande af en sak, i 
hvilken han oåterkalleligt hade fattat sitt beslut. 


Sjelfva tjenstepersonalen i Excellensen Stjernstrå- 
les hus deltog på det lifligaste i den olyckliga söndring 
inom deras herrskaps familj, som haft till följd, att 
grefve Carl derifrån blifvit förskjuten. Hans vänliga 
bemötande, frikostighet och menskliga deltagande i de- 
ras fröjder och sorger hade tillvunnit honom allas kär- 
lek och vördnad; ingen vågade högt yttra hvad de 
kände vid förlusten af en så god och älskad herre, 
men de fällde tårar och knotade i tysthet öfver Ex- 
cellensens hårdhet. I synnerhet voro tvenne gamla tro- 
tjenare i familjen, hvilka den unge grefvens missöde 
gick nära till sinnes: hofmästare Holmgren och mam- 
sell Duclos. Den förre, nära åttioårig, svag till kropp 
och själ samt förut sjuk, tog döden af sorg och för- 
skräckelse, när han fick höra, hur hans unge, käre 
grefve var af de sina förskjuten. Mamsell Duclos, for- 
dom så glad och rörlig, rak och släthyad, blef der- 
efter tung till sinnet och tung i sina rörelser; hennes 
gestalt blef lutande och sammantryckt, och den ena 
skrynklan efter den andra lade sig öfver panna och 
kinder. 

Att Excellensen Stjernstråle inom sig kände en 
djup grämelse öfver förlusten af sin yngste, hoppgif- 
vande son, är så mycket mera troligt, som den äldsta 
sonen, efter flera års äktenskap, ännu var barnlös, 
och det således såg ut, som skulle det ofantliga Stjern- 
strålska fideikommisset öfvergå till en sidogren af fa- 
miljen. När grefvinnan Sigrid ändtligen gaf hopp att 
blifva mor och i sinom tid framfödde en son, blef 
Excellensens glädje utomordentlig, och baron Malm- 
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granat hade ganska rätt, då han sade, att den lille 
grefvens födelse och dop firades med furstlig ståt. 


Vi hafva hittills alldeles förgätit att omnämna, 
huru fröken Cecilia Rosenhjelm uthärdade den föröd- 
mjukelsen att se sig öfvergifven af grefve Carl Stjern- 
stråle i samma stund, som hon väntade hans allvarliga 
kärleksförklaring. I händelse någon läsare skulle er- 
fara en liten nyfikenhet härutinnan, oaktadt frökens 
personlighet icke är egnad att uppväcka synnerligt del- 
tagande, får man nämna, alt hon visserligen hyste ett 
lifligt tycke för sin unge, vackre och lysande älskare, 
men att hennes hjerta var otillgängligt för hvarje öm- 
mare och starkare tillgifvenhet, hvarföre hon också 
kände mera harm än smärta, när grefven så hastigt 
lösgjorde sig från den af begge familjfäderna upp- 
gjorda förbindelsen. Fröken Rosenhjelm gifte sig snart 
derefter med en annan förnäm man, hvilken icke egde 
samma anledning som grefve Stjernstråle att afsky en 
förening med henne, men hvilken, om han äfven haft 
den, icke varit tillräckligt nogräknad att derigenom låta 
afskräcka sig ifrån ett giftermål, hvilket gjorde honom 
till en rik, om också ej till en lycklig man. 

Medan vi nu hålla på med redogörelsen, huru 
grefve Carl Stjernstråles brutna förhållande till fröken 
Rosenhjelm och giftermål sedermera med mamsell Ry- 
man inverkade på de deruti närmast interesserade per- 
soner, böra vi väl ej glömma sjelfva tillställaren af 
grefvens äktenskap, kamrer Ryman, hvilken derefter tyc- 
kes hafva bordt njuta hela vällusten af en tillfreds- 
ställd hämd. Han njöt också i begynnelsen deraf, men 
då hämden är en oädel böjelse och således en af dem, 
hvilkas tillfredsställande, oftast snart nog, väcker af- 
smak och ånger, blef detta äfven fallet med kamrer 
Ryman. Då han på Mellerud och i trakten deromkring 
litet eller intet kunde förnimma angående huru Excel- 
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lensen Stjernstråle upptagit sin sons giftermål med den 
bortkörde inspektorens brorsdotter, lät kamrern sig icke 
mödan förtryta att frampå hösten göra en resa till 
Stockholm för att der ryktesvis blifva underrättad om 
den sorg och förödmjukelse, för hyilka Excellensen, 
såsom han hoppades, nu måste vara ett rof, och hvil- 
ka måste vara kända af hvar man. 


Men aldrig har någon funnit sig mera bedragen 
än kamrer Ryman vid målet för sin resa. Hvem han 
frågade efter Exceliencen Stjernstråle sade honom, att 
denne med största köld uthärdat sin yngste sons be- 
synnerliga gifte. Byman såg sjelf på afstånd Excel- 
lensen; han såg, stoltare och mera myndig ut än nå- 
gonsin; den skara af smickrare och klienter, som om- 
gaf honom, syntes nästan mera vördnadsfull och kry- 
pande än förr. Excellensen var händelsevis, i det ö- 
gonblick hans fiende såg honom, ovanligt upprymd ge- 
nom någon för honom glädjande tillfällighet; han log 
och såg högst belåten ut. Det lönade väl mödan att 
hämnas på den, som så litet frågade derefter! 

Allt» hvad kamrer Ryman således genom utföran- 
det af sin hämdplan vunnit, var, att han förstört lyc- 
kan för och kastat i tusende olägenheter en ung man, 
hvilken aldrig gjort honom ondt och hvilken han sjelf 
ej ville illa. Hans egen brorsdotter, som han verkli- 
gen höll af och för hvars väl han hyste deltagande, 
skulle troligen äfven, vid den vändning sakerna nu fta- 
git, blifva ett offer för hans hämd, ty hon måste dela 
sin mans bekymmerfulla belägenhet, och det var svår- 
ligen alt hoppas, att denne ej i framtiden skulle ge- 
nom köld och missnöje låta henne umgälla alla sina 
lidanden och försakelser för hennes skull. Kamrer Ry- 
man ångrade sig, men, som oftast sker, alltför sent. 

Fru Ryman, den hedersgumman, hade lika litet 
au som förut i hela sitt lif något att ångra. Ifrån sin 
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kära Rosa emottog hon regelbundet skriftliga underrättel- 
ser, hvarmed altid medföljde vänliga och aktvingsfulla 
helsningar från brefskrifverskans man. Denna brefvexling 
fortfor så länge fru Ryman lefde, men det var ej län- 
ge: andra året efter Rosas giftermål öfvergick hennes 
goda faster till det bättre hem, der hennes ande redan 
här på jorden var så väl hemmastadd.: Kamrer Ryman 
sörjde den första månaden, började finna sig nöjdare 
den andra, var fullkomligt tröstad den tredje, såg sig 
den fjerde om efter en ny hustru, friade den femte 
och stod den sjette brudgum. 

Vi återkomma till Excellensen Stjernstråle, som, 
sedan hans sonson dött och ingen annan liten arfvinge 
hördes af, samt slutligen äfven Brefve Gustaf Stjernstråle 
lemnat detta jordiska, befann sig i yttersta förlägenhet 
i anseende till en blifvande fideikommissarius. Excel- 
lensen gjorde sin hustrus läkare några frågor angående 
orefvinnans helsa, och huruvida man kunde hoppas, att 
hon ännu någon längre tid fick lefva hos de sina. Så 
försigtigt dessa frågor än framställdes, var dock läka- 
ren en alltför slug och erfaren man, att han icke skulle 
hafva utgissat rätta meningen dermed. Herr doktorn 
pratade gerna, och det var han, som bragte det rykte 
i omlopp rörande Excellensen Stjernstråles spekulation 
på sin nuvarande grefvinnas snara dödliga frånfälle, 
ett nytt giftermål samt en arfvinge af eget kött och 
blod, hvarom baron Malmgranat talade med grefve 
Carl Stjernstråle. 

Den spetsfundige doktorn hade rätt: Excellensen 
tänkte verkligen ditåt, och hade endast grefvinnan dölt 
snart, så hade ej denna plan varit orimlig; ty en o- 
fantligt rik grefve och Excellens borde ej frukta en 
korg, och ej heller, fastän något till åren, men ännu 
frisk och kraftfull, misströsta, att hufvudändamålet med 
ett nytt äktenskap skulle vinnas. Men grefvinnans död 
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var likväl någonting bra osäkert; hon kunde ännu lefva 
i flera år, och då såg det mörkt ut. I denna bryd- 
samma ställning uppstod hos Excellensen en tanka på 
försoning med den förskjutne sonen. Visst var det 
honom ganska obehagligt, att dennes barn ej på mö- 
dernet räknade anor; men omständigheterna tvungo 
nu Excellensen till någon eftergift i detta fall. Hvad 
deremot ingenting kunde förmå honom till, var erkän- 
nandet af sin borgerliga sonhustru eller återtagandet 
af det löfte han gjort, hvilket han besvurit -vid sin 
ära, att aldrig bevilja en sons rättigheter, förlåtelse 
och huldhet åt grefve Carl, förrän denne var lagligen 
skild från sin maka. 


Baron Mälmörsndö btsågs till underhandlare mel- 
lan Excellensen och hans son. Fåfängt var baronens 
bemödande att förmå fadren att frångå sitt hårda 
vilkor, hvilket skulle bringa sonen i det grymma va- 
let att antingen afsäga sig sin egen och sin sons na- 
turliga rätt, eller ock en troligtvis ännu ömt älskad 
maka. Baronen trodde sig känna sin vän tillräckligt 
för att veta, att denne ej skulle tveka i valet mellan sin 
pligt och de mest lysande fördelar, och hvarföre då 
ådraga honom Tantali qval, i det man visade honom 
de lockande lyckans skatter, dem han aldrig kunde 
ernå? — Inga föreställningar hos Excellensen hjelpte, 
och baron Malmgranat åtog sig ändtligen att resa öf- 
ver till Finland och meddela sin vän fadrens freds- 
förslag. Någon gång föll det honom väl äfven sjelf 
in, att kärleken, synnerligen af det romantiska slag, 
som grefve Carl Stjernstråles varit, icke just alltid är 
till sin natur oföränderlig , och att således de band, 
som fästade honom vid sin maka, nu torde för båda 
synas mindre ljufva och starka än förr, och då var 
det ej omöjligt, att en skilsmessa, som medförde så 
stora förmåner och lysande utsigter, kunde beviljas. 
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När Excellensen Stjernstråle mottog det bref från 
baron Malmgranat, der denne berättade om den rys- 
liga olyckshändelse, som gjort sonen till enkling, er- 
for fadren ingen annan känsla än den af en ytterlig 
glädje deröfver, att sålunda hvarje hinder för sonens 
återupptagande till nåder var genom hans hustrus död 
häfvet. Excellensen var nu alltför belåten för att 
vilja behålla sin glädje för sig sjelf och unnade sin 
maka att dela densamma. Han gick genast till henne 
och efter en liten förberedelse, som han ansåg nöd- 
vändig, på det att icke glädjen måtte alltför våldsamt 
inverka på grefvinnans svaga nervsystem, sade han 
henne, att Carl nu vore enkling , att han snart med 
sina barn, son och dotter, vore att hitförvänta , att 
han åter skulle blifva deras älskade son och återvinna 
alla sina naturliga rättigheter i denna egenskap , och 
slutligen, jemte tillkännagifvandet af sin föresats att 
skrifva till honom, bifogade den frågan, om icke gref- 
vinnan äfven ville låta ett bref af sin hand åtfölja 
hans eget. 


Grefvinnan var för svag att bära ett sådant öf- 
vermått af glädje och sällhet. Hon ömsom rodnade 
och bleknade, under det en våldsam hjertklappning 
nästan betog henne andedrägten. Hon steg likväl upp 
och ville genast skrifva till sin son men hade knappt 
tagit ett par steg, förrän hon neddignade i sin mans 
armar, som följde henne efter, emedan han befarade 
en vanmakt. Excellensen egnade nu sin maka ömma- 
re omsorger än någonsin förut; han var verkligen 
förskräckt och fruktade, att glädjen skulle döda henne. 
Undergifven, svag och rädd, hade grefvinnan , ända 
sedan det första misslyckade försöket att beveka sin 
man till mildhet och förlåtelse, enligt hans befallning 
afhållit sig ifrån att ens nämna den älskade sonens 
namn; hon hade icke knotat eller klagat öfver att 
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vara skild ifrån honom , men hennes ytterliga glädje 
nu talade tillräckligt om hvad hon lidit förut, och 
denna tysta förebråelse förfelade ej att göra något in- 
tryck på hennes eljest så känslolösa makes bjerta och 
samvete. 

Sedan grefvinnan vunnit mera krafter och hen- 
nes häftiga sinnesrörelse lagt sig under en flod af tå- 
rar, skyndade hon till sitt skrifbord och hvad hon 
här, i silt hjertas fullhet, nästan yrande af sällhet, 
tillskref sin son, få vi se uti efterföljande kapitel. 











ANDRA KAPITLET. 


Fu veckor voro förflutna sedan den förfärliga ka- 
tastrofen på Pärno, och kapten Axelson tillika med sina 
barn samt baron Malmgranat vistades ännu på prest- 
gården, hvilken dess vänliga, deltagande innevånare 
icke tillät den förstnämnde att lemna, förrän han nå- 
gorlunda förmått hemta sig efter det svåra olycksslag, 
som drabbat honom. 

Kapten Axelson sörjde ännu lika djupt men min- 
dre häftigt; han var mera sansad och lugn, emedan 
tiden äfven åt honom medfört den lindring , hvärför- 
utan ingen känslofull dödlig skulle uthärda lifvets sor- 
ger. Han frågade då en dag baron Malmgranat, om 
han underrättat Excellensen Stjernstråle om den smär- 
tande förlust hans son gjort, och tillade, att han nu 
sjelf trodde sig ega nog styrka att egenhändigt till- 
skrifva sin mor och utbedja sig hennes kärleksfulla om- 
sorger för sina moderlösa barn. 

”Det gläder mig, att du känner dig i stånd der- 
till,” sade baronen, ”men just nu har jag af vår väl- 
villige värd emottagit posten , och inneslutna uti ett 
bref till mig har jag funnit tvenne andra till dig 
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Jag ser af stylen, att de äro ifrån Excellensen oci 
grefvinnan Sljernstråle; man har således förekommit 
dig: här äro de.” 

När kapten Axelson emottog sin mors bref, kän- 
de han den första glädjerörelse i sin själ efter den 
rysligt smärtsamma stund, då man underrättade honom 
om hans makas död. Hans tårfuktade blickar hvilade 
med ömhet på de välkända dragen af den älskade 
hand, från hvilken han i flera år icke emottagit en 
enda rad. Han var nära att öppna det kära brefvet, 
men han besinnade sig och sade till baron Malmgra- 
nat, som gjorde sig färdig att lemna honom allena: 
"Jag vill först läsa min fars bref; kanhända skall det 
hos mig väcka så bittra och plågsamma intryck , att 
jag efteråt behöfyer min mors ömhetsfulla ord för att 
mildra hvad som är sårande i min fars.” 


”Jag tror ej du skall finna Excellensens bref 
sådant, som du på grundade anledningar befarar; åt- 
minstone sluter jag dertill af det jag sjelf af honom 
emottagit, men du vet väl, att man måste af honom 
vänta en viss köld och afmätt sirlighet, ty han kan 
icke vara annorlunda, om han än ville,” yttrade ba- 
ronen, i det han lemnade rummet. Kapten Axelson 
eller, såsom vi numera åter böra kalla honom , grefve 
Stjernstråle öppnade fadrens bref och läste: 


”Högvälborne herr grefve, 
Min käraste son! 

Då jag så kallar dig, inser du genast min ön- 
skan, att alla misshälligheter oss emellan måtte vara 
slutade. Jag vill glömma det framfarna, erbjuder dig 
förlåtelse och försoning samt insätter dig uti alla de 
rättigheter, hvilka tillhöra den förstfödda eller enda 
sonen i vårt grefliga hus. Den glädje iag känner vid 
möjligheten att återförena dig med din familj och gö- 
ra allt för din framtida lycka, är så stor, att, om du 
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fullkomligt kunde uppfatta den, vore den dig en bor- 
gen för mina faderliga tänkesätt. Jag har aldrig ve- 
Jat annat än din sanna fördel, och kanhända erkänner 
du det nu såsom man, fastän du ej som yngling gjor- 
de get. Återkom nu till ditt fädernehem , till anhö- 
riga, hvilka skola emottaga dig med öppna armar och 
kärleksfulla hjertan. Jag väntar dig ju förr dess hel- 
dre, och den dag, som återger mig en ännu alltid 
kär son, skall blifva den vackraste i mitt lif.” 


”Baron Malmgranat har tillskrifvit mig, att du 
sörjer djupt den förlorade. Jag borde kanhända icke 
vidröra detta ämne, då jag lätt derigenom kan såra 
din känsla eller ock gifva dig anledning att betvifla 
min uppriktighet, om jag beklagade ett dödsfall, hvil- 
ket återger dig till din familj, till den plats i sam- 
hället, som genom börd och personliga förtjenster till- 
kommer dig samt för dig öppnar utsigten till ära och 
utmärkelser. Men det kan jag åtminstone säga dig, 
min käre son, att jag hjertligen deltager i din sorg 
och icke skall lemna något medel obegagnadt till 
lindring i densamma, till tröst och till ersättning för 
hvad du lidit, hvilket ligger inom gränserna af min 
förmåga.” a 

”En öfverenskommelse bör göras oss emellan: 
låtom oss aldrig tala om de sista fem, sex åren eller 
om anledningarna till brytningen mellan oss. Vi sko- 
la derigenom undvika mången oangenäm förlägenhet, 
och iakttagandet af denna nödvändiga försigtighet skall 
öka behaget i umgänget med hvarandra och nöjet att 
vara återförenade.” 

”Det är min önskan, att du så snart som möj- 
ligt företager resan öfver till Sverige, och du anser 
det väl äfven sjelf nödigt för dina barns skull, enär 
en resa sednare på hösten icke vore tjenlig för deras: 
späda ålder. Du finner grefvinnan din mor och mig 


22 


på Sätersholm, der vi med otålighet vänta son och 
barnabarn. En lycklig resa, helsa, giskt BN hopp 
och tröst tillönskas dig af diö 

Fader.” 

Detta bref var skrifvet i en vänlig och förson- 
lig ton; der funnos uttryck af verklig huldhet, af en 
hjertlighet, som man ej kunnat förvänta , och sonen 
blef ej orörd vid dessa bevis på faderliga känslor, 
hvilkas tillvaro han hittills haft skäl att betvifla. Men 
detta vaktadt var det åtskilligt i denna skrifvelse, som 
erinrade om brefskrifvarens lynne och tänkesätt samt 
ej kunde undgå att kännas sårande för hans son. Så 
hade Excellensen undvikit att gifva Rosa den benäm- 
ning af sin sons maka eller af sin sonhustru, hvilken 
skulle varit den naturligaste; han hade blott kallat 
henne ”den förlorade,” för att sålunda ännu efter 
döden bestrida henne rätiigheten att erkännas såsom 
en medlem af sin makes familj. Det uttryck. hvarmed 
Excellensen äfven nu tillkännagaf sin ovilja öfver so- 
nens giftermål, skulle hafva varit passande, och det 
på dubbelt sätt , att använda om en afliden qvinna, 
hvilken lefvat med hans son uti en olaglig förbindelse; 
nu låg deruti hårdhet och förakt. 


Förbudet att någonsin omnämna de sista åren 
eller något, som hade gemenskap med sonens miss- 
gifte, egde uppenbarligen en annan grund än den 
Excellensen uppgaf och bevisade, huru han alltid der- 
vid fästade begreppet om skam och vanära. Det var 
derföre med ganska blandade känslor, som grefve Stjern- 
stråle genomläste sin faders bref, och de oangenäma 
"blefvo dervid öfvervägande. Han skulle måhända haf- 
va känt sig mindre djupt sårad af föraktet för Rosa, 
om hon ännu varit vid lif, än öfver det, som åtföljde 
den ömt saknade makan på andra sidan grafven. Gref- 
ven tog nu sin mors bref, säker att deri finna bal- 
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sam för de sår fadrens gifvit, och han bedrog sig ej 
i sitt förtroende till modershjertat. Grefvinnans bref 
lydde som följer : 

”Jag skall då återse dig, min Carl, min älskade 
son! Ånnu skola dessa ormar omfamna dig; ännu skall 
jag trycka ditt hufvud mot mitt bröst! Annu skola di- 
na blickar möta mina med detta uttryck af ömhet och 
känsla, som så ofta kommit mitt hjerta att klappa af 
glädje! Ja, du blir mig återgifven , du, som ensam 
älskat mig, ensam förstått min själs behof af kärlek, 
ensam skänkt mig dessa tusende älskvärda omsorger, 
så ljufva att emottaga af en älskad son och så nöd- 
vändiga för en varelse, svag och känslig som jag. 
Icke mera skall jag under långa, sömnlösa nätter för- 
gäfves söka hvilan, eller, när sömnen  tillsluter de af 
vakor och tårar svidande ögonen , i drömmarna "oroas 
af din bild, som der framträder förändrad och lidande, 
eller vid uppvaknandet känna saknaden dubbelt bitter, 
om jag drömt dig vid min sida, glad, lycklig, liksom 
fordom föremål för dina anhörigas kärlek och stolt- 
het. AM, min Gud, hvad jag har lidit under dessa 
långa, långa åren, som jag varit skild från dig, äl- 
skade son! Jag förstår ej nu, huru jag kunnat uthär- 
da denna grymma skilsmessa, och jag fruktar att icke 
öfverlefva glädjen i det ögonblick , då jag åter skall 
sluta dig till mitt hjerta.” 

”Men ack, jag kunde nästan hata mig för den- 
na sjelfviska glädje, som glömmer, att hvad som utgör 
min sällhet är för dig ämne för den djupaste sorg. 
Du lider, och jag är lycklig; nej, det är ej möjligt, 
det vore onaturligt, afskyvärdt. O, min älskade son, 
jag skall ej såra dig med en fröjd, som du ej nu 
mäktar dela; kom, kom, gråt ut här vid hjertat af 
den, som ville köpa ditt lugn och din sällhet med 
sitt lif, med uppoffring af all egen lycka. Jag skall 
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med dig begråta din maka; vi skola tala om henne, 
tillsammans erinra oss de behag och den älskvärdhet, 
som jag aldrig sett någon ega i så hög grad som 
hon. Hvad din smärta, din saknad är billig! Och hu- 
ru plågsamt jag känner min oförmåga att ersätta din 
förlust! — Men måhända, att jag likväl förmår göra 
något till lindring i din sorg; gifve Gud det så vore! 
Minns du ännu, när du var barn, och din far hade 
behandlat dig strängt, och du led af hans hårdhet, 
huru du då ofta fann tröst hos mig? Nu har äfven din 
far — visserligen i den tanke, att han handlade rätt- 
vist och att han derigenom slutligen skulle bereda ditt 
väl, ty jag kan ej tro, att han för alltid velat för- 
skjuta dig — har din far länge varit hård och sträng 
emot dig, och hvad du nu lider är en följd deraf: 
måtte jag äfven nu ega någon tröst för dig, samma 
förmåga som fordom att dertill finna det rätta medlet, 
det rätta ordet; måtte Gud i sin godhet förläna mig 
denna nåd!” 

”Kom snart till oss, käraste son, och medför dina 
barn! O, hvad jag skall älska dem! — Tiden skall 
synas mig förfärligt lång, innan den sälla stunden af 
vårt återseende ; men vet du väl huru jag ämnar an- 
vända den? Jo, jag skall uppsöka så många lidande mö- 
drar jag kan finna och gifva dem all den tröst och hjelp 
jag förmår; jag skall gifva kläder åt deras friska barn 
och läkemedel och vård åt de sjuka; jag skall söka 
att återföra de brottsliga på dygdens väg och gifva 
dem medel att ärligt försörja sig. Jag vill, att flera 
mödrar än jag nu skola glädja sig; jag vill bringa 
den Allgode detta tacksamhetsoffer.” 

”Du träffar hos mig din svägerska. Sigrid, som 
ej har egna föräldrar, har lofvat att tillbringa enke- 
året hos oss, och då jag tror, att din önskan öfver- 
ensstämmer med min och hennes, äfvensom att Stjern- 
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stråle lemnar oss frihet att följa den , blifva vi öfver 
nästkommande vinter på landet. Sigrid är mig ett 
kärt sällskap , och jag boppas, att hon skall blifva 
det äfven för dig; hennes milda väsende och intagan- 
de umgängssätt inverka välgörande på alla, i syn- 
nerhet på dem, som lida. Jag behöfver väl ej säga 
dig, huru varmt Sigrid delar min glädje öfver ditt 
återseende. Hon var för dig alltid en systerlig vän, 
och du besvarade broderligt hennes tillgifvenhet.” 

”Man erinrar mig, att posten skall afgå, och jag 
får ej uppehålla den i fruktan , att mitt bref då blir 
för sent inlemnadt. Jag tillskrifver dig ej oftare , ty 
jag tar för afgjordt, att du genast efter dessa brefs 
emottagande företager resan, Det gifves inga ord , 
som förmå uttrycka saligheten i den känsla jag erfar, 
när jag nu får sluta med det hjertligaste: välkommen, 
snart, snart, till din ömt älskande 

Moder.” 


Detta var ett bref, som icke lemnade någon bit- 
ter känsla qvar i djupet af sonens själ, när han ge-: 
nomläst detsamma, om icke ångren öfver det fleråriga 
lidande han förorsakat en sådan mor. En öm läng- 
tan alt återse henne, att försona och godtgöra intog 
grefvens hjerta, och han hastade att uppsöka baron 
Malmgranat och meddelade honom sin föresats att re- 
dan den följande dagen afresa. 

Kyrkoherden och dennes fru hade visat sig så- 
som uppriktiga och deltagande vänner till grefve Stjern- 
stråle i hans olycka, hvarföre de egde anspråk på hans 
fulla förtroende. Kyrkoherden hade väl under ett tyst- 
'hetslöfte, hvilket han redligen höll, af grefve Stjern- 
stråle emottagit den för presten i församlingen nödiga 
"bekännelsen om hans verkliga namn, men om sina öf- 
riga lefnadsomständigheter hade han nästan ingenting 
-meddelat. Då mycket dithörande var plågsamt att vid- 
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röra för grefven sjelf, gaf han sin vän baron Malm- 
granat det uppdrag att underrätta kyrkoherden om sina 
föregående händelser, hvilket baronen gerna åtog sig, i 
det han dervid äfven önskade sin goda, trefliga värdinnas 
närvaro. Hon kom och hörde på, med sin stickstrum- 
på i handen; men snart nedsjönk arbetet på hennes 
knän vid det deltagande berättelsen ingaf, och hon 
fällde dervid lika många tårar, som hennes man ogil- 
lande utlåtelser öfver Excellensen Stjernstråles högmod 
och hårdhet. 

Grefve Stjernstråles afsked från dessa begge vän- 
ner var hjerligt och rörande. Efteråt såg han sig i 
stånd att, genom Excellensens inflytande, bevisa sin 
tacksamhet för den välvilja honom här så oegennyttigt 
blifvit skänkt genom en befordran för den hederlige 
kyrkoherden, hvilken gjorde honom till pastor i en af 
stiftets största och indrägtigaste pastorater. 


Öfverresan till Sverige ifrån Åbo, dit man reste 
landvägen, gick ganska lyckligt; de små befunno sig 
rätt väl på sjön, och en gynnande vind förde dem snart 
till Stockholm. Vid landstigningen emottogs grefven 
af tvenne betjenter i Stjernstrålska livréet, som afvak- 
tade hans befallningar och frågade, om ej vagn skulle 
ditsändas för att begagnas till Excellensens hus, der 
allt var i ordning till hans emottagande. Det var re- 
dan afton och således bäst att dröja i Stockholm öf- 
ver natten. Efter en kort stund kom den efterskicka- 
de vagnen, och den lille Fredrik blef alldeles utom sig 
af glädje öfver kusken med sin stora kappa och mu- 
stascher, de eldiga, ståtliga hästarna, de präktiga sel- 
donen och framför allt det nätta, granna huset, såsom 
han kallade täckvagnen, hvaruti han nu fick uppstiga. 
Hildegard hade intet godt af all denna herrlighet, ty 
sofvande i Annas armar fördes hon från fartyget till 
vagnen och vaknade först vid skenet af alla vaxljusen 
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uti det rum, der hon först infördes i Stjernstrålska 
palatset. 


Här var med största omsorg sörjdt för de re- 
sandes beqvämlighet. Efter intagen aftonmåltid, då 
grefven önskade begifva sig till hvila, förde man ho- 
nom till sina fordna rum, der han fann, att man gjort 
sig all möda för anskaffandet af alldeles lika möbler 
och husgeråd, som de, hvilka han förr begagnat. Det 
såg ut, som om han lemnat dessa rum i går, så full- 
komligt i lika skick återfann han dem. Häruti låg en 
öm, en fin grannlagenhet, som rörde grefven ända till 
tårar. På nattduksbordet fann han en biljett från sin 
mor, helsande honom med det hjertligaste: välkommen 
åter till fädernehuset! 


Färdig att afkläda sig, hörde grefven. dörren 
sakta öppnas. Det var Joseph, som inträdde och ha- 
de så när ej blifvit igenkänd af sin herre, så förän- 
dradt var hans utseende. Han bar det Stjernstrålska 
livréet, som han funnit färdigt liggande till silt bruk, 
och i detsamma han iförde sig denna rock, återfick 
'han omedvetet sin fordna lätta och smidiga hållning. 
Han var nu åter kammartjenare och ingenting annat. 
Alla de gröfre och mödosamma sysselsättningar han 
haft under de sednare åren hade ej kommit honom 
alt vårdslösa sin herres uppassning, hvarföre han ock- 
så intet förlorat af sin skicklighet i den vägen, men 
i afton gjorde han sin tjenst mindre väl, ty glädjetå- 
rarna stodo honom beständigt i ögonen, så att han såg 
illa. Långt ifrån att ådraga sig grefvens missnöje ge- 
nom sina små förseelser, fick Joseph i stället vid bort- 
gåendet det ynnestbevis att kyssa sin herres hand, 
hvilken denne räckte honom med de orden: ”tack skall 
du ha, du min trogne vän i alla lifvets skiften, i fat- 
tigdomen och i öfverflödett” 
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När grefven hörde frasandet i de rika sidenom- 
hängen, som Joseph enligt gammal vana blott till hälf- 
ten igendrog för hans säng, när han såg honom, sedan 
han påtändt den prydliga nattlampan, i detta livré oeh 
med en kammartjenares egna manér aflägsna sig samt 
hörde hans lätta steg på den mjuka, dyrbara mattan, 
när grefven såg sig omgifven af så många från for- 
dom bekanta men nu länge saknade lyxartiklar, al- 
la beräknade på att tillfredsställa en rik och förnäm 
mans smak, infall och behof att njuta de mest utsökta 
beqvämligheter, så förekom houom hans lif under de 
sista åren såsom en dröm. Han erfor en känsla af 
belåtenhet och välbehag, ty han var här, som fisken i 
vattnet, i sitt rätta element. Men ehuru han verkligen 
njöt af allt detta och hans tankar tillika ilade förut 
till det efterlängtade mötet med en älskad mor och 
gerna fästade sig vid alla de fördelar för honom sjelf 
och i synnerhet för hans barn, hvilka denna förändring 
i hans öde medförde, så egnade likväl grefven, midt 
under dessa gladare föreställningar, en öm och sak- 
nadsfull hågkomst åt sin bortgångna maka; hans sista 
tanke och suck gick till henne, och äfven denna afton 
tillslöt sömnen bans ögonlock öfver tårfyllda ögon. 

Följande förmiddag fortsattes resan, och baron 
Malmgranat medföljde äfven nu. Han hade lofvat Ex- 
cellensen och grefvinnan Stjernstråle, äfvensom sin vän, 
alt göra denne sednare sällskap ända till Sätersholm 
och att sedermera der qvarstanna någon tid. Säters- 
holm var en af Excellensen Stjernstråles många egen- 
domar, belägen blott halfannan mil ifrån Hildursborg, 
lika vacker, nästan ännu mera täck än den sistoämnda 
samt äfvenledes väl och beqvämt bebyggd för en större 
familj, fastän på långt när ej så praktfullt och ståtligt 
som Hildursborg, hvarföre ock Excellensen föredrog 
detta. Emellertid brukade familjen stundom uppehålla 
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sig der en eller flera dagar, hvarföre allt der befanns 
uti fullkomligt skick för en längre vistelse derstädes, 
hvilken likväl nu för första gången inträffade. 


Tidigt den andra dagen närmade sig våra resan- 
de Sätersholm. ”Jag undrar,” sade grefven, ”hos hvem 
jag står i förbindelse dåerför, att mitt första möte med 
mina föräldrar sker på Sätersholm och icke på Hil- 
dursborg, som för mig eger de ljufvaste minnen, men 
nu så smärtsamma tillika, att de skulle alldeles hafva 
för mig förstört återseendets glädje.” 

”Ja, Gud vet hvems påhittet är,” svarade baro- 
nen, ”men jag tycker emellertid, att det är så enkelt, 
faller så af sig sjelf, att hvem som häldst gerna kun- 
nat komma på den tanken.” | 

”Så tycker icke jag; och vet du, Malmgranat, 
jag tror snarast, att jag har dig att tacka för denna 
skonsamhet mot mina känslor,” återtog grefven. 

”Likagodt hvem, bara det så skedt,” sade ba- 
ronen undvikande, men emottog likväl sin väns hand, 
som hjertligt tryckte hans. Grefven hade gissat rätt; 
baron Malmgranat var verkligen den, som anhållit hos 
Excellensen om familjens flyttning till Sätersholm för 
att der emottaga den återkomne sonen. Baronen var 
en af dem, som en ytlig betraktare skulle hafva an- 
sett för rätt litet känslig, men som i sjelfva verket 
var det ganska mycket, ehuru han ej gerna ville sy- 
nas det. Aldrig har väl någon mindre än han talat 
om tillgifvenhet för sina vänner, eller mera i hand- 
ling bevisat en sådan. 

Huru hjertligt, ömt och äfven rörande det första 
återseendet på Sätersholm var mellan mor och son, 
kan hvar och en läsare och läsarinna med känsla lätt 
tänka sig, utan att vi behöfva försöka en svag skil- 
dring af detta möte. Men huru det första mellan gref- 
ven och hans far Excellensen aflopp, torde för mången 
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synas mera tvifvelaktigt, hvarföre det blir en skyldig- 
het att derför redogöra. 

I stället att, såsom förr var vanligt efter en län- 
gre frånvaro från hemmet, vänta i sina enskilda rum 
en ceremoniös uppvaktning af sonen, kom nu Excel- 
lensen denne till mötes. Han häpnade, när han blef 
varse den förändring, som bekymmer och sorg åstad- 
kommit i erefvens utseende. När Excellensen sist skil- 
des vid sin son, var denne allvarsam och äfven djupt 
upprörd under det häftiga och smärtsamma uppträdet 
dem emellan, således ej heller då lika full af ungdom- 
ligt mod, stolthet och liflighet, som Excellensen annars 
var van att se honom; men huru olika likväl emot nu! ' 
— Den djupa sorgdrägten gjorde grefvens blekhet än- 
nu mera märkbar; ett veck mellan ögonbrynen fördy- 
strade hans panna; det förr så eldiga strålande ögat 
var insjunket samt blickade matt och sorgligt; kinder- 
na voro infallna, kroppens former afmagrade, och hans 
hållning, ehuru alltid ädel och behaglig, var ej den- 
samma som förr; han förde sitt hufvud något nedböjdt, 
och hans gång samt alla rörelser hade förlorat mycket 
af deras fordna spänstighet och lif. 


När fadren såg alla dessa härjningar, icke af ti- 
den, men af sorgen, och ej kunde dölja för sig sjelf, 
att hans egen hårdhet var dertill vållande, då kände 
han ett stygn i sitt inre; han hörde för första gången 
i sitt lif samvetets förebrående röst. Mera rörd och 
mer hjertlig, än man någonsin såg honom förr eller 
sedermera, slöt han sonen i sin famn och uttryckte i 
enkla, känsliga ord sin innerliga och varma önskan, 
alt föräldrars och vänners tillgifvenhet samt förenade 
bemödanden måtte förmå att gifva honom en tröst och 
ersättning för hvad han lidit och förlorat. Den äl- 
dre grefvinnan äfvensom hennes sonhustru smälte i tå- 
rar vid denna omfamning af far och son, hvilkas hjer- 
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tan så länge varit främmande för hvarandra; de trodde 
på någon varaktighet i de känslor, som nu tycktes 
lifva båda, men de bedrogo sig; detta hjertligare, för- 
troliga närmande var blott ögonblickligt. Snart in- 
trädde åter det gamla formella, afmåtta förhållandet 
emellan dem, ehuru det visserligen i mycket blef an- 
norlunda än fordom, ty Excellensen bemötte numera 
sin son såsom en sjelfständig man och icke som en 
beroende yngling, och om han af honom fordrade 
vördnad, så visade han honom aktning tillbaka. För 
andras ögon såg allt ganska väl ut mellan far och son, 


Fredrik och Hildegard, redan förut smekta och 
omhuldade med den största ömhet af båda grefvinnor- 
na, infördes nu till Excellensen. Farfadern emottog 
temligen likgiltigt, fastän ej stötande för fadren, sin 
lilla sondotter, och det var med en inre ovilja, som 
han smekande förde sin hand öfver hennes kind och 
hufvud. Hildegard liknade mycket sin mor, och den- 
na erinran var Excellensen oangenäm. Också kunde 
man, efter första helsningen, aldrig sedermera förmär- 
ka, att farfadren brydde sig det ringaste om den lilla 
engeln, men så mycket mera fick Hildegard hugna sig af 
det kärleksfullaste bemötande af sin farmor och sin tant. 

Hvad Fredrik angår, så emottogs han af Excel- 
lensen med mycket mera välvilja och deltagande. Han 
var redan, i farfadrens ögon, en i sig sjelf ganska 
vigtig person såsom den tillkommande: hufvudmannen 
för Stjernstrålska ätten, och så hade han äfven dess- 
utom en tillfällig förtjenst, hvilken intog Excellensen 
till hans fördel. Man anmärker nästan oftare i de an- 
dra än i det första slägtledet likheten mellan förfäder 
och afkomlingar, och äfven med Fredrik var förhål- 
landet det, att han väl också liknade sin far, men 
hade en ännu mera träffande samt i ögonen genast 
fallande likhet med»sin farfar.  Excellensen märkte 
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det med nöje vid första anblicken , och gossen åtnjöt 
ett bevis på bevågenhet, hvilket högst sällan tillfallit 
Excellensens egna barn; han tog upp den raske pil- 
ten i sitt knä och kysste honom på mun och panna. 
”Hur heter du, min söta gosse?” frågade Excellensen, 
som ännu verkligen var okunnig om sin sonsons dop- 
namn. 

”Jag heter Fredrik,” svarade gossen och tillade 
med barnslig förtrolighet: ”Jag heter också Stjern- 
stråle, har jag nyss fått veta, och jag tycker så myc- 
ket om det granna namnet.” 

Det var förstånd och urskiljning det hos ett 
knappt mer än fyra års gammalt barn! Excellensen blef 
helt förtjust, och i det han gaf gossen ännu en kyss, 
sade han: ”Efter du bär mitt dopnamn, anser jag mig 
såsom en af dina faddrar, och här har du faddersgåf- 
van.” - Excellensen upptog sitt med ädelstenar rikt 
besatta ur och lemnade det i sin sonsons händer, som 
gladde sig åt de blixtrande juvelernas glans, urets 
pickande och secundvisarens märkliga rörelse. Excel- 
lensen vände sig nu till sin son med de orden+ ”Jag 
tackar dig, Carl, för det du visat mig den uppmärk- 
samheten att gifva mitt namn åt din son.” 

”Jag uppfyllde dermed en kär skyldighet,” sva- 
rade grefven artigt, men inom sig missnöjd med den 
skillnad Excellensen gjorde mellan barnen och ganska 
väl begripande , att Hildegards likhet med sin mor 
beröfvade henne farfadrens välvilja. Grefven gick till 
sin dotter, som lekte i grefvinnan Sigrids armar och 
betraktade den lilla med ömhet, i det han tryckte en 
kyss på hennes mörka lockar. Han vexlade dervid en 
blick med sin svägerska och nu, såsom ofta i fordna 
dagar, funno de, huru väl de förstodo hvarandra. 


Emellertid handterade Fredrik den dyrbara gåf- 
va han fått af Excellensen temligen ovarsamt, men vid 
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farfadrens första tillsägelse lemnade han lydigt uret 
ifrån sig. Lydnad var, enligt Excellensens åsigter, 
en stor förtjenst hos små och stora barn, hvarföre 
också Fredrik genom sin steg ännu högre i ynnest. 
Längre fram på dagen visade gossen emot en betjent 
rätt mycken halsstarrighet och en särdeles bestämd 
vilja; det var äfven förträffligt; allt hvad Fredrik fö- 
retog sig, var väl gjordt. 

Gerna skulle Carl Stjernstråle hafva önskat sig 
ett enskildt och förtroligt samtal med sin mor, men 
derpå var” ej alt tänka under dagens lopp, emedan 
Excellensen höll sig beständigt inne och ganska säkert 
skulle hafva ansett sig förnärmad, om någon annan än 
han brutit upp från sällskapet. Grefvinnan, med sam- 
ma Önskan som sin son, måste likasom han uppoffra 
den för den stela etikett, hvilken hörde till husets va- 
nor, dem ingen i Excellensens närvaro vågade un- 
dandraga sig att följa. Det var då på mera gynnan- 
de tillfällen nästkommande dag , som grefvinnan hop- 
pades, men hennes son föresatte sig , att deras ömse- 
sidiga längtan skulle tillfredsställas ändå förr. 


Man tog god natt, och hvar och en begaf sig 
till sitt sofrum. Grefvinnan hade ej många minuter 
varit i sin sängkammare, förrän hon hörde det sakta 
klappa på dörren och den för henne käraste stämma 
fråga: ”får jag komma in, mamma?” Så hade hennes 
Carl ofta i fordna tider vid samma stund anmält sig, 
då han hade några förtroligare meddelanden att göra 
sin mor, hvarvid de båda önskade att blifva ostörda. 
Nu darrade grefvinnan af glädje öfver att höra sam- 
ma kära röst i lika ord förnya en så ofta förr gjord 
begäran. Hon skyndade sjelf att öppna dörren och 
bortsände sin kammarjungfru. Grefven steg in; han 
kysste sin mors hand, hon hans panna; han förde 
henne till soffan och satte sig på en stol bredvid: 
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Allt var som förr, blott han var annorlunda , och 
hon äfven, ty dessa sista åren hade mycket förändrat 
henne, och sonen skådade med ångerfull oro de tidigt 
grånande håren samt fårorna på modrens panna och 
kinder, frågande sig sjelf, buru mycken del han hade 
i dessa förändringar utom hvad som kunde räknas ti- 
den till last. Hvad grefven nu var mest angelägen 
att säga sin mor var, att han flera gånger tillskrifvit 
henne, ehuru han aldrig fått sina bref besvarade och 
för kort tid sedan blifvit underrättad derom , att inga 
af dem kommit i hans mors händer. Grefvinnan trod- 
de honom, ack huru gerna! Det är sköna ögovblick, 
då de, hvilka man älskar, göra sig frikända för den 
köld och liknöjdhet, hvarför man egt anledning att 
anklaga dem. 

När nu moder och son så förtroligt öppnade 
sina hjertan för hvarandra, helades, eller lindrades åt- 
minstone, svedan af månget sår , gifvet af ödet eller 
menniskorna. Sonens tårar öfver förlusten af en äl- 
skad maka hade aldrig flutit så litet bittra som nu 
vid modrens bröst. O, med hvilken ömhet och grann- 
lagenhet hon talade om ämnet för hans sorg! Huru 
väl förstod icke hon hans smärta och deltog deri, 
och lika väl förstod hon att deruti gjuta tröstens och 
hoppets balsam; 

Följande morgonen framförde Joseph till sia 
herre ett bud från grefvinnan till hennes son, med den 
frågan, om han ville frukostera med henne. Detta 
var också upplifvandet af en gammal kär vana. När 
familjen var allena och inga gästers närvaro störde 
den vanliga hvardagsordningen, frukosterade Excellen- 
sen, som oftast steg tidigt upp om morgonen, ensam 
förr än grefvinnan. Fröken Ebba, då för tiden, gjor- 
de gerna, äfven om sommaren , natt till dag och så 
tvärtom, hvarföre hon äfven frukosterade för sig sjelf, 
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helt sent på dagen. Grefvinnan och hennes son Carl 
stego upp vid samma tid och drucko derföre sitt kaf> 
fe tillsammans, fastän grefven, med en ung, frisk karls 
aplit, sednare gjorde en annan frukost. Det förstås , 
att han nu åtlydde sin mors kallelse. | 


Det var alltid mamsell Duclos , som serverade 
grefvinnan sitt kaffe. När nu grefven kom in till sin 
mor, stod den gamla fransyskan, liksom fordomsdags, 
på sin vanliga plats framför kaffebordet och gjorde sig 
färdig att börja serveringen. Den blef henne likväl 
nu ett lika svårt som kärt göromål, ty alldeles beta- 
gen af glädje öfver att återse grefve Carl vid sin mors 
sida, darrade mamsell Duclos händer, så att bon ej 
kunde hålla kaffekannan , och oaktadf hennes bemö- 
dande att återhålla dem, strömmade glädjetårarna ut- 
för hennes åldriga kinder. Mamsell Duclos” kände gan- 
ska väl, att hon nu'ej bordt visa en så häftig sin- 
nesrörelse, och att hon derigenom felade i tillbörlig 
respect mot sitt herrskap, men känslan blef henne öf- 
vermäktig samt tog alldeles väldet öfver den upptuk- 
telse till anständig sjelfbeherrskning, som den lifliga 
fransyskan undergått vid ett så mångårigt vistande i 
Excellensen Stjernstråles stolt förnäma hus, der hvar 
och en måste hvad man kallar hålla sig på mattan. 
Mamsell Duclos hade nu ej annat råd än att sätta kaf- 
fekannan ifrån sig på bordet och oförmögen att tala, 
blott med en djup nigning göra sin ursäkt och sedan 
lemna rummet. 


Men rörd öfver den starka tillgifvenhet, som den 
gamla visade honom, följde grefven efter henne, och 
sedan han omfamnat denna sin barndoms trogna vwvår- 
darinna, förde han henne med vänligt våld tillbaka, i 
det han vände sig till grefvinnan med de orden: ”Ic= 
ke sannt, mamma, vår goda Duclos får ju ej lemna oss?” 
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Nu fick mamsell Duclos målet igen. ”Ah, mon- 
sieur le comte!” utropade hon, ”il est toujours la 
bonté, la bienveillance méme! Que Dieu lui benisse! 
Ah, mon Dieu, je voudrai mourir au présent! Jai 
assez vecu aprés avoir vu le comte Charles revenu au. 
sein de son illustre famille; je descenderai å présent 
dans mon tombeau avec calme et joie!” — Att nu 
uttrycka sig på svenska skulle för mamsell Duclos haf- 
va varit aldeles omöjligt, ”C'est si froid,” svarade 
hon en gång någon, som frågade henne, hvarföre hon 
aldrig talade svenska, när hon var lifligt rörd till 
glädje eller sorg — och kanhända hade hon ej så 
orätt. 

Dagar ock veckor försvunno; grefve Carl Stjern- 
stråles sorg utplånades allt mera genom tillfredsställel- 
sen att vara återförenad med sina närmaste anhöriga 
äfvensom genom behaget och alla de lysande förde- 
larna af hans nuvarande ställning. Man såg honom 
ännu aldrig glad; tvärtom visade hans utseende gan- 
ska ofta spår efter i ensligheten utgjutna tårar , men 
han syntes lugnare och började fatta deltagande för 
mycket, hvilket under den första tiden af hans häf- 
tiga sorg var honom -alldeles likgiltigt; Excellensen 
försökte, icke utan framgång, att förmå sin son till 
verksamhet och sysselsättning; han började interessera 
sig för och utkasta flera planer angående nya inrätt- 
ningar och förändringar på tadrens många gods, hvilka 
förnämligast åsyftade de underhafvandes välstånd och 
upplysning. Excellensen sjelf hyste ganska litet del- 
tagande för denna sak, men han var klok nog att 
inse, det hans sons nuvarande sinnesförfattning egna- 
de honom bäst till en sådan art af verksamhet. Der- 
före motsatte Excellensen sig ej den yngre grefvens pla- 
ner och bemödanden utan befordrade dem fastmera, i 
den välgrundade öfvertygelsen, att detta var det rätta 
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medlet till lifvande af hans förmåga och uppväckandet 
af hans genom sorgen domnade själskrafter , hvilka 
sedermera skulle användas i statens tjenst samt för- 
värfva honom utmärkelser och ära. 

En tillfällig omständighet bidrog ganska mycket 
att underhålla det åtminstone ytligt goda förhållandet 
mellan far och son; ja, utom denna skulle måhända 
all försoning dem emellan hafva blifvit fruktlös. Den- 
na omständighet var grefve Gustaf Stjernstråles så 
kort förut timade död, att Excellensen och grefvin- 
nan ännu buro djup sorgdrägt efter honom och sjelf- 
va betjeningen nyttjade sorgkläder. Detta skedde icke 
för Rosas skull, det visste hennes sörjande make gan- 
ska väl, men emeilertid sårades han ej genom ett of- 
fentligt visadt förakt för hennes minne. Excellensen 
skulle aldrig sjelf hafva burit sorg eller tillåtit nå- 
gon annan i sitt hus (enklingen naturligtvis undanta- 
gen) att bära den efter en sonhustru , hvilken han ej 
kunnat förmås att som sådan erkänna. Likväl skulle 
äfven han hafva skyggat tillbaka för ett så grymt 
sårande af sonens känslor och var derföre ganska 
nöjd, att händelsen befriade honom derifrån. Excel- 
lensen gick ännu längre i skonsamhet: han tillkänna- 
gaf sin föresats, alt sorgen efter hans äldste son skul- 
le bäras längre än vanligt, hvarföre den ej aflades 
förrän äfven sorgetiden efter den några månader sedna- 
re aflidna grefvinnan Stjernstråle var tilländalupen. 

Detta var redan mycket af en man, sådan som 
Excellensen  Stjernstråle, och sonen var tacksam för 
denna grannlagenhet. Å sin sida undvek äfven grefve 
Carl att onödigtvis såra sin fars fördomar och nämn- 
de aldrig i båd närvaro sin aflidna hustru. Deremot 
var det honom ljuft och kärt att i samtal med sin 
mor och svägerska återkalla henne i sitt minne, och 
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1 främmande personers närvaro yttrade sig grefven of- 
ta om sin saknade maka och uttryckte sig då om 
henne med lika mycken högaktning som ömhet samt 
lät förstå, att han känut sig lika stolt som: lycklig 
af hennes egsnde, innan döden beröfvade honom den- 
na sällhet. ”Min salig sonhustru,” och ”min salig 
svägerska,” sade alltid de båda grefvinnorna , när de 


talade om den aflidva; men äfven de nämnde aldrig 


hennes namn i Excellensens närvaro , och de gjorde 
rätt deruti. Ett onyttigt trots emot den, som makten 
hafver, och hvarmed man endast skadar sig sjelf el- 
ler andra, derifrån bör väl hvarje förnuftig menniska 
afhålla sig. 


Baron Malmgranat var ännu qvar på Sätersholm 
och bidrog ej litet alt göra sin väns sinnesstämning 
nöjdare samt den dagliga sammanlefnaden på stället 
trefligare för alla. Nu gjorde han sig likväl beredd 
alt snart lemna Sätersholm, då tjenstförhållanden och 
andra pligter kallade honom annorstädes och han ej 
längre ansåg sig oumbärlig för grefve Carl, hvilken 
nu kunde finna sig så nöjd omständigheterna medgåf- 
vo utan att alllför mycket sakna båronens sällskap. 


Ett par dagar före baron Malmgranats afresa 
sulto han och grefvinnan Sigrid tillsammans samt sågo 
och hörde båda, huru Excellensen och grefve Carl i 
nästa rum samtalade med hvarandra. Grefven satt så, 
att den bleka höstsolens strålar genom en röd siden- 


-.gardin föllo på hans ansigte, som deraf antog ett o- 
vanligt friskt och lifvadt utseende. Han hade fått 


bättre hull; hans panna var åter jemn, och hans ögon 
hade redan mycket af deras förra glans och uttryck. 


Han bar sitt hufvud upprätt som förr, och hela hans 


hållning hade samma ledighet och ädla stolthet som 
fordom. Samtalet var politiskt, och grefven utveck- 
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lade derunder med största klarhet och en verklig wväl- 
talighet: ideer," hvilka utmärkte sig lika mycket.för 
snille som djuptänkthet. Excellensen var väl ej i allt 
af samma mening som hans son men hörde honom 
likväl med nöje och synbar beundran. 


”Nej, se Carl !" hviskade baron Malmgranat till 
grefvinnan Sigrid; ”han är åter den fordne, och hans 
vänner kunna pu våra glada och stolta öfver honom.” 


Grefvinnans blick hvilade länge på hennes svå- 
ger, och hon rodnade litet, när hon tog den ifrån 
detta alltför interessanta föremål. Hon ville säga nå- 
got för att dölja sin förlägenhet och föreslog baro- 
nen en tur i parken, emedan dagen, ehuru hösten var 
långt framliden , var utmärkt vacker. Baronen sam- 
tyckte gerna, och de gingo genast. 


Han återtog det förra amnet, och då grefvinnan 
yttrade, att han helt säkert hade tagit sig ganska 
nära vid första underrättelsen om Carl Stjernstråles 
giftermål och huru fadren förskjutit honom, tillstod 
baronen, att han aldrig för något blifvit så utom sig, 
som vid denna olyckspost. ”Jag slet mitt bår,” sade 
han, ”jag vred mina händer, svor och sprang som en 
rasande omkring golfvet, och, men det blir oss emel- 
lan, jag tror äfven, alt jag grät. Jag kunde ändå ej 
föreställa mig, alt Stjernstråle skulle lida brist, ty 
jag trodde, att den gård han ärft i Finland var af 
större värde.” | 

”Och ändock var min svåger lycklig i sitt äk- 
tenskap,” inföll grefvinnan. 

”Ja visst, på sitt sätt, ty hans hustru var en 
engel. Men sådana böra himmelriket till, och der- 
före är det rätt bra, att hon är der. Här på jorden 
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var hon, med all sin älskvärdhet , likväl endast till 
förargelse och skada; Gud vare lof att hon dog!” 
Så yttrade sig en hederlig och upplyst man, 
och likaså tänkte den goda och känsliga qvinna han 
tilltalade. Hade Rosa varit af hög börd , skulle man 
aldrig nog kunnat beklaga hennes rysliga död. 0, 
du fördomars makt, huru beberrskar du ej äfven 
ädlare naturer! När skall väl ditt välde besegras och 
menskligheten afkasta ett så förnedrande ok? — 





TREDJE KAPITLET. 


| Vileda Stjernstråle lemnade sin son frihet att 
välja, om han ville bebo ett eget hus i Stockholm om 
vintrarna samt en egendom på landet under sommaren, 
eller om han ville bo tillsammans med föräldrarna. 
Grefve Carl valde det sednare för instundande vinter, 
då de båda grefvinnorna ville vistas på landet, der 
grefven sjelf önskade att tillbringa sorgåret eller rät- 
tare sorgmånaderna, ty svensk lag och svenskt bruk 
hafva ej varit grymma nog att dömma enklingen till 
mer än ett halft ärs' sorg, då de billigtvis bestämt ett 
helt år för enkan. Som grefven, med undantag af 
Hildursborg, egde att välja mellan alla Excellensens 
egendomar, föll hans val på Sätersholm till blifvande 
bostad under den vackra årstiden, och der ernade han 
nästa vår inrälta sitt eget hushåll. Huru grefven för 
vintrarna ville anordna för sig, lemnade han till när- 
mare bestämmande framdeles. 

Kallad af sina vigtiga embetsgöromål och föga 
älskare af landtlifvets större stillhet, lemnade Ex- 
cellensen snart sin familj och begaf sig ensam till 
hufvudstaden. Det blef, nu som alltid, lugnt och tref- 
ligt, sedan ban var borta; hvar och en kände sig 
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mera belåten och fri. Öfver julen ville likväl Excel- 
lensen vistas bland de sina, men tillkännagaf sin ön- 
skan, hvilket betydde detsamma, som hans bestämda 
vilja, att då finna dem alla på Hildursborg, der Ex- 
ceilensen fann sig långt bättre än på Sätersholm. 
Ingen invände något häremot, och grefve Carl var 
icke en gång missnöjd med denna förändring af bo- 
stad. Numera fruktade han ej de minnen Hildursborg 
återkallade, ty sedan den häftigaste och bittraste sor- 
gen öfver förlusten af föremålet för hans ungdoms- 
kärlek och ömma saknad nu var öfvervunnen, skulle 
dessa minnen blifva honom mera ljufva och kära än 
smärtsamma, 

Det var således på Hildursborg, som Excellen- 
sen 'ålersåg sin son, då den förre ett par dagar före 
jul ifrån Stockholm dit anlände, medförande till gref- 
ve Carl de mest nådiga och huldrika helsningar ifrån 
konungen samt löfte om en hedrande anställning 
i konungens och rikets tjenst uti hvilken embets- 
väg grefven ville inträda. = Det föregående årets 
riksdag hade lärt konung Gustaf känna, huru folkets 
entusiasm för honom svalnat, och att han förlorat 
mången anhängare, på hvilken han trodde sig kunnat 
lita. ”Destomera angeläget blef det för honom att 
bibehålla dem, hvilka ännu förblifvit honom trogna 
samt öka deras antal med nya. <Grefvarne Stjern- 
stråle voro bland dem, som Gustaf ifrigast önskade 
att fästa vid sina interessen. <Excellensen var en 
duglig man och tillika en af de rikaste och mest in- 
flytelse-ägande adelsmän i landet. = Hans son skulle 
en gång blifva hvad fadren var och egde dertill ut- 
märkta talanger, hvilka konungen gerna till sin för- 
del ville begagna. Ej underligt då, att för dem nå- 
dens dörr ställdes alldeles vidöppen. 

Carl Stjernstråle ville åler ingå i militärståndet. 
Dels kom honom hans medfödda mod att älska kri- 
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garens yrke, och han tänkte, att den kommande tiden 
kunde medföra tilltälle för bragder och ära, hvilka 
den sist förflutna saknat; dels var grefven ingen allt- 
för oinskränkt beundrare af konung Gustaf, hvars 
tvätydiga, intriganta karakter gaf grefven anledning 
till grundade forhågor att, om han såsom civil em- 
betsman och närmare korungens person tjenstgjorde, 
monarkens fordringar mången gång kunde blifva stri- 
dande mot medborgarens: pligt, då denna oftast var 
så hestämd för krigaren, att han ej, likasom stats- 
mannen, hade att frukta valet mellan lydnad mot sin 
konung och trohet mot fäderneslandei.  Excellensen 
Stjernstråle återreste genast efter julen till Stockholm, 
och kort derefter emottog hans son fullmakt såsom 
öfverstlöjtuant vid ett indeldt regemente samt tillika 
utnämningen till adjutant hos konungen. Några må- 
naders tjenstledighet var grefven äfven beviljad. 


Det blef nödvändigt för grefven att personligen 
tacka konungen, i hvilket ändamål han reste till Stock- 
holm vid början af våren, men uppehöll sig der gan- 
ska kort. Konungen emottog grefve Stjernstråle med 
den mest utmärkta nåd; han smickrade honom och 
begagnade alla medel, hvilka makt och älskvärdhet i 
förening ega alt använda, för att af den yngre gref- 
ve Stjernstråle göra sig en lika nitisk och trogen an- 
hängare, som den äldre var. Men gunstling hos ko- 
nungen blef icke Carl Stjernstråle mera i lika hög 
grad som fordom. Den lysande, liflige, lättsinnige 
ynglingen, bländad af hofvets glans och sjelf en af 
dess största prydnader, behagade en konung, sådan 
som Gustaf tredje, vida mer än den allvarsamme, tän- 
kande, öfver flärd och dårskaper upphöjde samt in- 
triger  föraktande och klart genomskådande man, som 
han nu såg för sig. I öfrigt förstod grefve Stjern- 
stråle ganska väl att under detta sitt korta vistande 
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vid hofvet tillvinpa sig anseende af alla och största 
aktning: af ädelsinnade och sannt upplysta män. Hvad 
det vackra könet angår, behagade grefven der äf- 
ven nu. Mången skönhet förklarade, att hans ut- 
seende var ännu mera intagande och framför allt mera 
imponerande än förr samt att det ännu sorgbundna ut- 
trycket i hans vackra och ädla anletsdrag gjorde ho- 
nom oemotståndligt intressant, och mer än en skulle 
så outsägligt gerna hafva blifvit den älskvärde enk- 
lingens tröstarinna utan att dervid tänka på någon 
annan belöning än blott den obetydliga att blifva gift 
med en grefve, som hade framför sig den mest lysan- 
de bana och tillika var en af de vackraste, mest ut- 
märkte och rikaste män i hela landet. Men grefve 
Stjernstråle var, om också ej alldeles otacksam för 
de skönas deltagande, likväl temligen likgiltig der- 
för och skyndade så mycket möjligt var tillbaka till 
Hildursborg. 

Grefvens bosättning på Sätersholm längre fram 
på våren uppskjöts, i anseende till ryktet om krig 
med Ryssland, hvilket snart besannades, och det re- 
gemente, hvarpå grefve Stjernstråle blifvit placerad, 
var ett af dem, som öfversändes till Finland. Han 
lemnade sina barn i sin moders vård, sedan han för- 
ut anskaffat en skicklig och aktningsvärd lärare åt 
Fredrik, som, nu snart fem år, behöfde någon ordentlig 
undervisning och framför allt förnuftig tillsyn. Det 
var grefvens tysta önskan, att Excellensen måtte un- 
der sonens frånvaro så litet som möjligt befatta sig 
med sonsonens uppfostran, emedan fadren väl visste, 
att den då skulle lämpas efter helt andra grunder än 
dem, hvilka han sjelf ansåg såsom de rätta. Lyck- 
ligtvis var denna Excellensens inblandning icke stort 
att befara för det närvarande, emedan sonsonens ännu 
späda ålder förskonade honom ifrån farfadrens när- 
mare deltagande och uppsigt. 
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Grefve Carl Stjernstråle gillade måhända ej det 
på nog obetydliga anledningar började kriget mot 
Ryssland, men sedan det en gång var beslutadt, kän- 
de han sin pligt som krigare, och hans modiga hjerta 
klappade farorna och bragderna till mötes. Ingenting 
kunde heller nu vara mera välgörande för grefvens 
ännu fortfarande sorgliga sinnesstämning än de vex- 
lande och lifliga uppträden, som väntade honom un- 
der ett fälttåg.  Afskedet från en älskad son, som 
gick att blottställas för krigets mödor och faror, var 
ganska påkostande för grefvinnan, som likväl åtmin- 
stone hade den trösten att få lemna fritt lopp åt sina 
tårar, då hennes sonhustru deremot måste dölja sina, 
rädd att de ej endast skulle komma på vänskapens 
räkning. Nu, när grefvinnan Sigrid, likasom hennes 
svåger, var fri, när möjligheten af en framtida när- 
mare förening dem emellan hade framskymtat för 
hennes tankar, var hon icke längre omedveten om 
rätta beskaffenheten af sina känslor för grefve Carl, 
men just derföre också sorgfällig, att icke han; eller 
någon annan skulle ana dem. Också, när den äldre 
orefvinnan, badande i tårar, vid afskedet kastade sig 
i sin sons famn, grät grefvinnan Sigrid nästan intet, 
men hon var dödsblek, och när hon räckte honom 
sin hand, darrade denna uti hans. Grefven sjelf sök- 
te att genom sitt mod uppehålla sin moder samt ta- 
lade lugnt och hoppfallt om ett lyckligt återseende; 
men äfven i hans öga skimrade en tår, när han tryckte 
sina barn till sitt bröst och dervid tänkte på möjlig- 
heten, att dessa små moderlösa måhända för sista 
gången slötos till en faders hjerta. 


Grefve Stjernstråie återkom sent på hösten. 
Han hade redan funnit tillfälle att utmärka sig, och 
svärdsorden prydde hans bröst. Afyven hade han vun= 
vit befordran, var nu öfverste och regementschef 
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Under de följande båda årens fälttåg förvärfvade han 
en ännu rikare skörd af lagrar och ära. Hans per- 
sonliga tapperhet beundrades; hans trupp älskade och 
vördade honom; äfven som härförare hade han ut- 
vecklat ovanliga talanger och utmärkt sig, så mycket 
han dertill var i tillfälle, vid ett obetydligt och un- 
derordnadt befäl.  Grefve Stjernstråle var också en 
man, hvars förtjenster icke blefvo förbisedda såsom 
många andras; snarare slösades på honom ärebety- 
gelser och utmärkelser af alla slag. Allt detta var i 
högsta grad tillfredsställande för den ärelystnad, för 
hvilken grefven ingalunda var fri, men han gjorde 
under detta fälttåg en honom så nära rörande för- 
lust, att den lade ett sorgedok öfver alla giädjeäm- 
nen. Joseph stridde alltid vid sin herres sida och 
föll också der, då han en gång räddade grefvens lif 
genom ett modigt uppoffrande af sitt eget. Det var 
väl blott en tjenare, som grefven sålunda förlorade, 
men han kände djupt, att det äfven var hans trogna- 
ste vän. 

Grefven sjelf kom undan med en föga smärt- 
sam blessyr, således äfven en framgång på hans kri- 
garebana, ty en sårad hjelte väcker dubbelt deltagan- 
de, till det minsta hos det vackra könet. När gref- 
ven återvände till Sverige efter fredsslutet, emottogs 
han också öfverallt på det mest smickrande sätt. 
Excellensen Stjernstråle njöt af sin sons triumfer, icke 
för hans skull utan för sin egen. Med de båda gref- 
vinnorna Stjernstråle förhöll det sig tvärtom. Den 
stackars olyckliga Anna, Josephs mor, sörjde djupt 
sin sons förlust, under det grefvinnan Stjernstråle 
jublade öfver sin sons återkomst. 


Allt sedan den förfärliga natten på Pärno hade 
Anna varit vid ett dystert och grubblande lynne; in- 
trycket af denna rysliga olyckshåndelse förlorade sig 





47 


aldrig hos henne, som dertill varit åsyna vittne. Efter 
Josephs död försänktes hon i den djupaste sorgbun- 
denhet och ville ej längre qvarstanna der, som allt - 
påminte om honom. Hon önskade att återvända till sin 
födelsebygd Dalarne, der hon hade syskon och andra 
slägtingar, hvilka hon nu, sedan hon var så ensam, 
längtade att återse, och sade sig vilja sluta sina da- 
gar ibland dem. Hon erhöll af grefve Stjernstråle 
ett ansenligt årligt underhåll, icke endast tillräckligt 
ett skydda henne för behofvet, men äfven att för- 
skaffa henne vällefnad och beqvämligheter. Det ko-' 
stade på Anna att skiljas från grefven och från hans 
barp, men likafullt afreste hon ofördröjligen till sin 
hembygd. 

Nu emottog grefve Stjernstråle Sätersholm och 
bosatte sig der jemte sin son och dennes lärare. Hil- 
degard, ännu i behof af sin farmoders dagliga om- 
sorger, blef qvar hos henne på Hildursborg nu, och i 
Stockholm, så beslöt man, äfven, der grefve Stjern- 
stråle hädanefter om vinirarna skulle bebo ett eget hus. 

Så gerna grefvinnan BStjernstråle ville dagligen 
se sin son hos sig, motsatte hon sig likväl ej dessa 
hans anordningar. 1 Stockholm skulle hon i alla fall 
se honom nästan dagligen, och på Sätersholm bodde 
han så nära Hildursborg, att hon äfven der hoppades 
alt rätt ofta få se honom. Dessutom insåg hon gan- 
ska väl skälen, hvarföre sonen ville lemna sina för- 
äldrars hus, och de hvilka hon ej kände, meddelade 
han henne. 


Det blef grefven i längden omöjligt att dagli- 
gen lefva under samma tak med en far, med hvars 
lynne och tänkesätt hans egna så litet öfverensstämde, 
att han beständigt måste vara på sin vakt för att icko 
såra eller stöta honom, i det han sjelf ofta fann sig 
plågad och uttröttad genom fadrens handlingssätt och 
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utlåtelser. Visst var förhållandet mellan dem båda 
mycket förändradt mot i fordna dagar, då Excellensen 
af sin son fordrade den mest slafviska undergifvenhet 
och lydnad; ty ehuru alltid lika despotiskt sinnad, in- 
såg dock Excellensen, att det ej var passande, icke 
en gång gick an, att bemöta mannen, som sjelf var 
far, såsom han behandlade honom i de yngre åren. 
Men om nu far och son tycktes stå i någon mera 
jemnlikhet till hvarandra, om än den förre icke mera 
emot den sednare antog tonen af en befallande herr- 
skare, och sonen, fastän alltid vördnadsfull, var mera 
fri och Oberoende, så rådde likväl dem emellan en 
stark och pinsam spänning, hvilken under en daglig 
sammanlefnad lätt kunnat föranleda obehagliga upp- 
träden, om sonen varit mindre angelägen att före- 
komma alla sådana. 4 


Så noggrann grefven var att undvika alla anled- 
ningar till missnöje och till tvister med sin far, så ef- 
tergifvande för dennes önskningar och tycken, då frå- 
gan endast var att, uti saker af mindre vigt, för dessa 
uppoffra sina egna, så fast vidblef han sina grundsat- 
ser om pligt och rätt, så att Excellensens mening på 
dem icke utöfvade något inflytande. - Sedan Excellen- 
sen nu fullkomligt lärt att känna sin sons sjelfständig- 
het i sådana fall, var han också klok nog att icke 
sätta sitt faderliga anseende på spel genom obetänk- 
samma försök att utöfva ett välde, hvilket sonen ej 
skulle hafva underkastat sig. Excellensen egde ej hel- 
ler nu medel att straffa och hämnas en bristande un- 
dergifvenhet; han var sjelf för mycket angelägen alt 
lemna det rika arfvet i en sons händer i stället för 
en aflägsen slägtinges och skulle dessutom icke kun- 
nat utan att derigenom vanhedra sig sjelf ännu en 
gång, derifrån utesluta en son, hvars ädla och utmärkta 
egenskaper förvärfvade bonom alla hederliga menni- 
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skors aktning. Derföre, om äfven Excellensen ogillade 
samt i tysthet harmades öfver åtskilligt i grefvens för- 
hållande, "hvilket syntes honom afvikande från den lära 
en rättroende royalist och en förnäm ädling ständigt 
borde bekänna i alla sina ord och gerningar, så till- 
kännagaf han dock sällan öppet sitt missnöje. Ett tvi- 
steämne fanns likväl, der Excellensen icke ville, och 
grefven icke borde vara eftergifvande: det var sättet 
alt uppfostra Fredrik: 

När grefve Stjernstråle hemkom efter slutadt krig, 
fann han sin lille Fredrik rätt mycket förändrad, och 
det alldeles icke till sin fördel. Fastän gossens lärare, 
sjelf en förståndig man och noga efterföljande de in- 
struktioner fadren gifvit honom, bemödat sig att göra 
Exceliensens inblandning i sonsonens uppfostran så li- 
tet skadlig som möjligt, hade det dock ej fullkomligt 
lyckats honom. Den sjuåriga grefven var redan gan- 
ska stolt öfver sitt namn och sin börd, befallte be- 
tjeningen med öfvermod, lät uppassa sig i allt, der 
han rätt väl kunnat hjelpa sig sjelf, och ansåg sig för 
en ganska betydande person. Deremot var gossen rädd 
för farfadren, som några gånger låtit honom ganska 
strängt röna följderna af olydnad emot sig, äfven i 
den obetydligaste småsak, med ett ord, behandlat ho- 
nom alldeles så som sina egna söner under deras bar- 
naår. Grefven var högst missnöjd med hvad som skett 
och angelägen att så snart som möjligt godtgöra dessa 
misstag. För att undvika dagliga strider med Excel- 
lensen angående sin sons uppfostran och behandling, 
var det nödvändigt, att grefven bodde i eget hus. 

Grefven, som önskade grunda sitt fadersvälde på 
kärlek och ej på fruktan, viss, att på detta sätt icke 
allenast en innerligare tillgifvenhet utan äfven en san- 
nare vördnad skulle väckas i sonens hjerta, försko- 
nade honom från den hårda, ofta nog tyranniska be- 
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handling han sjelf måst uthärda af en sträng, despotisk 
fader. Emellertid blefvo de fel, som Fredrik under 
sin fars frånvaro och sin farfars upptuktelse vant sig 
vid, med så mycket förnuft och allvar rättade, att 
Fredrik snart åter var samme glade, öppenhjertade, an- 
språkslösa och älskvärde gosse, som då fadren lem- 
nade honom. 

Alltid frikostig, då det gällde att upprätthålla sin 
familjs anseende genom en lysande prakt och ståt, lem- 
nade Excellensen sin son medel i öfverfiöd att inrätta 
sitt hus och sin hushållning på det präktigaste. Gref- 
ven sjelf älskade prakt, fastän icke på alldeles samma 
sätt som Excellensen, ty grefven förkastade allt hvad 
som endast var prål. och bländande glans utan att vara 
verkligt skönt och smakfullt. Han slösade således min- 
dre än Excellensen i vissa delar men mera i andra , 
då han icke sparade någon kostnad att förskaffa sig 
konstalster af sannt värde. 


Äfven "lefnadssältet i den yngre grefve Stjern- 
stråles hus skilde sig ej obetydligt ifrån det i Excel- 
lensens, som var mera prunkande och stelt, då det i 
grefvens var enklare och friare, ehuru alltid sådant, 
som det anstod en rik ädling. Grefven såg ofta säll- 
skap hos sig, alltid af den mest utvalda beskaffenhet, 
och det var för honom så mycket lättare att välja sig 
elt sådant, som han ej inskränkte sitt val endast till per- 
soner af rang och börd. Den utmärkte vetenskapsman- 
nen, litteratören, konstnären voro der ofta sedde och 
högt aktade gäster, likasom äfven bildade och förtjenst- 
fulla medborgare af andra stånd och yrken utan afse- 
ende på adlig eller ofrälse börd. Det var blott den 
ohyfsade, obildade eller sedeslöse mannen, som ute- 
slöts" från denna krets, men var han sådan, så hbjelpte 
inga anor, slägt- eller andra förhållanden att förskaffa 
honom tillträde i grefve Stjernstråles förtroligare um- 
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gänge, om han äfven af omständigheterna förmåddes 
till en kall höflighet och att ej alldeles tillsluta sitt 
hus för en och annan så beskaffad person. Sådana 
afhöllo sig likväl merändels sjelfmant derifrån, eme- 
dan de ej funno mycken trefoad eller nöje ibland men- 
niskor, hvilka i andelig måtto likasom i ädla seder 
och redbart värde voro dem så öfverlägsna. 


All stel och högdragen etikett var bannlyst från 
sällskapstonen i grefve Carl Stjernstråles hus. Om 
värden äfven i det yttre, i anseende till vissa gifna 
reglor, dem man ej kunde trotsa, utan att en och an- 
nan derigenom skulle hafva funnit sig förolämpad — 
reglor, hvilka då i allmänhet iakttogos ännu noggran- 
nare än i våra dagar — måste lemna ett visst före- 
träde åt förnämheten, så skedde detta likväl så sällan 
som möjligt. Det var lätt att se, huru grefven ej 
sjelf fästade den ringaste vigt vid dessa ytliga före- 
träden, samt att hans förkärlek och högre aktning voro 
vända åt den personliga förtjensten mera än åt den 
blott tillfälliga af börd, rang och rikedom. Det är 
lyckligt, när en man af grefve Stjernstråles anseende 
och ställning i samhället tänker såsom han och icke 
skyr att visa det, emedan en så betydande persons 
exempel så mycket verkar till efterföljd och han såle- 
des i sederua samt sällskapslifvet förmår att befordra 
lika nyttiga som angenäma reformer. Likväl finnes 
knappt någon på snillets och förståndets vägnar rikare 
begåfvad natur, som, ehuru obemärkt och obetydlig 
hans plats i verlden än må vara, alldeles saknar för- 
måga att verka till samma ändamål, fastän naturligt- 
vis i en inskränktare mån. 

Grefvinnan Sigrid Stjernstråle, som bott uti sina 
svärföräldrars bus hela den tid, som grefve Carl, un- 
'der kriget mot Ryssland, var derifrån aflägsnad, hade 
lemnat det något före hans hemkomst. Detta syntes 
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henne en grannlagenhet, den hon var skyldig sig sjelf, 
då. både hon och grefven nu voro fria att knyta ett 
nytt äktenskapligt band, och då hon fruktade, atthen- 
nes qvarblifvande i Excellensens hus kunde tydas så- 
som en afsigtlig beräkning af henne att blifva den, på 
hvilken grefvens val borde falla, i händelse han ville 
ingå en ny förbindelse. Måhända skulle grefvinnan icke 
hafva befarat en sådan tydning, om hennes hjerta va- 
rit frilt från den önskan, för hvilken hon var så rädd 
att misstänkas. Det är genom dylika försigtighetsmått, 
som personer med större erfarenhet och menniskokän- 
nedom ofta underrättas om saker och ting, hvilkas 
upptäckt man tror sig derigenom hafva visligen  före- 
kommit. 


Här inträffade ej detta. Ingen anade grefvinnans 
känslor för sin svåger, och ehuru hon älskade honom 
af hela sin själ, var hennes böjelse dock mindre häf- 
tig än öm och således lättare att anse blott för en 
systerlig tillgifvenhet. Likväl tillväxte hennes kärlek 
beständigt i innerlighet och styrka, och det blef hen- 
ne allt svårare att icke förråda hvad hon kände. Gref- 
ve Stjernstråle var nu också en man, som väl förtjente 
en ädel qvinnas hjerta. Hvad ynglingen fordom lof- 
vat, hade nu gått i fullbordan, och vårens blommor 
buro nu under sommaren rikare, ädlare frukter, än man 
nästan vågat hoppas på en tid, då man väl haft an- 
ledning att befara, det någon bland dem kunde affalla 
utan att derefter blef frukt eller måhända endast en 
maskstungen. Det är också ovisst, hvarthän grefvens 
eldiga sinne jemte en oafbruten medgång samt en flärd- 
full lefnad och förledande exempel kunnat föra honom, 
om ej en tidig och lika djup som liflig kärlek för- 
ädlat hans hjerta och seder, och om han ej blifvit visare 
och starkare i motgångens skola. Grefvens inre värde 
var obestridligt större än i de yngre åren, och äfven 
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hans yttre älskvärdhet hade ej gått förlorad utan sna- 
rare tilltagit. Han var nu en skön man i stället för 
en skön yngling samt egde i kunskaper, bildning och 
tankekraft det företräde, som den förre alltid måste 
ega framför den sednare, när han nemligen häruti be- 
ständigt gålt framåt. Sedan nu trenne år förflutit ef- 
ter Rosas död, hade grefven återvunnit mycket af sitt 
lynnes naturliga liflighet; men en öm och saknadsfull 
hågkomst gaf dock oftast åt hans utseende och sam- 
tal ett allvarsamt uttryck, som dock ej aflägsnade 
glädje och förtrolighet, utan snarare skänkte honom 
ett högre behag, hvilket tillvann honom alla känsliga 
bjertans deltagande. 

Grefvinnan Sigrid bebodde nu i Stockholm en 
våning uti ett hus tillhörande en hennes slägting, en- 
kegrefvinnan Adelreich, i hvilken gamla förträffliga fru 
den yngre enkan hade förvärfvat sig en lika älskvärd 
som moderlig och vördnadsvärd vän. Carl Stjernstråle 
besökte sin svägerska ganska ofta äfven här; men en 
händelse inträffade, hvilken oftare förde dem tillsam- 
mans och lärde grefven att ännu högre värdera denna 
sin systerliga vän, än hvartill han under andra om- 
ständigheter skulle hafva egt anledning. 


Den äldre grefvinnan Stjernstråle, hvars svaga 
helsa, hvilken vi redan för några år tillbaka kommit 
läkarne att förespå hennes snara död, syntes förbättrad 
genom glädjen vid sin älskade sons återseende och äf- 
ven sedermera åtminstone ej försämrats, blef denna 
vinter så angripen, att hvar och en förutsåg dödens 
annalkande. Endast den tid, som andra pligter, nöd- 
vändiga göromål eller den hvila naturen ovilkorligen 
fordrade, undandrog nu Carl Stjernstråle sin mor; alla 
förströelser, beqvämligheter och sömnen uppoffrade han 
för att beständigt vara vid hennes sida. Grefvinnan 
Sigrid var här nästan lika öm och outtröttlig som han, 
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och hon blef honom ännu kärare genom dessa omsor- 
ger för den älskade modren. 


Presidentskan von Aspen gjorde äfven täta besök 
hos sin mor, men dessa voro ganska korta och med- 
förde ej heller synnerlig tröst, ty ingen kunde mindre 
än hon passa vid en sjuk- eller dödsbädd. Här hade 
den verldsvana damen alldeles tappat koncepterna, 
visste hvarken hvad hon borde säga eller företaga, 
var tankspridd och förlägen samt leddes förfärligt. 
Presidentskan hade ärft sin fars kalla hjerta, och ej 
en gång för en så god och älskande mor, som hen- 
nes, hyste det någon varmare känsla. Hade grefvin- 
nan åter: kunnat. blifva frisk, så skulle hennes dolter 
säkert önskat det, men när nu läkarne och alla andra 
sade, att hon ej kunde åter tillfriskna, så önskade pre- 
sidentskan, att snart allt vore förbi, död, begrafning, 
den första sorgtiden, och hon på nytt inne uti nöjenas 
glada och lysande hvirfvel, hvarförutan hon ej kunde 
trifvas. 

Excellensen tog äfven saken ganska kallt, men 
det var en anständig köld, hvarvid han ej försummade 
ett visst ceremonielt deltagande för den sjuka. Regel- 
bundet tvänne gånger om dagen, och på sistone en 
gång under natten, infann han sig personligen för att 
efterhöra sin hustrus tillstånd samt underrättade sig 
derom genom flera bud dessemellan. Alla Stockho!ms 
förnämsta läkare konsulterades, och Excellensen gjorde 
allt, på det att mycken uppmärksamhet skulle fästas 
vid den omständigheten, att grefvinnan Stjernstråle var 
sjuk och döende. Ofta i lifvet plågad af etikett, af 
en öfverdrifven ståt och förnämhet, fick den arma gref- 
vinnan nu icke en gång dö i ro. När hon begärde 
religionens tröst och de heliga nådemedlen, eftersän- 
des icke den prest, som här bäst förstålt att lugna 
och trösta, utan den af högsta värdighet inom kyrkan, 
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som var att tillgå, och som var alldeles otjenlig vid 
ett sådant tillfälle, emedan det hos honom ej fanns 
någonting vördnadsvärdt eller förtroendegifvande. När 
biskopen inställde sig, önskade Excellensen, att alla hu> 
sets tjenare skulle vara tillstädes vid kommunionen för 
alt göra akten dess mer högtidlig. Det skedde så 
äfven. Sedan den var förbi och grefvinnan kände sitt 
slut nalkas, räckte hon sin make handen till afsked. 
Den ståtlige mannen böjde med mycken värdighet ett 
knä vid hennes säng och kysste hennes hand, till stor 
uppbyggelse för alla de kringstående. Grefvinnan bad 
nu, med knappt hörbar röst, att alla utom Carl och 
Sigrid skulle lemna henne, emedan hon var alldeles 
utmattad. Excellensen steg då upp, vinkade alla att 
gå och lemnade sjelf rummet med näsduken för ögo- 
nen. Allt tillgick således ganska värdigt, passande 
och rörande, på det viset, som tar sig så ofantligt 
bra ut i pompösa beskrifningar efteråt. 


Hvad som deremot icke egnar sig lika väl för 
sådana beskrifningar, är afskedet, det sista, mellan en 
mor och en son, som älskat hvarandra så som dessa. 
Men om detta vore i alla fall ej mycket att säga, 
ty grefvinnan talade nästan intet mera. I sin sons 
armar, lutad mot hans bröst, uppgaf hon andan, och 
när han sakta lade den  liflösa kroppen tillbaka och 
tilltryckte de brustna ögonen, hvad han då kände, det 
vet den, som gjort denna sista tjenst åt en lika öm 
som älskad moder. 

Begrafningen var förbi. Grefvinnan Sigrid hade på 
sin svågers begäran tagit Hildegard och dennas sköterska 
till sig, till dess han skulle lyckas att finna ett fruntim- 
mer, i hvars vård han med fullt förtroende kunde lem- 
na den lilla, som han nu ville uppfostra hemma hos 
sig... Det var ej lätt att finna någon med alla de e- 
genskaper grefven önskade, och derföre måste har 
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nekande besvara grefvinnans fråga , om hans bemö- 
dande ännu lofvade framgång. Grefven satt bredvid 
sin svägerska med Hildegard i sitt knä, som nu, stor 
nog att begripa, hvarom man talade, förklarade, att 
hon på inga vilkor ville lemna sin tant, som var li- 
ka så god emot henne och mycket roligare än den 
snälla farmor. Grefvinnan ville så gerna hafva före- 
slagit att få behålla Hildegard hos sig, men afhölls 
derifrån af samma grannlagenhet, som förut uppma- 
nat henne att lemna sina svärföräldrars hus. Gref- 
ven å sin sida önskade ingenting häldre än att Hil- 
degard fick qvarblifva ännu längre hos hans sväger- 
ska; likväl tvekade äfven han att öppenhjertigt till- 
stå sin önskan , emedan han fruktade alt derigenom 
ålägga erefvinnan ett besvärligt ansvar och sålunda 
missbruka hennes godhet och vänskap. 


Ömheten för sin dotters väl besegrade slutligen 
dessa grefvens betänkligheter. ”Goda Sigrid ,” börja- 
de han, ”om jag ej alltför mycket fruktade att be- 
lasta dig med en börda , den ditt vänskapsfulla och 
ädla hjerta visserligen skulle förmå dig ait åtaga dig, 
men som likväl i längden torde synas dig för myc- 
ket besvärande, så ville jag väl våga en bön till dig.” 


”Säg fritt ut, bästa Carl,” sade grefvinnan, med 
liflig glädje anande, att denna bön gällde Hildegard. 
”Jag skulle utan tvekan kunna be dig om hvad som 
häldst, som låge mig om bjertat, äfven om jag trod- 
de mig dermed möjligtvis falla dig besvärlig. Du 
får ej sätta mindre förtroende till min vänskap än 
jag till din.” 


"När du så uppmuntrar mig, ger du mig mod 
att tillstå min varma önskan, att Hildegard ännu län- 
ere måtte få stanna qvar hos dig. Hon vore då i 
de händer, åt hvilka jag med det största förtroende 
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kunde öfverlemna henne, och min tacksamhet skulle 
svara emot din godhet.” 

”Och jag åter önskade, att du kände, med hvil- 
ken glädje jag uppfyller den. Långt ifrån att finna 
mig besvärad af Hildegard, skall hennes vistande här 
göra mig lycklig, och jag har verkeligen fruktat för 
den stund, som skulle beröfva mig henne. Hildegard 
har förlorat sin mor, och jag min son; vi skola söka 
och finna ersättning hos hvarandra.” 

Grefven tryckte rörd och tacksam sin goda svä- 
gerskas hand. För första gången föll det honom in 
att hon måbända till någon del skulle kunna ersätta 
honom förlusten af Rosa. 


FJEEDE KAPITLET. 


Vi slutet af våren lemnade grefve Stjernstråle Stock- 
bolm och reste ned åt landet, dit hans tjenstgöring 
som militär kallade honom. Fredrik med sin lärare 
åtföljde grefven till Sätersholm. Grefvinnorna Adel- 
reich och Stjernstråle hade lofvat att under sommaren 
göra ett längre hesök hos Excellensen på Hildursborg, 
då grefve Carl skulle få den glädjen att ega sin lilla 
dotter nära sig. 

Allt mera hade grefve Stjernstråle under vin- 
tern blifvit öfvertygad, att Sigrid var nödvändig för 
den lycka i lifvet, hvarpå han ännu, efter Rosas för- 
lust, vågade hoppas. Icke den lifliga, ojemförligt skö- 
nare sällhet, som han njutit i föreningen med sin för- 
sta maka, kunde blifva hans lott i den nya förbindelse 
han nu ville ingå, men han var viss, alt äfven denna 
skulle skänka behag, trefnad och glädje åt hans da- 
gar. Det var ingenting svärmande, eldigt, berusande 
i den känsla Sigrid ingaf honom, men han älskade 
henne af bjertat, och detta uppfylldes af en stilla lyc- 
ka, en ljuf glädje vid vissheten derom, att hennes till- 
hörde honom, en visshet, hvilken grefven lätt förvärf- 
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vade, så snart det interesserade honom nog att upp- 
täcka hvad hon för honom kände för att egna en nog- 
grannare uppmärksamhet åt tusende små omsländighe- 
ter, hvarigenom det älskande qvinnohjertat förråder sin 
hemlighet. I Sigrids närvaro var aldrig grefven för- 
tjust eller glömde för henne allt annat i himlen och 
på jorden, och då hon var frånvarande, erfor han icke 
en olidlig tomhet, ett mörker midt på ljusa dagen el- 
ler omöjligheten att sysselsätta sina tankar med an- 
nat än minnet af henne, ty han var mindre ung 
och mindre kär nu än första gången han verk- 
ligen älskade, och Sigrid egde ej heller hälften 
af Rosas tjusande och fängslande förmåga. Det var 
.ett ljuft men lugnat välbehag han kände i Sigrids säll- 
skap, och när han måste umbära det, erinrade han sig 
benne ofta och gerna samt återfördes till hennes sida 
af en stilla och likväl mäktig dragningskraft, den han 
ej kunde eller ville emotstå. 


Så var det äfven nu, och knappt voro de mili- 
täriska öfningarna för sommaren slutade samt grefven 
åter i stillbet på Sätersholm, förrän tiden begynte sy- 
nas honom bra lång, innan hans svägerska var att 
vänta till Hildursborg. När ändtligen den efterlän gta- 
de dagen nalkades, föll det grefven in, att han väl 
kunde förkorta den långsamma väntan och återse der 
älskade väninnan ett par dagar förr. Han tog hastigt 
sitt beslut och reste till Stockholm. 


Dit anländ besökte grefven genast sin svägerska, 
som ej blef litet förundrad öfver att se honom här, 
då hon hade trott sig efter några dagar träffa honom 
på Hildursborg. Grefvinnan frågade sin svåger efter 
anledningen till detta oväntade troligare återseende. 

”Ingen annan än min längtan att påskynda det- 
ta och mir önskan att under din resa till Hildursborg 
vara dig följaktig. Din rädsla under färden efter O- 
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kända hästar, åt hvilken jag väl förr någon gång varit 
nog obeskedlig att le, har nu gifvit mig en kärkom- 
men anledning att erbjuda min tjenst såsom en led- 
sagare, på hvars omsorger att bespara dig hvarje li- 
ten skrämsel eller annat obehag under resan jag hop- 
pas du tror dig fullkomligt kunna lita,” svarade gref- 
ven, i det han kysste sin svägerskas hand och betrak- 
tade henne så, som han förr aldrig gjort. 

Hvad den goda grefvinnan kände vid denna blick 
ur den så länge och varmt älskade mannens öga, den- 
na blick , som för första gången sade henne, att hon 
var annat, var mera för hans hjerta än blott en sy- 
sterlig vän. Detta gaf en rik ersättning för många 
års i tysthet burna lidanden under föreningen med en 
make, som icke var henne värd, och under den smär- 
tande striden mot en otillåtlig och obesvarad böjelse för 
den, hvilken hon borde älska endast såsom broder. 

Grefvinnans rodnad , den tår, som mot hennes 
vilja blänkte i ögat, förrådde hennes sinnesrörelse, om 
hvars orsak grefven ej kunde tvifla, och kanske hade 
han redan i detta ögonblick förklarat sig, ty han kän- 
de ett mäktigt behof att just nu sluta den ljufva, äl- 
skande qvinnan till silt bröst, om ej någon hade hörts 
komma och tvingat grefven alt till ett lägligare till- 
- fälle uppskjuta sitt frieri. 

Emellertid, under så vål de få dagar, dem gref- 
ven tillbragte med sin svägerska i Stockholm , som 
under resan till Hildursborg , egnade han henne alla 
de små vältaliga och älskvärda omsorger , den ömma 
och fina uppmärksambet, som är så förtjusande att 
emottaga af ett älskadt föremål och åt hvilken grefven 
förstod att gifva det mest intagande behag. Huru lyck- 
lig var icke Sigrid under dessa dagar! Grefven hade 
anhållit om en plats i damernas vagn, der han satt 
midtemot Sigrid, och ofta hvilade hans blick på henne 
med ett lifligt uttryck af ömhet och välbehag. Gref- 
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vinnan var ej egentligen vacker och utomdess icke 
mera i sin första ungdom, ty hon var, likasom grefve 
Stjernstråle, trettiofyra år; men hennes utseende var 
behagligt , hennes väsende högst intagande , och hon 
såg mycket yngre ut än hon var. Grefvinnan var 
blond, hade en fin och skär hy, icke starkt markerade 
anletsdrag samt ett jemt och mildt lynne: sådana per- 
soner bibehålla länge ett ungdomligt utseende. 

Grefvinuan Adelriech märkte något och var in- 
nerligen förnöjd. En förening mellan dessa båda ha- 
de, alltsedan döden upplöste deras första äktenskap , 
utgjort den gamla vördnadsvärda fruns käraste önskan, 
fastän hon varit allt för klok och grannlaga att åt 
någondera af dem gifva den minsta vink derom. Nu, 
vid målet för sin önskan, var grefrinnan Adelreich 
vid det bästa lynne i verlden, men tycktes tillika va- 
ra anfallen af en särdeles sömnsjuka, för hvilken hon 
gaf värman och vagnens gungande rörelse skulden. 
Hon slumrade och blundade, och grefven , som hade 
sina ögon öppna, talade ögonspråket så mycket ledi- 
gare, under det att gumman tillslöt sina. 


Icke länge dröjde det, sedan enklingen och en- 
kan blifvit grannar på Hildursborg och Sätersholm, 
der grefve Stjernstråle långt mindre uppehöll sig än 
på det förstnämnda stället, innan han sökte och fann 
ett tillfälle att för grefvinnan Sigrid yppa sina kän- 
slor samt de önskningar och förhoppningar dessa 
födde. 

”Du gaf mig en gång, dyraste Sigrid,” började 
grefve Stjernstråle, då de begge händelsevis eller ge- 
nom hans tillställning blifvit lemnade allena, ”du gaf 
mig genom en vänlig uppmuntran mod att till dig 
ställa en bön , som låg mig nära om bjertat. Den 
bönen gällde Hildegard, och du minnes den väl. Jag 
ville nu bönfalla hos dig för egen del; jag behöfver 
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nu än bältre din uppmuntrande godbet för att vå- 
ga det.” 

Den lifliga rodnad, som färgade Sigrids kinder , 
gaf henne i detta ögonblick ett intagande, ungdomligt 
behag, och den känsla, som framkallade denna färg- 
skiftning, var äfven ung och frisk, det var hennes 
första kärlek. Grefven tystnade och tycktes vänta 
ett svar, och hon stammade derföre några ord der- 
om, att hon i fråga om Hildegard hade anat hans ön- 
skan och derföre på förhand kunnat bevilja den. 


”Anar du ej lika väl min önskan nu?” frågade 
grefven och fattade Sigrids hand. '”Jag har,” fortfor 
han, ”ej kunnat dölja hvad jag för dig känner och 
icke en gång velat göra det, om det än varit mig 
möjligt, ty jag gör mig en ära af att erkänna , huru 
dyrbar du är för milt hjerta, och det må gerna alla 
veta! — Men älskade Sigrid! huru skall jag våga 
bjuda dig ett hjerta , hvilket sorgerna härjat, hvars 
första känsla icke var för dig? — Och likväl är det 
ännu mäktigt af en varm och öm kärlek ; ännu hop- 
pas det sällhet och glädje, om du ej försmår offret 
af dess innerliga tillgifvenhet, om du vill : blifva min 
maka, blifva en moder för mina barn.” 


Alltid sann och uppriktig, då ej pligten mot sig 
sjelf eller andra tvingade henne till förställning , var 
Sigrid vida upphöjd öfver det småaktiga pryderi, som 
ensamt skuile hafva kunnat förmå henne att nu tveka, 
konstla och begära betänketid. Hon räckte grefven 
sin hand "och rördt och enkelt svarade hon: ”Måtte 
himlen så visst förläna mig förmåga att i någon mån 
godtgöra din och dina barns oersättliga förlust, som 
jag dertill har en redlig vilja och som det skulle ut- 
göra min högsta sällhet!” ; 

Tack! den hjertligaste , varmaste tacksägelse , 
du älskade, ljufva, ädla qvinna!” utropade grefven 
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med djup rörelse, slöt Sigrid i sin famn och tryckte 
sina läppar på hennes. Båda voro lyckliga, men 
hvilken åtskilnad likväl! Hon bröt nu lifvets skönaste 
blomma; han hade brutit den långt förut. Äfven 
denna var vacker, men det var icke samma lifliga 
färg och berusande doft; kärlekens och sällhetens 
första blomma, den är på visst sätt också den en- 
da. Stjernstråle kände det midt under sin lycka, 
och han kände äfven ett smärtsamt stygn i hjeriat, 
en hemlig förebråelse om otrohet emot henne, som 
han ofta förr tillsvurit en trogen kärlek i lif och död. 

Snart lärde likväl grefven könna ena ny njutning 
och tillfredsställelse, hvilken han saknat vid sin för- 
sta kärlek: den att öppet våga bekänna sitt hjertas 
val, att finna det gilladt af alla samt dess föremål 
aktadt, älskadt och med den mest förekommande väl- 
vilja bemött af hans anböriga och vänner. Excel- 
lensen var förtjust af detta sin sons nya val, ty gref- 
vinnans böga börd och lysande slägt hade bestämt 
hans önskan angående den äldsta sonens förening med 
henne och voro nu, i fråga om den yngstes, lika herr- 
liga och lyckliga omständigheter. Excellensen hade 
ett eget sätt att tillkännagifva sin glädje och belå- 
tenhet, när dessa i högre grad väcktes, och detta sätt 
var på en gång magnifikt och passande, i anseende 
till likheten mellan arten af hans känsla och glädje, 
hvilken, likasom detta sätt, hvarpå de uttrycktes, var 
lysande, men hård och kall. Det var oftast genom 
en dyrbar gåfva af juveler, som han betygade sin 
tillfredsställelse med personer och händelser, och detta 
ägde äfven vid detta tillfälle rum. 


Vid grefvinnan Stjernstråles död detades hennes 
juveler och andra nipper i två lika delar, hvar för 
sig af största rikedom och värde. Hennes son och 
dotter bekommo hvardera sin, och Exellensen hyste 
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dervid den tysta förhoppning, att hans son snart skulle 
ingå ett nytt gifte och då gifva honom en sonhustru. 
som han ansåg värdig att bära så dyrbara smycken. 
Redan långt förut hade Excellensen önskat se sin son 
knyta nya och mera hedrande äktenskapliga band än 
de första och äfven ofta uppmanat honom dertill, fast- 
än förgäfves. Så mycket större var nu Excellensens 
glädje, när sonen helt oförmodadt öfverraskade ho- 
nom med underrättelsen om sin stundande förbindelse 
med enkegrefvinnan Stjernstråle, ett val, hvilket Ex- 
cellensen föredrog framför hvarje annat och hvilket 
han icke hade vågat hoppas, emedan han ej trodde 
grefvinnan ega nog hänförande personliga behag för 
alt dermed intaga sin svåger, som visat sig så myc- 
ket dyrkare af qvinlig skönhet, att han vid sitt för- 
sta val uppoffrade allt för en förtjusande flickas skull. 
Huru mycket Rosas inre behag och värde bidrogo att 
besegra grefve Stjernstråle, derom gjorde sig hans 
far intet begrepp, ty om Excellensen sjelf var ganska 
litet erfaren af det välde en skön qvinna förmår att 
utöfva på en mans sinnen, så förstod han ännu min- 
dre en skön själs välde öfver mannens hjerta. Emel- 
lertid var Excellensen, som sagdt är, förtjust öfver 
detta sin sons val, och följden blef, att han med all 
möjlig högtidlighet gjorde grefvinnan Sigrid en skänk, 
bestående i dyrbara och med största smak infattade 
äkta perlor och ädelstenar. 


Grefve. Stjernstråle firade sitt bröllop med Si- 
grid fram på hösten. Ingenting skulle hafva kunnat 
afbålla Excellensen ifrån att då anställa den mest ly- 
sande fest, så framt sorgåret efter hans grefvinna re- 
dan varit förflutet, men som det ej så var, så pas- 
sade ej ännu några glädjefester i hans hus. En viss 
enkel och imponerande högtidlighet saknades likväl 
ej vid tillfället samt öfverensstämde vida mer med 
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brudparets: känslor och smak än den prunkande ståt, 
som Excellensen dervid gerna skulle hafva welat 
skåda. 

Öfver julen qvarblefvo de nygifta på Säters- 
holm, hvarefter de flyttade till Stockholm, der grefve 
Stjernstråles hus, redan förut utmärkt genom den 
smakfulla prakt och den utvalda sällskapskrets man 
der var van att finna, erhöll ett förnyadt behag ge- 
nom den älskvärda dame, som nu der blef värdinna. 
Grefve Stjernstråle var så lycklig, som det är möjligt 
alt vara med sådana minnen som hans; han lärde att 
allt högre älska och värdera sin Sigrid, som blef en 
lika god maka som ömt omsorgsfull mor. 

Excellensen Stjernstråle hade verkligen behof af 
den glädje, som sonens giftermål skänkte honom, för 
alt trösta sig öfver många tidens vedermödor. Ti- 
den, tiden, huru klagar icke mången öfver den nu, 
så alt man vore färdig att tro, alt den aldrig har 
varit värre; men Excellensen Stjernstråle, han tyckte 
också, att han lefde i en förskräcklig tid. 


Franska revolutionen, som ifrån dess första bör- 
jan varit Excellensen ytterst förhatlig och då ett fö- 
remål för hans hånande förakt, var det nu för hans 
fasa och förskräckelse. Det vet Gud, att det kunde 
väcka afsky och fruktan hos en hvar att se den råa, 
vilda massan af Fransyska folket i besittning af mak- 
ten och låta ana ännu större våld och grymheter än 
som der redan blifvit begångna. Men det var ej det- 
ta, som så häftigt upprörde Excellensen, som jagade 
lugnet från hans dagar och hvilan från hans nätter; 
det var adelsståndets förnedring, de ärftliga privile- 
giernas krossade makt. Man kan lämpa på dessa, 
hvad fru de Staél säger om kärleken; ”det är ett 
stort steg i lifvet att en gång hafva öfvervunnit den 
(dem); bländverket af dess (deras) allmakt är försvun= 
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net.” — Det var just detta, som grämde Excellensen 
så djupt, ty han var klok nog att inse, det aldrig 
aristokratiens gyllene tid mera skulle återkomma i 
all dess fordna herrlighet, sedan folken en gång lärt 
all känna sin makt. Om de missbrukade eller blott 
brukade densamma, det kunde i det hela vara Excel- 
lensen Stjernstråle likgiltigt; olyckan var, att de 
kände den. 

Riksdagen i Gefle, vid början af detta år, för- 
dystrade och retade ännu mera Excellensen Stjern- 
stråles upprörda lynne. 'Hån återkom derifrån i den 
mest förtretade sinnesförfattning. Så kom kort der- 
efter konung Gustafs mord, ett förfärligt slag för 
Excellensen, mindre för det ohyggliga i brottet och 
af någon starkare personlig tillgifvenhet för den för- 
såtligt mördade än af sjelfviska orsaker, hvilka vo- 
ro de enda, som mera kraftigt inverkede på Excel- 
lensen. Alltid i ett spändt och mindre vänligt för- 
hållande till hertigen af Södermanland, var dennes 
utnämnande till regent under den efter konungens död 
inträffade minderårigheten en ganska obehaglig hän- 
delse > för Excellensen Stjernstråle. Hans missnöje 
ökades, då han ej fann hertig Carl bemöta sig med 
all den utmärkelse, hvarpå han gjorde anspråk och 
hvarvid han af den nyss aflidne konungen hade blif- 
vit vand. - Harmsen och dyster ' begärde han tjenstle- 
dighet och afreste till Hildursborg för att der gömma 
sina sorger och förtreter. 


Der dvaldes han nu, irik besittning af så många 
lyckans förmåner och likväl snart sagdt i en bekla- 
gansvärd belägenhet, ty det är ej olyckans målt och 
beskaffenhet, utan huru man tager den, som bestäm- 
mer menniskans lidande.  Derföre torde ock delningen 
af godt och ondt här i verlden vara mindre olika, 
än man i allmänhet föreställer sig. Excellensen Stjern- 
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stråle rufvade nalt och dag öfver sin harm och sina 
bekymmer samt kunde ej blifva ense med sig sjelf, 
om han skulle nedlägga sina embeten och draga .sig 
tillbaka, eller om han skulie trotsa missgynnande om- 
ständigheter och qvarblifva på sin plats. I det ena 
fallet blottställde han sig för glömska och förlusten 
af sin makt, i det andra möjligtvis för kränkande 
förödmjukelser. Valet var svårt för en man af Ex- 
cellensens lynne, men khan undgick det. 

Redan för längre tid tillbaka hade Excellensenr 
Stjernstråle några gånger, vid häftigare sinnesskaknin- 
gar, haft sjukdomsanfall, hvilka röjt en benägenhet 
för slag. Den harm och oro, hvaraf han nuled, ha- 
de äfven ett menligt inflytande på hans helsa; blodet 
trängde till hufvudet, och han anfölls ofta af svindel. 
Sjelf ansåg ej Excellensen sin belägenhet farlig; och 
det var egentligen på sin sons trägna uppmaning, som 
han efterskref sin läkare ifrån Stockholm. Denne skyn- 
dade till Hildursborg men kom för sent. Morgonen 
förut fann Excellensens kammartjenare Lundin sin herre 
död af slag, då han vid vanlig tid gick in i Excel- 
lensens sängkammare för att der förrätta sin tjenst. 

Bestörtning öfver det hastiga, oväntade döds- 
fallet var den enda känsla, hvilken den aflidnes son 
och sonhustru. erforo vid underrättelsen derom. Sorg 
och saknad kunde ej följa en man, som aldrig älskat 
någon annan än sig sjelf. Excellensen Stjernstråle 
hade flera gånger sagt sin son, att han bestämt, huru 
det borde tillgå vid hans egen begrafning, och att 
man skulle finna denna föreskrift i en viss låda uti 
elt skåp, der hvarjehanda vigtigare papper förvarades. 
Grefven fann den ganska rigtigt och ansåg sig, genom 
det löfte ban gifvit sin far, förbunden att noga följa 
densamma, så mycket den än misshagade honom sjelf. 

Liket skulle öppnas och sedan behandlas så, 
att hastig förruttnelse förekoms. I ett praktfullt lik- 
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rum skulle det sedermera utställas några dagar till 
allmänt åskådande; svepningen borde vara högst dyr- 
bar samt alla ordenstecken och andra kännemärken af 
de värdigheter Excellensen i lifstiden beklädt på sam- 
metshyenden omgifva kistan, denna ef så stort värde, 
att mången fattig lefvande genom den summa, som 
dertill åtgått, skulle bafva varit för alltid skyddad 
från behofvet. Excellensen hade förordnat, att hans 
jordfästning skulle ske med all den prakt och hög- 
tidlighet, hvilken tillkom honom såsom Serafimerrid- 
dare. Derföre måste liket först föras till Stockholm 
alt der jordfästas och sedan åter till Hildursborg för 
all insättas i familjegrafven, Den aflidnes alla för- 
ordningar angående hans likbegängelse buro vittne 
om hans högmod och flärd i lifstiden samt utmärkte 
sig lika mycket för ytterlig prunk och ståt i det hela, 
som för den mest småaktiga noggrannhet i detal- 
jerna. 

Alla, som hade en närmare befattning med 
denna sorgeståt, voro nära uttröttade, innan allt blef 
i ordning, och när liket slutligen stod der på sin 
lit de parade, började en verklig tortyr för den tal- 
rika betjening, som . dervid skulle hålla vakt natt och 
dag. En stark sommarvärma, i förening med den från 
otaliga vaxljus, gjorde luften i likrummet så qväf- 
vande het, att de vakthafvande befunno sigiett stän- 
digt svettbad, och att mer än en bland dem afdåna- 
de. Nyfikna menniskor af de lägre klasserna ström- 
made hoptals till för att se ståten, hvilken väl hos 
mängden väckt en slags fånig beundran, men hos in- 
gen enda ett rörande och sannt högtidligt intryck. 
En stor del af Excellensens fordnaa underhafvande syn- 
tes ibland den gapande hopen, men lika orörda som 
de andra; den döde låg der nu lika främmande för 
dem, som han alltid varit det i lifstiden. Intet enda 
öga valtnades, med undantag af några gummors, så- 
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dana som, liknande lejda gråterskor, vid hvilken lik- 
begängelse som häldst anse sig förbundna att fålla 
tårar. 

Deremot hördes i hopen här och der af ett 
uppmärksamt öra åtskilliga med låg röst yttrade ut- 
låtelser, hvilka tillkännagåfvo lika mycket köld och 
missaktning för den aflidne som ett begär att för- 
löjliga hela tillställningen, hvilken man allmänt visste 
vara enligt den dödes egna, uttryckliga förordnande. 
”Jag skall väl fram och tilta på nådig Excellensen 
nu,” sade en; ”och man får väl komma honom litet 
närmare nu än i lifstiden, kan jag tänka. Jo men, 
han är sig just temligen lik,” yttrade densamme, när 
han vände tillbaka: ”han ser rätt lika högfärdig och 
styfsinnad ut nu, som när han lefde. Det var en 
f—n, som intet döden mjukar på en gång!” 

”Jag blir riktigt ängslig och hemskfull till mods,” 
sade en gammal bonde med ett klokt och redligt ut- 
seende, ”när jag ser all den här grannlåten och en 
sådan ståt med den döda kroppen, under det att sjä- 
len nu står för Guds dom, och det går honom slätt 
der, om icke Gud i sin barmhertighet låter nåd gå 
framför rätt.” 

Ett par unga studerande från orten hade för ro 
skull blandat sig i folkhopen för att höra de anmärk- 
ningar, som der gjordes. När den ene af dem hörde 
den gamle bondens ofvanstående ord, sade han leende 
till sin vän: ”Jag tänker det kommer an på, hvad 
rang man i himmelriket beviljar Excellensen, om han 
vill taga säte och stämma der. Ger man honom icke 
taburetten, så går han häldre f—n i våld.” 

”Och der har han allt anspråk på att bli Ex- 
cellens, liksom bär, om jag får tro hyad jag i dag 
hört om honom,” svarade den andre. 


17 


70 


”Nu få vi väl Gudskelof bättre tider och hjelp 
och lindring på allt vis,” yttrade förhoppningsfullt en 
af frälsebönderna under Hildursborg, ”sedan vi nu 
fått grefve Carl till herre. Han blir allt en lika god 
och rättvis husbonde här, som han varit och är på 
Sätersholm, Gud välsigne honom!” 

”Ja,” svarade en annan, ”och det har blifvit 
bättre här också, sedan den unge grefven kom hem 
och fick makt med den gamle i något, fast han intet 
stort rådde med honom, för Excellensen var en hård 
herre, ja var han så!” 

”Kom nu, så gå vi härifrån,” föreslog den tre- 
dje, ”här är ju hett som i helvete, och jag beklagar 
de stackars herreljenarne, som icke få gå härifrån. 
Ser du, hur eländigt de svettas? Men det lustigaste 
är, att de se högfärdiga ut ändå och skåda på oss 
Jikasom med förakt, vi, som kunna gå när vi vilja. 
Jag menar de sätta en ära uli alt vara tvungna att 
låta steka sig på det här sättet. Nå, lycka till, go 
herrar! Icke är jag den, som afundas er hederspost!” 


FEMTE KAPITLET. 


lens Carl Stjernstråle drog sig efter Excellensens 
död allt mera undan från hofvet och hufvudstaden. Det 
förra hade numera ingenting lockande för en man med 
snille och förfinad smak, och den sednares förströel- 
ser blefvo mindre inbjudande i samma mån, som gref- 
ven blef äldre och allt mera föredrog pligten framför 
nöjet. Då omständigheterna hindrade grefve Stjern- 
stråle att så, som han skulle önskat och som hans rika 
ungdomliga inbillning fordom förespeglade honom, kun- 
na gagna i det offentliga lifvet, sökte och fann han 
tröst i en ädel verksamhet såsom enskild man. Afyen 
denna var ganska vidsträckt genom hans stora rikedo- 
mar och personliga förmåga. En far för sina under- 
hafvande, befordrare af alla allmänt och enskildt nyt- 
tiga företag, välgörande med lika mycken klokhet som 
ömhjertenhet, upplysningens varme vän, konsters och 
vettenskapers beskyddare, gjorde grefve Stjernstråle 
ett värdigt bruk af lyckans gåfvor, frejdade sitt namn 
och tillvann sig allas aktning, mångas tacksamhet samt 
ett utmärkt medborgerligt förtroende. 

Fastän ingen stor älskare af krigstjenst under 


freden, sedan grefven numera ej var nog ung för att 
| rg 
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bländas af dess yttre glans, tog han likväl icke af- 
sked derifrån. Andra tider kunde komma, då fåder- 
neslandet behöfde hans arm och hans skicklighet, och 
han ville då vara beredd att tjena detsamma. Äfven 
nu under freden vann grefve Stjernstråle befordringar 
och andra utmärkelser, dels till följe af sina högre 
kunskaper såsom militär, dels derföre, att hans börd 
dertill ansågs göra honom berättigad. 


Hildursborg var, efter Excellensen Stjernstråles 
död, bans sons vanliga bostad och Sätersholm endast 
undantagsvis. Sina andra gods besökte grefven äfven 
någongång på kortare tid, emedan han ej trodde sig 
böra lemna hela förvaltningen derstädes samt de un- 
derhafvandes väl utan egen uppsigt åt fogdars godt- 
finvande. Någon tid under vintermånaderna tillbragte 
grefven vanligtvis jemte sin familj i Stockholm. 

En lika gerna som ofta på Hildursborg sedd 
gäst var baron Malmgranat, alltid samme redlige, 
förlrogne vän till grefve Stjernstråle och ännu ung- 
karl, fastän han närmade sig fyratiotalet. Då han 
saknade egen familj, var hans väns honom så mycket 
kärare och dennes hus för honom ett hem. Det var 
icke af föresats, som baron Malmgranat qvarblef i det 
ogifta ståndet, ty han trodde på äktenskaplig sällhet 
samt skulle sjelf hafva förstått alt njuta och värdera 
den, men han erfor en oöfvervinnerlig farhåga ati 
göra ett mihdre lyckligt val, och derföre, emedan hans 
hjerta ännu icke talat högt eller tydligt nog, upp- 
skjöt han detsamma år efter år. 

En dag på Hildursborg, då sällskapet var tem- 
ligen talrikt, föll talet på giftermål, och någon bryd- 
de baron Malmgranat för hans ungkarlsstånd. Han 
försvarade sig mot alla de beskyllningar man gjorde 
honom och de skäl att förblifva ogift, som man pä- 
stod bestämde honom dertill. Aldraifrigast motsatte 
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han sig beskyllningen att vara känslolös för huslig 
sällhet och qvinligt värde. ”Jag försäkrar,” sade han, 
”att jag skattar den förra högt och är en sann dyr- 
kare af det sednare; men — — —” 


”Är allt för mycket rädd att träffa på en elak 
hustru,” inföll en af herrskapet. 

”Icke just det,” menade baronen, ”ty detta vo- 
re ändå jemförelsevis drägligt. Hvad jag egentligen 
fruktar är, att jag kunde råka ut för den olyckan ati 
få en beskedlig.” 

”En beskedlig!” upprepade med högsta förundran 

samt till himlen upplyftade händer och ögon en äldre 
herre, som i många år lefvat i äktenskap med en 
Xantippa: ”Om en beskedlig hustru skall anses för en 
olycka, då vet jag sannerligen för min Gud ej hvad 
som bör kallas lycka här i verlden!” 
r ”Det var om en beskedlig, icke om en god hustru 
jag talade,” invände baron Malmgranat. ”Jag ber att 
få fästa uppmärksamhet på åtskilnaden mellan dessa 
båda epitheter.” 

”Jag förstår den ganska väl,” sade grefvinnan 
Stjernstråle; ”men kan likväl ej begripa, att någon 
ville föredraga en elak hustru framför en beskedlig.” 

”Jo, det gör jag, min nådigaste. Om ej min 
lefnads farkost får gå för lagom, förlig vind, så före- 
drar jag stormarna vida framför stiltje,” genmälte ba- 
ronenp. 

”Än motvind då?” frågade grefve Stjernstråle 
leende; ”den har du glömt, och det tyckes mig, som 
vore den en likså passande bild för sammanlefnaden 
med en elak hustro, som stormen, hvilken du likuade 
den vid.” 

”Nej, min kära bror, det vore: den ålminstone 
icke för mig. Fick jag en elak hustru, så skulle det 
bli storm i milt busliga lif, och den af äkta slag; 
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jag skulle kämpa mot den och det blefve ej jag, som 
skulle gå under. 1 aldravärsta fall kastade jag mig 
öfver bord och nådde simmande den räddande hamnen.” 

”Nå, samma utväg hade ju baronen ock för att 
rädda sig undan den odrägliga stiltjen, och det vore 
väl lättare att nå landet i lugn än i storm,” invände 
en fru. 

"Jag får väl upphöra att tala figurligen, märker 
jag, efter jag dermed bara trasslar in mig,” återtog 
baronen. ”Således, rakt på saken,” fortfor han; ”jag 
har sett ett exempel på olyckan att få en beskedlig 
hustru, och jag fruktar intet så mycket som den.” 

Denna baronens ultlåtelse väckte nyfikenhet, och 
man gjorde honom några frågor, hvilka han trodde sig 
kunna besvara utan att begå någon oförsigtighet eller 
brista i grannlagenhet, då den vän han här menade, 
var alldeles okänd för det öfriga sällskapet. Baronen 
berättade, att denne vän trodde sig handla ganska 
klokt, då han gifte sig, icke förblindad af passionen, 
men egentligen valde sin brud af det skäl, att hon 
allmänt berömdes såsom en beskedlig flicka. Det var 
hon också i hög grad, men man kan vara det och 
likväl blifva en ganska ledsam, ja, en odräglig hustru. 
Med all sin beskedlighet hade hon många mindre goda 
egenskaper, var slötänkt, oordentlig, tråkig, högst lik- 
giltig om sin yttre person och genom allt detta en 
plåga för en man, som hon älskade och gerna velat 
göra lycklig, om hennes förstånd bara räckt till. Man- 
nen åter var själfull, liflig, älskare af behag och ord- 
ning. De aflägsnade sig allt mera från hvarandra, och 
lifvet blef, i synnerhet för mannen, en börda. ”Han är 
en af de mest beklagansvärda menniskor jag känner,” 
slöt baronen; ”och den hjertans beskedliga hustrun 
får till slut ett mord på sitt samvete, ty han härdar 
aldrig ut.” 
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”Under sådana omständigheter vore en skilsmässa 
nödvändig,” yttrade någon. 

”Ja visst,” sade baronen, ”och den låter sig 
göra med en elak hustru, en sak, som gör, att jag 
föredrager denna. Vilja icke lagaroa befria mig från 
en sådan, så gör jag det sjelf, löper bort och låter 
henne sitta der; då är der ingen nöd. Men, mitt herr- 
skap, ni känner ej ännu hälften af min väns lidande, 
och ni bör veta, att den arma karlen förebrår sig sjelf. 
att han icke, som sig bör, värderar sin hustru; och 
fastän hon gör hans olycka och dödar honom till 
kropp och själ, tycker han likväl, att han borde äl- 
ska henne, ty hon är så innerligen beskedlig! För 
honom finnes ingen annan räddning än döden, som en- 
sam kan bryta hans boja. Men om det nu blefve hon, 
som dog, så kunde han ej en gång, i början åtmin- 
stone, glädja sig öfver sin frihet; han måste ju gråta 
och sörja en så utomordentligt beskedlig hustru!” 


Så skämtade baron Malmgranat ofta öfver sina 
gifta vänners missöden samt de farhågor, hvilka af- 
höllo honom sjelf ifrån att ingå i äkta ståndet; men 
snart skulle han tänka och tala allvarsammare i detta 
ämne, sedan han närmare lärt att känna ett fruntimmer 
af utmärkt älskvärdhet och hvilken redan nu hade gjort 
ett djupare intryck i hans hjerta, än han sjelf för- 
modade. 

Grefve Stjernstråle hade icke den föregående 
vintern, enligt sin vana, med sin familj uppehållit sig 
någon tid i hufvudstaden. Fredrik, som insjuknade vid 
samma tid, som resan dit skulle företagas, hindrade 
densamma, och när han åter tillfrisknade, var året re- 
dan så långt framskridet, att man ej ville lemna det 
vackra Hildursborg för att under våren bortbyta det 
mot Stockholm. Således visste grefve Stjernstråle in- 
tet om en bekantskap, som baron Malmgranat der gjort 
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under vintern, och hvilken för honom var af högsta 
intresse. Nyss anländ till Hildursborg, hade baronen 
ej heller sjelf ännu kommit i tillfälle att nämna nå- 
got derom. 

”Har du,” frågade honom grefve Stjernstråle en 
dag, ”denna vinter umgåtts ofta hos vår gamla älsk- 
värda vän, grefvinnan Adelreich?” 


”Oftare än vanligt,” lydde svaret. ”Icke ensamt 
grefvinnans behagliga umgängsgåfvor och den vördnad 
jag hyser för henne hafva denna vinter så ofta fört 
mig till hennes bus, utan nästan ännu mera ett annat 
högst intagande fruntimmer, som nu vistas der såsom 
vän och sällskap åt grefvinnan. Detta fruntimmer är 
en fransyska, som flytt undan revolutionens fasor: hen- 
nes namn är madame de Vernon.” 


”Ah, hon!” yttrade grefven medilifligt deltagande 
och tillade: ”Om henne skulle jag rätt gerna af dig 
vilja höra allt hvad du känner angående hennes per- 
sonliga egenskaper.” 


”Grefvinnan Adelreich har då förmodligen för 
dig omnämnt detta fruntimmer?” 


”Ja, och jag skall säga dig sedermera af hvil- 
ken anledning. För att nu återkomma till Fru Ver- 
non, så förmodar jag, att hennes utseende har intagit 
dig till hennes fördel, då jag af gammalt känner, att 
du är något svag för yttre behag.” 


"Du har både rätt och orätt; visst är jag äfven 
intagen af fru Vernons utseende, men ändå är hom 
f-n så ful, skulle jag säga, om jag vore rigtigt säker 
på, att hon icke är vacker. Så mycket vet jag, att 
i första ögonblicket jag såg henne, höll jag henne för 
ett af de fulaste fruntimmer mitt öga någonsin skådat.” 

”Nå, hur ser hon ut då? Du plägar skickligt 
nog kunna porträltera med ord.” 
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”Det är just hvad jag här icke kan. Att fru 
Vernon är halt, mycket mager, så förfärligt misshand- 
lad af kopporna, att ej endast hennes hy, utan äfven 
sjelfva anletsdragen äro derigenom vanställda, att hen- 
nes ganska ljusa hår och ögowvbryn illa passa till hen- 
nes något mörka ansigtsfärg, se, allt detta kan jag 
säga dig, men deraf kan du ej göra dig den minsta 
idée om, huru hon egentligen ser ut.” 

”Jag föreställer mig henne, efter denna din be- 
skrifning, som mer än vanligt ful.” 

”Naturligtvis! Men se henne först, icke en gång, 
utan två, tre, många gånger; och om du ej sedan kom- 
mer i samma villrådighet som jag, om fru Vernon skall 
kallas ful eller vacker, så skulle vår smak vara mer 
olika än jag någonsin förr har funnit den.” 

”Det vill likväl en utomordentlig älskvärdhet till 
alt äfven i det yttre synas behaglig, då man är af na- 
turen så styfmoderligt behandlad som fru Vernon må- 
ste vara enligt din skildring af hennes utseende.” 


”Ja, men det är just en sådan utomordentlig, 
förunderlig älsklighet, som hon eger i så hög grad. 
att hon förmår oss att jäfva våra egna ögons viltnes- 
börd, och, efter jag just nämnde ögon, sådana som 
hennes har jag ännu aldrig sett! Det är någonling 
himmelskt i hennes blickar. Oftast håller hon sina 
ögon nedslagna, men, när hon ser upp, och de äro 
fuktade af tårar — hvilket ej är sällsynt, ty hon har 
genomgått fasliga sorger och är dessutom ganska lätt- 
rörd — eller om de lifvas under ett samtal, som högre 
interesserar henne, då vore jag färdig att utropa: den- 
na qvinna är skön! Hon har tvenne behag till, hvil- 
ka i synnerhet utmärka henne, det är hennes leende 
och hennes talorgan. Det förra har någonting helt 
eget, Jjuft intagande; den sednare tränger ända in i 
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själen, så välljudande är den, oaktadt en lindrig skorr- 
ning, hvilken jag annars vanligtvis finner ganska oan- 
genäm.” 

”Jag börjar tro, att du sett för djupt i fru Ver- 
nons ögon och lyssnat allt för mycket till tjusningen 
af hennes röst; du talar med hänförelse. Robert.” 

”Men ganska opartiskt likväl, och jag är full- 
komligt viss derpå, att du skulle gilla mitt omdöme. 
i fall du kände den intagande fransyskan.” 

”Jag får snart lära känna henne. Hon har myc- 
ket kunskaper och några utmärkta talanger, har jag 
hört; hennes samtal äro väl således underhållande?” 

”Mera än jag kan beskrifva: hon är den mest 
själfulla och snillrika qvinna jag känt, men döljer så 
blygsamt dessa företräden, att man måste vara längre 
tid bekant med benne , innan man upptäcker dem. I 
början förefaller hon tyst och sluten; dock uppväcka 
snart de få ord hon yttrar en liflig längtan att höra 
henne tala mera, och när man nu blifvit mera bekant, 
när man är lycklig nog att hafva tillvunnit sig hen- 
nes deltagande och förtroende , då skänker hennes 
umgänge en njutning åt själen, hvilken åtminstone för 
mig hittills varit främmande. Jag har umgåtts med 
många älskvärda, bildade qvinnor i mina dar, men al- 
drig har jag, förr än hos fru Vernon, funnit förenade 
så mycken ; nästan manlig styrka i tankegången och 
djuphet i omdömet med den finaste qvinliga känsla, 
ljufhet och behag.” 


”År madame Vernon sådan , då må jag i sanr- 
ning prisa mig lycklig, att hon vill åtaga sig min 
dotters uppfostran.” 

”Din dotters uppfostran ? Skulle då Hildegard 
lemna sina föräldrars hus?” 

"Nej, fru Vernon kommer hit. Det finnes in- 
gen nog stor fördel, hvilken skulle kunna förmå mig 
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att i så unga år skilja Hildegard ifrån hemmet; der- 
till är hon mig alltför kär, och jag anser det utom 
dess för bäst och nyttigast för flickan att bildas un- 
der sina föräldrars ögon och i familjlifvet. Som du 
yet, har Hildegards fordna lärarinna nu i vår gift sig 
med kyrkoherden härstädes , och vi måste vara be- 
tänkta på anskaffandet af en ny guvernant. Hilde- 
sard fyller nu nio år och är således i en ålder, då 
valet af hennes lärarinna är af stor vigt så väl i an- 
seende till dennas kunskaper som moraliska värde. Vi 
vände oss till grefvinnan Adelreich för att inhemta 
hennes råd och förslag , hvilka lika mycket hennes 
vördnadsvärda egenskaper som hennes mångfaldiga 
bekantskaper nära och fjerran gjorde henne så väl eg- 
nad att gifva. Min hustru tillskref grefvinnan i äm- 
net och emottog nyss hennes svar, hvilket jag hän- 
delsevis har på mig: här är det.” 

Grefven räckte baron Malmgranat brefvet; han 
tog det och läste, med förbigående af dess öfriga in- 
nehåll, hvad som rörde hufvudsaken och fru Vernon. 

oo — — — "Jag skattar mig lycklig, bästa 
Sigrid, att troligen kunna motsyara det förtroende, 
hvarmed du jemte din man hedrat mig, då ni begärt 
mitt råd angående valet af guvernant för Hildegard. 
Det förslag jag nu uppgifver, hoppas jag skall, i hän- 
delse det anstår eder, bereda belåtenhet å alla sidor.” 

”För närvarande vistas hos mig en vän; fran- 
syska till börden och ett af de många offren för re- 
volutioners rysligheter. Hennes namn är fru de Ver- 
non. Under mitt: vistande i Frankrike för flera år 
tillbaka lärde jag känna hennes familj samt kom äf- 
ven händelsevis i närmare och vänskapliga förhållan- 
den till dess älskvärda medlemmar. Fru Vernon var 
då ännn belt ung och ogift. Jag brefvexlade någon 
gång med hennes mor, men det upphörde snart, utan 


80 


att jag numera kan erinra mig, hvilken af Oss, som 
först slutade att skrifva till den andra. Likväl glöm- 
de jag ej alldeles dessa mina vänner, och den bland 
dem, som jag oftast ihågkom, var den unga Madelei- 
ne, nu fru Vernon. Fastän ganska ful, hade denna 
flicka någonting obeskrifligt intagande , som tillvann 
henne allas hjertan, och utmärkte sig dessutom för en 
ovanlig grad af bildning och kunskaper i så unga år. 
Jag hörde tillfälligtvis sedermera, att hon blifvit gift 
med en herr de Vernon, och att hon med honom skul- 
le lefva ganska lyckligt.” 


”I början af sistlidne sommar, då jag vistades 
på landet, anmälte man hos mig ett utländskt frun- 
timmer, som önskade ett enskildt företräde. Jag till- 
sade, att man skulle föra den främmande in uli ett 
afskildt rum och gick att träffa henne der. Så snart 
jag tillslutit dörren om mig, kastade sig den främ- 
mande damen gråtande i mina armar, och jag igen- 
kände fru de Vernon, ehuru tid och sorger hade myc- 
ket förändrat henne. Hon hade under revolutionens 
skräckperiod förlorat alla sina anhöriga; hennes man 
hade dött under guillotinen , och hennes barn, hvilket 
hon vid sitt eget fängslande måst lemna i främman- 
de händer, hade omkommit, måhända 2f vanskötsel. 
Sjelf undankom hon nästan genom ett underverk och 
behöll ett lif, hvilket för henne numera var utan vär- 
de. Alt qvarstanna i Frankrike var för den olyckliga 
omöjligt, och hon begagnade första gynnande tillfälle 
för att lemna detta land, skådeplatsen för så oerhör- 
da faror och brott. Fru Vernon hade förlorat all sin 
förmögenhet , och alldeles utblottad måste hon söka 
att förtjena sitt uppehälle, hvartill hon visserligen eg- 
de flera medel genom mer än vanliga kunskaper och 
talanger, men hon var i behof af någon, som lemna- 
de henne beskydd och rekommendationer. Jag skall 
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alltid i mitt hjerta tacka henne för det att hon då 
erinrade sig mig och derigenom förmåddes att i Sve- 
rige söka en tillflyckt.” 

”Det är ou ett år, som fru Vernon bar lefvat 
hos mig och som hennes sällskap har förskönat mina 
dagar. Jag hoppas, att hon känneri huru rikt mått hon 
derigenom har ersatt det lilla, som jag kunnat göra 
för henne, äfvensom uppriktigheten i min Önskan att 
alltid få behålla henne hos mig. Denna önskan bör 
jag likväl försaka, emedan jag tror, att jag dermed 
gagnar fru Vernon mindre, än om jag lemnar henne 
frihet att söka en annan verksamhet, hvilken mera 
skulle ega förmågan att skingra hennes sorger och de 
grymma minnena af lidna förluster än den sysslolös- 
het, hvaruti hon -lefver hos mig. Redan länge har fru 
Vernon bedt mig att skaffa henne en plats såsom upp- 
fostrarinna för döttrar i något hederligt hus. Hon 
älskar denna slags sysselsättning och de pligter den 
medför samt tror, att hon skulle kunna så fästa sig 
vid sina elever, alt tomheten och saknaden i hennes 
hjerta derigenom torde finna en lindring. Hittills har 
jag ej beviljat hennes böner, måhända mest af egen- 
nytta, då jag önskade att få behålla henne hos mig, 
men äfven derföre, att jag ej har funnit ett hus, hvil- 
ket jag ansett för henne fullkomligt passande. ' Ditt 
bref, min goda Sigrid, gjorde det till en skyldighet 
emot dig och fru Vernon att erbjuda henne den ledi- 
ga platsen såsom guvernant för Hildegard, öfvertygad 
som jag är, att Hildegard vinner den största fördel 
genom fru Vernons handledning och omvårdnad jemte 
din egen.” 

”Det återstår mig nu blott alt nämna , det fru 
Vernon saknar en talang, hvilken grefve Stjernstråle 
högt värderar och kanhända fordrar hos sin dotters 
lärarinna: det är den musikaliska. Likväl är det för 
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erefven så lätt att ersätta denna brist på annat sätt, 
så alt jag vill hoppas, att ej detta hindrar fru Ver-- 
mOns antagande. I språk och alla andra kunskaper, 
hörande till en bildad fruntimmersuppfostran, vågar jag 
ansvara för fru Vernons öfverlägsna skicklighet. Ett 
par gynnande omständigheter böra ej förbises. Fru 
Vernons mor var född Svenska, och dottren "är upp- 
fostrad i Lutberska läran samt kände temligen väl sin 
mors språk redan innan hon kom till Sverige och har 
på detta året ytterligare fullkomnat sig deruti. Häri- 
genom undvikes mången ledsam förlägenhet, hvilken 
ej alldeles kunnat uteblifva, om fru Vernon varit ka- 
tolik samt okunnig i sin elevs modersmål. I fall nu 
mitt förslag anstår din man och dig sjelf, hvilket jag 
hoppas det gör, så väntar jag med det snaraste ditt 
svar.” 

"Du får uti fru Vernon, för egen del, det nest 
behagliga sällskap, ehuru icke ett glättigt, ty sådana 
sorger och förluster som hennes bäras ej med lätt 
hjerta, Hon bär dem likväl med beundransvärd sin- 
nesstyrka och tålamod, och aldrig har jag sett någon 
sorg så litet besvärande för andra och störande in- 
verkande på deras glättighet, som hennes. Visst är 
det stunder, då hon ej mäktar besegra alltför ömma , 
sorgliga eller bittra hågkomster, häldst när någon yt- 
tre anledning bidrager att väcka dessa minnen , men 
när då hennes själ svigtar under bördan, så söker hon 
ensligheten och Gud, och innan kort synes hon åter, 
mild, tålig och lugn som vanligt.” 


”Om fru Vernon kommer till er, så följer jag 
henne till Hildursborg, dit jag utomdess nu hjertligen 
längtar. Det är nu mer än ett år sedan jag såg dig, 
söta Sigrid, din ädle make och edra älskvärda barn. 
Jag tänker ofta, att då ödet nekade dig den glädjen 
att sjelf bli mor, det enda, som felas i din lycka, så 
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har du dock en skön ersättning genom dina styfbarns 
tillgifvenhet och det egna medvetandet, huru väl du 
mot dem uppfyller en moders heliga och ansvarsfulla 
pligtets arna vt TRA ; 


”Min hustru och jag,” fortfor grefven, i dethan 
emottog brefvet, som baronen lemuade tillbaka, ”haf- 
va redan fattat vårt beslut att antaga grefvinnan AÅ- 
delreichs förslag, samt derom tillskrifvit henne. Jag 
lyckönskar oss ännu mera att snart få se de båda da- 
merna här, sedan jag hört ditt omdöme om fru Vernon.” 


”Du väntar dem då snart?” frågade denne, och 
grefvens svar, att de förmodligen skulle vara här in- 
nan veckans slut, gjorde baronen synbarligen högst 
förnöjd. 

Men man väntade förgäfves. 1 stället. kom ett 
nytt bref från grefvinnan Adelreich, hvilket omför- 
mälte några hinder, som uppehöllo henne längre än 
hon påräknat i Stockholm och ej tilläto henne attbe- 
stämma dagen för sin och fru NVernons ankomst till 
Hildursborg. Denna kunde ej grefve  Stjernstråle in- 
vänta, emedan angelägna förrättningar , dels i tjenste- 
väg, dels i egna affärer, gjorde några veckors aflägs- 
nande från hemmet för honom oundvikligt. Baron 
Malmgranat hade förut lofvat att göra grefven säll- 
skap på resan men uppfyllde nu sitt löfte med en 
inre motbjudenhet; han hade häldre emottagit fru Ver- 
non på Hildursborg, hvilket han emellertid ej tillkän- 
nagaf högt, rädd att derigenom ådraga sig grefvens 
skämt. Baronen följde således sin vän, men lofvade 
tyst sig sjelf att påskynda hemresan så mycket som 
möjligt. Blott ett par dagar efter grefvens och ba- 
ronens afresa inträffade grefyinnan Adelreich och fru 
Vernon på Hildursborg. 

Äfven grefvinnan Stjernstråle fann i första ögon- 
blicket fru Vernon mycket ful och ej heller så inta- 
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gande i anvat afseende , som bon väntat sig efter de 
skildringar af hennes personlighet, som både grefvin- 
nan ÅAdelreich och baron Malmgranat förut gjort. Det 
var likväl endast det första intrycket, som var Ogynn- 
samt för fru Vernon, och efter en timmas förlopp fann 
henne grefvinnan Stjernstråle ganska älskvärd och un- 
derhållande. 

Fru Vernon bad, att Hildegard skulle få samma 
afton följa henne till de rum hegge gemensamt skulle 
bebo, på det att de snarare måtte komma i tillfälle 
alt. blifva närmare bekanta och förtroliga med hvar- 
andra. Dessa rum utgjordes af en liten tambur , elt 
slörre och ett mindre förmak, hvilket sednare skulle 
begagnas till arbetsrum, en sängkammare med garde- 
rob samt, för fru Vernon enskildt, ett kabinett och ett 
toileitrum. Fru Vernon anmärkte med nöje och tack- 
samhet, alt man genom antalet af de rum > hvilka för 
henne voro bestämda, äfvensom genom deras beqväma 
och eleganta inredning , mindre tyckts hafva gjort af- 
seende på hvad en vanlig guvernant kunde fordra , än 
på tillfredsställandet af de tycken och behof, hvilka 
man förutsatte hos ett fruntimmer af stånd ; som förr 
sett lyckliga dagar i ett eget väl ordnadt hus. 


Pigan, som inställde sig till fru Vernons och 
Hildegards uppassning, fick snart af den förra tillå- 
telse' alt gå, och fru Vernon faun nöje uti att sjelf 
lemna Hildegard den hjelp hon behöfde. Under det 
hon ordnade den lillas hår för natten samt gjorde hen- 
ne åtskilliga andra småtjenster , samtalade. hon med 
sin elev på ett så vänligt, älskvärdt och roande sätt, 
att Hildegard blef alldeles intagen af sin nya vän. När 
Hildegard gått till sängs, salte sig fru Vernon hos 
henne, och de förrättade tillsammans deras aftonandakt, 
hvarvid de väl valda böner, hvilka fru Vernon före- 
läste med en så mild och andaktsfull stämma , gjorde 
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på flickan elt djupare intryck än någon aftonbön för- 
ut. Fru Vernon steg nu upp och omfamnade Hilde- 
gard i det hon önskade henne god natt och frågade 
henne vänligt småleende: ”Vill väl Hildegard ge en 
kyss åt mig, som är så ful?” 


”Af hjertat gerna! Fru Vernon är vacker, ty hon 
är så god,” svarade Hildegard och slog sina små hyi- 
te, mjuka armar om denna hals, i det hon kysste hen- 
ne flera gånger. Hildegards tillgifvenhet hade fru 
Vernon redan fullkomligt vunnit. i 

Det gick ej alldeles så lätt för henne att till- 
vinna sig Fredriks , och likväl önskade hon det, eme- 
dan äfven han skulle ett par timmar dagligen under- 
visas af henne i de lefvande språken och i måla, för 
hvilket han hade lust och fallenhet. Utom dess ville 
fru Vernon gerna äfven på hans inre bildning utöfva 
ett välgörande inflytande, men hon kunde det endast, 
om han höll af henne liksom Hildegard. Fredrik var 
en tolf års gosse, och dessa äro vanligen ej mycket 
frontimmersvänner; han var det ej heller och tyckte 
ej om, alt han skulle lära något af fru Vernon. Ett 
finvigt infall af henne gjorde dem likväl snart till 
vänner; hon bad honom nämligen undervisa sig i Sven- 
skan, hvaruti hon ej ännu var alldeles säker, och det- 
ta uppdrag smickrade gossen högeligen. 


—? te — 


SJETTE KAPITLET. 


Na grefve Stjernstråle med baron Malmgranat kom 
hem efter några veckors förlopp, fann han sin hustru, 
Fredrik och Hildegard alldeles intagna af fru Vernon, 
hvars beröm hördes från alla läppar. Emellertid be- 
hagade hon lika litet grefven vid den första bekant- 
skapen, som hon vanligtvis gjorde det med andra. 
Grefven, hvars vagn man sett på något afstånd, möt- 
tes redan på trappan af grefvinnan och barnen, hvilka 
välkomnade honom med den största hjertlighet och glä- 
dje samt med vanlig ömhet slötos i hans famn. Lif- 
vad af detta behagliga möte, af nöjet att efter en tids 
frånvaro återfinna sig hos sin älskade familj och i ett 
kärt hem, inträdde grefven i det rum, der grefvinnan 
Adelreich och fru Vernon träffades samt gick med ett 
leende och en glädjestrålande blick, hvilka vittnade 
om de lyckliggörande känslor, som han nu erfor, att 
helsa sin alltid så gerna sedda och värderade gäst. 


Ifrån grefvinnan Adelreich vände sig grefven till 
fru Vernon, men hennes fula, "bleka, sorgsna ansigte 
väckte hos honom ett så mycket oangenämare intryck, 
som han sjelf var i en så glad och upplifvad sinnes- 
författning. För mycket verldsman och för godbjertad 
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tillika att det ringaste röja sin missbelåtenbet, helsade 
grefven fru Vernon med lika mycken artighet som väl- 
vilja. Hon svarade honom fåordigt och, som han tyckte, 
med en blyg förlägenhet, hvilken ingalunda passade 
ett fruntimmer vid hennes år och med hennes bildning. 
Baron Malmgranat nalkades nu fru Vernor, som tyck- 
tes se honom gerna och talade några ord med honom, 
men äfven dessa utan liflighet och behag. Snart steg 
hon upp och lemnade haltande rummet. Grefve Stjern- 
stråle sade intet, sedan hon gått, men hans blickar 
fästades ömsom på grefvinnan Adelreich och baron 
Malmgranat, som begge ganska väl gissade deras be- 
tydelse. 

”Grefve Stjernstråle anklagar i detta ögonblick 
vår smak eller vår oväld,” sade grefvinnan leende till 
baron Malmgranat. ”Vi kunna likväl tålmodigt uthär- 
da det, ty innan kort ger han oss rättvisa. Tillåt mig 
likväl,” fortfor hon och vände sig till grefven, ”att 
säga några ord till min väns försvar. Ni vet, huru 
orymt hon förlorat man och barn; hon var, jemte mig, 
här ifrån fönstret ett vittne till er glädje, edra om- 
famningar dernere på trappan; jag märkte genast, 
hvilket djupt och smärtsamt intryck dervid väcktes hos 
henne, som aldrig mer får sluta make och barn till 
sitt bröst. I detta ögonblick lider hon säkert djupt; 
måtte Gud styrka och bistå henne i sin sorg!” Gref- 
vinnan var rörd och förde näsduken till sina tåra- 
de ögon. 


”Hvad jag beklagar henne, den arma olyckliga 7 
sade grefve Stjernstråle, och hans röst uttryckte ett 
ömt deltagande. När han märkte, att grefvinnan Stjern- 
stråle äfven gått ut, fortfor'han: ”Hvem skulle väl ock- 
så bättre än jag förstå hvad fru Vernon lider! Af- 
ven jag har på ett rysligt sätt förlorat det, som var 
mig kärast på jorden; jag har, liksom hon, mäst um- 
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bära sjelfva den sorgliga trösten att gjuta tårar på en 
graf; jag vet, alt ehuruväl tiden bringar lindring i 
smärtan och till och med en ny lycka efteråt kan upp- 
blomstra, så blir likväl alltid qvar ett oläkligt sår i 
djupet af hjertat, som blöder och smärtar vid minsta 
beröring.” — Grefven tystnade och fästade sin tårskym- 
da blick på en ring, som han bar, innefattande ett af 
de allraminsta miniaturporträtt. Det var Rosas, af en 
resande artist, hvilken händelsevis hade uppehållit sig 
i Björneborg, då grefven der vistades de första vec- 
korna efter sitt giftermål och af hvilken han låtit måla 
denna lilla bild, den enda han egde af sin första maka, 
samt infatta den i en ring. 


Grefvinnan Stjernstråle kom tillbaka, och samta- 
let tog en annan och glättigare vändning. Fru Vernon 
blef snart åter dess föremål, och grefvinnan samt bar- 
nen täflade om, hvem som skulle gifva det högsta be- 
römmet åt hennes älskvärdhet och öfriga förträffliga 
egenskaper. Fredriks lärare, en hygglig och kunskaps- 
full man, deltog så varmt i de andras loford, att gref- 
ven genom dessa förenade vittnesbörd "blef öfvertygad 
alt fru Vernon måste vara ett utmärkt fruntimmer , så 
litet hennes första åsyn om henne ingaf ett sådant be- 
grepp. Baron Malmgranat smålog och såg högst för- 
nöjd ut. 

Efter en timmas förlopp kom fru Vernon åter. 
Hennes ögon buro spår af tårar, när hon slog upp 
dem, men baron Malmgranat hade rätt; hon höll dem 
nästan alltid nedslagna. Baronen hade förvärfvat sig 
en särdeles behändighet att placera sig så, att han 
bäst kunde uppfånga solstrålarna af dessa blickar. Fru 
Vernon syutes nu lugn; hon satte sig hos grefvinnor- 
na och deltog i deras samtal. Herrarne närmade sig 
till damerna, och samtalet blef lifligt och underhållan- 
de. Fru Vernon yttrade sig ej mycket, men det lilla 
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hon sade, var högst intagande och af ett utmärkt in- 
teresse; hvad det ovanliga behaget i hennes röst an- 
gick, så erkände grefven, att barop Malmgranat ha- 
de rält. 

Grefvinnan Adelreich lemnade Hildursborg efter 
några veckor; det hade förut varit afgjordt, att baron 
Malmgranat skulle resa vid samma tid, men han var 
ej svår att öfvertala till ett längre qvardröjande; fru 
Vernon gjorde nu det alltid för baronen kära Hildurs- 
borg till ett jordiskt paradis. Grefve Stjernustråle såg 
ganska väl, huru den fula skönheten, såsom han ofta 
på skämt benämnde fru Vernon, hade bemäktigat sig 
baronens hjerta, utan att ban likväl ville aftvinga sin 
vän ett förtroende, hvilket denne ej ännu tycktes böjd 
att frivilligt gifva. I början föreföll orefven baronens 
tycke för fru Vernon alldeles obegripligt, eburu han 
erkände hentes förtjenster; Ikväl dröjde det ej så län- 
ge, innan äfven grefven insåg möjligheten att älska 
denna gqvinna med en lifligare känsla än vänskapens, 
och denna sednare kände han hos sig sjelf beständigt 
stegrad ända till den högsta orad af tillgifvenhet, hög- 
aktning och förtroende. Fru Vernon bidrog otroligt 
till den dagliga sammanlefnadens behag genom sitt 
snille och sina talanger, hvilkas värde förhöjdes af 
den mest älskvärda anspråkslöshet. Grefve Stjernstråle 
hade, likt alla lyunen af samma hflighet och reltliga 
känslighet som hans, stunder af ledsnad och elt slags 
afsmak för lifvet, hvilka ban förut alltid genom en 
ansträngd verksamhet sökt förjaga; ban fann nu i fru 
Vernons intagande umgänge ett annat medel deremot, 
hvilket aldrig förfelade sin verkan och hvilket han allt 
oftare och mera gerna begagnade. 

Lika mycket som grefven, fann grefvinnan Stjern- 
stråle inflytandet af fru Vernons närvaro behagligt och 
:.snart nog nödvändigt för sin lycka.  Grefvinnan var 
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god, mild, öm, älskvärd, vi veta det redan; men äf- 
ven hon hade några menskliga brister eller, rättare, 
saknade några fullkomligheter, hvilket menligt inver- 
kade på hennes egen och hennes närmaste omgifnings 
husliga trefnad. Det låg i hennes lynne en viss sjuk- 
lig tungsinthet, och hon behöfde blifva road och för- 
strödd i stället för alt sjelf ega förmågan att förströ 
och roa andra. Gerna deltog hon i nöjen, som andra 
framkallade, men var ej sjelf uppfinningsrik i att be- 
reda dem, hvarföre också grefve Stjernstråles husliga 
sällhet, ehuru den verkligen fanns till samt af honom 
värderades, stundom syntes honom enformig och matt, 
i synnerhet vid jemförelsen med den lifligare, den han 
fordom njutit under sitt första äktenskap. Oaktadt gref- 
vens verkliga ömhet för sin nuvarande maka och det 
älskvärda sätt, hvarpå han tillkännagaf densamma, ana- 
de dock grefvinnan med en skarpsinnighet, som till- 
hör den sanna kärleken, att hennes make någongång 
kände tomhet och ledsnad i hennes sällskap samt att 
han sökte detta mera af pligt och artighet än alltid af 
hjertats behof. Grefvinnans farhågor härutinnan voro 
likväl öfverdrifna och till en stor del ogrundade, men 
hon kände sig lyckligare och lugnare nu, sedan fru 
Vernon, snillrik och själfull, spridde ett helt eget doft 
af poesi öfver familjens hvardagslif samt förstod att 
deråt gifva ett omvexlande behag, hvilket förtjuste 
grefven och äfven skänkte grefvinnan mången njutning, 
alldeles oblandad af sårad sjelfkärlek, ty fru Vernon 
ställde sig med en fin granulagenhet sjelf i skuggan 
samt låt det synas för grefven och för andra, ja, lyc- 
kades stundom att inbilla grefvinnan sjelf, som vore 
det henne man hade att tacka för mycket, för hvil- 
ket man dock ensamt var fru Vernon förbunden. 


Den största glädje fru Vernon var i tillfälle att 
bereda grefve Stjernstråle, härledde sig från hennes 
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utmärkta talang såsom porträttmålerska, och om hon 
var glad att derigenom kunna afbetala något af sin 
tacksamhetsskuld för den godhet, hvarmed hon i detta 
hus omfattades, tyckte sig grefyven deremot aldrig kun- 
na godtgöra den förbindelse, hvaruti han kom till fru 
Vernon för en gåfva af hennes hand. 


Fru Vernon hade målat i olja ett större porträtt 
af grefvinnan Stjernstråle. Redan nära förtrolig med 
orefvinnan och de föregående vigtigaste händelser i 
hennes lif, hade fru Vernon framställt hennes bild i 
det ögonblick, då hon först anade sin makes kärlek 
samt hans önskan af en förbindelse med henne för 
lifvet. Det var då, som grefve Stjernstråle bad henne 
att ännu en tid få lemna Hildegard i hennes vård och 
hon samtyckte dertill, anande hela betydelsen af denna 
hans anhållan. Fru Vernon hade föreställt grefvinnan, 
med Hildegard, då ett mindre barn, i sina armar, och 
i det hon i blickens uttryck, i hyns färgskiftning, i 
bröstets höjning troget återgaf de känslor, hvilka må- 
ste lifva en öm och älskande qvinna vid första viss- 
heten om genkärlek och utsigten till den sällaste fram- 
tid, hade hon åt denna bild gifvit ett högst intagande 
och till hjertat gående behag. Det gifves ett sätt all 
måla porträtter fullkomligt lika och ändock skönare än 
originalet; man smickrar ej då, men man idealiserar; 
det var så fru Vernon hade målat sin vän grefvinnan. 

Porträttet blef en julklapp till grefven och en af 
de käraste han kunde få. När han med sin hustru stod 
framför det och betraktade det, slöt han henne i sin 
famn och med älskarens värma tryckte en kyss på 
hennes läppar. Grefvinnan var i detta ögonblick obe- 
skrifligt lycklig. Hildegards bild var till hälften bort- 
vänd, emedan fru Vernon, som ej sett henne på den 
tiden, fruktade att ej träffa henne rätt lik; hvad som 
syntes af hennes ansigte äfvensom växt och ställning, 
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var ganska likt, och dottrens bild på samma tafla gaf 
denna för fadren ett ökadt värde. 

Grefvens tacksägelser till fru Vernon vittnade om 
det utomordentliga nöje hon gjort honom. Grefvinnan 
beklagade sig, att fru Vernon ej velat sätta grefvens 
bild bredvid de andra, men målerskan hade haft goda 
skäl till sitt nekande, emedan grefven då skulle hafva 
suttit för henne och hela atrappen gått förlorad. 


Det i den aldraminsta miniatur målade porträttet 
af sin första hustru, som grefve Stjernstråle alltid bar 
1 en ring, var väl fullkomligt likt, men de alltför små 
anletsdragen voro så sammanträngda , alt uttrycket ej 
var hvad det skulle hafva varit i en större målning. 
Grefven hade flera gånger och hos åtskilliga artister 
försökt att få porträttet afmåladt i större minialur el- 
ler i olja, men ingen af dem hade lyckats dermed. 
Nu föll det honom in, att fru Vernons talang, lifliga 
känsla och uppfattningsförmåga skulle kunna göra det 
för henne möjligt att uppfylla hans så länge förgäfves 
närda önskan alt ega en rätt lik afbild af sin Rosa; 
och han ställde en bön härom till fru Vernon, så varm 
och enträgenr, att hon ej kunde vägra försöket, ehuru 
hon sade sig alldeles betviflta en lycklig utgång. Emel- 
lertid gjorde henne grefven den mest noggranna skil- 
dring af originalet och återtog den på nytt, så snart 
ban var allena med fru Vernon. Hon trodde sig slut- 
ligen hafva ett fullkomligt begrepp om den person hon 
skulle måla, men nu var frågan om, huru den aflid- 
na grefvinnan borde föreställas; grefven sjelf var vill- 
rädig, om han häldre ville hafva hennes bild sådan som 
han första gången såg henne sjelf, hvilande på soffan 
1 kabinettet på Hisdursborg och just i det ögonblick 
hon uppvaknade vid det buller han gjorde, eller om 
han häldre önskade sig henne afbildad såsom maka 
och mor, med den förstfödde hvilande i sitt knä. 
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Fru Vernon bad att få välja hvilket som syntes hen- 
ne lättast. 

Under det fru Vernon var sysselsatt med denna 
målning, begärde hon ofta grefvens ytterligare anvis- 
ningar, underrättelser och råd; men hon ville ej, att 
han skulle se den, förrän den var färdig. Deremot 
visade hon ofta målningen för grefvinnan och den än- 
nu i lifvet varande mamsell Duclos samt emotlog beg- 
ges rättelser, då de behöfdes. Om grefvinnan interes- 
serade sig mindre för denna bild än för sin egen, så 
var det en ganska mensklig svaghet, hvilken likvaål ej 
hindrade benne att lemna fru Vernon aila upplysnvin- 
gar samt att, för grefvens skull, önska, ået målnin- 
gen måtte lyckas. 

Det var åter sommar, och grefve Stjernstråle, 
hvilken såsom mönsterherre besökt åtskilliga exercis- 
platser, kom efter någon tids frånvaro hem. Sedan 
han helsat och en stund uppehållit sig hos de sina, 
gick han in uti sina rum för att söka en hvila, som 
en resa, hvilken han under hela natten fortsatt för 
att sålunda undvika dagshettan, gjorde behöflig en 
stund på eftermiddagen. Efter en eller par timmars 
sömn vaknade han, och då ban gick igenom sitt ar- 
betsrum, fästade sig hans blickar med välbehag på 
grefvinnans bild, hvilken han låtit uppsätta öfver sitt 
skrifbord och midt för den soffa, der han ofta läste 
eller annars hade sin plats, på det att han beständigt 
skulle se den kära målningen. En ännu kärare vän= 
tade grefven med lifligaste längtan af samma hand 
som denna, dock började han nu nästan att förlora 
hoppet derom, sedan det dragit så långt på tiden med 
arbetet, att han fruktade, att det hade misslyckats. 

Grefvens våning slutade med ett kabinett, der 
han endast uppehöll sig, vär han ville vara alldeles 
ostörd, och der han således helgat mången stund åt 
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sin första makas minne. Han förvarade derinne nå- 
gra bref och biljetter från henne, hvilka en öm kän- 
sla kommit honom att medtaga på sin resa med ba- 
ron Malmgranat i Finland och som annars skulle blif- 
vit lågornas rof vid branden, der grefvinnan sjelf fann 
en så ryslig död. Just i detta ögonbick, då grefven 
tänkte på den bild af sin hädangångna, oförgätliga 
maka, som han så innerligt önskade ega, kände han 
ett behof att ånyo genomse de skrifvelser han af hen- 
ne hade i behåll och gick derföre in i kabinettet. 
En stor grön taftsgardin på ena väggen, som förr ej 
funnits der och tycktes undandölja något föremål, 
väckte genast grefvens uppmärksamhet samt en aning, 
som bevingade hans steg, då han nalkades förhänget 
och drog det till sidan. Stum betraktade grefven 
målningarna der bakom, så länge ännu de tårfulla 
ögonen tilläto honom att urskilja de älskade drag 
han såg framför sig. Den ena bilden ver Rosas, så- 
dan ban såg henne första gången; den andra före- 
ställde henne några år sednare, med en späd, liflig 
gosse i silt knä, som gömde ansigtet mot hennes 
bröst. En halföppnad dörr åt ena sidan och en man- 
lig figur, som der till en del syntes, antydde, att fa- 
dren just nu lemnat dem; att det var han, det ut- 
trycktes tillräckligt af den unga makans och modrens 
kärleksfulla åt detta håll rigtade blickar. Porträttet 
var till förvåning likt och det andra äfvenledes, som 
var af en mindre rörande , men mera bländande skönhet. 
"Så ser jag dig då åter och skall ännu se dig 
tusen, tusen gånger, fastän blott i en liflös bild, du 
min ungdoms älskarinna och maka, du evigt dyraste 
för mitt bjerta!” sade grefven balfhögt, och förtjus- 
ning och smärtfull saknad stridde i hans själ. Han 
stod försänkt i djup tankfullhet och frågade, efter en 
lång tystnad, tviflande: ”Ser du mig, Rosa, ifrån din 
himmel? Känner du min kärlek? Älskar du mig än- 
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nu? Gifves det verkligen ett lif efter detta, ett åter- 
seende på andra sidan grafven?” — 0, på sådana 
frågor svarar ingen röst ur andeverlden, men hjertat 
och förnuftet besvara dem allt vissare, ju mera det 
förra är förädladt och det sednare är klart och ljust. 
Grefve Stjernstråle, som alltifrån sin ungdom insupit 
tviflets gift, icke det redliga, som söker sanningen, men 
det lättsinniga, som hånar den, han var redan nu på 
vägen till en fastare, lyckliggörande tro, men ännu 
var den hos honom endast aning och hopp, icke viss- 
het och förtröstan. 

”Du har sett fru Vernons begge målningar och 
utan tvifvel funnit likheten samt utförandet i öfrigt 
beundransvärdt?” frågade grefvinnan Stjernstråle sin 
man, i det hon ömt och forskande betraktade spåren 
af en djup sinnesrörelse i hans ansigte och smärtsamt 
kände, att den maka han förlorat visserligen var ho- 
nom kärare, än den han nu egde. 

Grefven anade hvad som föregick i hans makas 
själ, och då han väl visste, att ingen låg afund men 
en innerlig ömhet föranledde den känsla af svartsjuka, 
som nu plågade henne, skyndade han att genom nå- 
gra kärleksfulla ord skingra hennes oro. ”Ja,” sade han, 
”jag har sett dessa bilder af den hädangångna, och jag 
har dervid blifvit djupt rörd samt skattar mig obe- 
skrifligt lycklig att ega dem. Min förbindelse till 
fru Vernon är större än att jag skulle kunna uttrycka 
min erkänsla för det ljufva nöje hennes talang skänkt 
mig genom egandet af så utmärkt väl träffade afbild- 
ningar utaf den, som varit, och den, som är ska- 
parinna af mitt lifs sällhet.” 

”Hvad du är god, Stjernstråle!” sade grefvinnan 
och smög sig med tårad blick och rodnande af glädje 
till sin mans hjerta. ”Ingen erkänner villigare än 
jag sjelf alla Rosas företräden framför mig, men ett 
enda vågar jag göra henne stridigt; hon älskade dig 
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ej högre än jag, ty det vore omöjligt. En sak måste 
jag säga dig,” fortfor grefvinnan; ”jag ville, att dessa 
begge porträlter af din första hustru skulle placeras 
bredvid mitt, i det rum, der du mest vistas och der 
du beständigt hade dem för dina ögon; men fru Ver- 
non ville nödvändigt ha dem der de nu äro. Jag 
trodde mig böra gifva vika för hennes önskan, och 
du kan nu sjelf dömma oss emellan.” 

Grefven tackade sin goda Sigrid för den vän- 
liga och älskyvärda uppmärksamhet, hvilken hennes 
mening röjde, men förklarade sig belåten med den 
plats fru Vernon gifvit målningarna utan att närmare 
redogöra, hvarföre den öfverensstämde med hans 
egen önskan och var just densamma, som han sjelf skulle 
hafva åt dem bestämt. Till fru Vernon kunde grefven 
ej athålla sig alt, sedan han hjertligen tackat henne 
för den kära gåfvan af hennes hand, bifoga en fråga, 
hvarföre bon varit af olika tanka med Sigrid angå- 
ende porträtternas placering. . Han ville veta, om fru 
Vernon fullkomligt förstod skälen till hans egen ön- 
skan att gifva Rosas en plats i kabinettet, och svaret 
förvissade honom om, att hon gjort det. 


”Grefvinnan BSigrids bild,” sade fru Vernon, 
”bör beständigt erinra om en närvarande sällhet och 
kan ej väcka andra än glada, behagliga känslor; det 
rum den ionehar är derföre väl valdt, ly sådana 
kunna ej för ofta lifvas genom yttre föremål. Med 
den förra grefvinnans är det annorlunda. Jag tyckte 
mig höra från henne en hviskning ur andeverlden: 
”gif dessa målningar, som afbilda mig, en plats, der 
han kan i enslighet och ostörd egna någon stund 
åt milt minne; men icke en sådan, der åsynen af mig 
tvingar hans tankar tillbaka på det förflutna och kan- 
hända, genom sorgliga hågkomster, störande inverkar 
på stundens glädje och sällhet.” 
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”Ja,” sade grefven och fattade fru Vernons hand, 
som han vänskapsfullt tryckte, ”ja, Rosa skulle bafva 
tänkt och talat just så; beslägtade själar förstå hvar- 
andra.” 


Fru Vernon var djupt rörd; det var likhet i 
hennes och grefve Stjernstråles sorger, i det grymma 
sätt, hvarpå deras älsklingar funnit döden; han hade 
dock vunnit ersättning i sin förlust, åtnjöt nu en ny 
sällhet, hvilken hon för alltid måste sakna, icke af 
tvingande nödvändighet, men af frilt val, af en tro- 
het mot den förlorade, hvilken aldrig kunde svigta. 
Lyckligare fenn sg nu fru Vernon, omgilven af vän- 
ner, som älskade och värderade henne högt, samt 
hvilka åt hennes lif gåfvo allt det behag detta ännu 
kunde ega, och det i en ännu högre orad än hon 
ens hade vågat hoppas efter de hårda öden hon ge- 
nomgått. Den lugnare och oladare sinnesstämnvingen 
hos henne hade äfven inverkat på hennes yttre, som 
nu visade sig långt mera fördelaktigt än vid hennes 
första inträde på Hildursborg. Hon var halt och för- 
derfvad af kopporna; detta var tvenne lyten, hvilka 
voro ohjelpliga, men i allt annat hade hennes utseen- 
de vunnit så mycket, att hon nu, ej en gång vid för- 
sta åsynen, förekom ful. Nu, sedan hennes former, 
som förut voro ytterligt afmagrade, blifvit lagom fyl- 
liga och bon, icke mera så djupt nedtryckt af sor- 
gen, förde sig med mera lätthet och behagfull vär- 
dighet, var hennes växt ganska skön, och det tycktes 
till och med, som om bon haltade mindre, sedan hen- 
nes kropp fått mera styrka och säkrare kållning. Det 
ljusa håret, hvilket förut obehagligt stack af mot 
bennes mörka hy, syntes nu utmärkt vackert, rikt, 
glänsande och silkeslent som det var, sedan hyn, der 
en varmare sol förut bränt, och sorger, brist och 
fängelse förmörkat, nu blef hvit och skär samt bort- 
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bytte en sjuklig blekhet mot helsans friska färg. Ögat, 
nu ej så ofta dränkt i tårar, strålade åter af snillets 
och äfven någongång af glädjens glans. Hennes hals, 
armar, händer och fötter, med ett ord alla dessa qvin- 
liga behag, hvilka ofta äro att föredraga framför ett 
vackert ansigte, voro af en sällsynt fullkomlig skönhet. 

Baron Malmgranat, som redan funnit fru Vernon 
älskansvärd och intagande, när hon var så mycket fu- 
lare än nu, var, som man kunde vänta, ganska kän- 
slig för de nya behag han nu hos henne förmärkte. 
Dessa borde också blifva mera i ögonen fallande för 
honom, som ej selt henne på ett års tid, än för dem, 
under hvilkas ögon dessa fördelaktiga förändringar 
småningom och således omärkligt föregått.  Grefve 
Stjernstråle, som länge trott sig finna, att fru Vernon 
på hans väns hjerta gjort ett mera djupt och varak- 
tigt intryck än någon qvinna förut, blef ej synnerli- 
gen öfverraskad, då baronen en dag, efter en tids vi- 
stande på Hildursborg, gjorde honom efterföljande fråga: 

”Hör på, min bror, skulle du vilja göra mig den 
tjensten och fria för mig?” 

”Till fru Vernon förmodligen?” (Baronen nicka- 
de jakande) ”Allt för gerna, om jag bara icke vore 
så öfvertygad, att du bäst uträttar den saken sjelf.” 


”Nej, du! Det går icke. F-n vet, hvad det 
kommer åt mig; jag har hjertat upp i halsgropen men 
får aldrig fram ett ord. Här går jag och suckar i 
tysthet och kan icke hjelpa mig sjelf. Det är san- 
nerligen ett elände; och jag är arg på mig för mitt 
pultroneri, ty karl borde vara karl i alla fall och in- 
gen stackare.” 

”Trösta dig, bror! Om du nu är litet pultron, 
så är det för första gången i ditt lif och blir äfven 
ganska säkert den sista.” 
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”Det är utan tvifvel. Ger fru Vernon mig kor- 
gen, skall jag aldrig blottställa mig för en ny. Hon 
är den första qvinna, med hvilken jag önskat förena 
mitt öde, och förskjuter hon mig, så, hvilka svårig- 
heter än sedermera må vänta mig, icke blir det kär- 
leksångest, så mycket är säkert. Nu eller aldrig, i 
fråga om giftermål för mig.” 

”Nå väl! Säg då fru Vernon detta eller någon- 
ting dylikt, så alt du får slut på saken. Att jag ön- 
- skar dig ett godt, behöfver jag väl ej säga, fastän 
du är sinnad beröfva min dotter en förträfflig uppfo- 
strarinna samt mig och min hustru ett dagligt säll- 
skap af så mycket interesse och behag , att dess um- 
bärande måste väcka en liflig saknad.” 


”Ingen fara! Ni får nog behålla henne, och det 
blir jag, som dömmes till umbärande och saknad. Jag 
anar på förhand, att hon ger mig korgen.” 

”Fru Vernon tyckes emellertid värdera dig gan- 
ska högt och finna stort nöje i ditt sällskap. Jag tror 
ej, att du har någon annan anledning till misströstan , 
än om minnet af hennes första äktenskap afhåller hen- 
ne ifrån att ingå ett nytt. Det är sannt, att allttyc- 
kes visa, att fru Vernon aldrig kan glömma det för- 
flutna.” 

”Men utan att glömma föremålet för en tidi- 
gare ömhet, saknaden af en försvunnen sällhet, så vO- 
re det väl ändå ej omöjligt, att hjertat kunde fästa 
sig med tillgifvenhet för ett annat och blifva lyckligt 
ännu en gång. Fru Vernon har ju i dig ett exempel 
för ögonen, hvilket jag tycker borde uppmana till ef- 
terföljd.” 

”Det förhåller sig annorlunda med qvinnan än 
med mannen; det är många omständigheter, som, då 
han i yngre åren förlorar en älskad maka, nästan tvin- 
ga honom till ett nytt val, och om detta är godt, blir 
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ban lyckligare, lugnare; hans hemlif får mera trefnad 
och behag; det blir värdigare, ädlare, än om han för- 
blifvit enkling. Hvad mig enskildt angår, känner du 
de särskilda förbållanden, hvilka förmådde mig till ett 
nytt giftermål, och jag behöfver ej nu upprepa dem. 
Du känner äfven hvad som fördystrade min sällhet i 
det första, hvad som bidrager till det sednares ostörda 
lycka — -— och likväl, om jag finge välja, hvilken 
period af hela mitt lif jag ville lefva om ännu en 
gång, så valde jag de åren jag var förenad med Rosa, 
äfven om jag skulle återköpa dem med alla mina åter- 
stående dagar.” 

”Vill du med denna bekännelse afråda mig från 
en förbindelse med fru Vernon ?” 

”Det väl icke, men jag ville råda dig att noga 
pröfva ditt eget hjerta, om det kan vara belåtet med 
den känsla, som fru Vernon ännu är i stånd alt hysa, 
i händelse hon älskat sin första man så ömt och djupt, 
som jag förmodar. Jag är lycklig i föreningen med 
Sigrid, och jag hoppas med visshet, att den äfven ut- 
gör hennes sällhet, men att denna ej kan vara lika 
nu, som om hon varit föremålet för min första ömhet 
och mitt hjerta varit fritt från de kära och ljufva äf- 
vensom sorgliga minnen, hvilka uppfylla det, är en 
sanning, den jag ej kan dölja för mig sjelf.” 

”Naturligtvis måste det vara så. Men hvilken 
dårskap vore det ej i ett lif, som ej synes ämnadt till 
någon fullkomlig sällhet, att tänka så här: min lycka 
kan ej blifva sådan, att icke en högre vore möjlig, 
och derföre vill jag icke alls vara lycklig. En sådan 
föresats egnade sig bättre för ett vresigt, bortskämdt 
barn, som surmulet satte sig overksamt att leds i en 
vrå, när det ej finge just den leksak, som det aldra- 
häldst önskade att roa sig med, än det passade en man 
vid vigtigare tillfällen. I min tanke består den sanna 
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lefnadsfilosofien icke uti att åtrå den aldrahögsta lycka 
utan alt njuta så gladt och tacksamt som möjligt åf- 
ven den mindre, bvilken oss af ödet beskäres. Och 
sannerligen vore det ej en ringa sällhet att ega det 
andra rummet i en sådan qvinnas hjerta som fru Yer- 
non, och äfven detta är värdt ett eftersträfva. Vore 
den, som hade det första, ännu i lifvet, så vore 
det en annan sak, men att frukta eller hata en ri- 
val i himlen eller under jorden, dertill är jag ej svart- 
sjuk nog.” 

”Jag skulle vara det. Men du räsonnerar gan- 
ska klokt och rätt. Lycka till!” 


”Ja, men hjelp mig du till den.” 


”Nej, jag har aldrig kunnat lida en tredjes mel- 
lankomst i sådana saker. Var icke barnslig, Malmgra- 
nat! Du talar bättre för dig sjelf, än jag skulle kun- 
na det.” 

”Nå, så får jag väl taga mod till mig. Det är 
besynnerligt likväl; när jag nu skall göra fru Yernon 
den frågan: vill ni blifva min hustru? förekommer 
det mig nästan vara en så orimlig förmätenhet, som 
skulle jag ställa denna fråga till en engel eller ett 
helgon.” 

”Det är ingen förmätenhet af dig, och likväl 

har du på visst sätt rätt. Någonting eget är det med 

fru Vernon. Åfven mig synes hon så upphöjd öfver 
oss vanliga dödliga, att jag nästan vore frestad att 
anse henne för en högre varelse, så litet hon än sjelf 
vill gälla derför, och fastän hennes anspråkslöshet, 
hennes enkla okonstlade väsende, som aflägsnar all 
tanke derpå, alt hon sjelf tror helgonglorian stråla 
kring sitt hufvud, har något så rent menskligt, kan 
hon likväl ej hindra andra alt tycka sig se den.” 
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”Det är just denna anspråkslösa, omedvetna hög- 
het, som väcker en så sann tillgifvenhet och vördnad. 
Oakiadt alll det goda, som fru Vernon verkar genom 
handling, eget exempel och det inflytande hennes ädla 
sinne samt upphöjda själ utöfvar på andra, tyckes hon 
likväl sjelf antingen vara okunnig derom eller ock öt- 
verlygad, alt hon derför bör tacka gynnande omstän- 
digheter, hvilka andra skulle förstå alt begagna lika 
väl, om icke till och med bältre än hon. Vore hon 
en af de högt begåfvade qvinnor, hvilkas blygsam- 
hetslary ej förmår betäcka deras inre framskymtande 
öfverlygelse, att de just äro ämnade till sanningens 
och dygdernas apostlar här på vår jord, och som skryta 
öfver sitt heliga värf, sina inre strider och den him- 
melska frid, som följt på dessa, antydande, huru de 
inlrängt långt djupare i menniskolifvets, naturens, ja, 
i sjelfva Guds hemligheter än vi andra menniskobarn, 
då skulle jag, med all möjlig respekt för så utom- 
ordentliga gåfvor, likväl gå ur vägen för henne, 
som egde dem. Men det är just sådan fru Vernon 
icke är.” 


”Nej, dertill är hon ett alltför sannt och älske- 
ligt qvinligt väsende, hvarföre hon äfven är fri från 
en annan slags fåfänga, hvilken ej sällan anfäktar dem 
af hennes kön, som ega hennes hos ett fruntimmer 
mindre vanliga kunskaper och högre bildning, den, 
alt i tid och otid vi'ja lysa med dessa. I samtal med 
närmare bekanta och vänner, röja sig visserligen dessa 
fru Vernons företräden, men detta likasom händelse- 
vis, afsigtslöst och utan alla anspråk. Det synes der- 
vid, som ville hon lära sjelf och ej undervisa andra. 
Ibland främmande hör man henne aldrig aflägga dessa 
opåkallade lärdomsprof, hvilka hos mången af hennes 
eget kön icke skulle fela att väcka ledsnad och för- 
ödmjukelse samt ofta nog löje kos dem af vårt, som 
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djupare inträngt i vetandets verld än som år förenligt 
med qvinnans uppfostran, anlag och bestämmelse.” 


De begge vännernas samtal, som öfvergått till 
ett varmt lofordande af fru YVernons älskvärda egen- 
skaper, slutades dermed, att baron Malmgranat befriade 
grefven från det uppdrag han gaf honom i början af 
detsamma och beslöt att blifva sin egen sakförare. — 


”Det är förbi!” sade baronen med sorgsen, men 
likväl temligen lugn röst och blick till grefve Stjern- 
stråle ett par dagar derefter. ”Jag har talat med fru 
Vernon och vet nu, att min bestämmelse är att dö ogift. 
Hon har gifvit mig afslag.” 

”Det vill säga, att fru Vernon aldrig ingår en 
ny förbindelse,” yttrade grefven deltagande i sin väns 
bedröfvelse och med den fina takt, som utmärkte ho- 
nom, uppfattande den enda tröstegrund i en sådan mot- 
gång, hvilken vu kunde mildra densamma. 

”Hon säger så, och jag tror henne,” suckade 
baronen, förde handen öfver pannan, liksom ville han 
förjaga molnen derifrån och fortfor med klarnad blick 
samt mycken faltning: ”Vare härmed huru som häldst; 
för mig är hon icke, och jag vill bära min olycka 
som en man. HKanbända hade du också rätt, att hon 
ej skulle hafva kunnat göra mig så lycklig, som jag 
väntade. Fru Vernon bar nu, för första gången, talat 
med mig om sin aflidne make; hon har älskat honom 
ända till dyrkan och skall aldrig glömma honom, al- 
drig älska en annan och sålunda bryta den trohet hon 
en gång tillsvor honom.” 

Man berömmer fransyskorna för det de så väl 
förstå att förvandla en älskare till en vän; en lycklig 
förmåga, synnerligast inom äktenskapet, der det är lika 
visst, att älskaren försvinner, som det olyckligtvis är 
mindre säkert, att han förvandlar sig till vän, i det 
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minsta till en rätt varm och pålitlig. Fru Vernon be- 
visade sin fransyska härkomst genom ofvannämnda pris- 
värda förmåga, och baron Malmgranats tillgifvenhet för 
henne blef ej mindre, fastän den tog en annan rigt- 
ning. I det hela bar baronen sin korg med rätt myc- 
ken sinnesstyrka, såsom han gjorde med alla lifvets 
missöden, icke derföre, att han var känslolös för dem, 
men att hans förnuft och föresats hade kraft nog att 
segra derötver. 


SJUNDE KAPITLET. 


Unas fiera års förlopp tilldrog sig ingenting anmärk- 
ningsvärdt inom Stjernstrålska familjen, af sådan be- 
skaffenhet, att icke dess införande i berättelsen skulle 
förekomma enformigt och föga underhållande. Vi åt- 
nöja oss derföre att i korthet omnämna, det Fredrik 
Stjernstråle under tiden uppväxte till en ädel och kun- 
skapsrik yngling, frisk och kraftfull till kropp och själ, 
samt hans syster Hildegard till en intagande ficka, 
hvars yttre behag erinrade om modrens skönhet och 
hvars inre älskvärdhet hedrade den förträffliga lära- 
rinna Hildesard hade att tacka för sin uppfostran och 
bildning. Fru Vernon skulle nu, sedan Bildegard upp- 
nått sitt adertonde år, hafva varit en öfverflödig per- 
son uti grefve Stjernstråles hus, om man betraktat hen- 
ne som en vanlig guvernant; men vinsten för Hilde- 
gard var så påtaglig af att ännu längre få behålla 
denna moderliga vän, och det var så omöjligt för nå- 
gon af familjens medlemmar att, utan den kännbaraste 
saknad, umbära henne, att man redan hade utbedt sig 
fru Vernons löfte om qvarblifvande hos dessa .siD- 
vänner samt att intet annat än döden skule åtskila 
ja dem. 
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Den dag var inne, då Fredrik Stjernstråle fyllde 
sitt tjuguförsta år och med detsamma ingick i myndig 
ålder. Den unge grefven ville skynda att på denna 
dag bringa en älskad och vördad far sin helsning 
samt en ur ett varmt och erkänsamt hjerta gående 
"tacksägelse för den faderliga huldhet och omvårdnad 
han åtnjulit ända intill den tidpunkt, då han nu hop- 
pades kunna bevisa, att han ej deraf varit oförtjent. 
Ben en öm faderlig känsla hade fört grefven till sin 
son, och innan débtie ännu var fullt klädd, inträdde 
fädren i hans rum och helsade kionom er en hjert- 


lig omfamning. 


”Ack, att peppa skulle förekomma mig! Jag är 
så lycklig af pappas godhet, men blygs tillika öfver 


min egen försumlighet,” sade Fredrik, tryckande sina 


läppar på fadrens hand, icke såsom elt iakttagande af 
'en ceremoniel ylire vördnadsbetygelse, hvilken fadren 


"fordrade och som vanligen egde rum, men hänförd af 


ögonblickets känsla. 

”Jag längtade att få lyckönska dig på denna 
dag,” sade fadren och satte sig i soffan, sedan Fre- 
drik derifrån i största hast undanröjt en hop kring- 
spridda persedlar af hvarjehanda beskaffenhet, vittnan- 
de om den brist på ordningssinne i smått, som ofta 


finnes hos en liflig yngling af hans år, och som ej 


heller här kammartjenarens ordnande hand hade af- 
hbjelpt, ty Fredrik Stjernstråle var ingen vän af alt 
beständigt se en betjent i hälarna efter sig samt hjelpto 
sig mest sjelf vid af- och påklädandet. Grefven log 
blott åt sonens skyndsamma beställsamhet alt få litet 
'ordning I sakerna samt tillsade honom att ej bry sig 
derom. Om det otänkbara inträffat i grefvens egna 
yngre år, att hans far Excellensen gjort honom ett 
så oförmodadt besök i sina rum på denna tidiga stund 
ar dagen och då funnit der en sådan oordniug, skulle 
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sonen derigenom hafva ådragit sig en sträng förebrå- 
else, emedan hvarje afvikelse från den noggrannaste 
airlighet var Excellensen i lifstiden en riktig styggelse 
och kan dessutom jemt ville se sin son begagna den 
appassning han tyckte tillkom hans stånd. Nu gick 
det mindre stolt till på Hildursborg. 


29 


”Jag ville också tacka dig,” fortfor grefven, 
”för den glädje du redan såsom gosse och yngling 
skänkt åt mitt fadershjerta, och som ger mig grunda- 
de skäl till den förhoppning, att du äfven framgent 
skall, såsom man, göra heder åt de grundsatser, å 
hvilka du blifvit uppfostrad och dem jag är viss, att 
din egen öfvertygelse gillar.” 

”Det är jag, som bör tacka, kunde jag blott 
finna ord för hvad jag känner!” sade Fredrik lilligt 
och böjde rörd ett knä för sin far. ”Måtte alla mina 
handlingar, hela mitt framlida sträfvande vittna om, 
huru djup min sonliga tacksamhet är och hur redlig 
min föresats ait i allt söka likna en far, hvars efter- 
döme är det ädlaste jag kan följa.” 

Far och son räckte hvarandra handen: det var 
tvenne ädla mäns handslag; alt de voro ädlingar, 
derpå tänkte troligtvis ingendera, åtminstone blef der- 
om ingenting taladt, och från fadrens läppar hördes ej 
en enda uppmaning alt bibehålla eller öka glansen af 
det Stjernstrålska namnet. Det är ej sällsynt, att för- 
äldrars brottslighet öfvergår på barnen, ty olyckligt- 
vis uppfödas de ofta dertill och lära så att nästan äl- 
ska den; oftare likväl lida de af dess följder och kunr 
na derigenom komma att afsky dessas orsak. Hvad 
fel, fördomar, nycker och svagheter angå, äro de sä- 
kert ännu mindre ärftliga, emedan barnen röna alltför 
många obehag och olägenheter deraf, att de icke 
sjelfva skulle taga sig tillvara för desamma och lältare 
öfverlemna sig åt andra. Ganska visst blir t. ex. en 
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girig fars son oftare slösare än girig, och så i allt 
annat. Grefve Carl Stjernstråle tyckte om det vackra 
namn han bar, visste att skalta de fördelar det skänkte 
honom och tänkte med nöje och icke utan en viss 
stolthet tillbaka på dem af sina förfäder, hvilka för- 
värfyat en verklig ära; men mera fri än han för allt 
hvad som kunde få namn af andryghet och börds- 
högmod var och blir ingen adelsman iöre eller 
efter honom. 

| ”Jag skulle i dag önska att kunna göra dig en 
slädje, min son,” började grefven och tillade: ”Har 
du någon önskan, så säg ut den fritt, ty stunden är 
gynnande.” 

Grefven smålog, då han yttrade dessa ord, men 
sonen såg deremot ganska allvarsam ut, då han för- 
klarade, att han ville begagna sig af sin fars godhets- 
fulla tillåtelse, emedan han länge närt en önskan, hvars 
uppfyilande var af bögsta vigt för honom samt skulle 
göra honom oändligt lycklig, om fadren bifölle den. 


Något förundrad öfver sonens allvar, hvilket nä- 
stan var högtidligt. samt öfver det ädla uttryck, som 
lifvade hans anletsdrag och glänste i hans öga, bad 
fadren honom fortfara. 

”Min önskan och min bön, bäste far,” sade den 
unge grefven med värma, ”är den, att fideikommiss- 
stiftelsen inom vårt hus måtte upphäfvas. Den utgör 
min plåga, min afsky: om den blir beståndande, vill 
jag aldrig blifva familjfader; hela min själ uppröres 
vid en så onaturlig orättvisa, som denna stiftelse in- 
nebär. År det då icke nog, att sönerna inom vårt 
stånd Skola ega dubbel arfsrätt mot döttrarna? Dock 
det är en lag, vi förmå ej ändra den, så gerna jag 
ån ville. Men detta fideikommiss inom vår egen ätt, 
det måtte kunna upphäfvas, när vi båda önska det och 
göra ansökning derom. Pappa vet, huru kär Hilde- 
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gard är för mig. Gifve Gud, att den dag vore långt, 
långt borta, då det rika arfvet en gång öfvergår i min 
hand, men i den smärtsamma förlust , som dessförin- 
nan måste träffa mig, skall jag dock finna en tröst 
om jag får dela det med Hildegard.” 

Aldrig glänste ett fadersöga i högre, innerliga- 
re glädje än grefve Stjernstråles, då han, med blicken 
oafvändt fästad på sin son, afhörde denna hans bön. 
”Det är min egen önskan du uttalar , min ädle son, 
och aldrig slöt en far med mera sällhet , kärlek och 
stolthet en son till sitt bröst, än nu jag dig ,” utro- 
pade grefven, i det han omfamnade honom. 5 


Grefve Stjernstråle hade länge hyst samma ön- 
skan jemte föresats att verkställa den, men ville lik- 
väl häldst, att den först skulle uppstå hos sonen, hvars 
rätt härigenom kunde anses förnärmad. Visst kände 
erefven sin son nog för att vara säker, att han skul- 
le erkänna hela rättvisan i den förändring fadren å- 
syftade, då bans uppmärksamhet fästades derpå; likväl 
var det för grefven långt kärare att, såsom nu skedde 
härtill blifva så varmt och kraftigt uppmanad af den, 
som uppoffringen gällde, än att vara nödsakad att 
sjelf öfvertyga honom om billigheten deraf. Den un- 
ce grefven å sin sida hade så länge dröjt att tillkän- 
nagifva sina tänkesätt och Önskningar i denna sak, 
emedan han ännu ansett sig för ung, att fadren skul- 
le kunnat fullkomligt lita på fastheten i bans grund- 
satser och beslut. Men när nu grefven uppmanade 
sonen att yppa sin käraste önskan, ville ej denne lå- 
ta det gynnande tillfället gå sig ur händerna. : 


Den af grefvarne Stjernstråle önskade förän- 
dringen blef lagvunnen. Fideikommiss-stiftelsen upp- 
häfdes, ej ens med undantag af Hildursborg , ehuru 
far och son begge kände någon frestelse, att söka bi- 
behålla detta dem så kära ställe inom familjen. De 
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efstodo dock från denna önskan häldre än från sina 
grundsatser om billighet och rätt, och voro så mycket 
aktningsvärdare för denna seger öfver sig sjelfva. 

Samma år, som Fredrik Stjernstråle blef myn- 
dig, föranleddes den äldre grefven, hans far, af en 
sjukdomstillfällighet att taga afsked ur krigstjeusten. 
Mau skref nu 1804, och detta afskedstagande skedde 
således i lämplig tid för att befria general Sljern- 
stråle från det obehag och de bekymmer, den harm 
och den förödmjukelse, hvilka mången annan militär- 
befälhafvare måste såsom tjenstgörande utbärda under 
dåvarande konungens olyckliga fälttåg samt de intri- 
ger, hvilka bidrogo att föröka villervallan och elän- 
det. Det var en ögonsjukdom , hvilken försatte ge- 
neral Sljernstråle i denna, under sådana förhållanden 
lyckliga overksamhet, då älla hans bemödanden skul- 
le hafva strandat emot omöjligheten att besegra allt 
motstånd och alla svårigheter , samt så åt sakernas 
gång gifva ett bättre skick. Läkare trodde väl, att 
grefvens ögonsvaghet ej bådade någon fara medelst 
synens förlust, men om denna skulle undvikas, var den 
största försigtighet af nöden, och ögonen måste beva- 
ras lika mycket för ansträngning, som för blåst, dam 
och all ogynnsam inverkan af luft och väderlek. Det 
var således ej grefven möjligt att förrätta sin tjenst, 
och han tog afsked. 


Den unge grefve Stjernstråle gick , efter full- 
ändade studier, in uti civil tjenst. Utsigterna på den 
militära banan voro nu hvarken gynnsamma eller loc- 
kande, och grefven följde sin egen likasom sin faders 
Önskan, då han sökte att gagna på en annan väg. 

Aler förgingo några år, under hvilka grefve 
BStjernstråle åtujöt med de sina en ostörd lycka, en- 
dast fördunklad genom några bekymmer för det all- 
männas vål och de svårigheter, i hvilka konungen allt 
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mera invecklade sig sjelf och sitt folk. Numera skild 
ifrån all offentlig verksamhet, hvilken grefven efter 
silt afskedstagande lika litet sökte, som någon sådan 
Honom erbjöds, hade han så mycket mera ledighet att 


verka i det enskilda lifvet så som en upplyst och ädel » 
man anstod samt med den förmåga grefvens rikedom : 


och inflytande i sin ort medgaf. Många stolta, ung- 
domligt förhoppningsrika drömmar om storhet och ära, 
om strid och seger för allmänt väl, för fäderneslandet 
. mot yttre och inre fiender, hade grefven ej sett för- 
verkligade, men den tid var nu redan förbi , då dessa 
missräkningar smärtade och oroade honom för hans 
egen skull. Det fanns nu ej mer någon sjelfvisk äre- 


- 


lystnad. i hans önskan att efter yttersta förmåga 
gagna silt land och sina medmenniskor; han var ijugn , / 
ty han visste, att det ej berodde af honom att fram- : 


kalla mera gynnande omständigheter eller att förän- 


-— 


dra händelsernas lopp; han var lugn i medvetandet : 


alt intet hafva underlåtit eiler försummat , då det var 


honom möjligt att förekomma ett ondt eller befordra . 


det goda, nyttiga och rätta. 


Sällan och blott för kortare tid besökte grefven ' 


Stockholm, och hans hus der beboddes endast af den 


unge grefve Fredrik , hvars tjenstebefattningar större ' 
delen af året fästade honom vid hufvudstaden. Al-' 
skare af ett godt sällskap, af en gästfrihet, hvarpå ' 


hvarje verklig förtjenst medgafs anspråk och hvilken 
grefvens talrika slägt- och vänskapsförbindelser dess- 
utom föranledde, lefde han ingenting mindre än ens- 


ligt på Hildursborg, der han väl på visst sätt förde en '! 


ståt, som tillkom hans ställning i samhället, men ut- 
märkt som den var af en passande värdighet och en 


smakfull prakt, var i den förra ingen stelhet och hög- : 


dragenhet, i den sednare intet skrytsamt och dårak- 


tigt lysande, Högaktad och älskad, lycklig och obe- 
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roende i alla hänseenden, framlefde grefve Stjernstråle 
sina dagar. Likväl skulle äfven han snart bemsökas 
af sorgen och lära sig att fördraga 'vanskligheten af 
en lycka, som nu så länge fortvarat, att grefven skulle 
hafva utgjort ett undantag ifrån alla andra jordiska 
varelser, om den än längre förblifvit fullkomligen 
ostörd. 
”Iyvei find die Wege, auf tvelchen der Menfö sur 
Tugend emporftredt; — 
Selieft fid der eine dir ju, thut fi der andre 


dir auf. 

Handelnd erringt der Glidlidhe fie, der Teidende 
duldend. 

IBohl ihm, den fein Gefdhid liebend auf Heiden 
gefibrt.” 


Oaktadt grefve Carl Stjernstråle redan i de yun- 
gre åren haft att erfara motgångar, umbäranden och 
lidanden, hade likväl den förstnämnda vågen till dyg- 
den varit den, som hittills -.mestadels stått honom öp- 
pen och på hvilken han också alltid vandrat framåt, 
sedan hans grundsatser och karakter dertill vunnit 
tillräcklig fasthet och styrka. Nu kom en tid, hvil- 
ken för honom äfven öppnade den andra, ehuru den 
första icke derföre tillslöt sig och oaktadt han, på den 
dunklare , törnigare han nu beträdde, icke saknade 
mången tröst, hvilken den mindre lyckligt lottade må- 
ste umbära och tåligt vandra den ändå. 


Den första motgång af allvarsammare slag, som 
drabbade grefve Stjernstråle, var den, att hans ögon- 
sjukdom tilltog på ett oroande sätt. Blind var han 
väl icke och blef det ej heller; likväl var hans syn 
så svag, att han ständigt måste frukta denna grymma 
olycka och redan erfor mången olägenhet, saknad och 
obehag genom sin försämrade synförmåga. Att läsa 
eller skrifva var honom nästan omöjligt, och han var 
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tvungen att tillbringa sin mesta tid i ett dystert oan- 
genämt halfdunkel. 

Fru Vernon utgjorde nu grefvens tröst och hjelp. 
Det lifliga behaget af hennes samtal skingrade hans 
ledsnad och oro; hon blef hans sekreter , hans före- 
läsare och uträttade dessa båda värf förträffligt. Att 
grefvinnan med kärleksfull ömhet egnade sin make tid 
och omsorger, betviflar säkert ingen, som erinrar sig 
hennes hjerta och huru varmt hon älskade honom, 
men döden bortröfvade henne från uppfyllandet af des- 
sa kära pligter. Kort efter det grefve Stjernstråles 
ögon blefvo så försvagade, ivsjuknade grefvinnan och 
dog, efter en kort men ohjelplig sjukdom, endast fem- 
tiotvå år gammal, djupt sörjd och saknad af en make, 
hvars lif hon under aderton år med sin kärlek och 
mildhet förljufvat, samt äfvenså af sina styfbarn , för 
hvilka hon varit en älskande mor, och af vänner, hvil- 
kas tillgifvenhet hennes älskvårda egenskaper så väl 
förtjente. 

Vi förbigå hastigt den sorgliga tid, som först 
följde efter grefvinnan Sigrids bortgång från en krets, 
der hon varit så älskad och blef så saknad. Det är 
ett år sednare, som vi vilja låta läsaren förnimma, hu- 
ru det då stod till på Hildurshorg. 


Grefve Stjernstråle återfinna vi med lika svas 
syn, med ett sår i hjertat, hvilket ännu ömmade ibland 
ehuru det mest var läkt och aldrig varit lika djupt 
och smärtande, som det han erhöll vid sin första ma- 
kas död. Rosa hade för grefven varit på wvisst sätt 
den enda qvinna i verlden, Sigrid en älskad och vär- 
derad, men hvarje annan lika god och älskansvärd 
qvinna skulle för honom kunnat vara nästan detsam- 
ma som denna. Utan tvifvel skulle grefven hafva i 
flera afseenden erfarit en lifligare och mer oersättlig 
saknad, om det varit fru Vernon, som han måst um- 
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hära, ty. om än icke mellan deras hjertan, så dock 
melian deras själor fanns der en dragningskraft af 
denna starkare, hemlighetsfulla beskaffenhet, hvilken 
endast kan uppstå hos närbeslägtade naturer, lika i 
snille, i känslornas liflighet, i tankarnes riktning. Des- 
sa äro det, som ensamt fullkomligt förstå hvarandra 
och hvilka aflägsna den ena från den andra all den 
tomhet och ledsnad i lifvet, hvilka äfven de lyckligare 
lottade emellanåt erfara. I umgänget mellan menni- 
skor , hvilka en sådan andens och själens sympati 
förenar, blir iogenting betydelselöst , likgiltigt, färg- 
och smaklöst; allt är lif, behag, en ren och skön 
njutning. 

Fullkomligast, men också mest sällsynt är ett 
sådant förhållande mellan personer af olika kön. Det 
måste vara fulikomligare, emedan uti känslor, tankar, 
ideer och åsigter, oaktadt den största öfverensstäm- 
melse, likväl en hop mindre olikheter alltid finnas, hvil- 
ka upplifva umgänget, göra det mera interessant och 
lärorikt. Måhända äfven att, huru afskild från all 
liknelse till kärlek vänskapen mellan man och qvin- 
na än må vara, önskan att behaga hvarandra är något 
lifligare än mellan vänner af samma kön , och om så 
är, så bidrager detta ej litet att försköna detta förhål- 
lande. Må ingen missförstå oss nog för att här tän- 
ka på användandet af ett qvinligt eller manligt koket- 
teri (det sednare är ej just mer sällsynt än det förra), 
hvilket alltid är ett lappri, en barnslig dårskap , om 
det ej är någonting ännu sämre, och hvilket alldeles 
icke kommer i fråga hos en man eller qvinna af så- 
dana själsegenskaper, att en ren och njutningsrik vän- 
skap dem emellan kan ega rum. Vi förneka blott ej möj- 
ligheten deraf, alt ett ädelt begär att behaga hvar- 
andra kan uppstå ännu lifligare hos vänner af olika 
kön, och vi anse det för en vinst för dem, om så är, 
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samt tro orsaken dertill mycket böra sökas i den om- 
ständigheten, att en för stor förtrolighet någon gång 
föranleder ev viss vårdslöshet, och att denna för stora 
förtrolighet ej gerna kan ega rum mellan en manlig 
och eu qvinlig vän, emedan dessa i det yttre förhål- 
landet alltid stå på cen mera fråmmande fot till hvar- 
andra; 


Att det i öfrigt i vänskap som i kärlek är en 
lycka att kunna behaga och en njulving att erfara in- 
flytelsen af en sådan förmåga, är en mening, den vi 
förmoda, att de flesta med oss dela, om det äfven skul- 
le firnas de, hvilka anse det inre för allt hos men- 
niskan och det yttre för mycket obetydligt för att der- 
vid fästa någon vigt. Vi bekänna öppet våra synder, 
alt vi göra afseende på det yttre äfven , och det ej 
så litet ändå. Ilugen mennista rår för, att hon är 
ful, säger man. Jo, visst gör hon det, ty ingen är 
ful. som ej är elak eller obehaglig, och man kan va- 
ra ganska behaglig med anietsdrag och växt utan all 
skönhet. Dertill fordras icke ett ängsligt och bryd- 
samt bemödande att behaga, hvilket sträfvande oftast 
är en otacksam möda, som alisintet lönar besväret; 
man behöfver blott afhålla sig ifrån allt hvad som är 
obehagligt och blir då, genom deuva berömvärda, ne- 
gativa behagsjuka, verkligen behaglig på det aldra- 
enklaste och lättaste sätt. Det tyckes oss, som om 
man hade rätt att fordra detta af hvarje bildad menu- 
niska. 


Alt ett innerligare vänskapsförhållande mellan 
man och qvinna är så sällsynt, har många skäl: för 
sig. Äro båda fria, änvu uvga och älskvärda, så blir 
af denna vänskap oftast en annan känsla, och det kan 
då slutas mycket bra så äfven. Är blott en af dem 
fri, så är vänskapen farlig och det kanske rådligast 
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att icke försöka. Upptagen af kärlek till en annan 
är man i yogre åren nästan oförmögen att smaka vän-' 
skapens ljufhet och i äldre ofta för kall, för mycket 
inne i lifvets bestyr och bekymmer dertill. En ren 
och varm vänskap mellan en karl och ett fruntimmer 
är derföre högst sällsynt, utom en sådan, som uppstår 
inom familjen och är en sak för sig. Det är skada, 
ty den är visserligen ganska njutningsrik , der den 
fianes. Ofta synes det oss, som kände mannen med 
hufvudet och qvinnan tänkte med hjertat. De kunde 
ha mycket att lära af hvarandra samt sålunda tillsam- 
mans blifva ädlare och lyckligare , mera fullkomliga 
än hvar för sig. Dock vilja vi ej längre fortsätta des- 
sa betraktelser, hvarvid vi slutligen kunde förirra oss 
i allt för långa afvikelser, utan häldre återvända till 
de tvenne personer, som först dertill gåfvo anledning: 
Grefve Stjernstråle och fru Vernon, : 


Länge hade grefve Stjernstråle högt värderat fru 
Vernon och fullt erkänt hennes älskvärda, intagande 
behag, hvilka värmde bhjertat, tillfredsställde förståa- 
det och skäukte så mycken njutning åt den dagliga 
sammanlefnaden. Kort före grefvinnan Sigrids död, 
då grefvens Ögonsjukdom tilltog, och fru Vernon, som 
skref för honom det han ej ville anförtro åt någon 
annan samt läste högt, då han ej sielf såg att läsa, 
"lärde han ännu mera att känna hennes hjertas och 
snilles rikedom. Efter grefvinnans död blef fru Ver- 
non alldeles oumbärlig för grefven; deras ömsesidiga 
tillgifvenhet, aktning och förtroende tillväxte med hvar- 
je dag. De njöto nu i rikt målt behaget af en så- 
dan vänskap mellan man och qvinna, som vi nyss 
omtalat. 


Ibland de böcker båda läste tillsammans, på det 
sätt, att fru Vernon var föreläserska, valde hon ofta, 
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då grefven lemnade valet åt henne, dem, som voro af 
religiöst innehåll och det med den största urskiljning. 
Grefven kände genom denna läsning och de samtal , 
som beledsagade densamma, sin tro befästad, sina tvif- 
vel lösta, sina förhoppningar för evigheten mera vissa 
och sin själ upylyftad och säll. I en period af lifvet, 
då redan många af dess fröjder vikit bort och andra 
hotade att snart följa dessa, då fåfängligheten af jor- 
diska sträfvanden och otillräckligheten af jordisk tröst 
allt mera lär känna sig, var grefven ganska böjd att 
i det heliga och oförgängliga söka högre föremål för 
sitt hopp och sitt vetande. Lycklig alt hafva funnit 
dem, insåg nan, huru mycket han derföre hade att tac— 
ka fru Vernon, som rigtat hans håg ditåt och ofta 
från sin känsla meddelade honom ljus och visshet, der 
hans tanka mörknade eller svindlade. 


Fredrik Stjernstråle och hans syster Hildegard 
voro begge ännu ogifta, ehuru den förre snart upp- 
nådde tjugosju, den sednare tjugufyra år. Brodren 
hade ej ännu med allvar föstat sig vid någon flicka 
och önskat henve till sin maka; han var icke heller 
af sin far uppmanad att påskynda sitt val, hvarmed 
denne tyckte, att det änvu ej hastade, emedan han icke 
var likaså ifrig som fordom Excellensen Stjernstråle 
alt genom sonens giftermål förvissa sig derom, att fa- 
miljen icke målte dö ut. Grefven hade fast beslutat 
alt icke inverka på sin sons eller dotters val, när 
dessa en gång komme i fråga; han kunde med allt 
lugna och förtroende till deras hjertans böjelser och 
förstånds urskiljning lemna den saken åt dem sjelfva 


Fröken Hildegard, den rika, den sköna fröken 
Hildegard, bade naturligtvis hatt och hade tillbedjare 
mängd, men fåfänga voro deras bemödanden att till- 
vinna sig genkärlek. Det var en underlig flicka, den- 
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na fröken Hildegard; börd , rang, lysande utsigter, 
lysande uniformer, skönt utseende, qvickhet, talanger 
verkade alltsammans på henne så mycket som intet. 
"Vill du då aldrig gifta dig?” frågade ömsom heunes 
far, bror Fredrik och fru Vernon. ”Jo, det vill j»g 
visst,” svarade hon, ”om bara jag får en man, som jag 
af hjertlat kan älska.” — ”Det lyster mig alt se, hu- 
ru den herrn skall se ut,” sade Fredrik. — ”Det har 
jag ej tänkt på,” svarade Hildegard. ”ANt hvad jag 
vet är, att jag måste högakta honom” af hela min själ, 
kunna tro på honom som på ett högre väsende, med 
full tillit stödja mig vid honom under vandringen ge- 
nom lifvet och känna mig stolt af hans kärlek.” 


”Sålunda en riddare sans peur et sans repro- 
che?” frågade brodren skämtande. 


”Alldeles,” svarade systern; ”man kan ej bättre 
än i dessa få ord uttrycka just hvad jag menar; de 
skola hädanefter bli mitt valspråk angående min till- 
kommande.” 


» 


”Och annars,” tortfor Fredrik litet maliciöst, 
”är det dig väl alldeles detsamma, om karlen är vind- 
ögd, rödhårig och puckelryggig.” 

”Nej,” sade Hildegard, ”det är mig ej likgiltigt, 
men så mycket mer är det mig, om han anses vacker 
eller ej. Vanskaplig får han ej vara, hvarken vind- 
ögd eller rödbårig eller ha puckel på ryggen. Adelt 
måste hans utseende vara, fastän ej skönt. Om han 
har stora, mörka ögon, rikt lockigt hår, ypperlig växt, 
det är för mig alldeles detsamma.” 


Det kunde ibland ingen blifva rätt klok på Hil- 
degards smak, ty ofta hände det, att en karl, hvars 
utseende andra funno utmärkt vackert , syntes henne 
fult, och mången förtjenst dessutom , hvilken lönades 
med allmänt bifall och beundran , blef af henne obe- 
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märkt eiler väckte till och med hennes misshag och 
löje. ”Det är någonting omanligt i hans utseende, i 
hans sätt, i hans karakter,” så uttryckte Hildegard of- 
ta silt ogillande om någon högst charmant herre, och 
hon hade en särdeles förmåga att genomskåda samt 
upptäcka sina tillbedjares svaga eller löjliga sida. Nå- 
gon välmenande tant eller annan vän föreställde väl 
stundom fröken, att hon ej borde vara så alltför nög- 
räknad, och att man kunde rätt väl älska sin man och 
lefva lyckligt med honom, oaktadt hans små fel. 


”Ja, men det är hvad jag icke skulle kunna, 
det känner jag på mig,” invände Hildegard. ”Ofta 
komma små fel från en liten själ, och har denna 
vågra dygder, så äro också dessa blott i miniatur. De 
kunna vara ofantligt plågsamma och ledsamma och ret- 
samma alla de der småheterna. Jag vill ej göra be- 
kantskap med dem på närmare häll.” 

”Men,” förmanade beskedligheten , personifierad 
uli en gammal fru i slägten , ”fördragsamhet är en 
ehristlig dygd, den vi alla böra utöfva.” 

”Ja, herre Gud,” sade Hildegard litet otålig , 
”hvem nekar till det! Men derföre är jag väl ej skyl- 
dig att sjelfmant lägga mig bördor uppå, som jag kan 
undvika. Jag kan dessutom ej begripa, hvad godt det 
vore uli ett äktenskap, der allt gick ut på att för- 
draga hvarandra; den öfningen kan man ha tillfälle 
till som ogift äfven.” 

”Kom ihog, min bästa, att jag talade endast om 
små fel.” förklarade beskedligheten. 

”Jag gjorde så äfven,” sade Hildegard, "och 
hvad de stora felen angår, så gudbevars ifrån dem! 
De kunde föranleda alltför svåra tragedier i äkten- 
skapet. Men nog skulle jag lättare kunna fördraga 
några bland dem än en del mindre fel. En mör- 
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dare kan vara en ädel man, icke så en tjuf, och lik- 
väl är mord ett större brott. Jag talar exempelsvis 
blott, och min mening är, alt intet vore mig så svårt, 
såsom hustru, som att ej kanna vörda min make, att 
förakta eller vämjas vid hans små fel.” 

”Du vill ha en man med stark själ, och bevi- 
sar derigenom, att du sjelf har en sådan.” 

”Jag bevisar kanske snarare motsatsen,” menade 
Hildegard, ”ty rätt ofta ser man, huru de mest man- 
haftiga fruntimmer företrädesvis välja sig stackare 
till män.” — 


9 


ÅTTONDE KAPITLET. 


Jag gjorde i går en ganska interessant bekantskap 
med en ny granne,” sade en morgon grefve Stjern- 
stråle till sin son och dotter, hvilka båda aftonen 
förut helt sent återkommit från ett besök i grannska- 
pet, då grefven redan gått till sängs. 

Vidare upplyste grefven, att denne nye granne 
var en kapten Waldman, finne till börden och som 
hade lemnat sitt fosterland , sedan han tappert stridt 
för dess frihet och det numera kommit under Ryska 
väldet. Grefven hade fattat särdeles tycke för den fin- 
ska kaptenen, som lofvat att återkomma till middagen 
en af de följande dagarna, då flera af Hildursborgs 
grannar redan förut voro bjudna. 


”Skall ej kapten Waldman , likasom många af 
hans finska krigskamrater, nu gå in på något svenskt 
regemente?” frågade Fredrik Stjernstråle. 

”Nej, han önskar det ej ,” svarade grefven. 
”Kapten Waldman sade sig hafva förlorat lusten för 
krigsståndet, sedan han måst lemna silt fädernesland 
och han ej längre fick strida för detta. Utomdess är 
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det honom obehagligt att sålunda intränga sig uti en 
corps, der visserligen billigheten medgåfve honom plats, 
men der han ej gerna kunde blifva välkommen bland 
kamrater, hvilkas tur och befordringsrätt han till en 
del skulle förnärma. Måhända äfven, att den blessyr 
vid knäet, som han fått af en muskötkula , numera 
skulle göra honom tjenstgöringen besvärlig. Utom 
denna blessyr har kapten Waldman ett stort ärr efter 
ett sabelhugg öfver pannan , som i mitt tycke är en 
större prydnad för den tappre krigaren , än Svärdsor- 
den och tapperhetsmedaljen, hvilka han bär.” 

”AFf hvad anledning har han bosatt sig här i 
grannskapet? Bor han såsom byresgäst någonstädes , 
eller har han eget hus och hem?” frågade på nytt 
den unge grefven. 

"Kapten Waldman har arrenderat Byringe egen- 
dom,” upplyste den äldre grefven och tillade, att kap- 
tenen, såsom egare af någon förmögenhet, skulle haf- 
va kunnat tillhandla sig en mindre, men att hans lust 
och håg för en större verksamhe än den skötseln af en 
liten landtegendom erfordrade , hade förmått honom 
att häldre arrendera en stor, hvars brukning han hop- 
pades skulle skänka honom så mycken sysselsättning 
och förströelse, att han dervid någorlunda måtte glöm- 
ma förlusten och saknaden af ett älskadt fådernesland. 

"Måste han då lemna det, när det var honom 
så kärt? Han kunde ju hafva stannat qvar der, han 
så väl som andra , och skulle måhända hbafva funnit 
sig väl dervid,” yttrade någon. 

”Kapten Waldman talade om denna möjlighet ,” 
sade grefven, ”och önskade varmt, att de löften häns 
landsmän erhållit och af hvilka mången bland dem 
hoppades så mycket, måtte i tidens längd uppfyllas. 
För egen del förklarade han det omöjligt att lefva un- 
der en sjelfherrskares spira, der han blott som en nåd 


123 


kunde åtnjuta de rättigheter , på hvilka en frisinnad 
man gjorde anspråk, och hvilka ban ville intill sista 
blodsdroppan försvara. Ganska lugn annars i hela sitt 
väsende,” fortfor grefven, ”var kapten Waldman vid 
dessa ord eldad af en ädel frihetskänsla, som åt hans 
röst och utseende gaf en kraft, en värdighet och en 
egen höghet, hvilken gjorde det sednare verkligen 
skönt, så litet utmärkt det än i sig sjelf är. Likaså 
var det, när kapten Waldman talade om de fruktlösa 
och hjeltemodiga ansträngningarna af Finlands tappra 
söner till dess försvar samt de misstog och de förhål- 
fanden, hvilka han ansåg vållande till Ryssarnes slut- 
liga eröfring. Då framträngde en tår af harm eller 
smärta i det manliga ögat, och denna: hjeltens sorg 
öfver det underkufvade fäderneslandet grep mig djupt 
in i själen.” 

Fröken Hildegard, som med största uppmärksara- 
het afbhört sin far, sade nu helt sakta till fru Ver- 
non, bredvid hvilken hon satt: ”jag tror, jag blir kär 
i den karlen.” 

Så lågt Hildegard yttrade detta skämt, uppfån- 
gades likväl hennes ord af baron Malmgranats fina 
öra. Han befann sig nu under sitt årliga längre som- 
marbesök på Hildursborg, dit hans ankomst alltid blef 
en glädjefest för gamla och unga. 


”Hvad nu!” utropade han hastigt till Hildegard: 
”skulle jag möjligtvis ha misstagit mig i den förmo- 
dan, att min nådiga, intagen af en hemlig böjelse för 
mig, endast afvaktade, alt tiden skulle tilldela mig 
något mera år och stadga, för att offentliggöra min 
lycka. Jag hade alltid trott, att detta var orsaken 
till de korgar fröken så frikostigt utdelar, och jag 
blir icke Finuen synnerligen förbunden, om hans mel- 
lankomst slutligen öfverbevisar mig, att allt detta va- 
vit endast en smickrande villa.” 
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Hildegard rodnade litet och svarade skrattande, 
att det verkligen hade sin riktighet med hennes för- 
modade tycke för baron HMalmgranat; men att hon det 
oaktadt var öfvertygad om, att han aldrig skulle be- 
svara hennes böjelse utan häldre se, att hon valde en 
Finne eller till och med en Ryss än honom sjelf. 


Man talade nu ej mycket om den Finska kap- 
tenen, förrän dagen kom, då han, jemte flera bjudna 
gäster inställde sig till middag på Hildursborg. Säll- 
skapet var till större delen samladt, då kapten Wald- 
man anlände och vid iuaträdandet föreställdes för fru 
Vernon och fröken Stjernstråle af grefven sjelf på ett 
sätt, hvilket antydde den aktning och uppmärksamhet 
han önskade man måtte visa denna gäst samt det vär- 
de grefven redan efter deras första , korta bekantskap 
tillerkände honom. 


Grefve Stjernstråle hade rätt; det fanns visst 
ingenting utmärkt i kapten Waldmans yttre, åtminsto- 
ne fordrades det en mer än vaulig blick för att upp- 
täcka det. Att han var snarare lul än vacker, var 
ganska säkert den dom, hvilken de flesta fruntimmer 
fällde om honom; koarlarne deremot tyckte, att han 
såg rätt bra ut, och man hade å båda sidor rätt. Kap- 
ten Waldmans anletsdrag voro hvarken vackra eller 
regelbundna men uttrycksfulla och manliga. Hans växt, 
till längden snarare öfver än under medelmåttan , ut- 
märkte sig ej såsom smärt, smidig och behaglig, men 
var kraftfull och ganska väl, eburu ej skönt propor- 
tionerad. Hans gång och rörelse väckte ej uppseende 
genom grazie och elegans, dock var hans hållning mi- 
litärisk samt värdig och otvungen likasom hans hela 
skick och samtalston. Kapten Waldman var svartklädd, 
och hans bröst pryddes af krigiska äretecken , hvilka 
det stora (”fasliga” sade en liten fröken, ”vackra” sade 
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Hildegard) ärret visade, att han i allvarlig strid hade 
förtjent. Kaptenen haltade icke af blessyren vid knäet, 
men den tycktes dock besvära honom något, ty han 
gick långsamt, och när han stått en längre stund, 
tycktes han känna behof af att sätta sig. 


En gäst af högre rang än kapten Waldman bjöd 
fröken Hildegard sin arm till bordet, men der anvisa- 
de hon den sednare platsen vid sin andra sida: en 
ganska passande höflighet mot en ny granne, som för- 
sta gången var bjuden i huset, men hvilken fröken 
likväl icke torde hafva kommit att iakttaga mot hvem 
som häldst. Kapten Waldman var vid bordet ej tyst 
och tråkig, men allvarsam. Hildegard kände orsaken 
till den sorg, som hindrade honom ifrån att glädtigt 
deltaga i sällskapets munterhet, och hon vördade den- 
na. Derföre uppbjöd hon hela sin förmåga att roa 
och upplifva honom, och då en så älskvärd ung dame 
som hon naturligtvis måste lyckas i eit sådant bemö- 
dande, och hon såg leendet på kapten Waldmans läp- 
par, hans klarnade panna och blickar, erfor hon en 
liflig känsla af nöje. Hildegard förde ej talet på Fin- 
land och återkallade så ej minnen, hvilka hon just ön- 
skade att aflägsna, men en annan person vid bordet 
hade icke lika stor eftertanka utan började att vidt och 
bredt orda om förlusten af Finland och dess innevå- 
nares olycka att komma under Ryska väldet, hvilket 
allt han högeligen beklagade och lika högt anklagade 
dem, hvilka han ansåg härtill hafva varit vållande. 
Det var just till kapten Waldman, som han ställde 
dessa utgjutelser utan att betänka, huru störande för 
dagens nöje sådana erinringar för honom måste blifva. 
Kapten Waldman svarade höfligt men utan att inlåta 
sig djupare i ämnet. Grefve Stjernstråle var upptagen 
af ett ifrigt samtal med några bordsgrannar och märkte 
ej en af sina gästers oefterrättlighet, som icke kunde 
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förmå sig att sluta det illa valda ämne han en gång 
fört å bane samt slutligen gick så långt i tanklös 
dumhet, att han, ifrån att tala om den allmänna för-- 
lusten af Finland öfvergick till de enskilda, dem detta 
olyckliga krig förorsakat, och slutade så: ”Jag miste 
der en slägting på långt håll, en lofvande yngling; 
mången har gjort ännu närmare förluster, och kan- 
hända herr kaptenen sjelf är en ibland dem. Jag er- 
inrar mig hafva på listan öfver dödskjutne officerare 
selt en löjtnant Waldman; kanske en slägting?” 


"Det var min ende bror,” svarade kapten Wald- 
man kort och med fast röst, men han bleknade. Hil- 
degard, som förut känt den lifligaste harm öfver den 
gamle pratsjuke herrns åtminstone i en sådan sällskaps- 
krets oerhörda brist på takt och grannlagenhet, spratt 
till vid denna fråga, och svaret rörde henne ända till 
tårar. Baron Malmgranat och Fredrik Stjernstråle blef- 
vo nu på samma gång uppmärksamma på förutnämnde 
herres oförlålliga slötänkthet eller känslolöshet samt 
skyndade att afbryta alla vidare spörjsmål af samma 
beskaffenhet i det de invecklade honom i ett nytt sam- 
talsämne. 

; Kapten Waldman å sin sida skyndade äfven att 
utplåna det störande och nästan pinsamma intryck , 
hvilket en så storartad dumhet måste väcka i ett säll- 
skap af fin bildning och god ton, hvarföre han genast 
tilltalade sin granne fröken Hildegard. Han såg då, 
att hennes blick var tårfuktad, och han tolkade en 
liflig tacksamhet för det deltagande hon sålunda bevi- 
sade honom. "För att ej öka förlägenheten genom elt 
allt för tvärt ombyte af ämne, yttrade kapten Wald- 
man något om de natursköna trakter, hvaraf Finland 
eger så många. Hildegard sade honom, att hon var 
född i Finland och således ansåg sig på visst sält som 
hans landsmaninna, men att bon i så späd ålder lem- 
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nat sin födelsebygd, att hon deraf ej bibehållit det 
ringaste minne. 

Kapten Waldman, som frågade och fick veta, 
i hvilken trakt af Finland fröken Stjernstråle var född, 
beskref för henne så väl denna som några andra af 
de vackraste. Hildegard hörde honom gerna; det var 
en slags osökt poesi uti dessa hans skildringar, som 
behagade henne, och sjelfva den finska brytningen i 
ordens accentuering förekom henne behaglig, emedan 
den var lindrig och dessutom förskönades af en ren 
och manligt välljudande talorgan. När middagen var 
slut, upphörde deras samtal för en lävgre stund; kap- 
tenen blandade sig i karlarnes diskurser, och fröken 
Hildegard underhöll sig förnämligast med damerna, till 
hvars krets likväl flera af herrarne slöto sig. 


Hildegard satt sednare på dagen bredvid ett ungt 
fruntimmer, och begges uppmärksamhet fästades emel- 
lanåt på en grupp af samtalande herrar midt framför 
dem, men i rummet nästintill. Det tycktes, som man 
hade samspråkat i ett ämne af betydenhet och inte- 
resse, emedan alla sågo på en gång lifvade och all- 
varsamma ut. Ett undantag fanns, det är sannt; en 
ung, bildskön herre stod der i gruppen, och hans lik- 
giltiga, sömnakliga uppsyn utvisade, att han långled- 
des. Han lärer för ögonblicket hafva saknat nog be- 
slutsamhet att gå derifrån, ty intet annat än en så- 
dan brist tycktes böra qvarhålla honom der han fann 
sig så litet road, och vårdslöst stödjande sig mot en 
stol med ena handen förde han den andra till den 
vackra , mustaschprydda munnen för att dölja en 
gäspning. 

”Min Gud, hvad han är vacker, Hildegard!” 
hviskade den unga damen, som satt bredvid fröken 
Stjernstråle, alldeles förtjust med blicken på förut- 
nämnde grupp. 
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”Ja,” svarade Hildegard, hvars blick hvilade på 
kapten Waldman, som just nu yttrade något, hvarvid 
hans anletsdrag lifvades och hans hållning blef ädla- 
re; det var en handling af mod och mensklighet tilli- 
ka, som någon begått och som kaptenen nu omtalade. 
”Ja, han är en af de vackraste karlar jag selt, och 
det fastän särskildt för sig ej ett enda skönt anlets- 
drag finnes hos honom utom den höga, ädla pannan.” 
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”Jag begriper dig icke,” återtog den andra; 
”hans drag äro ju regelbundet sköna och det enda 
man skulle kunna anmärka, är, att pannan är nästan 
för låg.” | 

Hildegard såg förundrad på talerskan och frå- 
sade: ”men hvem menar du då?” 

”Löjtnanten naturligtvis,” var det svar hon er- 
höll, åtföijdt af en fråga, hvem i all verlden hon el- 
jest kunnat kalla en af de vackraste karlar hon sett, 
om det ej varit han. 

”Jag talade om kapten Waldman,” sade Hilde- 
gard. 

”Ett skämt således,” smålog den andra. ”Men 
jag kan icke säga ändå. Visst är han bra ful likväl, 
jag ser det nu, när jag betraktar honom närmare, 
Arret i pannan vanställer honom fasligt, och han be- 
höfde ett riktigt snörlif för att bli litet smalare om 
lifvet. Det kan dock i det hela vara lika godt, huru 
han ser ut, den stackars kaptenen, ty han lärer väl 
icke stort interessera någon. Han är icke ung mera; 
jag har hört, att han skall vara trettioåtta år, och han 
kan visst icke dansa för blessyren i benet.” 

Hildegard gjorde nu, hvad hon gjort mången 
gång förr, hon blygdes inom sig öfver den barnsliga 
tanklösheten, ytligheten och flärden i omdömet hos 
mången af sitt kön. Men hon gjorde sig ej det onö- 
diga besväret att söka ställa frökens begrepp om man- 
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liga förtjenster till rätta; hon lät saken falla och bör- 
jade tala om annat. 

Om aftonen satte sig Hildegard, enligt fleras an- 
hållan, till fortepianot, och sedan hon spelt ett par 
stycken, märkte hon, att kapten Waldman ställt sig 
helt nära och lyssnade med nöje samt största upp- 
märksamhet. ”År ni vän och kännare af musik?” 
frågade hon honom vid ett uppehåll, innan hon bör- 
jade ett nytt musikstycke. 

”Endast det förra, men det mycket; och i syn- 
nerhet är jag älskare af sång. Att höra en skön och 
utbildad sångröst anser jag för en af de största njut- 
ningar,” svarade kaptenen. 

Hildegard visste med sig, att hon hade en vac- 
ker röst samt verklig talang i sång, och ati hon så- 
ledes kunde göra kapten Waldman det nöje han sade 
sig så högt värdera. Hon lade bort de noter för for- 
tepiano ensamt, som hor förut framlagt på notställa- 
ren och utbytte dem mot några sångstycken af den 
enkla skönhet, hvilken hon var viss mest skulle beha- 
ga hennes åhörare. Med detsamma undanröjde hon 
några andra noter från en stol nära bredvid och bjöd 
denna med en lika artig som välvillig åtbörd åt kap- 
ten Waldman, hvars knä hon trodde kanhända plåga- 
de honom, om han länge blef stående. 


Baron Malmgranat hade sett och hört detia lilla 
uppträde. Ehuru fröken Stjernstråle visst icke hade 
någonting ohöfligt eller frånstötande i sitt sätt att um- 
sås med karlar, var det dock sällsynt, att stolts Hil- 
degard visade någon en sådan uppmärksamhet, som 
kapten Waldman nu. Baronen log för sig sjelf och 
tänkte, att det väl en gång torde bli allvar af frök ens 
skämt för vågra dagar sedan, ty det var tydligt, att 
hon redan högaktade kapten Waldman, och blott ge- 
nom att vinna Hildegards aktning kunde man finna v äg 
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till hennes hjerta. Denna väg gick ej hos henne, som 
hos de flesta andra flickor, genom ögonen, och icke 
heller hade hon den slags lifligt qvinliga inbillning, 
hvilken meddelar föremålet för en vaknande böjelse 
alla möjliga höga och vackra själsegenskaper, vore 
han dem i sjelfva verket alldeles förutan. Den olyck- 
liga förmåga att på detta sätt se i syne, egde Hilde- 
gard ej; de måste således verkligen vara till, de för- 
tjenster, hvilka hon skulle älska och värdera. 


Ifrån denna dag umgicks kapten Waldman ofta 
på Hildursborg.  Grefvarne Stjernstråle, far och son, 
satte högt värde på hans person och sällskap, och 
äfven fruntimren, fröken Hildegard och fru Vernon, 
kände deras aktuing för den ädelsinnade, tappre och 
underhållande mannen allt mera tilltaga. Ett snart 
inträffande tillfälle att lära närmare känna honom, bi- 
drog att ännu högre stegra. denna aktning. 

Grefve Stjernstråle underhöll genom brefvexling 
någon gång årligen oafbrutet bekantskapen med sin 
fordne vän och granne, kyrkoherden, som från det pa- 
storat, hvarinom Pärno var beläget, längesedan blifvit 
förflyttad till ett mera indrägtigl. Någon tid efter kap- 
ten Waldmans började umgänge på Hildursborg erhöll 
grefve Sijernstråle ett bref från kyrkoherden, nu en 
åldrig man, hvars hand började blifva litet darrande, 
men hvars hjerla och tankekraft ännu bibehöllo ung- 
domens värma och styrka. Den vördnadsvärde gubben 
hade denna gång skrifvit ganska långt och vidlöftigt, 
ty det gällde att i grefve Stjernstråles aktning och 
vålvilja förvärfva ett rum åt en kyrkoherdens vän, 
som nu var grefvens granne: med ett ord, åt kapten 
Waldman. 

För alt vinna silt åsyftade mål, berättade kyrko- 
herden hvarjehanda om kapten Waldman af för denne 
utmårkt hedrande beskaffenhet och gaf en temligen ut- 
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förlig skildring af hela hans föregående lefnad. Der 
förekommo många ädla, sköna, ja herrliga drag af 
hjeitemod, mensklighet, sjelfuppoffring, när det gällde 
heder och pligt, af den manliga fasthet och kraft att 
strida och segra i lifvets svårare pröfningar, hvarför-' 
utan många goda egenskaper kunna urarta till en svag- 
het, hvarmed man skadar andra och sig sjelf ofta nog 
mer; än om man handlar illa med vett och vilja. In- 
gen kunde läsa detta kyrkoherdens bref, som tillika 
kände, huru fullt förtroende man borde lemna åt hans 
uppgifter och omdöme, utan att derigenom öfvertygas, 
det kapten Waldman var i ordets högsta betydelse en 
hedersman med hufvud och hjerta på rätt ställe. 


Grefve Stjernstråle, som i anseeende till sin ö- 
gonsvaghet icke sjelf utan svårighet kunde läsa skrift, 
lemnade detta bref åt sin son att föreläsa och lät se- 
dermera äfven fru Vernon och Hildegard se detsamma. 
När en gång Fredrik Stjernstråle, som gerna skämtade 
med sin syster öfver hennes köld och obeveklighet mot 
sina tillbedjare, blef samma dag allena med henne och 
fru Vernon, sade han till Hildegard: ”Nå, hvad tycks 
om kyrkoherdens yttranden om kapten Waldman? Det 
var ju det allravackraste prestbevis? Du har här din 
riddare, sans peur et sans reproche, och förmodligen 
dröjer det ej länge, innan jag får lyckönska min stolta 
syster alt vara fästmö.” 


”Kapten Waldman är en förträfflig man, men 
hvad det beträffar, att jag skulle bli fästmö, så vill 
det mer till det; något hufvudsakligt fattas,” genmälte 
Hildegard. 

”Hvad då?” frågade brodren. ”Ah, jag förstår! 
Det hufvudsakliga, som fattas din riddare, är väl ett 
par riddargods samt ett vapen med greflig eller fri- 
herrlig krona.” 
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Hildegard log blott, ty hon visste, att hennes 
bror kände lika väl som hon sjelf, huru ringa vigt hon 
fästade vid dessa fördelar, då hon hade nog af gods 
sjelf och ej brydde sig om den tomma klangen i ett 
namn eller titel. Men då fru Vernon frågade henne, 
hvad hon ansåg fattas och med spändt deltagande 
tycktes afvakta svaret, sade Hildegard, att det ännu 
saknades ömsesidig kärlek och att blotta högaktnin- 
gen samt en känsla af vänskap icke syntes henue 
nog för äktenskaplig sällhet. Fru Vernon och Hilde- 
gards bror medgåfvo begge, att hon hade rätt. 


Sedan kapten Waldman och fröken Stjernstråle 
under ett helt års förlopp och ett forisatt oftare um- 
gänga lärt fullkomligt känna och värdera hvarandra, 
fattades ej mera någonting, som kunde hindra deras 
förening för lifvet. Kapten Waldman kände, att han 
älskade Hildegard med en djup och eldig kärlek, och 
hon var äfven medvetande deraf, alt den känsla han 
ingaf henne, var mera öm och varm än blotta vän- 
skapens. Grefve Stjernstråle undrade nästan, alt kap- 
ten Waldman så länge dröjde att förklara sin böjelse 
och sina önskningar. Att inga betänkligheter i an- 
seende till hans och Hildegards olika förmögenhet och 
börd derifrån afhöll honom, derom hade grefven, äf- 
vensom Hildegard sjelf, haft tillfälle att under ett sam- 
tal helt nyligen öfvertyga sig. 


Man talade då om ett giftermål, der bruden va- 
rit så mycket öfverlägsen i börd: och rikedom, att 
hon varit tvungen förekomma sin älskare med bekän- 
nelsen om sin kärlek, emedan han annars ej skulle 
hafva egt mod att begära hennes hand. Några logo 
öfver detta åsidosättande eller omvändande af vanligt 
skick och sed, några klandrade, andra berömde det 
och prisade damens ädelmod samt hennes utvaldes 
lycka. 
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”För min del,” sade kapten Waldman, ”kan 
jag ej gilla någondera, hvarken den ifrågavarande 
mannens försagdhet eller hans älskades oqvinliga be- 
teende. Så länge han var oviss, om hon högre vär- 
derade gods och börd än honom sjelf samt höll dessa 
oumbärligare för sin lycka än hans kärlek, borde han 
visserligen dölja den, och jag begriper ej en gång, 
huru han kunde önska en förbindelse dem emellan, 
innan hvarje tvifvel i detta hänseende var häfvet. Men 
det borde ej blifva honom svårt att under ett längre 
fortsatt och oftare umgänge förvissa sig om hennes 
tänkesätt i detta fall, och när han var säker, att hon 
ej skattade lyckans företräden högre än en redlig 
mans kärlek eller ansåg dessas olikhet böra hindra 
föreningen med honom, då tillkom det honom att ta- 
la. Det kan väl vara ädelmodigt att så, som detta 
fruntimmer gjorde, förekomma med bekännelsen om 
sin kärlek, men det ligger derunder för honom, hvil- 
ken ett sådant ädelmod bevisas, en förödmjukelse, 
som måste vara kränkande för hans sjelfkänsla.” 


Man yttrade sig ännu mera för och emot. Frö- 
ken Hildegard teg länge, men då en bland de när- 
varande begärde, att hon äfven ville yttra sin tanka, 
sade hon, utan att se upp från det arbete, hvarmed 
hon ifrigt var sysselsatt för att dölja sin belägenhet, 
att hon alldeles instämde i kapten Waldmans mening. 
”Jag förstår verkligen icke,” tillade hon, ”huru ett 
sådant förekommande är möjligt, och huru ens en 
sådan tanke kan uppstå, att det vore passande eller 
nödvändigt. Den man älskar, den måste man väl 
också akta högt, och huru kan man väl då anse ho- 
nom så under sig, att man likasom måste upplyfta 
honom till sig? Jag är öfvertygad derom, att den 
man, hvilken en qvinna verkligen älskar, af henne 
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vördas nog för att anses stå högt öfver henne sjelf, 
och att hon ej kan tänka, att han icke skulle våga 
yppa sin känsla för henne.” 


Några dagar efter detta samtal anhöll kapten 
Waldman om ett enskildt företräde hos grefve Stjern- 
stråle. Det var till honom, som kaptenen ansåg för 
sin skyldighet att först yppa sin kärlek och sina önsk- 
ningar. Om han stått lika högt öfver Hildegard + 
börd och lyckans gåfvor, som hon nu gjorde det öf- 
ver honom, skulle han tvärtom trott sig böra söka 
hennes samtycke före fadrens. + Vördnadsfullt, men 
utan förlägenhet meddelade kapten Waldman nu gref- 
ven sitt hjertas hemlighet, och denne svarade på hans 
förtroende med den försäkran, att en man, för hyvil- 
ken grefven hyste så sann högaktning och tillgifven- 
het, skulle han gerna vilja kalla son, men hänvisade 
kapten Waldman till Hildegard, som ensam egde att 
bestämma om sin hand, och på hvars val, hvilka gref- 
vens egna önskningar än måtte vara, han likväl ej 
ville utöfva minsta inflytande. 


”Fröken Hildegard,” tilltalade henne kapten Wald- 
man, då de en stund efter hans samtal med fadren 
voro allena, ”jag vet ej, om ni kan vara okunnig 
om den innerliga kärlek och vördnad jag hyser för 
er; helt säkert har jag ofrivilligt förrådt mig, fastän 
icke mina läppar förr än nu vågat uttala denna be- 
kännelse. Dessa känslor väcka hos mig önskningar, 
på hvilkas uppfyllande milt lifs sällhet beror.  Ädla, 
älskade Hildegard, då jag nu gör er den frågan: vill 
ni blifva min maka, dela med mig lifvets glada och 
sorgliga skiften, så anklagar jag mig sjelf för djerf- 
het. Ni känner mig tillräckligt, det vet jag, för att 
vara viss, det min önskan att få ega er vore lika 
varm, om ni vore i en helt annan belägenhet i verl- 


den, utan namn, fattig, bortglömd, och jag, å min 
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sida, är lika öfvertygad, det ni ej gör afseende der- 
på, alt jag blott har ett borgerligt namn, en rang 
och en förmögenhet utan all betydenhet att tillbjuda 
er. Det blir ej fråga emellan oss om det mer eller 
mindre i dessa tillfälliga fördelar, och det är ej i 
detta afseende jag anser mig förmäten. Men jag är 
fjorton år äldre än ni; jag saknar yttre behag och 
andra intagande egenskaper, hvarpå ni har så mycken 
rätt att göra anspråk. År det möjligt, Hildegard, 
att ni kan älska mig sådan jag är, att min varma, 
redliga kärlek och bemödande att förtjena er kan 
vara nog för er sällhet?” 

”Ja, Waldman, det är nog, ty jag älskar och 
högaktar er af hela min själ,” sade Hildegard med 
ömt allvar och räckte den ädle mannen sin hand. 

Han tryckte den till sitt hjerta och blickade 
henne redligt och kärleksfullt i ögat, i det han i den 
sällaste känslas toner frågade: ”Huru, Hildegard, du 
vill då bli min?” 

”I lif och död,” svarade hon, och förbundet 
mellan tvenne ädla hjertan var slutet. 


Hvar och en förnuftig menniska med begrepp 
om verklig förtjenst och lycka gillade fröken Stjern- 
stråles val, så litet lysande det änvar. Kapten Wald- 
man hade redan förvärfvat sig mycken aktning och 
anseende i orten såsom en lika hederlig och duglig 
karl, hvilken ofta, när han — och dertill var han 
alltid beredvillig — räckte sin hand till befordrande 
af något godt eller nyttigt ändamål, visade, hvilket 
kraftigt handtag ban förmådde gifva och hvad en 
man med ljust hufvud och god vilja kunde uträtta 
utan att hvarken vara rik eller mäktig. Afven bland 
fröken Stjernstråles egen högadliga slägt var det mån- 
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ingålt. Tiderna voro betydligt förändrade nu mot 
för trettio år sedan, då man rörde upp himmel och 
jord för hvad man kallade Grefve Stjernstråles olyck- 
saliga, horribla mésallians. Bördens anspråk hade 
gifvit med sig, gamla fördomar försvunnit eller åt- 
minstone blifvit tvungna att ej öppet visa sig. Det 
var nu en tid, som lärde, hvad den personliga för- 
tjensten dugde till, och det närmaste, mest lysande 
exempel egde Sverige i den thronföljare, hvars hjelte- . 
ära och öfriga egenskaper förde honom från hyddan 
till thronen. Det var ej tid nu att yfvas öfver anor 
och börd. Det är sannt, man började att i stället 
högmodas öfver rang och rikedom, men detta dock 
mera något sednare än just då. Det hördes och 
märktes således ej något klander öfver fröken Stjern- 
stråles förlofning med en ofrälse man. 


Men så fanns det likväl herrar och damer inom 
familjerna Murkensköld, ”Glitterkrona, Sabelrost och 
några flera, hvilka, när de i förtrolighet kommo till- 
sammans, skakade sina hufvuden och rynkade sina 
pannor och näsor öfver den olika förbindelsen. Det 
var en af dessa, en gammal herre, enkling och barn- 
lös, som med det sanna snillets ljusa blick och all 
en hofmans finess hittade på ett medel alt här hjelpa 
hvad som möjligen bjelpas köånde samt äfven, enligt 
förmodan, bevisa grefve Stjernstråle en väsendtlig tjenst, 
hvartill tacksamheten för många sådana af honom åt- 
njutna äfven uppmanade. 


Den gamle friherren var, som sagdt är, barnlös 
och egde intet stort mera här i verlden än sin hög- 
välborenhet. Han lefde på en pension, den han upp- 
bar såsom hofman fordomdags, men hvilken ej var 
tillräcklig för hans behof, hvarföre grefve Stjernstråle 
ädelmodigt hade uppfyllt dessa, fastän hans slägtskap 
med friherren var ganska aflägsen. Nu gällde det 
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alt visa sin tacksamhet, och vi göra gerna friherren 
den rättvisa, att han med nöje omfattade tillfället. 
Det var omöjligt, tänkte han, att ej grefve Stjern- 
stråle skulle finna det obehagligt att höra sin dotter 
framdeles kallas: fru Waldman. <Derföre ville fri- 
herren ingenting mindre än adoptera kapten Wald- 
man som sin son samt sålunda göra honom delaktig 
af sitt friherrliga namn och sköldemärke. 

Friherren ernade att först tala med grefve Stjern- 
stråle om saken, men ändrade föresats och beslöt gö- 
ra honom en angenäm öfverraskning dermed, sedan 
allt var uppgjordt mellan honom och kapten Wald- 
man samt nödiga formaliteter blifvit iakttagna. Det 
var således åt kaptenen, som friherren först meddela- 
de sitt ypperliga förslag, efter en inledning, deri han 
yttrade sig högst fördomsfritt och liberalt angående 
personliga förtjensters företräde framför bördens, men 
kom ändå, Gud vet huru, till den slutsatsen, att de 
förra behöfde förgyllas på ett eller annat sätt, och 
ändtligen framryckte han oförtäckt med planen om 
kaptenens nobiliserande. 


Kapten Waldman hade svårt för att afhålla sig 
ifrån skratt, men då han insåg den gamla adelsman- 
nens verkliga välmening, förklarade han ganska artigt 
sin tacksamhet för den godhet denne bevisade och den 
ära han ämnade honom, men förklarade tillika, att 
hans grundsatser och tänkesätt ej tilläto honom att 
ingå i friherrens plan. Kaptenen hoppades, att fri- 
herren ej skulle fordra, det han närmare redogjorde 
för dessa, men han misstog sig. Saken syntes fri- 
herren af alltför mycken vigt för att så knapphän- 
digt afgöras, och han utbad sig få veta kaptenens 
skäl. Det hjelpte ej, att denne svarade undvikande, 
men slutligen både tröttad och retad afen öfver grann- 
lagenhetens gränsor drifven envishet, sade kapten Wald- 
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man med en viss ironi, att han, icke utan stolthet 
öfver sina anor, ej ville bortbyta det namn hans för- 
fäder burit mot ett annat. Friherren stirrade på ho- 
nom med största förvåning, tog sig en pris ur sin 
guldsnusdosa och frågade, oviss om han hört rätt: 
”hvad behagas?” 

Friherrens ton och uppsyn vid denna fråga voro 
af så löjeväckande beskaffenhet, att kaptenen knap- 
past kunde hindra sig ifrån att utbrista i ett gap- 
skratt och alldeles icke förmådde besegra lusten ait 
roa sig litet på hans bekostnad. Det var i denna af- 
sigt, som han började sitt svar, men under det han 
talade, blef han allvarsam, och han kände verkligen 
något af den stolthet han på skämt omnämnt, ty hvart- 
enda hans ord var sanning. 


”Jag erkänner,” begynte kapten Waldman, ”att 
jag ej är utan stolthet öfver mina förfäder och mitt 
namn. Om jag får utbedja mig en kort stunds upp- 
märksamhet af herr baronen, så torde jag kunna be- 
visa, alt denna stolthet icke är alldeles otillbörlig. 
Jag är öfvertygad derom, att min familj är så gam- 
mal, att den i ålder kan mäta sig med hvilken som 
häldst, men hvad stamfadren angår, will jag ej tala 
om honom, då de underrättelser jag erhållit om hans 
födelse och lefnadsöden, synas mig alltför litet till- 
förlitliga och gränsande till det otroliga. Icke heller 
vill jag omnämna mina andra förfäder i tidernas be- 
gynnelse, hvarom underrättelserna äro lika ovissa och, 
uppriktigt sagdt, till en del sådana, att jag ej kan 
räkna någon ära uti alt härstamma från denna ur- 
gamla slägt. Det är om sednare tider, om dem af 
mina förfäder, hvilkas lefnadslopp jag bestämdt känner, 
som jag endast vill tala. Den förste af dem var en 
tapper krigare, som kämpade i ledet med ett mod 
och en mannakraft, hvilka i sin mån betydiigt bidrogo 
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att öka hans befälhafvares ära och rykte. Sjelf med- 
förde han blott från tummelplatsan för sina bragder 
ärr och sår, men det var mången bland hans kamrater, 
som visste att berätta om gamle Waldmans bedrifter 
och om flera drag af redlighet och mensklighet äfven, 
hvilka hedrade krigarens hjerta. Denne Waldman 
hade en son, som nedsatte sig på ett nybygge, hvil- 
ket han uppodlade och förbättrade, så att han, ifrån 
en fattig, blef en välmående man, och han åtnjöt stort 
anseende hos sina grannar för sin arbetsflit, sin klok- 
het och sitt hederliga uppförande i öfrigt. Han de- 
lade gerna med sig af de tillgångar han i sitt anle- 
tes svett förtjent och försörjde begge sina föräldrar 
som en god son under deras hjelplösa ålderdom. 
En af denne Waldmans söner hade lust för boken; 
han blef prest och en värdig prest, som med lika if- 
ver som framgång sträfvade till Guds rikes utbredande 
på jorden. Det är af hans anteckvingar, som hans 
efterkommande fått ofvannämnda underrättelser om fa- 
dern och farfadren. Pastor Waldman hade en son, ett 
ljust hufvud, en man med snille; han blef en utmärkt 
lärd, en heder för sitt fädernesland. Hans forskningar 
gåfvo klarhet och säkerhet åt mer än en gren af veten- 
skaperna, och han vördades icke allenast för sin lärdom, 
sitt snille, men äfven för sitt ädla hjerta, hvilket 
gjorde honom till ett stöd, en hjelpare för mången 
yngling, som medellös stridde mot nöd och bekymmer 
under det ban med flit och förmåga inträngde på ve- 
tenskapernas under sådana förhållanden törniga stig. 
Professor Weldman hade tvenne söner: den ene blef 
en lärd, likasom fadren, men dog ung; den andre eg- 
nade sig åt industriella yrken , blef köpman och fa- 
briksegare. Denne var min farfar , en verksam man 
och en hedersman. Hans välberäknade företag sprid- 
de upplysning, arbetslust och välmåga i den ort, der 
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han lefde och verkade; man kan säga, att han nästan 
omskapade den och väckte alla slumrande krafter der- 
städes till lif. Föraktande all sniken och oredlig vin- 
ning, men med förstånd och skarpsinne begagnande 
hvarje tillfälle till ärlig vinst, blef han en rik man. 
Han hade många barn, hvarföre hvarderas lott i arf- 
vet, ehuru ej obetydlig, gjorde ingen af dem rik. Min 
far var andra sonen. Omständigheter, hvilka icke hö- 
ra hit, föranledde honom att ej förrän i medelåldern 
inträda i äkta ståndet, och jag var ännu helt ung, då 
han dog, redan en åldrande man. Det var åt den 
juridiska banan, som min far egnade sig. Han var en 
upplyst och rättvis domare; hans minne qvarlefver i 
den bygd, der hans embete fästade honom; han var 
en älskad och högaktad ärans man. Och nu, herr ba- 
ron,” slutade kapten Waldman, ”vu inser ni visserli- 
gen, att jag måste värdera min slägt och mitt namn, 
och att bortbyta det sednare skulle vara att göra mig 
ovärdig sådana förfäder.” 

Friherren visste icke rätt, hvad han skulle säga; 
han smålog, bockade sig och tog åter en pris snus. 
Kapten Waldman bytte nu om samtalsämne och hjelpte 
sålunda den gamle adelsmannen ur förlägenheten. 1In- 
om sig var friherren missnöjd öfver Finnens envishet, 
och det var förlåtligt nog, ty han hade verkligen me- 
nat väl. Han beslöt nu att tala med grefve Stjern- 
stråle om saken, men han vann lika litet framgång 
der. Deu dag kom, då Hildegard bortbytte sitt namn 
mot sia mans. Friherren var närvarande vid bröllopet 
och råkade på nytt i förlägenhet; huru skulle man 
kalla den nygifta frun? Fru Waldman, rätt och slätt? 
Det var för bedröfligt. Gretvinnan Waldman? Det 
stötte örat och adelssinnet dessutom. <Friherren fun- 
derade, men si, han fann på råd! När han tilltalade 
den nygifta, kaliade han henne: ”grefvinnan Hilde- 
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gard.” OQO, det är en herrlig förmåga att så kunna 
finna sig i vigtiga och brydsamma omständigheter! 

Fru Waldman fick Sätersholm i brudgåfva af sin 
far, och det var dit, som det nygifta paret flyttade. 
Grefyve Fredrik Stjernstråle hade vid samma tid lärt 
känna en älskvärd flicka inom sitt eget stånd , som 
vann hans hjerta och blef hans brud. Honom fästade 
hans embetsförrättningar fortfarande i Stockholm större 
delen af året; den öfriga delen deraf tillbragte han 
med sin maka på Hildursborg , emedan far och son 
häldre hade ett hem gemensamt och sålunda vistades 
tillsammans så mycket som möjligt, än de lefde hvar 
för sig den tid sonen kunde få bo på landet. 

Fredrik och Hildegard Stjernstråle blefvo båda 
lyckliga i äktenskapet; de hade dervid lika mycket 
tagit hjertat och förnuftet till råds , och väl vore om 
alla gjorde så! Grefve Carl Stjernstråle åtnjöt den 
glädjen på äldre dagar att se sig omgifven af ädla, 
lyckliga barn samt flera friska och hoppgifvande bar- 
nabarn. 


NIONDE KAPITLET. 


bene Carl Stjernstråle , redan några år på andra 
sidan sextiotalet, nära blind och plågad af kroppsligt 
lidande, låg på den sjuksäng, hvilken äfven skulle blif- 
va hans dödsbädd. Hans allvarliga önskan att, utan 
förbehåll, af läkarens mun höra utslaget om lif eller 
död hade slutligen förmått doktorn till den bekän- 
nelsen, att grefven troligen ej skulle hafva mer än 
några få dagar att lida. Läkaren förkunnar ej gerna 
en sådan dom, men denne kände grefve Stjernstråles 
sinnesstyrka för väl, att han icke skulle hafva vördat 
en vilja, hvilket med lika mycket lugn som bestämd- 
het tillkännagafs. 

Med fullkomlig fattning hörde också grefve Stjern- 
stråle sitt nära slut förkunnas. Döden hade intet fa- 
sa eller oroväckande för en man, hvilken efter sin 
bästa öfvertygelse handlat rätt här på jorden samt ver- 
kat till det goda efter yttersta förmåga, en man, som 
trodde på Gud och på andens odödlighet och icke fruk- 
tade att framställa sig för en rättvis, mild och barm- 
hertig Domare, eller tviflade om ett högre, sällare lif 
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efter detta och om återföreningen en gång med de kä- 
ra han qvarlemnade efter sig. 

Men barn och vänner, hvilkas kärlek och vörd- 
nad grefven i lika hög grad egde och förtjente , voro 
ej lika lugna som han. Uti deras bröst härjade smär- 
tan vid den ömma, oersättliga förlust, hvilken nu förestod 
dem. Fredrik Stjernstråle satt der blek, med ögonen 
fulla af tårar, och andades så plågsamt och tungt, som 
den djupa sorgen det gör. Kapten Waldman stod 
nära honom, allvarsam och sorgsen, kämpande för att 
tillvinna sig den manliga styrka och fattning, som 
annars var honom naturlig, men nu hotade att öfver- 
gifva honom. Hildegard och hennes svägerska hade 
gått in i ett annat rum för att der få gråta ut och 
öfverlemnade sig, badande i tårar, åt den häftigaste 
smärta. Fru Vernon bibehöll sin vanliga plats tätt 
vid den sjukes säng, uppmärksam på att uppfylla och 
förekomma alla hans önskningar, att förskaffa honom 
hvarje möjlig lindring i hans plågor. Hon syntes, 
näst grefven sjelf, lugnast af dem alia, och när den 
sjuke tilltalade henne, svarade hon med låg, men 
temligen säker röst, men äfven hon var blek; ensam- 
ma tårar smögo utför hennes kinder, och hon förde 
stundom omedvetet handen till hjertat, likasom hon 
känt en plågsam smärta der. 


Den sjuke, som ännu var fullt redig och emel- 
lanåt egde nog krafter att tala längre stunder, sökte 
ingifva de närvarande mod och tröst. ”Jag är lyck- 
lig” sade han, ”och jag ber er, mina älskade, gläd- 
jens med mig, att jag får gå ur verlden, innan jag 
lärde känna den högre åldrens bräckligheter, innan 
själskrafter och känsloförmåga så aftynat, attjag skul- 
le hafva lefvat här endast en skugga af mig sjelf, 
en börda för min närmaste omgifning, ett föremål 
för medömkan blott af dem, hvilka fordom älskat och 
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vördat mig, men nu måste önska, för min och för sin 
egen skull, att döden snart ville ända ett uselt lif, 
som vore en plåga för mig sjelf och till gagn och 
tili glädje för ingen. Det är skönt att dö så, som 
jag får göra, älskad och älskande, med full tankekraft 
skådande tillbaka på det framfarna jordiska lifvet och 
det eviga till mötes, som snart väntar mig. Jag vet, 
att j skolen sakna och begråta mig, och ehuru denna 
visshet äfven är ljuf, är den dock det enda, som nu 
störer min glädje och frid. Mina söner och döttrar! 
Min trogna vän, fru Vernon! Lofven mig alla att min- 
nas mig med ömhet men att ej sörja öfver min bort- 
gång! Det har varit ett slags död, som jag alltid 
fruktat, den, då kroppen här på jorden öfverlefver an- 
den och den förstnämnde sedermera endast lefver 
plantans vegceterande lif; denna långsamma, förödmju- 
kande, sorgliga död, undgår jag nu, då jag tidigare 
kallas hädan. Jag har också ett annat skäl att gläd- 
jas öfver min snara förlossning. Innan kort skulle 
för mig mörker hafva höljt hela jorden; min syn har på 
den sednare tiden så aftagit, att jag nu blott med möda 
kan urskilja mina närmastes anletsdrag, och jag kunde 
med temlig visshet beräkna den tid, då jag skulle 
blifva alldeles blind. Hvilken lycka för mig att und- 
gå denna smärtsamma förlust af synen, att bortbyta 
detta ständiga, dystra jordiska mörker mot evighetens 
klara, saliga ljus!” 


Så eller i samma anda talade grefve Stjernstrå- 
le oftare till de sina, och om han icke dermed lyc- 
kades att besegra deras djupa sorg, förmildrade han 
åtminstone mycket dess bitterhet, En annan gång 
kallade grefven son och måg till sin säng och gjor- 
de några förordningar angående sin likbegängelse och 
sin sista hviloplats. 
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I anseende till dea förra yttrade grefven blott, 
att han önskade den helt enkel samt att han aldrig 
fann prakt och ståt mindre på sitt ställe än vid detta 
stoftets öfverlemnande åt förgängelsen. Hvad den sed- 
nare beträffar, föreskref han, att den skulle utses på: 
kyrkogården under ett par vackra, lummiga lindar 
der, emedan han ej ville, att kistan skulle insättas i 
den stenmurade familjegrafven intill kyrkan. ”Det kan 
väl,” sade .grefven, ”vara lika mycket, hvarest den 
döda kroppen förmultnar:; men jag tycker icke om 
detta afskiljande ännu efter döden från den öfriga 
allmänheten. Der, om icke förr, bör väl gränsen 
finnas för högmod och kastskilnad. Dessutom önskar 
jag ej mitt sista hvilorum i ett dystert, tillslutet graf- 
hvalf. För mig nu, och för mina käraste efterlefvande 
så tror jag äfven, är det en behagligare föreställning, 
att detta är på kyrkogården. Der skall stjernehvalfvet 
'Hlifva mitt tak, den gröna gräsmattan mitt täcke, vin- 
darna skola fläkta, foglarne sjunga och blommorna 
dofta kring min graf, och hvarje år, fastän vintern 
breder sin hvita svepduk deröfver, skall derefter vå- 
rens nyväckta lif tala till de vänner, som besöka mitt 
lugna hviloställe, egna en tanke och kanhända en 
tår åt milt minne, ett tröstande ord om det eviga lif, 
som aldrig dör.” 


Det led nu till slutet; grefvens styrka aftog 
synbart med hvarje stund; han slumrade ofta kort och 
oroligt; när han vaknade och talade, var det oredigt 
eller yraude. Under yrseln nämnde grefven flera gån- 
ger sin mor och sin andra maka grefvinnan Sigrid; 
men man hade ännu icke hört honom tala om den 
första eller nämna namnet Rosa. På en gång blef det 
nu hon ensam, som tycktes upptaga alla den döen- 
des tankar; han tilltalade henne såsom hon varit när- 
varande, ropade henne vid namn och bad: ”Rosa, äl- 
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skade Rosa, kom hit! Öfvergif mig ej nu! Räck mig 
din hand! — Jag lider, — det blir så mörkt, så 
kallt, — Ah — hur svårt jag andas! — Din hand, 
Rosa, och det blir bättre — —"” 

”Räck någon grefven handen,” tillsade läkaren 3 
men innan han uttalat dessa ord, steg fru Vernon upp. 
och närmade sig sängen. Hon hade de sista minuterna 
suttit med hufvudet lutadt mot armarna och dessa stöd- 
da på ett litet bord, alldeles orörlig, utom det att ' 
hela hennes kropp var angripen af en lindrig darr- 
ning. Nu föll hon på knä vid grefvens säng och 
slöt hans uträckta hand emellan begge sina. Gref- 
ven talade nu ej mera; dödsrosslingen begynte. Fre- 
drik Stjernstråle, hans hustru, Hildegard och Wald- 
man knäböjde nu alla under tårar och bön omkring 
dödsbädden. Endast fruntimrens sakta snyftningar 
afbröto den högtidliga tystnaden, jemte den döendes 
andedrag. Dessa blefvo ojemnare, längre emellan hvar- 
je — och slutligen upphörde de. — 

"Han är hos Gud!” sade fru Vernon knappt 
hörbart och steg upp med den sista ansträngning af 
sina krafter, hvilka nattvak och sorg hade alldeles 
uttömt. Hon förmådde ej att hålla sig uppe utan 
föll afdånad i armarna på doktorn, som stod henne. 
nära, — 


Begrafningsdagen kom. Allt var, enligt den aflidnes. 
önskan, värdigt och passande men enkelt och flärd- 
fritt anordnadt vid den sorgliga högtidligheten. Blott 


de närmaste slägtingar och vänner voro bjudna att 


åtfölja den saknade bortgångne till hans sista hvilo- 
rum, men frivilligt slöto sig till likprocesionen alla 
ansedda, aktningsvärda män i orten, af alla stånd och 
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klasser, utaf egen böjelse uppmanade att sålunda gif- 
va ett enhälligt bevis på tillgifvenhet och vördnad 
för en man, hvars lefnad gjort honom så väl förtjent 
af en sådan hyllning. Hildursborgs och Sätersholms 
talrika underhafvande voro äfven till större delen när- 
varande. Snyggt klädda, förrådde deras drägt den 
välmåga, för hvilken de förnämligast hade att tacka 
den välgörare de nu, djupt rörda, följde till grafven, 
och deras hyfsade, värdiga skick vittnade, att deras 
aflidne herre sörjt lika faderligt för deras andeliga 
upplysning som för deras yttre välstånd. Presten, som 
höll liktalet, hade här ej behof att strö smickrets väm- 
. jeliga blommor öfver griften; han behöfde ej ens nå- 
got förskönande af sanningen; den talade här sjelf, 
enkelt och herrligti allt hvad man såg och hörde om- 
kring den värdige husfadrens och medborgarens graf. 


Efter begrafningen öppnades den aflidna gref- 
vens testamente, om hvars innehåll det är nog att sä- 
ga, alt det var sådant man kunde vänta sig af en 
rättvis, upplyst och ädelmodig man. För fru Ver- 
nons sorgfria och oberoende utkomst var tacksamt och 
vänskapsfullt sörjt, och ej nog härmed: grefve Stjern- 
stråle hade särskildt anbefallt henne åt sina barns 
ömhet, erkänsla och omvårdnad i ordalag, hvilka vi 
här vilja anföra: 

mo — — -- ”Det vore ett obilligt misstroende 
till mina barns känsla af tacksamhet och pligt, om 
jag ansåge mig behöfva erinra dem, i huru stor för- 
bindelse de båda stå hos fru Vernon, såsom min dot- 
ters förträffliga, omsorgsfulla uppfostrarinna och så- 
som den, hvilken äfven väsentligt bidragit till min 
sons bildning och danande för allt ädelt och godt. 
De skola ingendera glömma detta, och det är icke 
härom jag vill tala men om min egen stora tacksam- 
hetsskuld till fru Vernon, hvilken jag heligt ålägger 
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mina barn att efter yttersta förmåga återgälda, samt 
med säkerhet tryggar mig vid denna förhoppning.” 


”Ingen man kan ega flera och större anlednin- 
gar än jag att högt akta och värdera det qvinliga 
slägtet. . Med mina första erinringar förenar sig min- 
net af en öm, omsorgsfull moder, hvars kärlek och 
huldhet alltid sedermera förblef- oförändrad. Jag har 
henne att tacka för de första frön till det goda, som 
utsåddes i min själ, för mången glädje, hvilken hon 
åt mig beredde eller genom sitt deltagande förhöjde 
och för den tröst som detta, varmt och innerligt, 
skänkte mig i sorgens stunder. "Min första hustru, 
mina barns moder, var en englalik varelse, hvars be- 
hag, likasom hennes snille och talanger, förtjuste, och 
hvars själ var, om möjligt, ännu skönare än hennes 
utseende. Jag älskade henne med ungdomskärlekens 
hela eld, svärmeri och styrka; jag tillbad hennes dyg- 
der och behag, och likväl tycktes det mig, sedan jag 
förlorat henne, som hade jag icke nog värderat hen- 
ne sjelf och lyckan att ega henne, då andra önsk- 
ningar och äfven saknader kunde uppfylla ett hjerta, 
som bordt vara fullkomligt tillfredsställdt genom den 
sällhet hennes kärlek skänkte deråt. Redan i de år, 
då lifvets ljufva och smärtsamma minnen vanligen för- 
blekna, behålla alla de, hvilka angå henne, hela de- 
ras friskhet och färg. Det är med ungdomliga kän- 
slor jag tänker tillbaka på den sällhet hennes e- 
gande skänkte mig, på den grymma, förtviflade smär- 
ta jag erfor, när döden på ett så rysligt sätt be- 
röfvade mig henne. Jag väntade nu ej mera någon 
sällhet och glädje för mitt hjerta genom något annat 
än genom mina barn och genom återföreningen med 
en älskad mor, hvilken den olycka, som drabbat mig, 
gjorde möjlig. Men jag bedrog mig; jag skulle än- 
Du en gång njuta huslig sällhet och glädjei ett lyck- 
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ligt äktenskap. Det är med lika mycken ömhet som 
tacksamhet jag erinrar mig min audra maka, som ge- 
nom sin mildhet, sina intagande mera än bländande 
behag, sin kärlek för mig och sina moderliga känslor 
för mina barn förljufvade mitt lif i många år och på 
nytt lät mig erfara en lycklig makes sällhet. Afven 
min dotter har uppfyllt allt hvad fadershjertat kan ön- 
ska och hoppas; jag tackar: och välsignar henne 
derför. 


Så hafva de qvinnor, med hvilka jag varit för- 
enad genom naturens och kärlekens helgade band, 
alla förskönat mina dagar och förvärfvat de mest rätt- 
mätiga anspråk på min innerliga tacksamhet och öm- 
ma hågkomst. Men nu stod jag allena i verlden, gå- 
ende ålderdomen till mötes, hvilken hotade att blifva 
mörk för mig, oaktadt alla de lyckans fördelar, hvar- 
af jag var i besittning. Min mor, Rosa, Sigrid, de 
voro icke mer! Min dotter, såsom maka och moder, 
hade andra pligter att uppfylla, hvilka kallade henne 
ifrån min sida. Men jag ägde ännu en qvinlig vän, 
en älskad och vördad, som trogen blef qvar hos mig 
och med den ömmaste och sannaste vänskaps sjelf- 
uppoffring egnade mig alla de omsorger, hvilka min 
nära förlorade syn gjorde nödvändiga, och det är 
henne jag har att tacka för större delen af mina sista 
lefnadsårs glädje och behag.” 


”Må min ädla vän, fru Vernon, läsa dessa ra- 
der! Måtte hon kunna ana till de känslor, som lifva 
mig vid tanken på hvad hon för mig är, vid minnet 
af hvad hon länge för mig varit! Må hon veta, att 
det var hon, som, under det de yttre föremålen allt 
mera fördunklades för mina skumma ögon, gjorde det 
allt ljusare i mitt inre, då hennes älskvärdhet och 
snille lifvade min själ samt utestängde ledsnad och 
saknad från de halfmörka rum, der jag måste inne- 
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sluta mig, der hon ädelmodigt delade min fångenskap 
och der jag utan henne skulle hafva borttrånat. Jag 
har sagt alt fru Vernon gjort det ljusare i min själ; 
det tillkommer mig ännu att tillägga, att hon der har 
tändt det skönaste, herrligaste af alla ljus, det, hvar- 
vid man med tro och förtröstan nalkas Gud. Vack- 
lande och oviss var denna tro och förtröstan förut 
hos mig, och jag erkänner, att fastän jag kände be- 
hofvet af mera kraft, värma och klarhet i mina reli- 
gionsbegrepp, egnade jag dock föga tid till eftertan- 
kar och sökande efter en högre och säkrare upplys- 
ning. Fiu Vernons samtal, hvad vi läst tillsammans, 
hvad vi tänkt och meddelat hvarandra, har varit af 
den beskaffenhet, att det befästat min tro och mitt 
hopp, lifvat min kärlek till det Högsta Väsendet, lärt 
mig att med lugn motse grafven och med en salig 
fröjd evigheten.” 

”Emottag då här, trogna och älskade vän, en 
tacksägelse från mitt innersta hjerta! En sådan själar- 
nas förvandtskap, en tillgifvenhet så stark, så öm och 
ren som vår — den hör ej till förgängliga ting, den 
öfverlefyer döden: vi se hvarandra åter!” — 

En förnyad uppmaning och bön till Fredrik och 
Hildegard att anse fru Vernon som en mor samt 
egna henne all barnslig ömhet och vördnad slutade 
denna afdelning af grefve Carl Stjernstråles sista 
vilja, hvilken var bifogad det egentliga testamentet. 

När grefve Fredrik Stjernstråle i fru Vernons 
närvaro med den rörelse och vördnad, som inhämtan- 
det af en älskad, djupt sörjd faders sista uppdrag och 
önskningar föranledde, högt uppläste förestående ra- 
der om och till henne, afhörde hon dem med ett ut- 
tryck i sitt ansigte, som var verkligen himmelskt, 
Hon höll sina händer sammanknäppta öfver bröstet, 
stora tårar runno stilla utför hennes kinder, under det 
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att ett saligt leende sväfvade på läpparna och hennes 
mot himlen höjda blick der tycktes söka den vän, 
som för någon tid lemnat henne och der väntade 
deras återförening. 

Samma dag på eftermiddagen, då familjen jem- 
te fru Vernon var tillsammans, anmälte en betjent, 
alt en för honom obekant prest anhöll om ett samtal 
med grefven. 

Man drack just nu thé, och grefven tillsade be- 
tjenten att bedja den främmande stiga in här, hvar- 
efter de kunde talas vid enskildt , om han så önska- 
de. Efter få minuter öppnade betjenten dörren till 
förmaket utanföre, och en medelålders prest visade sig, 
hvars utseende antydde en godhjertad och stilla man. 
Med sin vanliga artighet gick grefven emot honom, 
och sedan han sagt hvem han var samt den främ- 
mande tillkännagifvit sitt namn: pastor Rehnström 
från Dalarne, införde denne och föreställde honom 
för de närvarande. 

Sedan pastorn druckit thé och man en kor; 
stund samtalat i likgiltiga ämnen, skred den främ- 
mande till ändamålet för sitt besök och anhöll hos 
grefven om ett enskildt samtal rörande ett hemligt 
och tillika vigtigt meddelande. 


Grefven blef ej ringa förundrad. Så mycket 
han erinrade sig, hade han ingen bekantskap, affär 
eller gemenskap af hvad slag som häldst med någon 
menniska i Dalarne; men nyfiken att veta, hvad pre- 
sten kunde vilja honom, steg han genast upp och bad 
pastor Rehnström följa sig samt begaf sig till sina 
egna rum. 

Den högtidliga och något förlägna uppsyn, som 
pastorn visade, sedan han jemte grefven tagit plats i 
dennes kabinett, samt den svårighet han tycktes erfa- 
ra, huru han skulle börja sitt andragande, förvånade 
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grefven ännu mera, och han kände en besynnerlig o- 
ro, för hvilken han ej kunde göra sig sjelf reda. 
Andtligen började pastorn med att säga, det han e- 
gentligen ämnat detta meddelande åt den salige, nyss 
aflidne grefven, om hvars timade död han först un- 
der resan blifvit underrättad, emedan han först be- 
kom de allmänna tidningsbladen ganska gamla, sedan 
dessa gjort sin rund till prosten och öfriga ståndper- 
soner inom församlingen, innan de slutligen kommo 
till komministergården och honom tillhanda. Under- 
rättelsen om salig grefvens död hade dock ej förmått 
pastor Rehnström att vända om, emedan hvad han 
hade alt säga, var af lika vigt för denne herr gref- 
ven samt hans fru syster. Alt skriftligen meddela 
sig, hade pastorn ej ansett lämpligt i en så vigtig 
och högst granlaga sak. 

”Hvarom handlar det då, herr pastor?” frågade 
grefven, icke alideles utan otålighet. 

”Jag, hm, jag tror, jag — det gör mig ondt, 
att jag är tvungen helt sakert vålla herr grefven 
mycken oro och bekymmer, men jag tror, att det är 
min pligt att tala, och vore jag i herr grefvens ställe, 
skulle jag ej kunna tillgifva den, som tege för mig 
under sådana omständigheter. Likväl hemställer jag” 
ännu åt herr grefvens eget godtinnande, om jag skall 
meddela min hemlighet eller ej. Det är möjligt, ja, 
det är troligast, att dess upptäckande skall störa herr 
grefyvens lugn och ro utan att lända till något godt.” 

”Tala i alla fall, herr pastor; jag vill veta det, 
vare det ondt eller godt. Förmodligen är här något 
misstag å bane, ty jag begriper ej, hvad som så skul- 
le kunna inverka på mitt lugn.” 

.”I Guds namn då!” började presten och berät- 
tade sedermera med en långsamhet och vidlyftighet, 
som hos den i öfrigt ganska aktningsvärda mannen var 
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en ledsam vana och hvarmed vi ej onödigtvis vilja 
plåga våra läsare, följande, hvilket tilldragit sig för 
några veckor tillbaka. Pastor Rehnström hade då blif- 
vit kallad i sockenbud till en sjuk och ganska gam- 
mal gumma, som bodde i församlingen, var der bland 
allmogen högt aktad samt lefdei ett välstånd långt ut- 
öfver det vanliga hos folk af hennes klass. Anna, så var 
den snart nittioåriga gummans namn, hade för detta 
sitt välstånd, att tacka en årlig pension af ett rikt och 
förnämt herrskap, hos hvilket hon tjent i många år. 
Som Anna all den tid hon bodde i den församling, af 
hvars herdar pastor Rhenström var en och den, för 
hvilken hon hade mesta förtroendet, ständigt fört en 
christlig vandel, blef hennes själasörjare förundrad öf- 
ver alt nu, vid målet af hennes lif, finna henne oroad 
och plågad af samvetsagg. Han sökte att trösta och 
uppmuntra henne, men det ville ej lyckas, och hon 
sade slutligen, att endast en uppriktig bekännelse 
kunde gifva henne frid. Likväl visste hon ej, om 
- hon skulle våga at derigenom lindra sina samvetsqval, 
ty hon hade gjort en högtidlig ed att aldrig yppa 
den hemlighet, som qvalde henne. Pastorn hade då 
frågat henne, om någon skulle blifya derigenom lidan- 
de, att hon bröt denna sin ed, då hennes egen själs- 
frid fordrade hemlighetens upptäckande. Anna sva- 
rade, att hon ej trodde det, och alt kanhända snara- 
re något godt derigenom kunde åstadkommas och 
allt bli rätt igen,” såsom hon uttryckte sig. Sedan 
pastorn erinrat henne derom, att hemligheten hos ho- 
nom skulle ligga väl förvarad och att hon således i 
alla händelser kunde meddela honom densamma, om 
hon af samvetet dertill kände sig uppmanad, tvekade 
hon ej längre. i 

Vi förbigå allt hvad som läsaren redan vet el- 
ler hvarom han framdeles på ett lämpligare ställe 
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skall blifva underrättad, i denna Annas bigt, hvilken 
läsaren redan insett är samma Anna, rom varit gref- 
ve Carl Stjernstråles amma, flyttat med honom till 
Finland samt efter sin sons död återvändt till sin fö- 
delsebygd Dalarne. Nu vilja vi blott meddela hennes 
bekännelse, att den eld, som förtärde boningshuset på 
Pärno, icke var antänd af åskan utan var med upp- 
såt anlagd, och detta af hennes son Joseph samt i 
samråd med dåvarande grefvinnan Stjernstråle, som 
ej vid tillfället blifvit innebränd utan flytt förut — 
hvarthän, visste icke Anna — för att sålunda upplösa 
en äktenskaplig förbindelse, hvilken hon ansåg ut- 
göra sin mans och sina barns olycka. <Grefvinnan 
lefde måhända ännu, och, såsom Anna fruktade, troligt- 
vis i nöd och betryck. Anna hade varit beredvillig 
att ingå i grefvinnans plan, för hvilken hon redan 
vunnit Joseph, emedan Anna derigenom trodde, äfven 
hon, att grefve Stjernstråles och hans barns lycka 
skulle befrämjas; men när hon såg, huru häftigt och 
djupt grefven sörjde den maka han på ett så rysligt 
sätt trodde sig hafva förlorat, började Anna att känna 
svåra samvetsagg. Till grefvinnan hade hon med den 
mest bindande ed förbundit sig till tystnad, och hon 
vågade icke att bryta den, ty hon fruktade himme- 
lens straff öfver menederskan. När grefve Stjernstrå- 
le syntes tröstad i sin sorg, då han åter omgafs af 
alla lyckans fördelar, så blef Anna åter lugn. Men 
sedan hon hade den smärtan att förlora sin son, som 
blef skjuten i kriget, trifdes hon ej längre på ett 
ställe, der alll erinrade henne om sin förlust, utan 
längtade tillbaka till sin fosterbygd och slägtingar 
derstädes. 

Efter ett par års förlopp önskade likväl Anna 
att återse Hildursborg, der hon framlefvat så många 
lyckliga år, äfvensom hon ville se sin käre grefye, 
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hans son och dotter, hvilka hon alla vårdat och skött 
under deras första år samt var innerligt tillgifven. 
Nära Hildursborg hvilade Anna i en bondgård och 
underrättade sig der om det grefliga herrskapets be- 
finnande. Att Excellensen Stjernstråle var enkling, 
det visste hon förut och frågade, om han nu uppe- 
höll sig på Hildursborg eller i Stockholm. Man sva- 
rade: på Hildursborg. ”An den unge grefven, är han 
der äfven?” — Vid svaret, att grefve Carl Stjern- 
stråle bodde på Sätersholm om somrarna, sedan han 
nu var omgift, stirrade Anna förfärad på den, som 
gifvit det, förde ena handen till pannan, den andra 
till hjertat, uppgaf ett rop af fasa och dignade sans- 
lös till golfvet. 

Grefve Stjernstråle hade då begålt brottet af ett 
tvegifte! Det var Annas första tanke, när hon åter- 
kom till sansning. Hon hade, då hon ingick i planen 
om hans första makas försvinnande, icke betänkt den- 
na möjlighet, och nu tänkte hon ej nog klart och 
fördomsfritt för att inse, det grefven, okunnig derom, 
att Rosa troligen ännu var i lifvet, ingen synd eller 
orätt begått genom sitt sednare gifte, hvilket hvar- 
ken Gud eller menniskor kunde tillräkna honom som -: 
ett brott, då han ovetande begått detsamma. 

Auna var förtviflad. Till all lycka fullföljde 
hon ej ett i första förskräckelsen och förvirringen 
fattadt beslut att tillstå allt för grefve Stjernstråle 
och sålunda komma honom att bryta de nya olagliga 
band han knutit. Det var en förfärlig tanke för 
Anna, alt grefyen skuile fortlefva i den syndiga för- 
bindelsen, och hon ville rycka honom derifrån med 
uppoffring af hans timliga lycka; denna vore ej ett 
för högt pris för att dermed köpa honom fri från en 
evig fördömmelse. Så tänkte, så beslöt Anna i sin 
enfald och häpnad. Hon ville skynda till Sätersholm. 
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Men då erinrade hon sig sin ed, den hon vid allt 
hvad heligt var hade svurit, och tanken att blifva en 
menederska isade henne af fasa. Efter en lång och 
qvalfull besinning vände hon om till sin hembygd och 
ville der upptäcka sig för sin själasörjare samt in- 
hemta hans råd. Anna hann likväl ej många mil på 
hemvägen, förrän hon illa insjuknade, förmodligen en 
följd af den grymma sinnesoro hon erfor och de bit- 
tra sjelfförebråelser, som hon gjorde sig. 

När hon uppsteg från sjuklägret, var hon lug- 
nare; hennes sinnesqval voro döfvade genom krop=" 
pens utmattning. I en bondgård, der hon legat sjuk, 
erhöll hon underrättelser från Sätersholm om grefve 
Stjernstråle, hans barn och nuvarande grefvinna, hvil- 
ka gjorde det omöjligt för Anna att störa deras lyc- 
ka. Dottren till bonden; i hvars hus Anna nu uppe- 
höll sig, var gift med en af bönderna under Säters- 
holm och kom nu hem på ett besök hos sina föräl- 
drar. Den unga bondhustrun berättade om sitt herr- 
skap, berömde och välsignade grefven och gladde sig 
åt, att han fått en så innerligen god och rar gref- 
vinna. Grefve Stjernstråle såg nu så glad och lyck- 
lig ut, sade hon, och hans barn kunde aldrig haft 
en ömmare egen mor än denna deras styfmoder. 


Anna hörde allt detta med största deltagande. 
Hon bad tyst om Guds förlåtelse, i fall hon syndade, 
då hon förteg sin hemlighet, men hon kunde icke 
annat, och utom dess var ju mened äfven en svår synd. 
Under tidens lopp blef Anna lugnare, ehuru hon all- 
tid emellanåt hade plågsamma stunder af tvifvel och 
oro. Hennes ålderdom var annars lycklig, och hon 
uppnådde en ovanligt hög ålder, med bibehållande af 
både kropp och sinneskrafter. Men när hon kände 
sitt slut nalkas, tilltogo åter de oroande samvetsqva- 
len och under dessa upptäckte hon sin hemlighet för 
pastor Rehnström, sin bigtfader. 
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Kort efter denna bekännelse dog Anna. Pastor 
Rehnström tvekade nu i sin ordning, hvad bruk han 
borde göra af den döendes förtroende. AU meddela 
detsamma till grefve Stjernstråle var visserligen all 
gifva honom en smärtsam och skakande underrättelse 
samt utan allt ändamål, i händelse hans första maka 
nu verkligen skulle vara död eller hennes vistelseort 
omöjlig att upptäcka. Men om hon lefde, och det 
var troligt, då hon, enligt Annas uppgifter, nu ej 
kunde vara mer än omkring femtiosex år gammal, 
om hon lefde i nöd och betryck, så var det ju hårdt 
att lemna henne så öfvergifven, när hon hade man 
och barn i tillfälle att göra så mycket för henne: 
Grefve Stjernstråle hade nu redan länge varit enkling; 
pastor Rehnström hörde det och ansåg härigenom det 
största hindret undanröjdt, som förband honom att 
dölja hvad han visste. 

Pastorn beslöt derföre att göra en resa till 
Hildursborg och der handla efter omständigheterna 
samt sin bästa egna öfvertygelse, sedan han personligen 
tärt känna grefve Stjernstråle. På vägen underrättad 
om grefvens kort förut timade död, försvunno hos 
pastorn alla betänkligheter, ty barnen borde veta, all 
deras mor troligtvis ännu lefde. 

Icke förr än vid aftonmåltiden syntes grefve 
Fredrik Stjernstråle jemte den främmande presten åter 
ibland de andra. Begge sågo allvarsamma ut; gref- 
ven var orolig, upprörd och blek samt åt intet. 
Straxt efter det man lemnat bordet, lät grefven, som 
bjudit pastor Rehnström alt qvardröja på Hildursborg 
öfver natten, ledsaga denne till det för honom be- 
stämda rum, förebärande, att pastorn helt säkert var 
trött efter resan. | ; 

Så snart grefven var allena med sin hustru, 
svåger och syster samt fru Vernon, hvilka alla voro 
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bestörta öfver den sinnesrörelse hos honom, som han 
ej mäktade fördölja, bad honom fru Waldman med- 
dela dem prestens ärende, så framt det ej var af den 
beskalfenhet, att det ensamt rörde grefven och att han 
ville förtiga detsamma. 

”Det rör dig lika nära som mig, kära Hilde- 
gard, och jag hvarken vill eller bör tiga; men det 
säger jag dig, af pastor Rehnströms budskap nu i af- 
ton får du en sömlös natt.” 

"Jag får det i alla fall, ty din uppsyn förskräc- 
ker mig. Tala, jag ber dig!” 

”Det skall jag. Men jag uppmanar dig, bästa 
syster, till fattning och sinnesstyrka, ty hvad jag har 
att meddela dig är på en gång så oväntadt och så 
nära rörande. Det kan blifva en källa till sorg och 
oro, men möjligtvis äfven till glädje oth sällhet.” 

"Utan omsvep, Fredrik! Jag är ej svag, det vet 
du, och jag kan minst af allt uthärda ovissheten.” 

Waldman gick till sin hustru och slog sin arm 
omkring henne. 

”Så hör då,” började grefven och fattade sin 
systers händer, ”Vår mor, Hildegard, vår fars första 
maka, hon omkom ej den förfärliga natten vid Pärno 


— hon flydde derifrån — hvarthän' vet jag icke; 
men det är möjligt — troligt, att vår mor ännu 
lefyer.” 


"0 min Gud!” ropade Hildegard bleknande och 
behöfde nu väl stödet af sin makes arm. 

”År det då denna underrättelse, som pastor 
Rehnström medfört?” frågade kapten Waldman äfven 
upprörd samt bad sin svåger meddela dem allt hvad 
presten sagt. 

Grefveu gjorde det. 


”Store Gud!” så slutade han, ”hvarest skall 
jag finna denna älskade, olyckliga moder, som upp- 
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offrade sig för oss! Jag får ej lugn eller hvila, förr- 
än jag har funnit henne; jag reser utan dröjsmål, 
till Finland först. Några underrättelser, som presten 
lemnat mig, torde föra mig på de första spåren efter 
hennes försvinnande och sedan vidare, tills jag fin- 
ner henne sjelf, fattig, olycklig, tärd af sorger och 
lidanden, eller ock finner endast hennes graf, långt 
ifrån allt hvad som var henne kärast på jorden.” 
Grefven lade handen på sin brännande panna. ”Min 
mor! min mor!” utropade han i den häftigaste och 
djupaste sinnesrörelse, ”hvar är du? Jag blir vansin- 
nig, om jag icke återfinner dig, om jag ej får ljus i 
detta förfärliga mörker. Hvar är du, i himlen el- 
ler på jorden? Gif mig en vink, en aning! O, sva- 
ra, svara mig! hvar är du?!” 


”Här! min son, här!” hördes sakta en snyftan- 
de röst, och grefven kände sig omfattad af en qvin- 
nas armar och tryckt mot ett högt klappande hjerta. 


”Ja, ja! det är du, moder! Mitt hjerta känner, 
att det så är!” uttalade Fredrik Stjernstråle vid fru 
Vernons bröst. Hildegard, som förut under detta upp- 
träde badande i tårar lutat sig intill sin man, hörde 
dessa ord och flög i sin moders för henne öppnade 
fann. Tala kunde ingen af dem. Fredrik Stjernstråle, 
som åt Hildegard lemnat sitt rum vid modrens hjerta, 
låg nu för hennes fötter, och kapten Waldman, som 
aldrig i sin lefnad böjt knä för en dödlig, gjorde det 
nu för sin ädla svärmor och tryckte en af hennes hän- 
der, hvilken han bemäktigat sig, med den högsta öm- 
het och vördnad till sina läppar. Fredriks maka slöt 
sig till den saliga gruppen och omfamnade jemte Hil- 
degard sin mor. 
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När pastor Rehnström följande dagen längre 
fram på morgonen infördes till den familj han dagen 
förut sett sorgsen genom förlusten af en älskad far, 
och hvars lugn han ytterligare varittvungen att störa 
— en, i synnerhet under sådana omständigheter, obe- 
haglig nödvändighet — väntade han att finna dem 
alla ännu mera nedslagna och upprörda än gårdagen. 
Den godhjertade presten blef angenämt öfverraskad, 
när grefven kom emot honom med en lugn och glä- 
djestrålande uppsyn, och en blick på kapten Waldman 
och fruntimren öfvertygade honom, att alla befunno 
sig i samma lyckliga sinnesförfattning. 


Fredrik och Hildegard Stjernstråle, den förres 
hustru och den sednares man önskade alla att offent- 
liggöra deras lycka att hafva återfunnit en verklig 
mor uti deras redan länge ömt älskade och vördade 


moderliga vän, men fru Vernon — vi vilja ännu kal- 
la henne så, emedan hon vägrade att antaga sin ford- 
na makes och sina barns namn — fru Vernon af- 


böjde deras föresats under löfte att dertill framdeles 
uppgifva sina skäl, samt, om dessa ej af dem gilla- 
des, då gifva vika för deras önskningar. Det var lik- 
väl nödigt att säga pastor Rehnström, som visste så 
mycket, allt, och när betjeningen, efter frukostens ser- 
verande, gått bort, föreställde grefven fru Vernon för 
pastorn såsom sin mor och meddelade honom allt an- 
nat han behöfde veta för att komma till ett klart 
begrepp om händelser och förhållanden rörande denna 
familjhemlighet. Fru Vernon begärde och erhöll pa- 
stor Rehnströms allvarliga löfte att så länge iakttaga 
tystnad, till dess hon sjelf derifrån frikallade honom. 


Pastorn återvände till sin hemort, glad öfver 
sakens lyckliga utgång samt rikt belönt af grefve 
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Stjernstråle och hans syster för resans besvär och 
kostnader. 


Den afton, som återgaf modren till sina barn, 
eller rättare, upptäckte, att det var hon, som så länge 
hade vistats nära dem, erhöllo de redan alla nödiga 
upplysningar om hennes flykt och öden sedermera. 
Läraren skall i sammandrag få inhemta detta allt 
uti efterföljande kapitel. | 


TIONDE KAPITLET. 


D. var någon tid efter sin dotter Hildegards fö- 
delse och sedan modren var fullkomligt tillfrisknad, 
som grefve Carl Stjernstråle ej alltid förmådde dölja 
för sin maka, buru snart en verklig fattigdoms tryc- 
kande sorger och bekymmer väntade dem samt sin 
egen oro och nedslagenhet vid tanken på framtiden. 
Han hvälfde flera förslag i sitt hufvud till förekom- 
mande af den hotande nöden, och då han ej på Pärno 
var i stånd att försörja de sina, tänkte grefven på att 
för någon tid lemna dem och i främmande länder för 
sig och dem söka ett annat hem samt en utkomst 
svarande mot behofvet. 

Denna plan verkställdes emellertid ej, ty det 
var svårt för en kärleksfull make och fader att långt 
och länge aflägsna sig ifrån föremålen för sin ömhet, 
då han lemnat den qvar uti så bekymmersamma om- 
ständigheter. — Likväl var grefven nära att fullfölja 
sitt beslut vid den tid som hans vän baron Malmgranat 
hos honom inträffade. 22 AA 

Rosa led obeskrifligt af sin makes numera dy- 
stra och nästan hopplösa sinnesstämning, ty det var 
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ju kärleken till henne, som från den lyckligaste be- 
lägenhet, de mest ljusa och glada utsigter i framti- 
den hade fört honom till försakelser, brist och sor- 
ger. Det hjelpte icke, att han i hennes närvaro be- 
mödade sig att synas lycklig och lugn; Rosa älskade 
honom med den innerligaste hängifvenhet, högre än 
sitt lif, och en sådan kärlek är för skarpsynt i dyli- 
ka fall, att den möjligen skulle kunna bedragas. Hon 
led mer än grefven sjelf. 

Baron Malmgranat kom, och Rosa fägnade sig 
åt det nöje hennes man skulle njuta i denne sin ung- 
domsväns sällskap. Likväl var icke denna hennes 
glädje oblandadt, ty hon erfor en välgrundad fruktan, 
att det enformiga, overksamma lif, hvartill Stjern- 
stråle genom sin nuvarande belägenhet var dömd, 
skulle synas honom ännu mera tryckande och svårt 
att uthärda efteråt, sedan baronen rest, äfvensom ati 
dennes berättelser från den krets och de förhållanden, 
hvaruti han lefde, skulle hos hans vän för mycket 
upplifva gamla och kära minnen, så störande för all 
belåtenhet med hans nu så olika omständigheter. E- 
mellertid blef äfven Rosa, under den första dagen, 
som baron Malmgranat tillbragt på Pärno, lifvad af 
nöjet uti den trefliga och underhållande mannens säll- 
skap; hon glömde sorger och farhågor samt njöt af 
stundens glädje. Men om natten, dessa qvalfulla 
timmar för det plågande hjertat, det oroliga sinnet, 
då vakade Rosa, vakade under tårar. Följande mor- 
gonen egde hon dock nog sjelfbeherrskning att icke 
förråda sin sinnesoro. En lältnad var det likväl för 
henne, då herrarne begge på förmiddagen sade sig 
vilja företaga en längre utvandring och hon således 
blef lemnad allena. 


Så snart de gått, gick också Rosa ut för att 
i friska luften söka lindring för en plågsam hufvud- 
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verk, hvilken nattens sömnlöshet och oro hade ådra- 
git henne. Hon gick ej långt, utan satte sig ned i 
skuggan af en tät och hög häck. Det var just på 
dess andra sida, som grefven och hans vän valde sig 
en hviloplats och der det samtal föreföll mellan dem 
begge, angående förändringarna inom grefvens familj 
samt mycket annat, hvarom allt vi hänvisa läsaren 
till det trettonde kapitlet i andra delen. 

Rosa hörde allt. När de begge vännerna hade 
aflägsnat sig tillräckligt långt, att hon obemärkt af 
dem kunde gå derifrån, steg äfven hon upp och tog 
vägen in. Rosa hade nu fattat ett stort beslut, be- 
stämdt och oföränderligt, fastän det var ögonblickets 
verk. Det låg så klart för henne, tyckte hon, hvad 
hon borde göra, att om hon tänkt deröfver hela år, 
skulle hon ej hafva kommit till en annan öfvertygelse. 
Huru det skulle ske, som hon beslutat, det visste 
hon icke ännu. Alltnog, det skulle ske, och snart, 
medan baron Malmgranat var här hos sin vän för att 
trösta, råda och handla för honom. Rosa grät icke 
nu, men hon var blek och måste vid middagsbordet 
föregifva ett illamående. 


Den resa, hvilken herrarne vid bordet omtalade, 
tycktes Rosa såsom vore den en ingifvelse af försy- 
nen, en vink till henne, att hvad hon beslutat var 
det rätta. Hon påskyndade resan, ty hon behöfde 
vara allena; det ville en mer än mensklig styrka till 
att med känslor och tankar, sådana som hennes nu, 
visa sig lugn och äfven glad. Det sednare var o- 
möjligt, det förra lyckades henne temligen denna ef- 
termiddag och afton. Om morgonen tidigt skulle 
herrarne resa. Rosa hade genomvakat en förfärlig 
natt, men syntes ej efter denna så blek och matt som 
dagen förut, ty hon var nu i en feberaktig spänning; 
hennes kinder glödde, och ögonen voro torra och 
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brinnande. Hon höll sig undan så mycket som möj- 
ligt och, upptagen med anordningar för resan, gaf 
hennes man ej heller så noga som vanligt akt på 
henne. Vagnen körde fram. Då svek Rosa hennes 
styrka; hon ville be sin man alt uppskjuta resan en 
dag, en enda dag, och kon bade gjort det, om hon i 
detta ögonblick kunnat frambrivga ett ord. Baron 
Malmgranat kom alt taga afsked af sin värdinna. Hon 
sansade sig och fick tid alt göra sig sjelf den frå- 
gan: kan du uppoffra dig för din make? — Ja, ja! 
lydde svaret från hennes hjerta, och stundens svaghet 
var besegrad. Likväl. svigtade hennes mod ånyo, när 
Stjernstråle omfamnade henne och under kärleksfulla 
kyssar sade henne farväl; hon smälte i tårar vid 
- hans bröst. i 

Baron Malmgravat satt redan i vagnen. Stjern- 
stråle tryckte ännu en kyss, ack den sista, på sip 
makas läppar och skyndade till sin väntande vän. 
Uppstligen i vagnen såg grefven sig ännu en gång 
om efter Rosa, men hon var icke mera der. 

Rosa hadé gålt upp på det rum hon under ba- 
rönens dervaro bebodde, tilislutit dörren efter sig, 
kastat sig ned på sina knän och bad så till Gud. 
Det gällde hennes makes, hennes barns hela timliga 
lycka; hon, ensamt hon, stod nu, enligt all: mensklig 
beräkning, i vägen för denna; hon måste bort — 
dessa kära varelser finge ej lida för hennes skull. 
Barnen voro änvu så späda; Fredrik skulle föga och 
Hildegard ännu mindre sakna henne; några få dagar 
voro nog för dem alt hinna glömma henne. En far, 
sådan som deras, skulle ej framdeles gifva barnen an- 
ledningar att sakna, det de icke hade en mor. Den- 
na mor, som således ej var nödvändig för dem, som 
stod emellan dem och all den lycka, alla de fördelar, 
 hvarpå deras börd gaf dem anspråk, hon kunde ej nu 
20 
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gifva dem ett större bevis på sin kärlek och ömhet, 
än om hon lemnade dem. Om Rosa ansåg detta så- 
som en pligt mot sina barn, huru mycket mera då 
emot sin make. De förra skulle alltid mindre sakna 
en lysande ställning i verlden, emedan de aldrig af 
egen erfarenhet lärt känna dess lockelser och behag, 
än deras far, som blifvit uppfödd och lefvat sin mesta 
tid på samhällets höjder. Det är sannt, höghetens och 
rikedomens lycka är mera inbillad än verklig, men 
det är lika sannt, att den icke är lätt att umbära för 
den, som en gång dervid blifvit van samt lärt sig att 
förena sina begrepp om njutning och  tillfredsställelse 
med de fördelar denna ensamt erbjuder. Måhända att 
en viss öfvermättning på sådana lysande förmåner kan 
göra en och annan mera likgiltig för deras åtnjutande, 
men detta var ej fallet med en man af grefve Stjern- 
stråles ålder, lyune och tycken. 

Om grefvea kunnat i föreningen med sin maka 
framlefva ett sorgfritt samt till en del njutningsrikt 
lif, fastän obemärkt, utan glans och höghet, då skulle 
ej Rosa hafva egt mod eller vilja att, såsom hon nu 
beslutat, bryta deras förbindelse; hon hade icke ep 
gång trott sig berättigad dertill. Men att se den äl- 
skade mannens krafter utmattas under en hård och 
kanhända fruktlös kamp mot tärande bekymmer, att 
se hans hela' lif dystert och sorgfullt framsläpas, hans 
snille förslöas, en tidig ålderdom nedtrycka honom; 
att slutligen se så många herrliga anlag, en så uft- 
märkt förmåga sammankrympa till den andliga liten- 
het, som är nödens största förbannelse och följden af 
småaktiga, stundliga, pinsamma omsorger för de all- 
dranödvändigaste behof af kläder och föda — det bor- 
de icke Rosa, och hon uthärdade det ej heller. 


Att fly undan och dölja sig i någon otillgäng- 
lig ensamhet, der hon, alla efterspaningar oaktadt, ej 


167 


skulle kunna upptäckas, var en plan, hvars ändamåls- 
löshet äfvensåväl som dess omöjlighet att utföra, 
Rosa snart insåg. Dels hade icke hennes man deri- 
genom verkligen varit skild från benne — det enda 
vilkoret för hans återupptagande i sin familj och åter- 
vinnande af förlorade rättigheter -— dels skulle han 
hafva försakat allt för att söka sin hustrus tillflykts- 
ort. Rosa måste dö; hon hade ej annat val. Men 
bon ryste för brottet af ett sjelfmord, hon ryste för 
sjelfva döden, ty Rosa egde väl det qvinliga mod, 
som förmår tåla, uppoffra och försaka, men icke det 
manliga, hvilket oförskräckt går döden till mötes. 
Ofta vandrade Rosa vid den lilia insjöns stränder och 
ville hafva störtat sig i dess djup, men fastän hon 
trodde detta dödssält vara det lättaste, fastän i hen- 
nés svärmande och sorgliga sinnesförfattning nu den 
klara böljans krusade vågor, som lätt framilande kyss- 
te stranden, der hon stod, hade för henne en mäktig 
lockelse, och hon i deras sakta brusande tyckte sig 
förnimma en sång, nästan tydliga ord, hemlighetsfullt 
hviskande: ”kom hitt kom hit! här är svalka för ditt 
brinnande hufvud, lugn för ditt hjerta — kom i vår 
famn! hit ner, hit ner!” så bäfvade hon tillbaka i 
det ögonblick, då hon ville åtlyda denna kallelse. 
Då kastade sig den arma qgvinnan förtviflad ned på 
stranden, vred sina händer och gret öfver sin svaghet 
och sin oförmåga alt urskilja, om här sjelfmord var 
brott eller ej. Så hade hon en gång länge gråtit 
och begrundat, då hastigt en tanke gaf henne ljus. 
”Jag skall ej dö, men Carl och alla andra skola an- 
se min död viss,” sade hon tyst för sig sjelf i det 
bon: kände en tung börda lyftad från sitt bröst och 
tackade Gud för denna tankens ingifvelse. 


Och Rosa hade rätt, då hon så tackade honom! 


Hvarifrån skulle de väl annars komma, dessa tankar, 
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likt. ljusstrålar i natten, som hastigt och oväntadt 
så mången gång upplysa dunklet och lugna gvalen 
i en med tvifvel och smärta kämpande själ! 

Till utförandet af denna plan hade Rosa be- 
hof af en förtrogen och kunde ej dertill finna en 
mera tjenlig än Joseph. Hans utomordentliga  till- 
gifvenhet för sin herre, hans bepröfvade klokhet 
och tystlåtenhet försäkrade Rosa derom, att how full- 
komligt kunde trygga sig till honom. Rosa dröjde 
således icke att underrätta honom om allt hvad hon 
sjelf åhört under sin mans samtal med baron Ma'm- 
granat samt det hennes beslut, som häraf blifvit för- 
anledt. - Joseph iavände icke ett ord mot det sednare. 
Han fann det helt naturligt, alldeles i sin Ordning, 
och då han sjelf icke ett ögonblick skulle hafva be- 
tänkt sig på, att för sin älskade herre uppoffra lif 
och välfärd eiler af några föreställningar låtit afhålla 
sig derifrån, försökte han så mycket mindre några 
sådana emot Rosas föresats, som han ansåg den gan- 
ska riktig och icke trodde, att hon hvarken ville eller 
borde låta öfvertala sig derifrån. Rosa: trodde det 
vara bäst, om man föregaf, det hon omkommit i sjön. 
då hon en . gång ensam i en liten båt skulle hafva 
rott ut, och denne hade kantrat. Men Joseph invän- 
de, att det fruktlösa sökandet efter hennes döda kropp 
troligtvis borde uppväcka misstankar om rätta förhål- 
landet och föreslog derföre, att man skulle sätta eld 
på Pärno och föregifva, att fru Axelsson blifvit in- 
nebränd, : 

”Skall man då ej lika mycket förundra sig öf- 
ver att ej finna några lemningar efter min förbrända. 
kropp?” frågade Rosa. Joseph sade henne, att häldst 


nu, då hon bodde i ett rum ofvanpå, kunde vid en 
stark eld rimligtvis inga sådana, igenkänneliga, iem- 


ningar blifra qvar, och att ban skulle draga försorg 
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om, att några påträffades, hvilka man kunde anse 
hafva tillhört en menniskokropp. Man kom nu öfver- 
ens om, huru saken skulle förberedas samt utföras, och 
insåg dervid nödvändigheten att äfven taga Aunua med 
i förtroendet. Hon var ej alldeles så lätt att vinna för 
planen som. Joseph och gjorde den invändmngen, att 
lögn och bedrägeri alltid vore synd, under alla för= 
håliavden, samt att man ej egde rätt att sålunda upp- 
lösa ett äktenskap, ty hvad Gud hade sammanfogat, 
det skulle icke menniskor åtskilja. Meu Annas del- 
tagande för sin käre grefves vä'gåug och fördel se- 
grade dock till slut öfver alla hennes betänkligheter, 
och hon samtyckte sluteligen att. medverka till pla- 
nens lyckliga utgång. Rädd, att hennes samvetsskrup- 
ler ånyo kunde väckas, uaiffordrade likväl Rosa henne 
en högtidlig ed om tystlåtenhet. 


Det vore en sorglig och upprörande skildring 
den af allt hvad Rosa hed dessa siste dagar, vär hon 
såg uch smekte sina barn, och när hon slutligen om- 
famnade dem för sista gången. Vi förbigå den der- 
före alldefes. Natten före den för branden bestämda, 
så snart alla på Pärno gått till hvila, rodde Joseph 
Rosa öfver sjön, hade på dess andra strand ett åkdon 
åt henne i beredskap, hvarpå han skjutsade henne ett 
par mil och sedan hos en bonde, för hvilken så väl 
fru Axelson som Joseph voro alldeles okända, betin= 
gade henne skjuts vidare. <Gästgifvareskjuts borde 
Rosa undvika, utan taga den i bondgårdarna vid min- 
dre besökta vägar. Hon medförde blott litet kläder, 
och utgaf sig för ett ungt fruntimmer, som skulle 
i tjenst någonstädes. Så mycket penningar hon sjeik 
egde och som fanns i hennes mans byrå, hade hon 
medtagit. Men detta var sammanlagdt ganska litet, 
och hon skulle snart hafva råkat i förlägenhet af brist 
på mynt, om icke Anna och Joseph varit i tillfälle 
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att förstärka hennes kassa. De hade begge årligen, 
oaktadt deras husbondes brydsasmma ekonomiska om- 
ständigheter, ordentligt och frikostigt bekommit deras 
löner, hvaraf de förvarat det mesta: Anna af med- 
född hushållsaktighet, Joseph i tanka att en gång i 
nödens stund ega denna tillgång för sitt herrskap. 
Modrens och sonens penningeförråd tillsammans var 
ej så litet och öfverlemnades nu till Rosa vid hennes 
fykt. 

Joseph var, efter ett smärtfullt afsked från sin 
fru, tillbaka vid Pärno följande morgonen, innan änne 
folket der kom i rörelse. Han bortskickade drängen 
med ett mäldlass och visste, att denne ej kunde hin- 
na tillbaka från qvarnen förrän dagen derpå. Nu 
fanns, utan honom sjelf och modren, blott en enda 
piga i huset, och denna sof under sommartiden häl- 
dre i höet ute i ladan än inne i det varma köket, 
hvarföre hon ej kunde blifva hinderlig vid eldens 
anläggande nästkommande natt. 

Det föregafs, alt fru Axelson denna dag var 
illamående och icke kunde eller ville lemna sitt rum, 
der endast Anna såg till henne. Mot aftonen tog hon 
Hikvål lilla Fredrik med sig dit upp, men drog sig 
med honom tillbaka, så snart hon visat honom modren 
sofvande i sängen, med ansigtet vändt ifrån dem. Det 
var några kläder och en mössa Rosa tillhöriga, som 
blifvit uppstoppade och lagda i sådan ordning, att 
ett barns öga derigenom lätt kunde bedragas, hvarföre 
också pigan, då Fredrik kom derifrån, hörde honom 
säga, alt han sett sin mamma sofva och icke velat 
väcka henne. 


Dagen var qvalmig med en tung och tryckande 
åskluft, hvilken mot aftonen tycktes skingra sig, men 
sednare åter tilltog, och om natten utbröt ett starkt 
åskväder. Intet kunde vara Josepb mera välkommet, 
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ty en annan orsak till vådelden behöfde nu ei sökas 
än den så rimliga, att åskan slagit ner i boningshuset. 
Man var öfverens, att intet skulle räddas undan lå- 
gornas förhärjning af de effekter, som fonno3 i hu- 
set, emedan deras vilda framfart borde göra all rädd- 
ning omöjlig. Anna vakade vid de sofvande barnens 
sida, och först då Joseph sade henne, alt det nu var 
tid, tog hon dem i sina armar och lemnade med dem 
det redan brinnande huset, som, med elden anlagd 
på flera ställen samt af torrt, gammalt timmer, snart 
instörtade och nedbrann till grunden. 

Joseph hade verkeligen blifvit slagen af en ned- 
fallande bjelke och blottställde sig frivilligt för nå- 
gra brännsår för att dermed bevisa sanningen af sina 
föregifna fruktlösa försök att rädda fru Axelson. 
Anna var af sinnesrörelse och häpnad halft vansinnig 
och Joseph illa skadad af branden, då grannarne om- 
sider anlände till stället. Ingen kunde då misstänka, 
att de sjelfva anlagt elden. Allt gick väl, men grefve 
Stjernstråles förfärliga sorg, då han blef underrättad 
om sia bustrus död, var en hård pröfning för Anna 
och Joseph. 


— —..;:—r— 


ELETE KAPITLET. 


R.. skulle häldst hafva velat undangömma sig ien 
vrå af Finland, dit möjligtvis någon underrättelse kun- 
nat hinna henne derom, huru hennes man upptagit o- 
»lycksbudet om branden på Pärno och sin hustrus död 
samt hvad han derefter företagit. Men hon ansåg det- 
ta alltför mycket vågadt och beslöt i stället att söka 
en sjöhamn, hvarifrån hon ofördröjligen kunde finna 
lägenhet att afgå sjöledes till ett främmande land, 
hvilket som häldst, blott det var aflägse ifrån de kä- 
raste föremålen för hennes ömhet, för hvilka hon 
framgent måste vara död. Rosa kunde ej taga vä- 
gen åt det hållet, der hon hade att frukta ett möjligt 
sammanträffande med sin man och hans vän under de- 
"ras resa, och hon vågade ej heller begifva sig till 
. Åbo eller Helsingfors, der så många svenskar ofta 
uppehöllo sig, att hon lätt bland dem kunnat råka 
någon af sina fordna bekanta, 

Derför styrde Rosa sin kosa till någon mindre 
sjöstad och tänkte i Borgå eller Lovisa söka sig sjö- 
lägenhet till ett främmande land. Redan var hon den 
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sistnämnda staden nära på ett par mil, och resan ha- ' 
de hittills gått lyckligt samt äfven temligen skynd- 
samt, ty hon hvilade blott några få timmar under nat- 
ten, och hon hade alitid påträffat tjenstaktiga och på- 
litliga skjutsbönder. Men nu var karlen, som körde 
henne, försedd med en bränvinsflaska i tommen, den 
han, oaktadt Rosas böner och föreställningar så fli- 
tigt påhelsade, att hav blef, väl icke alldeles" full, 
men likväl mindre redig, och då han hade en ung, 
yster häst och numera ej så noga passade på töm- 
marna, så inträffade den olyckshändelsen, att han kör- 
de omkull vid en tvärsväng i en backe. Bonden sjelf 
blef oskadad och af förskräckelsen nykter. Rosa å- 
ter låg afdånad på vägeu. Karlen sträfvade med att 
återväcka henne till sansning; det lyckades, men hen- 
nes ena ben var afbrutet, och hon led de svåraste 
plågor, oförmögen att hjelpa sig sjelf. 

Ett par andra bönder kommo nu farandes och 
skyndade till bistånd. Den ena af dem, boende i trak- 
ten, hastade till närmaste gård att anskaffa hjelp. 
Denna var en liten herrgård, som egdes och bebod- 
des af en gammal afskedad militär, löjtnant Tornér, 
en hederlig och rättfram karl, samt dennes hustru, en 
ömsint och godhjertad äldre fru. Så snart bonden 
sagt sitt ärende, vidtogos. de bästa anstalter tillfället 
medgaf till det resande fruntimrets vård och beqväm- 
lighet, och Rosa blef varsamt buren till dessa goda 
menniskors hem, der hon rönte all den omsorg hen- 
nes belägenhet fordrade och menniskokärleken före- 
skref. Hvad som olyckligtvis, oaktadt den bästa vilja, 
ej stod att auskaffa, var en rätt skicklig läkare. Ro- 
sas ben blef illa skött samt förorsakade henne olid- 
liga smärtor, och pär benbrottet ändtligen var läkt, 
haltade hon betydligt. 

Rosa låg länge sjuk. En häftig och långsam 
feber tilistöite; så många förenade kropps- och själs- 
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"lidanden hade föranledt dess utbrott och gjort dess 
'botande svårt, att det redan var höst, innan Rosa till- 
frisknade. = Hittills hade hon litet eller intet tänkt på 
sig sjelf, och den enda tanken att komma hastigt och 
långt bort hade uppslukat alla andra. Nu fann -hon 
nödvändigheten af att nogare eftertänka, för hvem 
hon ville gifva sig ut, hvilket nåmn hon skulle an- 
taga och hvilket medel till sitt uppebälle hon borde 
söka. Hon egde intet pass, inga betyg eller rekom- 
mendationer och var sålunda i den mest brydsamma 
ställning. Lyckligtvis hade hon för närvarande träf— 
fat på menniskor, hvilkas bristande verldskännedom 
och egna redlighet bevarade dem ifrån misstänksam- 
het mot andra. Löjtnant Tornér och hans fru hade 
ännu icke frågat Rosa om hennes namn och lefnads- 
förhå!landen. Hon var lidande ooh hjelplös; det var 
för dem nog att veta för att göra henne godt. 

Emellertid fann Rosa sjelf en förklaring nöd- 
vändig, innan hon utbad sig löjtnantens råd, hvart- 
hän hon skulle vända. sig för att snart och säkert 
komma ur landet. Rosa var nu tvungen till osan= 
ningar, men det hufvudsakliga af den berättelse hon 
gjorde för sitt deltagande värdfolk var dock sann, ty 
hor sade sig hafva flytt från sin man. 


Rosa uppgaf, att hon var född i Sverige och i 
Götheborg, der hon hade slägtingar, ehuru ej föräl- 
drar, hvilka sednare voro döda. Hon hade emot si- 
na anhörigas råd och vilja gift sig med en sjökapten, 
som genom yttre egenskaper och bycklade redliga tän- 
kesält förstålt alt vinna hennes hjerta. Men "mannen 
var en bof och hade kort efter giftermålet behand- 
lat sin hustru illa. Hon bade uthärdat det några år, 
så länge hennes barn lefde; men då detta dog, var 
hor betänkt på att skilja sig ifrån sin man, hvars ne- 
driga handlingar och grymma uppförande mot benne 
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gjorde deras fortfarande förbindelse olidlig. Mannen, 
som anade hennes afsigt, tog henne nu med sig på 
sina resor och bevakade henne som en fånge. Här i 
Finland hade ett tillfälle yppat sig att rymma ifrån 
bonom, och förtviflad öfver sin belägenhet, hade hon 
haft mod att begagna detsamma. Hon var nu i dear 
brydsammaste ställning, med föga penningar, intet pass 
eller andra betyg, och skulle förmodligen anses som en 
äfventyrerska, då hon, såsom okänd, ej kunde begära 
att blifva trodd på sina blotta ord och dessutom, det 
värsta af allt, var i ständig fara att upptäckas af sin man. 

Så lydde i korthet Rosas berättelse till löjtnant 
och fru Tornér. Här blef hon trodd; icke det rin- 
gaste tvifvel uppstod hos dessa goda, enfaldiga men- 
niskor om sanningen i hennes uppgifter. Det var ock- 
så mycket, som talade derför. Rosas lidande, hen- 
oes förskräckelse at blifva upptäckt och återförd till 
sin man, buro all sanningens stämpel, och utomdess 
var det något i hennes ädla och intagande utseende 
och hela skick, som tillvann henne alla hjertan samt 
aflägsnade tanken derpå, att hon möjligen kunde va- 
ra en bedragerska. 

Orolig innan hon kom längre bort, häldst som 
Rosa var okunnig derom, huruvida hennes man ännu 
kunde vara qvar i Finland, bad hon löjtnant Tornér 
efterhöra i Lovisa och Borgå om något fartyg der 
var segelfärdigt till någon ort, dit det kunde passa 
henne att medfölja. Löjtnanten var härtill beredvil- 
lig men frågade Rosa, hvarthän hon häldst önskade 
lägenhet. Rosa sade, att det var henne nästan lik- 
giltigt, endast det ej blef till Sverige, der hon fruk- 
2ade att träffa sin man och ej heller hade beskydd att 
vänta af sina anhöriga, emedan hon förtörnat dem ge- 
nom sitt giftermål mot deras vilja. 

Löjtnant Tornér fick i dessa dagar besök af em 
sin yngre bror, sjökapten, gift och bosatt i Helsing. 


176 


fors, en rask och hederlig karl. Till honom vände 
sig löjtnanten i Rosas angelägenhet och berättade hen- 
'nes historia. Deu vidtbereste verlds- och mennisko- 
”kännaren var ej alldeles så godtrogen som brodren 
och dennes beskedliga bustru. FOSTER syntes ho- 
nom vågot besynnerlig och tvetydig; han skakade på 
hufvudet men sade emellertid MHgönkiNg utan bad en- 
'dast att få göra det främmande fruntimrets personli- 
ga bekantskap. 


Kapten >Tornér såg Rosa och talade med henne. 
Anlingen han derefter trodde hennes historia eller ej, 
så blef han åtminstone villig att visa henne alla de 
tjenster, som stodo i hans förmåga. Han rördes af 
det lidande i hennes utseende och intogs af hennes 
oemotståndliga behag; hon måtte vara hvem som häldst, 
olycklig var hon säkert och förtjent af deltagande. 
Den rättframme sjömannen frågade utan omsvep, hvar- 
med hov tänkte försörja sig och hvilka planer hon 
bade för sin framtid samt Jofvade henne medverka 
till deras framgång, om hon ville fatta förtroende till 
honom. Rosa sade, att hon fått en vårdad uppfo- 
stran, att hon egde tlere talanger, hvilka hon ej frulk- 
tade alt underkasta kännares pröfning, och att hon 
hoppades derigenom kunna förvärfva sin utkomst. Hon 
ville bosälta sig i någon stad och der gifva lectio- 
ner i språk, musik, måla m. m. eller ock, om  till- 
fälle yppades, biträda i någon större frunlimmerspen- 
sion såsom lärarinna i dessa ämnen. ”Då tror jag mig 
veta råd,” inföll kapten Tornér hastigt och gladt, 
”ty just en sådan plats vet jag vara ledig och som 
tillika är ganska förmånlig. 

. Saken var den, alt kaptenen hade en slägting 
på sin hustrus sida, moster till denna, enka efter en 
ansedd men i små omständigheter afliden embelsman, 
ett bildadt och förträffligt fruntimmer, som efter sin 
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dan i många år fortfarit samt tillvunnit sig högt för- 
troende. Nu var förestånderskan gammal samt be- 
höfde till silt biträde ett talangfullt och pålitligt frun- 
limmer. Hon hade ännu icke fusnit ett sådant, och 
kaptenen var viss, alt hans rekommendation tillika 
med Rosas älskvärda, intagande väsende skulle för- 
skaffa benne denna plats. 

Intet kunde vara Rosa mera önskansvärdt. Löjts 
nan! Tornér och hans fru hade enträget bedt Rosa drö- 
ja hos dem öfver vintern, men hon ville det ej. 
Hon ansåg sig icke bär såker för en möjlig uppläckt; 
hennes värdfolk voro ej så medellösa, att de skulle 
hafva samiyckt att emottaga betalning för hennes Vi- 
stande hos dem och icke heller så välmående, alt de 
utan känning kunde öka sitt hushåll med en person 
till; dessutom var den sysslolöshet, hvaruti Rosa här 
lefde, bögst förderflg för hennes sorgsna, : oroliga 
sinne. 

Kapten Tornér skulle "återvända ull Helsingfors 
och efter blott ett par dagars vistaude der gå öfver 
till Reval. Han erbjöd Rosa att följa sig Hon läng- 
tade alt komma till Estland, der hon trodde sig vara 
i säkerhet samt till den wvya verkningskrets, hvars 
pligter och göromål hon hoppades 'skulle skänka nå- 
gon lindring åt hennes smärta och saknad, i det att 
den tvang henne att ej beständigt fästa 'tankan på 
samma föremål. Rosas själ var stark; hon: ville ej 
duka under för lidandet; hon ville kämpa deremot, 
och då hon icke mera kunde vara lycklig, ville hon 
åtminstone blifva verksam och nyttig för andra. Men 
oaktadt således allt talade för hennes samtycke till 
den välvilliga kaptenens förslog, fruktade hon likväl 
för det korta uppghållet i Helsingfors, så mycket mer, 
som hona väl förmodade men icke visste, att hennes 
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man och barn redan hade lemnat Finland. 1 detta 
afseerde blef hon dock lugnad, när hon hörde kaptea 
Torner händelsevis omnämna för sin bror löjtnanten, 
att han för kort tid sedan varit i Abo och der råkat 
en baron Malmgranat, hvilken jemte sin vän, grefve 
Stjernstråle och dennes barn gått ombord för att å- 
dervända till Sverige. 


Det var nästan mörkt i rummet, ty man hade, 
oaktadt den djupa aftonskymningen, icke ännu tändt 
ljus, då kaptenen berättade detta för sin bror, och 
Rosa, hvars sinnesrörelse derunder således ej var syn- 
bar, bemödade sig att få nog välde öfver sin röst 
för att med en ton af likgiltighet göra några vida- 
re frågor. Kaptenen besvarade dessa, men han visste 
icke stort mer än han redan sagt. Grefve Stjernstråle 
hade han selt, just då denne jemte de andra gick 
-ombord. Det var en af de vackraste och :ståtligaste 
män han någonsin skådat, yttrade kaptenen, men han 
hade sett sorgsen ut och man sade, att han nyss blif- 
vit enkling. Kaptenen hade äfven hört sägas, att 
detta i sjelfva verket skulle hafva varit en stor lyckå 
för grefven och hans barn, men visste ej närmare re- 
da på saken. 

Rosa följde kapten Tornér. I Helsingfors föregaf 
hon illamående och lemnade ej det rum hon i kapte- 
nens hus bebodde. Efter få dagar seglade hon med 
honom till Reval, och allt gick der enligt önskan. 
Det var i Rosas egen person så mycket, som talade 
för henne, och kapten Tornérs föreställningar och bö- 
ner öfvervunno alla betänkligheter, hvarföre Rosa ock 
erhöll den plats hon sökte. Den gamla fru, hvars Dbi- 
träde hon blef, fick snart skäl att prisa sin lycke, 
som tillfört henne en sådan medhjelparinna. Rosas 
ovanliga talanger och bildning utöfvade på de unga 
elevernas daning det mest välgöravde inflytande, och 
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pensionsinrättningen kom i sådant rop, alt de rikaste 
och mest ansedda bus der täflade om plats för sina 
döttrar. Rosa förstod att göra sig älskad af de äl- 
dre och yngre barn hon hbandledde, och hennes hjerta 
fästade sig vid dem. En uppfostrarinnas kall var för 
henne högst lämpligt; det goda hon derigenom kun- 
de uträtta, gaf ännu något interesse åt lifvet samt 
höll hennes tankekraft och arbetsförmåga i ständig 
verksamhet. 


Men hvad Rosa led, skild-ifrån maka och barn. 
derom viltnade hennes förändrade utseende, Den förr 
så blomstrande qvinnan var nu ytterligt blek och ma- 
ger. Intagande ännu, genom de regelbundna, fina an- 
letsdragens älskvärda och rörande ultryck, var hon 
likväl icke mera skön; åtminstone egde hon blott den 
vissnade rosens behag. Rosas största glädje var den, 
när kapten Tornér, som ofta besökte Reval, medförde 
till henne Svenska avisor, i hvilka hon någon gång 
träffade Stjernstråles namn. Hon såg det ofta under 
krigsåren, såväl i Svenska som Finska tidningsblad, 
hvilka kapten Tornér då väl icke sjelf medbragte, e- 
medan han ej under dessa åren kom till Reval, men 
dem han likväl en och annan gång fintligt fann utväg 
att. tillsända Rosa, sålunda uppfyllande det löfte ban 
gifvit henne att, så ofta han kunde, göra henne detta 
nöje. Rosa hade sagt honom, att flere af hennes 
slågtingar tjente i Svenska arméen och dermed rält- 
färdigat silt lifliga deltagande för alla krigsnyheter 
ander detta fälttåg. Ofvertygad, alt grefve Carl 
Stjernstråle ånyo skulle ingå i tjenst, Hade hon be- 
redt sig denna utväg att erhålla underrättelser om 
honom. I dessa, vanligtvis ganska gamla, tidningar 
läste hon om sin makes bragder, om den ära och de 
atmärkelser han förvärfvåde. Rosas hjerta klappade 
härvid af stolthet likasom af bäfvan Vid tanken på de 
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faror, för bvilka hon nu visste den älskade mannen 
vara blottställd. Men hon tackade nu Gud, att hon 
egt mod att skilja sig ifrån honom, ty hon insåg, hu-. 
ru påkostande det skulle hafva varit för Stjernstråles 
tappra och ärelystna sinne, om han nu måst tillbrin- 
ga sina dagar på Pärno i glömska och overksamhet. 

Alt Rosa ingenting hörde om sina barn, var en 
saknad, hvars hjertfråtande plåga endast en mor kan 
fatta. Det var omöjligt för Joseph att lemna henne 
några underrättelser om dem, då haa icke visste, 
hvar dessa kunde träffa benne, och att i bref till ho- 
nom uppgifva sin vistelseort hade varit ett allt för 
farligt vågspel af Rosa sjelf, som bäldre ville lida de 
största qval och försakelser än blottställa sin makes 
välfärd och lugn. Fem år hade vu Rosa framlefvat i 
Reval, om en sådan tillvaro som hennes kan förljena 
namn af lif. Hennes på en gång smärtfullaste och 
ljufvaste sysselsättning vid lediga timmar var att ur 
minnet måla sin manus och sina barns porträtter. Hon 
egde flera bilder af dem hvardera, hvilka hon sorgfål- 
ligt förvarade i sitt rum, men om äfven någon kom- 
mit att få se dem, hade det ej här varit farligt, då 
ingen kunde ana, hvilka målningarna föreställde. Det- 
ta porträttmåleri var, en vy tolang, lärd af kärleken, 
ömheten och saknaden, ty Rosa hade förut ej försökt 
denna slags målning, ehuru skicklig figurmålerska 
annars. 

Efter dessa fem års förlopp, hösten efter den som- 
mar, då Excellensen Stjernstråle dog, anlände kapten 
Tornér till Reval och medbragte, enligt sin vana, till 
Rosa en packe gamla svenska avisor. Ensam på sitt 
rum om aftonen, sökte Rosa der efter det ålskade nam- 
net, men hade genombläddrat flera tiduingblad utan 
alt fiuna det, då bon slutligen i ev redan några må- 
nader gammal nummer såg underrättelsen om Excel 
lensens död. 3 
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Denna gjorde på Bossa det lifligaste intryck, 
och det så länge slocknade hoppet tände på nytt en 
ljusstråle i bennes själ. Hon hade aldrig föreställt 
sig, att Execellensen Stjernstråle, denne så kraftfulle 
och föga mer än sexlioårige man, ännu på lång tid 
skulle skördas af döden; hon hade tänkt sig sjelf re- 
dan gammel eller, ännu troligare, redan död, ett fal- 
let offer för sorg och saknad, innan han lemnade det 
jordiska. Nu var han då icke mera till, den hårde, 
högmodige mannen! Carl Stjernstråle var nu hans 
arfvinge, var fri att följa sitt hjertas röst! Om han 
ännu lika varmt älskade och djupt saknade sina Rosa, 
om han, lycklig af höghet, rikedom och ära, likväl 
utan henne aldrig kuvwde smaka sällheten, som flydde 
honom för alltid, när hon dog — — -- Hvad då? 
— Jo, då kunde hon blifva honom återgifven! Nu- 
fanns ej mera något hinder för deras förening! 


Rosa genomvakade denna natt; men ack, huru 
olika med så mången föregående! Hon vätte sin huf- 
vudkudde med tårar, men dessa vorag det nyvaknade 
hoppets, framkallade af sällhetens och kärlekens bil- 
der, i skiftande tjusning förespeglande henne makans 
och modrens lycka. Nu ville Rosa tillskrifva Joseph, 
säga honom, hvar hon uppehöll sig, och utan att 
omnämna, att hon visste, att Excellensen” Stjerustråle 
var död, endast begära underrättelser om sin man och 
sina barn. Josephs svar skulle bestämma hennes hand- 
ling sedermera, 

”Nå, min söta, lilla fru, har ni träffat några 
intressanta gamla nyheter i tidningarna,” tillspor- 
des Rosa följande morgonen af kapten Tornér. Det 
var ej troligt, att kzptenen kunde veta något om gref- 
varne Sltjernstråle, men icke beller alldeles omöjligt, 
då han äfven ibland besökte Sverige, och Rosa bunde 
ej afhålla sig ifrån att söga, det hon i annonserpa 
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om döda hade anmärkt en rik och mäktig mans död: 
Excellensen Stjernstråle. 

”Ja, den ja,” inföll kaptenen. ”Jag bar myc- 
ket hört talas om honom och hela hans slägt just nu 
nyss hos en min kusin, gift med en prest, som för 
några år tillbaka var kyrkoherde i en annan försam- 
ling, der Excellensen Stjernstråles nu  efterlefvande 
enda son och arfvinge, då bosatt i Finland, egde en 
liten gård, som hette Pärno eller något ditåt. Han 
kallade sig då kapten Axelson. Det var en hel ro- 
"man min kusin berättade om hans öden. Hennes man 
fick just bref från grefven, medan jag var hos dem.” 

Rosa förmådde knappast andas. Hon kunde så- 
ledes nu erhålla helt nya underrättelser om sin man. 
Med den utomordentligaste ansträngning dämpande sin 
starka sinnesrörelse var Rosa ändtligen i stånd att 
fråga: ”Nå, huru gick det med grefse Stjernstråles 
roman : slutade den lyckligt eller olyckligt?” 

”Lyckligt för f—n! det göra de mest alla i 
böcker, och det bör väl vara så i det verkliga lifvet 
äfven,” svarade kaptenen glädtigt. Grefve Stjernstrå- 
Je hade gift sig mot sin fars vilja med ett präktigt 
fruntimmer men af lägre börd. Excellensen blef topp 
rasande och körde sonen ifrån sig samt gjorde honom 
arflös. Den unge grefven flyttade då med sin hustru 
till Finland, der han antog ett annat namn. Emel- 
lertid dog hans bror, och kort derefter, då grefven 
var frånvarande, hans hustru. Hon blef innebränd, 
enklingen sörjde förtvifladt; det var en bedröflig hi- 
storis. Men nu tog honom fadren åter till nåder. 
Grefven reste med sina barn hem till Sverige och lef- 
de der i prakt och herrlighet.” 

”Men kanhända sörjer han ännu sin hustru och 
är således ej lycklig,” inföll Rosa. 

”Jo, vasserra, hvad han är lycklig! Det går in- 
gen nöd på honom alls, och hvad sorgen öfver hu- 
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strun beträffar, så är den så mycket säkrare förbi, som 
grefven, för omkring ett år sedan, gifte om sig med 
gin svägerska, enka efter haus äldre bror.” 


Intet ljud kom öfver Rosas löppar. Hon reste 
sig upp med möda och lemnade rummet under det 
bon dervid vände ryggen åt kaptenen. Men hon haon 
ej väl till dörren, förrän krafterna öfvergåfvo henne, 
och hon störtade afdånad i ”golfvet. Kapten Tornér 
vände sig om vid bullret af hennes fall och skyndade 
bäpen att lyfta upp henne. Han trodde, att hon snaf- 
vat vid tröskeln, som lätt kunnat hända, då hennes 
gång såsom helt var mindre säker. Rosa hade i fal- 
fet stött sin panna mot en stol, hvaraf en stor kuia 
svullnade upp. Denna stöt var anledning nog till hen- 
nes svimning. Ingeu hade minsta aning om rätta Or- 
saken. Rosa blef förd till sitt rum och på begäran 
der lemnad allena. 

Der satt nu Rosa med handen tryckt mot sin 
bleka panna och hjertat sönderslitet af smärta; hen- 
nes öga var torrt och hennes blick stirrade medvets- 
löst framför sig utan att fåstas på något föremål. En 
lång stund förgick, innan hon mäktade tänka redigt; 
en lång tid, innan hon med lugn kunde tänka på sin 
mans endra giftermål. Hon borde förut hafva besin- 
nat denua möjlighet, men den hade aldrig fellit hen- 
ne in. Mera upplyst än dalkullan Anna, såg Rosa ej 
uti detta egrefvens sednare äktenskap, likasom denna, 
synd och brott, för hvilket hon fruktade, att Guds 
straff skulle komma öfver honom och alla, hvilka för- 
auledt detsamma; det var icke Rosas samvete, men 
hennes hjerta, som härigenom erhöll ett djupt sår. 
Snart likväl förebrådde hon sig denna sjelfviska smär- 
ta. Det var ju sin makes sällhet hon önskat, det var 
för den hon hade uppoffrat sig; borde hon ej nu gläd- 
ja sig, att detta mål var vunnet? Icke kuudo Stjern- 
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stråle hafva lefvat lycklig såsom ensam och utan en 
huslig trefnad, hvilken för en man i hans år, af hans 
känslor och tänkesält endast var möjlig genom före- 
ningen med en god och älskvärd maka. En sådan 
var Sigrid, derom kunde ej Rosa tvifla; ett mera sig 
värdigt och lyckligare val hade Stjernstråle icke kun- 
nat träffa. Att Sigrid skulle blifva en öm och om- 
sorgsfull mör för Fredrik och Hildegard, derför var 
hennes ädla hjerta Rosa en säker borgen. Under så- 
dana tankar lugnade sig småningom Rosas qvalfullt 


upprörda känslor. Hon kunde åter gråta, och hennes 


tårar flöto allt mindre bittra. Nu erinrade hon sig, 
med stilla vemod, sitt afsked från Sigrid på Hildurs- 
borg, då de begge gråtande, kastade sig 1 hvarandras 
armar. Säkert var det då samma känsla, som upp- 
rörde dem; hegge älskade de honom, som de in- 
gendera ansågo möjligt alt någonsin få tillhöra och 
hvars sällhet de likväl båda voro bestämda att såsom 
hans hustrur, en gång befrämja, Jag har varit säll 
och han har varit det genom mig. Sigrid var då 
olycklig. Må bon nu njuta sällheten och skänka den 
åt houvom, och jag vill, jag bör icke kiaga.” Så 
tystade Rosa det lidande hjertats upproriska känslor. 

Vintern förflöt under utöfning af de skyldighe- 
ter Rusas ställning ålade henne. Pensionens förestån- 
derska, som älskade Rosa moderligt, var nu så gam- 
mal, att hon ej längre tilltrodde sig att fortfara med 
silt uppfostringsinstilut och behöfde det icke heller, 
ty hon hade nu samlat ett tillräckligt kapital för att 
af dess ränta se sina ganska måttliga behof uppfyllda. 


"När våren kom, föreslog den goda frun Rosa att öf- 


verlaga pensions-inrättuingen. Hon ville då hyra sig 
in hos Rosa och lemna henne de förlag, som erfor- 
drades. Nästkommande höst skulle då Rosa träda i 


den gamla fruns ställe. 
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Rosa fana anbudet ädelmodigt af den, som gjor- 
de det, och förmånligt för sig sjelf. Likväl begärde 
hon betänketid till midsommar, och förut hastade;det 
ej heller med;sakens uppgörande. Rosas tvekan här- 
ledde sig från misstroende till sina egna krafter, hvil- 
ka hon kände duka under för en till obotlig rånad 
öfvergående längtan att återse sina barn. | Denna så 
oalurliga och, under sådana förhållanden, qvalfulla 
längtan hade förut varit delad emellan barnen och 
deras far, men sedan grefve Stjernstråle var omgift, 
voro ensamt Fredrik och Hildegard föremål för denna 
deras mors trängtan, hvilken oupphörligt tilltog i styr- 
ka, aldrig skulle tillfredsställas och så tärde på Rosas 
själs- och lifskrafter, att hon fruktade, att dessa snart 
torde alldeles utmattas. 


Emellerlid nalkades den stund, då Rosa måste 
taga silt beslut, och tvingad af omständigheterna” att 
till det yttersta anstränga sig, hade hon nästan fattat 
det att ingå på det henne gjorda förslag. Ep oför- 
modad händelse förändrade allt. 


En tjenstflicka i huset insjuknade. "Det var 
just nu vid midsommarstiden några veckors skolledig- 
het, och de flesta pensionärerna besökte derunder si= 
nå anhöriga. Rosa hade derigenom tillfälle utt så, 
som hennes goda hjerta föreskref, egna den sjuka pi- 
gan en jemn vård och tillsyn. Man visste ej i bör- 
jan hvad för sjukdom hon hade, och när lökaren,”som 
tillkallades, förklarade det vara kopporna, var det för 
sent alt förekomma en smitta, hvaraf Rosa redan var 
angripen. Man hade försummat alt ympa koppor på 
Rosa, och hon hade ej haft de naturliga; hon var 
således i stor fara. De koppor hon nu fick, vöro af 
den mest elakartade beskaffeshet, och man fruktade 
till och med för hetdes Nf. Detta blef likväl räd- 
dadt, men Rosas ansigte alldeles vanställdt. 
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När Rosa, första gången efter sitt tillfrisknande, 
i en spegel såg de märken den förfärliga sjukdomen 
efterlemuak, när hon såg sig så förändrad, att hon 
knappt kunde igenkänna sig sjelf, då ryste hon till- 
baka och uppgaf ett rop af fasa. Visst var Rosai 
en lifvets belägenhet, hvilken gjorde henne mer är 
de flesta likgiltig för sina yttre behag, men det skul- 
le hafva varit onaturligt, om en fordom så skön 
qvinna kunnat se sig på en gång så vanställd utan att 
i första ögonblicket erfara en känsla af häpnad och 
smärta. Rosa faltade dock mod och närmade sig 
åter spegeln, betraktade sig der länge med stadig och 
oafvänd blick. ”Ingen skulle nu igenkänna mig, tror 
jag, sade hon med en suck. Men i ett nu togo hen- 
nes tankar en annan rigtning, och hon utropade med 
hänförelse: ”nej, nej! blott några förändringar till, 
som jag sjelf kan åstadkomma, och ingen skall mera 
känna igen Rosa i mig! Jag kan återse mina barna! 
0 min Gud, jag tackar dig! Du förbarmade dig öfver 
modershjertat, när denna sjukdom gjorde mig full!” 


Nu underrättade Rosa sin gamla redliga vän, att 
hennes helsa och krafter icke tilläte henne att fortfa- 
sa med pensionsinrättningen såsom dess förestånderska 
och att hon dessutom var plågad af en så häftig hem- 
längtan, att hennes så väl kropps- som själshelsa for- 
drade, att hon återvände till sitt fäderneslaud. Hon 
sade sig vara viss, att hon numera der ingenting ha- 
de att befara af sin man, och att hon i alla fall ne 
var så oigenkänlig, så att hon ej kunde frukta att 
upptäckas, då hon begagnade ett främmande namn. 
Det kostade på den åldriga frun att skiljas från sin 
yngre vän, men då hon fann dennas beslut så fast, 
ansåg hon det vara utan ändamål och orätt att söka 
att verka till en förändring i detsamma. Rosa dröj- 
de dock qvar i Beval till hösten, då pensionsinrätt- 


187 


singen upphörde, men då reste hon öfver till Finland 
och genast derifrån till Sverige. Hon hyrde sig der 
öfver vintern rum i en mindre stad, der hon lefde 
alldeles för sig sjelf utan alt göra en enda bekant- 
skap. Man var väl i början nyfiken att få veta, hvem 
den främmande frun var, och gjorde några efterforsk- 
vingar för att derom blifva upplyst, men dessa blefvo 
temligen fruktlösa. Allt hvad man fick veta var, alt 
den främmande, född Svensk, flera år uppehållit sig 
i Reval, medförde derifrån pass och. nödiga betyg, 
samt ernade sig nästa vår till sina långt från denna 
ort boende slägtingar och hade tagit rum här öfver 
vintern, emedan hennes helsa ej tillät henne en längre 
resa under denna årstid. 

Rosa använde detta halfår att göra sig på allt 
sätt oigenkännlig för dem, hvilka fordom hade sett 
henne. Hon kände ett medel att färga mörka hår 
och ögonbryn ljusa, och hon begagnade det nu, äf- 
vensom en : dekokt såsom tvättvalten, hvilken gjorde 
hennes ansigtshy mörkare. Sjelfva silt uttal förån—- 
drade hon och vande sig vid en lindrig skorrning, 
som ej funnits der förut. Äfven hennes bandstil fruk- 
tade "hon någongång möjligtvis kunde röja henne, 
och hon öfvade sig derföre med en helt annan, till 
dess att också den blef alldeles olika med förr. Hen- 
ges växt, som förloradt all fyllighet, var sig ej mera 
tik, och hon syntes äfven något kortare än hon verk- 
ligen var, derigenom att hon haltade, hvilket ock för- 
ställde hennes gång. 

Grefvinnan Adelreich var just samma förnäma 
fru, som Rosa en gång i sin ungdom lärt alt känna, 
då hon jemte fru Lagerholm en sommar vistades på 
landet nära grefvinnans egendom. Det var till henne, 
som nu Rosa ville vända sig, hos henne söka råd 
samt tillfälle alt närma sig sina barn. Frampå våren 


- 


188 


sökte hon grefvinnan i Stockholm, der hon trodde sig 
träffa henne, men fick der vela, att grefvinnan redan 
flyttat till samma sin egendom öfver sommaren, der 
Rosa först gjorde hennes bekavtskap. Dit reste nu 
Rosa och begärde ett enskildt företräde hos grefvin- 
nan Adelreich, hvilket genast beviljades. 

Grefvinnan igenkände naturligtvis icke sin fordna 
gunstling. Hos den qvinna, som nu stod framför 
henne, fanus intet, hvilket kunde erinra om den för- 
tjusande sköna och lifliga flicka hon lärt känna sex-" 
ton år förut. Vi förbigå Rosas: bekännelse om sitt 
verkliga namn, om sina lefnadsöden, såsom för läsa- 
ren innehållande intet nytt. Det är nog alt säga, att 
grefvinnan derigenom rördes till det innerligaste del- 
tagande, till högaktvsing och beundran. Rosa hade 
icke behof af alt erinra henne om det löfte grefvin- 
nan gaf vid deras afsked för sexton år sedan, att all- 
tid bevisa sig emot Rosa som en moderlig vän, i 
hvilken belägenhet de än måtte återse hvarandra. 
Utan påminnelse om detta löfte slöt grefvinnan Ro- 
sa gråtande i sin famn, bad benne anse sitt hus som 
silt eget och yttrade med största värma sin önskan, 
att det målte stå i hennes förmåga att skänka lugn, 
om också icke glädje, åt hennes kommande dagar. 
Grefvinnan och Rosa öfverenskommo nu, alt den sed- 
nare skulle passera för elt fransyskt fruntimmer af 
stånd, som emigrerat för revolutionens skull och med 
hvars famille grefviuonan under sitt vistande i Frank- 
rike för Nera år sedan skulle hafva stått i så vänskap- 
liga förbiudelser, att fru Vernon (det var det namn 
Rosa nu antog) derigenom haft anledning att hos 
henne söka tillflykt och beskydd. 

Rosa kunde ej under sommaren finna tillfälle 
alt ålerse sina barn på något sätt, som ej skulle väc- 
ka uppmärksamhet. Det var långt. ifrån grefvinnans 
egendom till Hildursborg, der nu grefve Stjernstråle 
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vistades med sin familj; grefvinnan hade förut af- 
slagit grefvens och Sigrids bjudning att under som- 
maren göra dem ett besök, och hon kunde nu ej än- 
dra sig utan att det skulle hafva våckt uppseende. 
Men om också grefvinnan Adelreich kunnat, så skulle 
hon ändock ej hafva velat det. Flera menniskors, och 
menniskors, dem hon älskade, lugn och sällhet' stod 
på spel genom den ringaste oförsigtighet. Hon ville 
länge och noga pröfva Rosas sinnesstyrka och  sjelf- 
beherrskning, innan hon tillät ett möte mellan mo0- 
dren och hennes barn, och Rosa sjelf var villig att 
:underkasta sig dessa prof, dem äfven hon fann nöd- 
vändiga. 

Grefvinnan Adelreich visste, att grefve Stjern- 
stråles icke denna viuter skulle komma til! Stockholm, 
dit hon ville föra Rosa, som der borde vänja sig vid 
att ofta höra talas om de personer och förhållanden, 
tvilka rörde henne så nära, och hvarvid hon dock 
borde synas fullkomligt likgiltig och lugn. Bossa skullg 
äfven i Stockholm sammanträffa med baron Malmgra- 
nat, som sett henne sist, samma gång som grefve 
Stjernstråle, och hvilken man ville förvissa sig om ej 
af fru Vernon väcktes till någon erinran om sin väns 
första maka. 

Baron Malmgranat såg Rosa; intet minne åter- 
lifvades hos honom vid hennes åsyn eller röst, hvar- 
ken genast vid deras första möte eller under ett fort- 
salt umgänge. Man kunde nu vara alldeles lugn och 
viss, att lika litet Stjernstråle och hans nuvarande 
maka, som alla andra, hvilka fordöm sett Rosa, skulle 
kunna igenkänna henne.  Grefvinnan Adelreich lofva- 
de nu att nästa sommar, någon gång under grefve 
Stjernstråles" frånvaro; föra Rosa med sig till Hil- 
dursborg. 

Då kom på våren brefringil Sigrids bref, deri 
bon å egna samt sin mans vägnar anhöll, att hepnes 
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tant, grefvinnan Adelreich, ville gifva henne förslag 
på ett fruntimmer, tjenligt att blifva Hildegards upp= 
fostrarinna. Rosa såg brefvet, kastade sig i sin väns 
och beskyddarinnas armar och besvor henne att låta 
modren på detta sätt uppfylla den sköna pligten att 
vaka öfver sin dotters bildning samt lemna henne all 
den undervisning hon kunde. Grefvinnan häpnade öf- 
ver detta förslag och vägrade, förskräckt öfver desg 
fara, i början att ingå derpå. Rosas böner och tå- 
rar utöfvade likväl en oemotståndlig makt på grefvin- 
nans hjerta, för mycket känslofullt, att denna gång 
lyda förnuftets röst. Det syntes henve en grymhet 
utan like att beröfva modren denna ljufva, enda tröst 
för allt hvad hon lidit, försakat och uppoffrat. Gref- 
vinnan beviljade således slutligen Rosas bön. 

Rädd för allt hvad som kunde upplifva fordna 
minnen hos dem, som så nära känt henne förr, bad 
Rosa grefvinnanv Adelreich att i silt svar till grefvin- 
nan Stjernstråle, hvaruti hon föreslog fru Vernon 
till lärarinna för Hildegard, nämna, att fru Vernon 
saknade kännedom i musik och icke .deruti kunde lemna 
undervisning. Rosa fruktade, och med”skäl, att hen 
nes sångröst, hennes musikaliska föredrag på de flera 
instrumenter hon spelade, skulle hos grefve Stjernstråle 
väcka erinringar och gifva anledning till jemförelser, 
hvilka måste med all försigtighet förekommas. Der- 
före gjorde nu Rosa uppoffring af sin käraste talang, 
och hvilken hon, för att vara en blott dilettant, i em 
sällsynt fullkomlighet egde. 

Rosa borde vänja sig vid Hildursborg, vid Si- 
grid, vid sina barn, innan hon gick den svåraste pröf- 
ningen till mötes, den, att med lugu se grefve Stjern- 
stråle såsom en annans make, och det var derföre 
hon under grefvens fråovaro anlände till Hildursborg. 


- 


ev Fr 


TOLETE KAPITLET. 


R.. hade så brinnande bedt till Gud om styrka i 
Ze pröfningar, hvilka nu förestodo henne; hon hade 
så uppmanat hela sin själskraft, att hon, når hon med 
grefvinnan Adelreich nalkades Hildursborg, kände sig 
starkare än någondera af dem vågat hoppas. 

Hon gick uppför trapporna der med så sökra 
steg, som för en halt var möjligt, och var äfven måk- 
lig alt besegra sin sinnesrörelse vid grefvinnan Stjern- 
stråles åsyn. Med få men passande ord besvarade 
Rosa dennas vänliga helsning, och, ehuru tyst och slu- 
ten inom sig sjelf, förrådde hon dock ej heller se- 
dermera under samtalets lopp de känslor, hvilka stor- 
made i hennes själ. Svårare blef det för moders- 
bjertat att icke förråda sig, då Hildegard kom in och 
af sin styfmor fördes till fru Vernon såsom hennes 
Wifvande lärarinna. — Grefvinran yttrade härvid några 
artiga, älskvärda ord, men Rosa var oförmögen att 
besvara dem med annat än en tyst åtbörd. Hon må- 
ste helsa på sin dotter såsom en hämmande, med en 
afmätt vänlig förtrolighet, läåmpande sig efter det för- 
hållande af guvernant, hvaruti hon skulle komma tilt 





192 


henne, och sålunda göra ett plågsamt våld på sina 
känslor. 

När Fredrik kom, blef det Rosa litet lättare att - 

beherrska sig. Den första striden var nu utkämpad, 
och den andra tycktes mindre svår. Men här ledo 
hennes känslor på ett annat sätt. Hildegard närmade 
sig genast till fru Vernon med barnslig vänlighet och 
förtroende, men Fredrik höll sig kallt och främman- 
de på afstånd. Det var först efter flera dagars be- 
mödande och användandet af en fintlighet, hvilken öm- 
beten ingaf, som det lyckades moderna att vinna bans 
välvilja, hvilken småningom steg till den högsta till- 
gifvenhet. 
Ensam om aftonen med sins dotter i deras ge- 
mensamma sofrum, kände Rosa en sällhet, ett lugn, 
det hon, hvad det sednare 'angår, icke så snart trott 
sig kunna erfara. När Hildegard lagt sig, och hon 
gjorde bön med henne samt slutiigen emottog den 
söta flickans hjertliga ömhetsbetygelser, genomström- 
made en hög salighet hennes hjerta. 


Grefvinnan Adelreich, som dagen förut varit 
sjuk af oro, huru allt detta skulle aflöpa, såg med den 
största tillfredsställelse Rosa morgonen derpå inträda 
med Hildegard vid handen samt med ett lugnat och 
nästan lyckligt utseende. Grefvinnan Stjernstråle, som 
gårdagen icke fuanit fru Vernon så intagande och un- 
derhållande, som hon af sin tants bref och baron 
Malmgranats muntliga beskrifning hade väntat, med- 
gaf nu, att hon var det i högsta grad. Hildegard 
hade denna morgon och äfven aftonen förut för fru 
Vernon berättat om mycket, som bevittnade, hvilken 
god, öm mor Sigrid var för henne sjelf och för hen- 
ues bror. Den verkliga modrens hjerta var varmt af 
tacksamhet och lifvadt af ädla beslut att mot Si- 
grid återgälda hvad denna gjort för hennes barn samt; 
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uppbjuda all sin förmåga att med sin härvaro skänka 
ett nytt behag åt bennes dagliga hemlif. 

Rosa hade bedt grefvinnan Adelreich att icke 
fråga henne, icke tala med henne om de känslor och 
intryck hon nu måste erfara utan låta henne i tyst- 
het utkämpa alla strider med sig sjelf. Grefvinnan 
lofvade det så mycket häldre, som hon ansåg det för 
det klokaste äfvensom ock för Rosa mindre plågsamt, 
än om dessa hjertats sår skulle hafva vidrörts, huru 
ömt och skonsamt som häldst. = Derföre, när tiden 
till grefve Stjernstråles hemkomst mnalkades,. låtsade 
grefvinnan Adelreich om ingenting, "men ehuru allt 
hitintills gått öfver all förväntan väl, och Rosa öf- 
verträlfat sin väns djerfvaste förhoppningar angående 
hennes förmåga af sinnesstyrka och sjelfbeherrskning, 
så erfor grefvinnan dock nu en verkligen pinsam oro. 


När grefve Stjernstråle vid sin återkomst redan 
på trappan emottogs af sin hustru och sina barn samt 
der gladt och ömt omfamnade dem alla, stod gref- 
vinnan Adelreich jemte Rosa vid ett fönster åt går- 
den och betraktade detta uppträde. Hon kastade här- 
vid en förstulen blick på Rosa, och hvad hon då såg 
isade henne med förskräckelse. Rosa var blick som dö- 
den, hennes hand fattade krampaktigt i fönsterposten; 
grefvinnan inbillade sig höra hennes hjertas våldsem- 
ma slag och huru dessa på en gång upphörde. Nu 
hade hon, i trots af sitt löfte, velat tilltala Rosa och 
bedja henne i himlens namn aflägsna sig, innan det 
var för sent, men häpenheten förlamade grefvinnans 
tunga; hon. förmådde ej frambringa ett enda ord, 
Rosa tog ett par steg emot dörren, men stannade med 
handen tryckt mot sin panna och gick att sälta sig I 
en vrå af rummet. Afven hon hade velat fly, men 
hon egde likväl sans nog att besinna, hurusom det 
var bättre, att hon återsåg grefyen först, under ore- 
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dan af de andras helsningar, då flera föremål delade 
uppmärksamheten, än om hon sedermera kom ensam 
in i rummet och allas blickar vändes på henne. 

Grefvinnan Adelreich, med svigtande knän och 
ångestsvetten framträngande i pannan, tog nu plats : 
soffan, oförmögen att stå på sina ben. Steg och rö- 
ster nalkades, en dörr öppnades, man hörde grefve 
Stjernstråles röst; han talade glättigt och högt. En 
rysning genombäfvade Rosa vid ljudet af denna ståm- 
ma, men hon salt orörlig stilla.  Grefvinnan höjde 
ögon och händer till bimlen under en tyst bön. s 

Grefve Sljernstråle trädde in i rummet, åtföljd 
af de sina och baron Malmgranat. <Grefvinnan Adel- 
reich återhemtade sig något under det att ett infall 
af den sednare föranledde elt allmänt löje, och hon 
besvarade grefvens helsning med temlig fattning. 

”Hvar är fru Vernon? Hon var nyss här,” sade 
grefvinnan Stjernstråle. 

Fru Vernon, som satt bakom en dörr, steg nu 
upp och nalkades grefvinnan, som föreställde henne 
för sin man och honom för henne. Det hörde till 
den tidens svenska sed, att värden i elt hus vid hels- 
ningen kysste ett främmande fruntimmers hand, om 
hon var af något nära lika stånd med honom sjelf. 
Fru Vernon var en fransyska af god familj och detta 
helsningssätt sålunda mot henne lämpligt. Grefven för- 
de också hennes hand till sina läppar och tryckte den 
lindrigt i sin, då han, med den honom medfödda vär- 
dighet och behag, yttrade en tacksägelse till fru Ver- 
non för det hon velat komma i hans hus samt ep 
önskan, att hon der måtte finna trefnad. 


För Rosa lågo himlens salighet och helvetéts 
qval förenade i det ögonblick, då hennes hand hvila- 
de i grefvens och hans blick vänlig och mild fästa- 
dés på henne. Hon uthärdade det likväl och var i 
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stånd att svara ett par ord. Baron Malmgranat kom 
nu, förtjust alt återse henne, och under det hon hel- 
sade på samt talade något med honom, vann hon nå- 
got mera faltning och sans; likväl var hon tvungen 
alt snart lemna rummet. 


Med svigtande steg uppnådde Rosa sina rum, 
tillriglade den yttre dörren och ingick i sitt kabinett, 
der hon nästan sauslös nedföll på soffan. Hvad som 
tilldrog sig med henne under den första” halftimman 
visste hon icke rätt efteråt; hon erinrade sig endast, 
att hon känt en olidlig smärta i sitt bröst, och att 
hennes tankar förvirrats, så att hon var utan med- . 
vetande. Måhända var hon någon stund afdånad; åt- 
minstone visste hon icke, när hon kom till full sans- 
ning, hvar hon befaun sig eller bur hon kommit dit, 
der hon var. När Rosa ändtligen förmått samla sina 
tankar och kommit till redig besinning, lättade en häf- 
tig gråt hennes beklämda bröst. Nu egde hon kraf- 
ter nog att stå upp från soffan, och rädd, att hon va- 
rit så länge här, att hennes frånvaro väckt uppmärk- 
samhet, såg hon på klockan och lugnades för denna 
farhåga, då hon fann, att ännu icke en timma för- 
flutit, sedan hon aflägsnade sig. 


Med en bön till Gud ur sitt innersta hjerta 
stärkte Rosa sin kraft och sitt mod samt gick sedan 
att söka det öfriga sällskapet. Hon syntes nu, till 
grefvinnan Adelreichs stora tröst, alldeles lugn och 
deltog i det allmänna samtalet, om icke glädtigt, lik- 
väl med interesse och behag. Från denna stund ha- 
de Rosa ett fullkomligt välde öfver sina känslor, och 
ingen svaghet af henne gaf grefvinnan - vidare anled- 
ningar till oro. . 

Hvad Rosa, tvifltande på sin egen sinnesstyrka, 
hvilken dock redan hade uthärdat så många svåra 
prof, sorgfälligt undvek, var att befinna sig allena 
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med grefve Stjernstråle eller alt med honom ingå i 
enskilda samtal. I andras närvaro deremot talade hon 
med honom oftare och längre, alltsom han mera lär- 
de känna behaget af hennes umgänge och sjelf sökte 
det. Ett yttre sinneslugn visade väl Rosa vid dessa 
samtal, men det dröjde länge, innan hon verkligen er- 
for det. Grefven talade med henne ofta om sina 
barn såsom en öm och förnuftig far bör tala, och 
man hade då tillfälle att iakttaga, hur högt fru Ver- 
non redan hade stigit i hans aktning samt tillvunnit 
sig hans förtroende genom den uppmärksamhet och 
det bifall han egnade åt hennes grundsatser rörande 
den bästa och mest ändamålsenliga uppfostringsmethod. 


Rosa hörde af Hildegard, att grefven ofta med 
sin son och dotter talade om deras mor, samt huru 
högt han lärt dem att älska och vörda henuves namn, 
men aldrig hade hon ännu sjelf, under flera veckors 
vistande på fHildursborg, hört grefven med ett enda 
ord omnämna sin första maka. Det var väl för Rosa, 
alt han icke gjorde det till henne, ty ett sådant sam- 
talsämne dem emellan hade nödvändigt måst blifva för 
Rosa i hög grad upprörande; likväl var det så na- 
turligt, alt hon på en gång fruktade och önskade det, 
1 längtan att förvissa sig, om han ännu egnade höns 
ne en kärleksfull hågkonet: 


Hon erhöll en dag denna visshet. Att ensam 
gå omkring i nejden vid Hildursborg, i dess park 
och trädgård, der hvarje föremål upplifvade minnet af 
sköna försvunna dagar och väckte erinringar, sådana, 
att sjelfva den smärta de förorsakade var ljuf, det 
var en sorglig njutning, åt hvilken Rosa ofta öfver- 
lemnade sig. Hon hade en gång i trädgården ensam 
och tankfull stannat framför -en skön rosenbuske. Hon 
. €rinrade sig de dagar, då man här kallade henne 
Bosenr, dagar af ungdom och skönhet, af glädje, 
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kärlek och sällhet, när hvarje ögonblick var så rikt 
på njutning, så fullt af lif, att den närvarande stun- 
den var allt och minnet så väl som hoppet umbär- 
liga vid dess tjusning. 

Försänkt i dessa drömmar och hågkomster, hör- 
de icke Rosa, att steg nalkades, förrän de redan vo- 
ro helt nära. Hon såg sig då om; det var grefve 
Stjernstråle. I detta ögonblick skulle Rosa gerna 
hafva velat undvika honom, men det gick nu ej an. 

”Ni finner dessa rosor sköna?” frågade gref- 
ven, som stannade hos. fru Vernon, och hon svarade, 
alt hon aldrig sett några vackrare. 

”Jag har här annars en utsökt samling af ro- 
sor,” sade grefven och tillade: ”af alla blommor äl- 
skär jag rosen mest. Men denna förkärlek härleder 
sig mindre från dessa blommors fägring och vällukt 
än från de minnen hos mig, hvilka dermed förena sig. 
Sjelfva rosens namn är mig kärt: min första hustru 
hette Rosa.” 

”Jag har hört Hildegard säga det,” sade fru 
Vernon med nedslagen blick. 


”Och hon, som bar detta namn,” fortfor gref- 
ven, ”var det så värdig! Hon var skön som rosen, 
intagande och förtjusande som dess doft. Jag odlar 
rosor med ett ljuft nöje; de erinra mig om henne. 
Så gör dessutom allt här på Hildursborg, och det är 
derföre jag häldst och mest vistas här. Det finnes 
här knappast någon fläck på jorden, som icke hennes 
fot trampat, intet föremål, som hon ej vidrört eller 
hvarpå hon fästat sin blick. (Grefven såg sig om- 
kring med strålande ögon , hvilkas eld snart fördun- 
klades af en uppstigande tår.) Här känner jag mig 
liksom kringsväfvad af hennes ande — här, der vi 
lärde första gången känna: och älska hvarandra, är allt 
för mig heligt och kärt.” 21 


190 


Rosa, utan stånd att återhålla sina tårar, förde 
näsduken till ögonen, 

”Förlåt mig., fru Vernon,” sade grefven, i det 
han fattade och vänskapsfullt tryckte hennes hand; 
”förlåt mig, jag upplifvar med dessa mina. minnen 
dylika. hos. er, och berör måbända. smärtsamt de 
hjertats sår, som tiden ej ännu hos. er hunnit läka. 
Äfven jag talar sällan om hvad jag: egt och förlorat; 
jag gömmer dessa, hågkomster i min själs innersta 
helgedom. Ni gråter, fru Vernon! Annu en gång ber 
jag er förlåta min obetänksamhet.” 

”Ni har ej gjort mig. ondt, herr grefve, och de 
tårar jag gjuter äro nu icke utan ljufhet. För den, 
som älskat och förlorat, är det: alltid skönt: att se, 
huru kärleken segrar öfver tid och död. Jag ville 
ej. sakna mindre, ty jag skulle då mindre hafva: äl- 
skat, och med intet lidande i lifvet. köpes för dyrt 
sällheten af tvenne hjertans innerliga förening i en el- 
dig, öm, ren och trogen kärlek, som föddes på jor- 
den, men för evigheten.” 


Detta samtal afbröts: genom baron Malmgranat, 
som, åtföljd af några flera främmande; nalkades stäl- 
let, der grefven och fru Vernon stodo. Det glädtiga 
ljudet af: de ankommandes skratt och muntra prat öf- 
verensstämde bra illa med bådas känslor och tankar 
i detta ögonblick. Man hemtade: sig likväl, så godt 
det i hastigheten lät sig göra, och beredde sig att 
öfvergå till: likgiltiga ämnen. Men innan: de ankom- 
mande förenade sig med dem, bröt grefven af busken 
en. af dess: skönaste rosor och räckte den med en ta- 
lande blick till fru Vernon, till ett minne af denna 
sorgligt men ljuft förtroliga stund; 

”Herrskapet plockar: rosor, det bästa man kan 
företaga här ilifvet,” sade den muntre baronen, upplif- 
vad af att här hafva träffat på fru Vernon, hvars när- 
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varo redan nu var honom mera behaglig och efter- 
sökt, än' han ännu rätt tillstod för sig sjelf. 

Grefven svarade några ord, fru Vernon äfvenså, 
och emedan man kommit att tala om rosor och andra 
blommor, ställde man sin vandring till en stor blom- 
steranläggning på ett ställe i trädgården, hvarifrån' vin- 
den förde de mest omvexlande och angenäma dofter. 

”Det är,” anmärkte någon, ”nästan omöjligt att 
biand denna mängd af blomsterångor urskilja lukten 
af någon blomma särskildt.” 

”Resedan,” sade grefven, ”urskiljer jag ganska 
väl bland alla de andras: Den lilla blomman är i 
hela blomsterriket nästan min älskling, tror jag, med 
undantag blott af rosen.” 

”För ögat är den åtminstone ej mycket,” invän- 
de ett vackert fruntimmer i sällskapet. 

”Det är endast vid första påseendet, som man 
finner resedan nästan ful,” sade grefve Stjernstråle, 
ifrigt försvarande den lilla blomman, hvars behag 
man ville bestrida. ”Ju längre man betraktar henne, 
dess mer intagande blir hon, och fastän hon hvarken 
i form eller färger är skön, synes hon mig vacker 
ändå. Resedan har ett helt eget interesse derigenom, 
att hon alltid påminner om högre, andlig skönhet. 
Och när, bland hundrade i fägring prunkande systrar, 
den lilla blommans vällukt doftar emot oss, och vi då 
bryta en stjelk deraf, är det någonting sublimt och 
rörande i detta enkla anspråkslösa behag, som, liksom 
omedvetet af sitt eget värde, blygsamt synes vilja un- 
dandraga sig vår uppmärksamhet och beundran, men 
just derföre blir så intagande.” 

Grefven hade, under det han talade, lutat sig 
ned och afbrutit några blommor från ett stånd reseda, 
som stod der nästan osynligt mellan en hop höga och 
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oranna blomsterväxter. Han vände sig om, såg fru 
Vernon och bjöd henne dem med en aktringsfull bug- 
ning. 

”Det der gjorde du bra!” tänkte baron Malm- 
granat, helt belåten med sin väns fina och väl an- 
bragta artighet mot ett fruntimmer, som baronen så 
högt värderade. 

Rosa fäste resedan vid sitt bröst; törnrosen ha- 
de hon behållit i handen. ”Jag var en gång den ros, 
som förtjuste honom,” sade hon för sig sjelf, ”och 
mången tagg inflätade sig då i hans lefnadsöde, så 
skön och så kär för honom jag än var. Nu vill jag 
för honom blifva resedan; han älskar äfven denna — 
och den skall ej såra honom.” 

Men Rosa sjelf, som icke ville såra någon och 
minst honom, som hon älskade med så sann hängif- 
venhet, hon sårades af mycket, hon; och så mycket 
hon än förebrådde sig detta såsom en låg sjelfviskhet 
och svartsjuka, så sårades hon äfven af grefvens till- 
gifvenhet för Sigrid. 

Ingen man af verld grälar på sin hustru eller 
smeker henne i främmande personers närvaro, följakt- 
ligen ej heller grefve Stjernstråle. Hvad det förra 
angår, så var det en sak, som hos honom aldrig 
kunde komma i fråga, och från det sednare afhöll hen 
sig i fru Vernons närvaro, så länge hon ännu var att 
anse som främmande i huset, men snart blef hon der 
en förtrolig vän, och då ändrade sig detta förhållan- 
de samt öfvergick till ett mera otvunget. 


Grefve Stjernstråle hade väl aldrig varit hvad 
man egentligen kallar kär i sin nuvarande grefvinna, 
men han älskade henne likväl af hjertat, och hans 
känslor voro alltför mycket lifliga och varma, alt han 
skulle kunnat vara en kall, likgiltig äkta man, som, 
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sedan den så kallade smekmånaden var förbi, ej mera 
brydde sig om eller fann nöje uti alt med en kyss 
eller en omfamning säga sin hustru, att hon var ho- 
nom kär. Derföre, när nu fru Vernon nästan var att 
anse som en syster, inträffade det ganska ofta, ait 
' grefven i hennes närvaro tryckte sin bustru till sitt 
bröst samt en kyss på hennes läppar och panna, el- 
ler satt med sin arm sluten kring hennes lif och med 
hennes hand i sin. Då tolkade grefvens vackra ut- 
trycisfulla ögon, ömt och lifligt fästade på hans hu- 
stru, den varmt tillgifne och lycklige makens känslor, 
och de vände sig äfven någon gång från henne till fru 
Vernon, då hans blick antog ett jemförelsevis ganska 
kallt och likgiltigt uttryck. Kanhända grefven då mer 
än en gång jemförde bådas utseende, en jemförelse, 
som, fastän grefvinnan ej kunde kallas skön, likväl för 
henne blef högst fördelaktig. 


Bosa skulle icke hafva varit qvinna, en älskan- 
de qvinna, om hon med ostördt inre lugn hade för- 
mått alt vara ett vittne till dessa åktenskapliga scener. 
Vanligtvis smög hon sig undan, så snart hon kunde, 
och utgjöt i ensligheten den kränkta kärlekens tårar. 
Men detta var blott under den första tiden af hennes 
vistande på Hildursborg. Allt mera ren, allt mera 
upphöjd öfver alla jordiska lidelser blef hennes kän- 
sla för Stjernstråle; hon älskade honom alltid lika 
varmt, hängifvet och ömt, men ändå annorlunda. Hen- 
nes kärlek hade förädlats; den var en innerlig vän- 
skap eller en kärlek, sådan man anar den på andra 
sidan grafven. Nu såg Rosa utan smärta, utan afund, 
med ren glädje den älskade mannens tillgifvenhet för 
sin andra maka, vittnande om en sällhet, som Rosa 
velat åt honom köpa med sitt lif. 


Det förekom Rosa stundom sjelf förunderligt, 
huru hon kunde finna sig så lycklig under sådana för- 
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hållanden, men hon gjorde det verkligen. Sällheten 
att vara sina barn så nära, att se dem alla dagar. 
att vårda dem och bilda dem till goda, förnuftiga 
menniskor, var så stor, att den öfvervägde allt lidan- 
de af att såsom främling vistas i detta hus. Äfven 
det att dagligen lefva tillsammans med grefve Stjern- 
stråle, att se hans aktning och vänskap för sig be- 
ständigt tillväxa, var en lycka, den hon aldrig hade vå- 
gat för sig hoppas under första tiden af hennes skils- 
mässa från honom och hvilken uppfyllde hennes hjer- 
ta med de ljufvaste, sällaste känslor, sedan hennes 
kärlek blifvit luttrad från all svartsjuka och sjelfvisk- 
het, hvilka i början förorsakade henne så mycket li- 
dande. 


Den frid och sällhet, som nu rådde i Rosas 
själ, yttrade sig förskönande på hennes utseende, och 
det är redan omnämndt, huru fördelaktigt detta efter 
ett års förlopp hade förändrat sig. Bibehållande, så- 
som nödvändigt var, hår och ögonbryn ljusa, ansåg 
dock Rosa icke längre nödigt att förställa sin hy, 
och nyttjade ej mera den tillblandning i sitt tvättvat- 
ten, som gjort denna så mörk. Småningom återtog 
då hennes hy sin naturliga hvithet, och frisk blef den 
af sinnesfrid och kroppslig helsa. 


Det var en svaghet, om .man så vill, men lika 
förlåtlig som naturlig, att Rosa med ledsnad tänkte 
derpå, att hennes koppärriga, fula ansigte samt hal- 
tande gång troligvis gjorde ett motbjudande intryck 
hos grefve Stjernstråle, hvars skönhetssinne hon kän- 
de, och att hon fruktade sig vara så obehaglig, att 
hon sårade detsamma. I detta afseende var det för 
Rosa uppmuntrande, då baron Malmgranat, hvars fina 
smak och omdöme i fråga om qvinliga behag allmänt 
erkändes, egnade henne sin hyllning på ett sätt, som 
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ej tillät något tvifvel derom, att han fann henne i 
högsta grad älskvärd och intagande. Men deremot 
var det en oroande och för Rosa alldeles oväntad 
upptäckt hon gjorde, då baronen sade henne, att hon 
egde hela hans hjerta, samt tillika begärde hennes 
hand. 


Rosa hyste för baron Malmgranat en verklig till- 
gifvenhet, och det gjorde henne hjertligt ondt att nöd- 
gas smärta honom med ett afslag. Hon gaf det så 
skonsamt, så vänskapligt och högaktningsfullt, att hon 
åtminstone dermed sårade honom så litet som möjligt. 
Vi veta, att baronen manligt bar sin svikna förhopp- 
ning om huslig sällhet, men att söka den genom nå- 
gon annan än fru Vernon, det föll honom aldrig se- 
dermera in. 


När grefve Stjernstråles försvagade syn tvang 
honom att taga afsked ur krigstjensten och sedermera 
ännu mera försämrades, erfor Rosa den mest smärtan- 
de oro vid fruktan, att han slutligen skulle blifva all- 
deles blind. Hon närmade sig nu mera till honom, 
blef hans biträde, hans sällskap och tröst. Så länge 
grefvinnan Stjernstråle ännu lefde och delade dessa 
ömhetens omsorger, höll sig Rosa undan och ställde 
sig sjelf i skuggan för henne. Det var blott, när 
grefvinnan saknade tid, fallenhet eller förmåga att va- 
ra för sin man detsamma som fru Vernon, som den- 
na ensam hos grefven intog den plats grefvinnan öf- 
verlemnade åt henne såsom sällskaparinna i grefvens 
halfdunkla rum under hans ensliga timmar. Då var 
Rosa hans handsekreter; hon läste för honom, hon 
underhöll honom med interessanta och omvexlande 
samtal. Och likväl kunde hon icke vara för honom 
allt hvad hennes hjerta fordrade, ty en annan än hon 
hade nu närmare rättigheter att lemna honom Oomsor- 
ger och vård. 
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Men när döden upplöste grefve Stjernstråles sed- 
nare äktenskap, när den goda, äfven af Rosa upprik- 
tigt älskade och saknade Sigrid icke mera var till, 
då stod ej längre en tredje mellan henne och gref- 
ven, som hade -rätt att egna honom omsorger, hvilka 
helt förut säkert varit honom kärare att emottaga af 
Sigrid än af någon annan. Det var nu, som Rosa 
inträdde i en rättighet, hvilken hon, utan all tvekan, 
kunde göra gällande, den rättigheten att för sin ännu 
alltid lika käre Carl använda tid, förmåga, hela sitt 
tif, till lindring i det onda, hvaraf han redan led, och 
i oron för det ännu värre onda, som han fruktade. 
Alla de medel en ädel qvinna med ett älskande hjer- 
ta och ett ovanligt snille eger i sin makt för att der- 
med fördrifva saknad, ledsnad och oro, begagnades af 
Rosa att sprida glädje och behag öfver ett lif, som 
utan henne nu skulle hafva blifvit ensligt, dystert och, 
oaktagt så många lyckans fördelar, likväl uppfylldt af 
försakelser för den, som nära nog var synen beröfvad 
och befarade att snart helt och hållet förlora den. 


Rosa var en af dessa qvinnor, hvilka ännu i me- 
delåldern, ja ända in till ålderdomen bibehålla den 
själens ungdom, som åtföljer känslornas och lynnets 
liflighet. Hennes umgänge blef derigenom lika inta- 
gande som lärorikt, och hon förenade med den mog- 
na qvinnans mera upplysta förstånd, högre bildning 
och erfarenhet den yngres behag och glädtighet. För 
en man, sådan som grefve Stjernstråle, var det en 
stor njutning att ständigt ega ett så underhållande 
och tillika upplifvande sällskap. 


Att Rosa, efter de sorger hon genomgått, ännu 
kunde vara till själen så uugdomlig, skulle synas 0- 
rimligt, om man icke besinnade, att hennes lidanden 
ej varit af den art, som ohjelpligen förslöa och lika- 
som förtorka alla själsförmögenheter. Det gifves så 
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många slag af olyckor här i verlden, och deras ver- 
kan är så olika, allt efter deras beskaffenhet och äf- 
ven efter menniskors natur, hvilka af dem hemsökas. 
Det gifves hårda olyckor, och dessa kunna krossa 
eller förhärda hjertat, men om intetdera inträffar, och 
man går segrande ur striden mot dem, så är det med 
en ädlare, starkare och friare själ. Andra olyckor å- 
ter skulle vi vilja kalla sega: dessa äro icke för- 
krossande men pinsamma; de väcka icke förtviflan, 
men en oöfvervinnelig leda vid lifvet, under hvilken 
alla själens krafter och bhjertats förmåga att njuta och 
glädjas småningom bortdomna. För några är den 
dryck lifvets kalk innehåller, bitter; för andra är den 
dufven och surnad. Det förhåller sig vanligen så, att 
man måste tömma den förstnämnda hastigt, på en 
vång, nästan i elt drag, men deremot blir tvungen 
att stundeligen läppja af den andra, så länge lifvet 
räcker. Lidandet kan för några förliknas vid smär- 
tan af ett dolkstyng och för andra vid den af en 
långsam qväfning. Det var det första slaget af olyc- 
ka, som Rosa hade lärt att känna. 


Tankarna kunna vara olika, huruvida Rosa 
handlade rätt, då hon, så som hon gjorde, upplöste 
sitt äktenskap; men det är åtminstone visst, att hon, 
enligt egen öfvertygelse, uppfyllde sin pligt, och län- 
gre kan ingen dödlig komma. Hennes sorger, följder 
af en ädel, kärleksfull sjelfuppoffring för makes och 
barns välfärd, voro väl länge smärtande men icke ned- 
tryckande utan snarare upplyftande och sådana, att de 
slutligen gåfvo rum åt en inre frid, första vilkoret 
för all sann glädje. 


Rosa var således sjelf lycklig, spridde glädje 
och trefnad omkring sig samt uppfyllde makans och 
modrens heliga skyldigheter, fastän hon hade afsagt 
sig de rättigheter, hvilka eljest åtfölja dessa. Såsom 
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sin dotters uppfostrarinna och den, hvilken äfven ut- 
öfvade en stor inflytelse på sonens sedliga bildning, 
fullgjorde hon modrens pligter mot dem, och ehuru 
skild vid sin man, äfven makans mot honom, så framt 
man vill medgifva, att de hufvudsakligaste af dessa 
pligter äro, att vara hans trogna, tillgifna vän, för- 
sköna och glädja hans lefnad samt lemna honom den 
ömmaste, mest outtröttliga omvårdnad, då han deraf 
är i behof. Allt detta gjorde Rosa, och ett sådant 
medvetande gjorde henne lycklig. 

Sedan hon förlorat sin make genom döden och 
med djup sorg saknade honom, ville Rosa ej längre 
neka sig den trösten att upptäcka sig för sin son och 
dotter. Pastor Rehnströms ankomst påskyndade utfö- 
randet af. denna hennes föresats. 


TRETTONDE KAPITLET. 


dö hvarom läsaren i förestående tvenne kapitel blif- 
vit underrättad, meddelade Rosa under flera förtroliga 
samtal sina barn med en noggrannhet i detaljerna, 
hvilken var för dem interessant, men som vi trott 
oss böra undvika för att ej blifva tröttande. 

”Och nu, älskade barn,” så slutade Rosa dessa 
meddelanden, ”låten nu denna hemlighet förblifva e- 
mellan oss ensamt, och jag för verlden fortfara att 
vara fru Vernon.” 

”Jag skulle dock finna mig så lycklig och stolt 
öfver att offentligen få erkänna min dyra, vördade 
mor,” invände Fredrik och tryckte en sonlig kyss på 
Rosas hand. 

”Säg oss då åtminstone, goda mamma, hvarför 
vi icke få det,” bönföll Hildegard. 

”Gerna, mina kära barn, och jag är viss, att j, 
vid närmare eftersinnande, 'skolen gilla mina skäl,” 
sade modren. ”Det vore mig högst motbjudande att 
genom utspridandet af denna hemlighet blifva ett mål 
för den allmänna nyfikenheten och stundom nödgas 
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tala om dessa förhållanden med för mitt hjerta främ- 
mande menniskor. Hvad har verlden att göra med 
dessa? De äro heliga för oss; de skulle kanhända 
synas rörande för några och väcka deras deltagande, 
men, tro mig, andra skulle finna dem nästan löjliga; 
det kalla hånet. de småsinnade anmärkningarna, giss- 
ningarna och misstankarna skulle här få ett fällt för 
sina Öfningar. Om er far icke inträdt i ett nytt gif- 
te, så torde jag hafva funnit något mindre betänklig- 
heter vid alt låta blifva kunnigt, att jag ännu lefde 
samt vid att antaga det namn, som då hade tillkommit 
mig, men hvartill jag ej nu anser mig äga rätt. J 
kännen mig, mina älskade, och det är nog för mig.” 

”Vår mor har rätt,” instämde kapten Waldman. 
”Hvad hon uppoffrat, lidit, godtgjort och verkat är 
för ädelt och stort att komma i hvar mans mun, att 
utgöra det allmänna samtalsämnet, till dess att någon 
nykommen sångerska, dansös, eller ock någon annan 
tilldragelse, måhända af nog låg beskaffenhet, lifliga- 
re toge nyfikenheten och deltagandet i anspråk. Jag 
för min del gillar fullkomligt hemlighetens bevarande.” 

Afven de andra blefvo af samma tanke vid när- 
mare eftersinnande. Men Fredrik och Hildegard för- 
klarade begge, att de af intet skulle låta afhålla sig 
ifrån att offentligt, likaså väl som inom familjen, gif- 
va Rosa det kära modersnamnet. 


”Det går ganska väl an,” sade Rosa. ”Gifven 
mig gerna denna för mitt hjerta så ljufva benämning 
alltid, i hvad sållskap som häldst. Ingen har rätt att 
begära reda, hvarföre J gören det, och J ären utom- 
dess rättfärdigade af omständigheterna. J egen nu ej 
far eller mor; jag har, alltifrån er barndom, varit er 
moderliga vän, och man känner er tillgifvenhet för 
mig så mycket, att det icke lärer förefalla någon o0- 
Passande eller besynnerligt, om J finnen nöje att kal- 


201 


ja mig moder. Då jag från eder barndom och enligt 
eder egen önskan bibehållit den vanan att kalla er 
vid namn eller med det förtroliga du, så behöfva vi 
ej i detta afseende inför verlden leka främmande med 
hvarandra.” 

Man gjorde det ej heller. Rosa benämndes all- 
tid moder af son, dotter, måg och sonhustru samt 
kallade dem alla vid namn och du, utan att detta 
väckte uppmärksamhet. 

Utom grefvinnan Adelreich, som ännu lefde och 
redan länge varit delaktig af Rosas hemlighet, med- 
delades densamma äfven till en gammal och pålitlig 
vän, om hvars deltagande och tystlåtenhet man var 
lika förvissad. Denne vän var baron Malmgranat. 
Rosa ansåg sig också honom sanningen skyldig, hvar- 
igenom allt det kränkande och sårande i den korg 
hon gifvit honom för många år tillbaka, skulle för- 
svinna. Baronen mottog med utomordentlig förvåning 
men tacksam och djupt rörd hennes förtroende samt 
missbrukade det aldrig. SN 

Fru Waldman frågade en dag sin mor, huru det 
var möjligt, att hon ej, sedan döden upplöst hennes 
makes sednare äktenskap, kände ett oemotståndligt 
begär att säga honom, hvem hon var och derigenom, 
utan tvifvel, göra honom outsägligt lycklig. 

”Icke ett oemotståndligt, men likväl ett ganska 
mäktigt begär kände jag ofta att göra honom denna 
upptäckt,” svarade Rosa. ”Jag måste den första ti- 
den, sedan Stjernstråle blifvit enkling, mer än en 
gång hastigt lemna honom, på det att jag ej måtte 
följa mitt hjertas kraf, luta mig mot hans bröst och 
hviska: din Rosa lefver — hon är här hos dig! — 
Men jag beherrskade mig, öfvertygad, att en sådan 
upptäckt skulle hafva inverkat störande på det rena, 
sköna förhållandet mellan oss båda. Jag var då re- 
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dan en åldrande qvinna — och en ful. Det var en- 
dast vänskapens sällhet och njutning jag kunde skän- 
ka åt den älskade, och det lika väl under det namn 
jag nu bar. Jag borde skona Stjernstråle för det 
plågsamma medvetandet, att han lefvat i tvegifte, och. 
för de oroande tankar på hvad jag lidit, skild ifrån 
honom. Förnuftets och pligtens röst talade här lika 
tydligt, och det hade varit oförlåtligt af mig” att, 
hänförd af min kärsla, handla emot deras bud.” 


Hvad, som. ännu återstår att meddela om Rosas 
sista; lefnadsår, är snart. sagdt. Hon vistades ömsom 
hos; sin: son: och dotter, alltid föremål för begges 
ömmaste. kärlek och vördnad samt lika högt älskad 
och värderad af måg och sonhustru som. af sina egna 
barn. I den mån barnbarnen. tillväxte i ålder och 
förnuft, erhöllo de kunskap. om den familjehemlighet 
man dittills för dem fördolt, men redan förut var dem 
den okända farmodren och mormodren högt aktad och 
kär. En skön och rik krans af barnslig tillgifvenhet 
knöt sig omkring den gamla och förljufvade för hen- 
ne den sena ålderns dagar. 


Rosa uppnådde en temligen hög ålder utan att 
till kropp eller själ hemsökas af dess bräckligheter: 
tidens vinge vidrörde henne lätt och skonsamt. Efter 
en sjukdom, som hvarken var långvarig eller synner- 
ligen plågsam, afled hon stilla, omgifven af barn och 
barnabarn. 


Vid den såkallade fru Vernons död och be- 
grafning föreföll åtskilligt, som väckte stor uppmärk- 
samhet samt föranledde undran och gissningar, hvil- 
ka sednuare likväl långt ifrån träffade sanningen; och 
så gerna man än ville, blef man ej rätt klok på, 
hyarföre hela den Stjernstrålska familjen vid en främ- 
mande persons död anlade den djupaste sorg och bar 
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den fullt ett år, såsom då ännu efter föräldrar var 
ett allmänt bruk. 

Rosa fick sin graf bredvid sin makes. Platsen! 
der dennes stoft hvilade, pryddes af en buske med 
de skönaste rosor och rundtomkring denna en krans 
af reseda. Saknad, älskad och vördad fortlefde hon 
uti barns och barnbarns tacksamma minne. 
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